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ÖNSÖZ 

Kadızâde Mehmed Efendi tarafından kaleme alınmış olan Kitâb-ı Makbûl der Hâl-i 
Huyûl 17. yüzyılda yazılmış önemli bir baytarnâmedir. Eser, atların toplumumuzdaki 
yeri, atlara ad vermenin önemi, atlarda yaş tayini, atların hakları, at cinsleri, atlarda 
bulunması gereken iyi özellikler ve hangi donlara sahip olan atların iyi olduğu, at 
hastalıkları ve bu hastalıkları tedavi etmek için kullanılan çeşitli bitkileri 
anlatmaktadır. Bir mukaddime, bir hâtime ve dört bâb üzerine tertip edilmiştir. Bu 
eser, çok eski dönemlerden beri Türklerin sosyal, ekonomik, askeri, siyasi, dini 
yaşamında önemli bir yere sahip olan atların hastalıkları ve bu hastalıkların tedavi 
yöntemlerine ışık tutması bakımından önem arz etmektedir. Hem veterinerlik ilmini 
hem de eserin yazıldığı dönemin dil özelliklerini aktarması açısından dil bilimine katkı 
sağlar. 

Çalıştığımız nüshaları tercih etmemizin sebebi sayfa ve satır sayılarının diğer 
nüshalara göre fazla olmasıdır. Yazılış tarihleri belli olmadığı için bu nüshaları 
seçerken ki kriterlerimiz sayfa ve satır numaraları ile sınırlı kalmıştır. Çalışmamız; 
giriş, inceleme, metin ve dizinden oluşmaktadır. Öncelikle metin okunup çeviri yazı 
alfabesine aktarılmış, daha sonra aynı eserin başka nüshalarıyla farklılıkları dipnot 
yöntemiyle gösterilmiştir. Bir sonraki adımda da metnin dizini çıkarılmış ve metinde 
geçen kelimelerin anlamları birçok sözlükten yararlanılarak bulunmuştur. İnceleme 
bölümünde de eserin dil özellikleri gösterilmiştir. 

Bu çalışmayı yaparken değerli fikirleriyle bana yol gösteren Doç. Dr. İlhan Uçar’a, tez 
çalışması ve tezin yazım süresince dostluğunu ve yardımını bir an bile esirgemeyen 
arkadaşım Yasemin Yıldız’a, lisans eğitimimden itibaren bilgi ve birikimleriyle her 
zaman her konuda bana iyi bir rehber olan ve benden desteğini hiçbir zaman 
esirgemeyen, üzerimde çok çok emeği bulunan kıymetli hocam Doç. Dr. Paki 
Küçüker’e, beni bugünlere getiren aileme ve bana destek veren eşime teşekkürlerimi 
sunarım. 

 
Gülden SARI KAYADİBİ 
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Eski zamanlardan beri at Türk kültüründe önemli bir yere sahip olmuştur. Atların 

bakımı, hastalıkları, tedavileri ile ilgilenilmesiyle birlikte bu alanla ilgili olan 

ʻʻbaytarlık” da önem kazanmaya başlamıştır.  

Kitâb-ı Makbûl fî Hâlli'l-Huyûl içerdiği bilgi itibariyle Türk diline, kültür tarihine ve 

bilim tarihine ışık tutmaktadır. Hastalık ve bu hastalıkları tedavi etme metotlarının 

yanında atların yaratılışı, bakımı, donları, cinsleri, atlarda bulunması istenen özellikler 

gibi konulara da yer vermektedir. Yazıldığı dönemin bilgi birikimini aktarması, o 

dönemin dil özelliklerini ve kültürünü yansıtması bakımından oldukça önemlidir.  

Kâdîzâde Mehmed bin Mustafa Balıkesirî’ninʻʻKitâb-ı Makbûl der Hâl-i Huyûl” adlı 

eserinin belirleyebildiğimiz kadarıyla 26 nüshası vardır. Bu eser dönemin padişahı 

II.Osman’a sunulmuştur.  

Çalışmamız giriş, inceleme, metin ve dizin olmak üzere dört bölümden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde genel olarak çalışmanın içeriği, çalışmada kullanılan yöntem 

anlatılarak çalışmanın amacı vurgulanmıştır. İnceleme bölümü; imla özellikleri, dil 

incelemesi bölümlerinden meydana gelmektedir. Metnin okunmasından sonra metin 

çeviri yazı alfabesi kullanılarak bilgisayar ortamına aktarılmış, ardından bilgisayar 

programıyla gramatikal dizini alınmıştır.  

Anahtar Kelimeler: At Kültürü, Atçılık, At Donları, At Tedavisi, Baytarnâme, 

Bitki Adları. 
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Since ancient times; horse has a valuable place in Turkish culture. With the interest of 
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Turkish language, culture history and scien history. Beside disesaseand treatment 
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GİRİŞ 

İnsanlık tarihine baktığımızda hayvanlar her daim önemli bir yere sahip olmuştur. Bu 

hayvanlar içerisinde ise en çok dikkatimizi çeken ve sıklıkla karşımıza çıkan hayvan 

attır. At, çok eski dönemlerden beri  Türklerin sosyal, ekonomik, askeri, siyasi, dini 

yaşamında önemli bir yere sahip olmuştur. Hem gündelik yaşamda binek hayvan 

olarak kullanılması hem de savaş aracı olarak çok çeşitli alanlarda kullanılması atın 

önemini daha da arttırmıştır. 

Atın süratli ve hızlı oluşu, onu kullanan toplulukları başka topluluklardan üstün kılmış, 

onları at üzerinde kurulmuş imparatorluklar olarak tarih sahnesine çıkarmıştır. 

(Durmuş, 1997: 13-19)  

At, eski zamanlardan beri insanlar için kutsal sayılan bir varlıktır. Türklerin en eski 

yazılı kaynağı olan Köktürk Yazıtları’nda, 11. yüzyılda Kaşgarlı Mahmut tarafından 

kaleme alınan Dîvânü Lugati’t-Türk’te, yine 11. yüzyılda Yusuf Has Hacip tarafından 

yazılan Kutadgu Bilig’de, 15. yüzyılda yazıya geçirildiği düşünülen Dede Korkut’ta, 

Türk kültürünü meydana getiren daha pek çok yazılı eserde attan bahsedilmesi atın 

Türkler için çok önemli olduğunu ortaya koymaktadır. Atın önemini belirten ayet ve 

hadisler bulunmakla birlikte bunların varlığı insanların atı kutsal bir varlık olarak 

görmelerini ve ata olan sevgisini ve ilgisini daha da arttırmalarını sağlamıştır.  

Kültürümüzü oluşturan bütün unsurlarda at motifine rastlanması, onun oynadığı rolle 

ilgilidir. Tarihin en eski kavimlerinden biri olan Türkler, atı ehlileştirmenin avantajını 

kullanmış, hareketli bir hayat tarzı seçmişlerdir. (Kafesoğlu, 1984: 204-214)  

Atların bakımı, hastalıkları, tedavileri ile ilgilenilmesiyle birlikte bu alanla ilgili olan 

ʻʻbaytarlık” da önem kazanmaya başlamıştır. Tıbbın ana kollarından biri olan 

baytarlık, hayvanların, sağlıklarının korunması, hastalık ve sakatlıklarının tedavisi, 
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üretim ve verimliliklerinin arttırılması gibi konuları inceleyen bir ilim dalı olarak tarif 

edilebilir. (İA, 1992: 278-282) 

İnsanoğlu, tarihin başlangıcından bu yana tıp sahasıyla ilgilenmiş, en iptidaî 

devirlerden itibaren bu sahada geliştirdiği tedavi metotları ile sadece kendisini değil, 

evcilleştirmeye başladığı hayvanlarını da hastalıktan korumak ve iyileştirmek 

istemiştir. Baytarlık mesleği de hekimlik gibi en eski mesleklerdendir. Baytarnâmeler 

evcil hayvanların hastalık ve tedavileri üzerine İslam medeniyetinde yazılmış tıp 

kitaplarının genel adıdır. Fakat bu adla geçen eserlerin atçılık ve binicilik eğitimi ile 

atların hastalıklarını ihtiva eden konulara hasredilmiş oldukları görülmektedir. (Şen, 

1995: 177) 

Baytarnâmeler içerdikleri bilgi itibariyle Türk diline, kültür tarihine ve bilim tarihine 

ışık tutmaktadır. Özellikle Arapça ve Farsçadan tercüme edilen eserler farklı 

bölgelerdeki ve kültürlerdeki bilgilere ulaşmamızı sağlamıştır. Bu yazılı kaynaklar 

yazıldığı dönemin bilgi birikimini aktarması, o dönemin dil özelliklerini yansıtması 

bakımından oldukça önemlidir.   

Araştırmanın Konusu 

Araştırmanın konusu Kâdîzâde Mehmed b. Mustafâ Balıkesrî’nin ʻʻKitâb-i Makbûl der 

Hâl-i Huyûl” adlı eserinin 06 Mil Yz A 1691/1 nüshasını çeviri yazı alfabesine 

aktararak, eserin Ali Emîrî Efendi 1/257, 34 Nk 3699, Tavşanlı Zeytunoğlu 2/4694 ,  

Hâcı Mahmud 2055, Bağdadlı Vehbi Efendi (Süleymaniye Ktb.) No. 1506, Köprülü 

Ktb. No. 2. Bölüm 1/726 nüshalarıyla karşılaştırmasını yapmak, bunun yanında eseri 

ses bilgisi ve şekil bilgisi açısından inceleyerek dizinini ve sözlüğünü hazırlamaktır.  
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Araştırmanın Önemi 

Baytarnâme, Türk Dil Kurumu’nun Büyük Türkçe Sözlüğünde ʻʻİslam uygarlığı 

çağında, hayvanların bakımı, beslenmesi, hastalıkları ve bu hastalıkların tedavileri 

konularında yazılmış eserlerin genel adı esbnâme, haylnâme’’ olarak tanımlanır. Bu 

eserler, çok eski dönemlerden beri  Türklerin sosyal, ekonomik, askeri, siyasi, dini 

yaşamında önemli bir yere sahip olan atların hastalıkları ve bu hastalıkların tedavi 

yöntemlerine ışık tutması bakımından önem arz etmektedir. Bu bilim kapsamında 

geçmiş dönemlerde  ortaya konulmuş ne kadar eser varsa bu eserleri günümüze 

taşımak çok önemlidir. Bu eserler hem veterinerlik ilmini hem de eserin yazıldığı 

dönemin dil özelliklerinin tesbit edimesi açısından dil bilimine katkı sağlamaktadır. 

Araştırmanın Amacı    

Kâdîzâde Mehmed b. Mustafâ Balıkesrî’nin ʻʻKitâb-i Makbûl der Hâl-i Huyûl” adlı 

eserini çeviri yazı alfabesine aktararak Türk dilinin söz varlığına katkıda bulunmak, dil 

çalışmaları açısından önemli olan dizinini, sözlüğünü hazırlamak ve veteriner alan 

terminolojisine katkıda bulunmaktır. 

Kapsamı 

Eserin tespit edebildiğimiz 26 nüshası vardır. Çalışmamızda kaynak olarak 

kullandığımız nüsha 06 Mil Yz A 1691/1 arşiv numarasıyla Ankara Milli Kütüphanede 

kayıtlıdır. Her sayfasında 15 satır bulunan harekeli nesihle yazılmış ve 48 yapraktır. 

Eserin karşılaştırmasını yaptığımız diğer nüshaları ise şöyledir:   

Ali Emîrî Efendi nüshası 1/257 arşiv numarasıyla İstanbul Millet Kütüphanesinde 

kayıtlıdır. 200x140-160x95 mm. boyutunda olup her sayfasında 15 satır vardır. Nesih 

ile yazılmış ve 25 yapraktır.   
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34 Nk 3699 nüshası arşiv numarasıyla İstanbul Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesine kayıtlıdır. Her sayfasında 15 satır olup 40 varaktır.  

Tavşanlı Zeytunoğlu nüshası 2/4694 arşiv numarasıyla Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu 

Halk Kütüphanesine kayıtlıdır. 172x116- 110x65 boyutunda olup her sayfasında 15 

satır vardır ve 46 varaktır.  

Hâcı Mahmud nüshası 2055 arşiv numarasıyla İstanbul Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesine kayıtlıdır. Her sayfasında 19 satır olup 29 varaktır. Başlangıç kısmı 

eksiktir. 16b’den başlar ve 27b’ye kadar devam eder.  

Bağdadlı Vehbi Efendi (Süleymaniye Ktb.) nüshası No. 1506 arşiv numarasıyla 

İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesine kayıtlıdır. Her sayfasında 13 satır 

olup 45 varaktır. 

Köprülü nüshası Ktb. No. 2. Bölüm 1/726 arşiv numarasıyla İstanbul Süleymaniye 

Yazma Eser Kütüphanesine kayıtlıdır. Her sayfasında 13 satır olup 47 varaktır.  

Çalışmamızda seçtiğimiz nüshaların Ali Emîrî Efendi 1/257, 34 Nk 3699, Tavşanlı 

Zeytunoğlu 2/4694 ,  Hâcı Mahmud 2055, Bağdadlı Vehbi Efendi (Süleymaniye Ktb.) 

No. 1506, Köprülü Ktb. No. 2. Bölüm 1/726 olmasının sebebi bu nüshaların varak ve 

satır sayılarının diğerlerine göre daha fazla olmasıdır.     

Yöntemi 

Çalışmamız, giriş, inceleme, metin ve dizin bölümünden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde, üzerinde çalıştığımız eserin müellifi olan Kâdîzâde Mehmed b. 

Mustafâ Balıkesrî’nin hayatı ve eserleri, çalışılan eserin konusu ve nüshaları üzerinde 

durulmuş, önemli baytarnâme yazmaları hakkında kısa bilgiler verilerek incelenen 

eserin bu eserler içerisindeki yeri ve önemi gösterilmiştir. İnceleme bölümü yazım 

özellikleri, ses ve şekil bilgisi bölümlerinden oluşmaktadır. Metin bölümü eserin çeviri 
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yazı alfabesine aktarımından oluşmaktadır. Bu bölümde, dil çalışmalarında yaygın 

olarak kullanılan çeviri yazı alfabesi kullanılmıştır. Her sayfanın başlangıcına sayfa 

numaraları, her satırın başına satır numaraları yazılmıştır. Kelimelerin metindeki 

biçimleriyle okunmasına özen gösterilmiştir. 

Yazmada dikkatsizlik, acelecilik vb. sebeplerle yazılmamış kelimelerin düzeltmeleri 

diğer nüshalar kullanılarak yapılmış, düzeltme yapılan kelimeler metinde italik (eğik) 

olarak gösterilmiştir.  

Metin bölümü oluşturulduktan sonra, dizinin hazırlanmasına geçilmiş, dizin 

hazırlanırken hata oranını en aza indirebilmek için özel bilgisayar programları 

kullanılmıştır.     

Dizin bölümünde, metinde geçen bütün kelimeler gramer özellikleri göz önünde 

bulundurularak anlamlarıyla birlikte verilmiştir. Genel dizinde sözcüğün anlamı 

verilmeden önce hangi dile ait olduğu kısaltmalarla gösterilmiştir. Türkçe kökenli 

sözcüklerde herhangi bir kısaltma kullanılmamıştır. Kökeni tespit edilemeyen 

sözcüklerde bu bilinmezliği göstermek için soru işareti (?) kullanılmıştır. Madde başı 

kelimelerin metinde farklı biçimleri varsa (bk.) kısaltması ile farklı dillerden alınmış 

şekilleri ya da eş anlamlıları varsa (krş.) kısaltması ile diğer madde başlarına 

göndermeler yapılmıştır.  

Madde başı durumundaki kelimelerin karşılarına kelimenin metindeki anlamı yazılmış, 

daha sonra metnin hangi sayfa ve satırında geçtiğini gösteren numaraları verilmiştir. 

Metinde kullanılan bitki adlarının madde başlarında Latince karşılıkları da verilmiştir. 

Dizinde önce sözcüklerin eksiz kullanıldıkları sayfa ve satırlar verilmiştir:  

at: Atgillerden, binme, yük çekme, taşıma vb. hizmetlerde kullanılan, tek tırnaklı 

hayvan.  
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a. (10b/7), (11a/2), (11b/11), (11b/7), (11b/9), (12a/11), (12a/6), (12b/7), (13a/13), 

(13a/5), (13a/7), (13b/2), (13b/8), (14a/6), (14b/7), (15a/1), (15a/6), (15b/3), (16b/11), 

(16b/13), (17a/10), (17a/4), (17a/8), (17a/8), (17a/9), (17b/14), (18b/12), (19a/12), 

(19a/3), (19a/8), (19b/12), (19b/7), (20a/12), (20a/13), (20a/3), (20a/7), (20a/8), 

(20b/13), (20b/13), (20b/2), (21a/4), (22a/14), (23a/11), (23a/13), (23a/15), (23a/4), 

(23b/1), (23b/5), (23b/9), (24a/1), (24a/4), (24a/7), (24a/9), (24b/10), (24b/2), (25a/11), 

(25a/3), (26b/15), (26b/3), (27a/11), (27a/12), (27a/14), (27a/15), (27a/7), (27b/1), 

(27b/3), (27b/3), (27b/6), (28a/9), (29a/12), (29b/3), (29b/8), (30a/3), (30a/5), (30a/8), 

(33a/13), (33b/15), (33b/8), (36a/15), (36b/11), (36b/14), (36b/15), (36b/3), (36b/5), 

(37a/2), (37b/11), (39a/11), (39a/12), (39a/5), (43b/5), (44a/9), (45a/12), (5a/14), 

(7b/11), (7b/13), (7b/14), (7b/15), (7b/5), (8a/1), (8a/13), (8a/2), (8a/5), (8a/5), (8a/6), 

(8a/9), (8b/6), (9a/10), (9b/10), (9b/7) [109] 

Yukarıdaki sıralamadan madde başı sözcüğün metnin yüz dokuz yerinde eksiz olarak 

kullanıldığı anlaşılmaktadır. Bu sıralamadan sonra yalın haliyle beraber yapılmış 

kelime grubu gösterilmiştir: 

a.+cinsi (11b/1) [1] 

a.+yüzi (15b/1) [1] 

a.+ṭāʾifesinde (16a/9) [1] 

Yukarıdaki sıralamada madde başı sözcüğün eksiz olarak üç yerde kelime grubu 

oluşturduğu görülmektedir. Daha sonra sözcüğün üzerine gelen ekler gösterilmiştir.  

a.+dan (31a/7), (37a/3), (8a/7), (9b/10) [4] 

a.+ları (10b/5), (10b/6), (15b/1), (15b/14), (18b/5), (23b/14), (24b/5), (28b/5), (8b/12) 

[9] 

a.+ıŋa (21a/13) [1] 
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Madde başının sıralamasının ardından metindeki toplam kullanım sayısı köşeli 

parantezle gösterilmiştir. Yukarıdaki örnekte at sözcüğünün metinde üç yüz elli altı 

kez kullanıldığı görülmektedir. Çalışma sonunda yararlanılan kaynakların yer aldığı 

kaynakça (bibliyografya) vardır. 

Türklerde Atın Önemi ve Baytarnâmeler 

İslam öncesi devirlerden beri Asya ve Avrupa'nın çeşitli yerlerinde yabani hâlde 

yaşadıkları bilinen türlü cinsten atların ehlileştirilerek insan hizmetine verilmesi tarihte 

büyük bir hamle sayılır. Zira ot yiyen hayvanlar arasında adale kuvveti en fazla, tabii 

zorluklara en dayanıklı, değişik iklimlere tahammül bakımından en güçlü ve sürekli 

hızda rakipsiz olan at, tarihi ve içtimaî hayatta olduğu gibi din, edebiyat ve sanat 

alanlarında da büyük gelişmelere imkân vermiştir. İlk defa at sayesinde fark edilen 

sürat kavramı, mesafelerin kısalması ve kazanılan zaman dolayısıyla insanlığa derin 

bir zihniyet değişikliği getirmiş, hususi bir maharet ve cesaret isteyen ata binme işi, at 

üstünde olana, yayalar üzerinde maddî-manevî hâkimiyet kurma yolunu açmıştır.  (İA, 

1991: 26-28) 

Türkler atı ev halkından ve öz kardeşten aziz bilip sevgiye layık bulmuşlar ve onu 

insandan sonra yaratılmışların en şereflisi kabul etmişlerdir. Kâşgârî’nin ʻʻKuş kanatın 

er atın” savı ve Dede Korkut’ta geçen ʻʻYayan erin umudu olmaz” sözü Türklerin ata 

verdikleri önemi veciz bir şekilde ortaya koymaktadır.(Şen, 1995: 178) Türklerin 

sosyal, ekonomik, askeri, siyasi, dini yaşamında önemli bir yere sahip olmuştur. Bu 
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kadar önemli olmasının sebebi ise hem gündelik yaşamda binek hayvanI olarak 

kullanılması hem de savaş aracı olarak çok çeşitli alanlarda kullanılmasıdır. 

Ata bu kadar önem verilmesi baytarlık alanının oluşmasına zemin hazırlamıştır. İslam 

Ansiklopedisinde baytarlık ʻʻhayvanların sağlıklarının korunması, hastalık ve 

sakatlıklarının tedavisi üretim ve verimliliklerinin arttırılması gibi konuları inceleyen 

bir ilim dalı” olarak tanımlanıyor. (İA, 1992: 272-282) Bu alanda yazılan eserlere ise 

baytarnâme adı verilmektedir. Baytarnâme Türk Dil Kurumunda ʻʻİslam uygarlığı 

çağında, hayvanların bakımı, beslenmesi, hastalıkları ve bu hastalıkların tedavileri 

konularında yazılmış eserlerin genel adı, esbname, haylname” olarak 

tanımlanmaktadır. İnsan hayatı içindeki fonksiyonu sebebiyle at, kültürümüzü 

oluşturan unsurların birçoğunda değişik yapı ve şekillerde varlığını sürdürdüğü gibi 

baytarnâmelerde de sürdürmüştür. Baytarnâmelerin konu itibariyle özellikle atla ilgili 

olması (Dinçer, 1982), atın kültür bütünlüğü içerisinde oynadığı rolle ilgilidir. (Çınar, 

1993: 2) Baytarnâmeler, hayvanların bakımı, beslenmesi, hastalıkları ve bunların 

tedavilerinin yanında atlarla ilgili ayet ve hadisleri, iyi atlarda bulunması gereken 

özellikleri, donlarına göre atların ayrımını, atlarda bulunması istenmeyen özellikleri, 

atlarda yaş tayinini, at cinslerini de kaleme alır. Bu alanda verilen eserler genellikle 

Arapça ve Farsçadan kültürümüze ve dilimize kazandırılmıştır.  

Baytarnâmelerle ilgili Yasemin Yıldız yaptığı çalışmada baytarnâmeleri ve üzerine 

yapılan çalışmaları anlatmaktadır. Yıldız’ın çalışmasında baytarnâmeler ve hakkında 

yapılan çalışmaların bazıları şunlardır: 

1.Aristo'ya Atfedilen Anonim Baytarnâme, Süleymaniye Yazma Eserler 

Kütüphanesinin Damad İbrahim kısmında yer alan eser 927 no’lu demirbaşa kayıtlıdır. 

Aristo’ya Atfedilen Anonim Baytarnâme isimli eserin girişinde Hâzihi Baytarnâme 
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ibaresi bulunmaktadır. 1b-47b varakları üzerinde yapılan bir çalışmadır. Eserin tamamı 

1b-105b varaklarını içerir. İslam kaynaklarında ilk baytarnâmenin, Aristo (MÖ 384-

322) tarafından yazıldığına dair genel bir görüş vardır. Aristo’ya atfedilen bu eser, 

Abbasiler döneminde Yunancadan Arap diline tercüme edilmiştir. Daha sonra Farsçaya 

ve Türkçeye de tercüme edilmiştir. Adı geçen eserin mütercimi belli değildir. 

Aristo’ya atfedilen Anonim Baytarnâme isimli bu eserin kapağında Hicrî 1209 / Milâdî 

1795 olarak yazılmıştır. 18. yüzyılda yazılmış bir eser olmakla birlikte, dil özellikleri 

yönünden Eski Anadolu Türkçesinin, Osmanlı Türkçesinin ve Türkiye Türkçesinin 

imlâ özelliklerini bir arada bulundurması açısından önemlidir.  Aristo’ya ait bu eserin 

Arapça, Farsça ve birçok Türkçe nüshaları mevcuttur. Türkçe nüshalar 

Baytarnâmeler’in giderek nasıl anonimleştiklerini gösterir. İslam dünyasında tercüme 

edilen baytarnâmelere Kur’an-ı Kerim’den ve hadîs-i şerîflerden atların faziletine dair 

eklentilerin ve yorumların olduğu görülmektedir. Baytarnâmelerde konular; atın iyi ve 

kötü özelliklerinden, dişleri ve yaşlarından, başında, boynunda, gövdesinde, 

ayaklarında ve içinde zuhur eden hastalıklardan, sıtma hastalığına tutulmasından ve 

yetiştirilmesi üzerinedir (Aslan, 2015: 1-4). (Yıldız, 2018).  

2.Ahmed b. Hasan b. Ahnef'in Kitabu Baytarnâme Tercümesi, Ankara Üniversitesi 

Veteriner Fakültesi Veteriner Tarihi ve Deontoloji Anabilim Dalı arşivinde bulunan 

Kitâbu Baytarnâme adlı tercüme eser 39b-79a varakları üzerinde yapılan bir dil 

çalışmasıdır. Asıl adı Muhtasaru Kitâbi’l-Baytara olan eser, 13. yüzyılda Ahmed b. el-

Hasan b. el-Ahnef tarafından yazılmış olup 30 bâbdan oluşmaktadır. Eserin iki adet 

Arapça nüshası, iki adet de Türkçe tercümesi bulunmaktadır. Arapça nüshalardan 

Abdülkerim b. Ali el-Halebî tarafından istinsah edilen nüsha Topkapı Sarayı Müzesi 

III. Ahmed bölümü 2024 numaralı bölümde yer almaktadır. Bir diğer Arapça nüsha 
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Ali b. Hasan b. Hibetullah tarafından istinsah edilmiş olup yine Topkapı Sarayı Müzesi 

III. Ahmed bölümünde 2115 numarada yer almaktadır. Bu nüshanın bazı bölümleri II. 

Mahmud döneminde Mustafa Kâni Mir tarafından dokuz bâb üzerine tertip edilerek 

Türkçeye tercüme edilmiştir. Çalışma yapılan tercüme ise Hicrî 1115 (1704) yılında 

Bizzâzzâde Derviş Süleyman Kâtib Mahmud Bey tarafından istinsah edilmiş olup 

Ankara Üniversitesi Veteriner Fakültesi, Veteriner Tarihi ve Deontoloji Anabilim Dalı 

arşivinde bulunmaktadır. Eserin, bundan başka bir tane daha Türkçe çevirisi vardır. 

Fakat eserin tamamını içermemektedir. Eser hayvanların özellikle de atların 

hastalıkları, bu hastalıkların sebep, sonuç, teşhis ve tedavileri hakkında oldukça farklı 

ve önemli bilgiler içermesinin yanı sıra farklı tedavi usulleri ile de dikkatleri 

çekmektedir. Günümüzde uygulanmayan bir çok farklı tedavi metodu ve ilaçları ihtiva 

eden eser özellikle veterinerlik bilimi adına önem arz etmektedir. Eser 258x154 

(165x105) mm 79 yapraktır. Her sayfasında genellikle 15 satır bulunan altın renkte 

cetvel içine harekeli nesihle melek filigranlı kâğıda yazılmıştır. Kahverengi deri cildi 

olan eserin baştan ikinci bâbı, dördüncü bâbı, dokuzuncu bâbın başlangıç kısmı, on 

dördüncü bâbı ve on dokuzuncu bâbı eksiktir. Eserin diğer Türkçe çevirisi Ali b. 

Hasan b. Hibetullah tarafından istinsah edilen Arapça bir nüshanın bazı kısımlarının, 

II. Mahmud devrinde Mustafa Kâni Mîr tarafından Türkçeye tercüme edilmesiyle 

oluşturulmuştur. Bu tercüme Manisa İl Halk Kütüphanesi 5333/1 numaralı bölümde 

bulunmaktadır. Eser 233x145 (162x75) mm boyutlarında, siyah deri ciltli ve her 

sayfada 19 satır olacak şekilde nesihle yazılmıştır. Ayrıca eserin 1b- 3a bölümlerinde 

manzum bir metin bulunmaktadır. Eserin iki adet de Arapça nüshası vardır. Ali b. 

Hasan b. Hibetullah tarafından istinsah edilen Arapça nüshası, ülkemizde Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi III. Ahmed bölümü 2115 numaralı bölümde 
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bulunmaktadır. Eser 263x191 (183x139) mm boyutlarındadır. Her bir sayfasında 13 

satır bulunan 171 yapraktan oluşan kahverengi deri ciltli üzerinde siyah beyaz şeritler 

bulunan bir nüshadır. Diğer Arapça nüsha ise Abdülkerim b. Ali el-Halebî tarafından 

istinsah edilmiş olup yine Topkapı Sarayı Müzesi III. Ahmed bölümü 2024 numaralı 

bölümde bulunmaktadır. Bu yazma 259x174 (165x91) mm boyutlarında, 106 

yapraktan oluşan, her bir sayfasında 15 satır bulunan, kahve renkli deri ciltli bir 

nüshadır (Çablı, 2014: X-XIII). (Yıldız, 2018). 

3.Füyûzî’nin  Makbûl Der Hâl-i Huyûl Adlı Baytarnâmesi, Çalışma Süleymaniye 

Kütüphanesinin Hacı Mahmud bölümünde 2055 numarada kayıtlı bulunan Makbûl Der 

Hâl-i Huyûl adlı baytarnâmenin üzerinedir. İslam kaynaklarında ilk baytarnâmenin, 

Aristo (MÖ 384-322) tarafından yazıldığı hususunda genel bir ön kabul bulunmaktadır. 

Aristo’ya atfedilen söz konusu eserin Abbasiler döneminde Eski Yunancadan yapılan 

yoğun tercüme faaliyetleri kapsamında Arapçaya çevrildiği düşünülmektedir. Bu eserin 

daha sonra Arapçadan çeviri yoluyla Farsça ve Türkçe birçok nüshaları 

oluşturulmuştur. Hatta daha sonraları Aristo’nun eserinden ilham alınarak onun eserine 

çok benzeyen ya da daha az benzerliklerle oluşturulmuş pek çok eser bulunmaktadır. 

Bu eser de Aristo’nun eserinden izler taşımakla birlikte, onun eserinden bağımsız 

olarak oluşturulmuştur. Bu eser Füyûzi tarafından 17. yüzyılda Sultan Mustafa b. 

Mehmed Han devrinde Eski Anadolu Türkçesi ile oluşturulmuş ve dönemin padişahına 

sunulmuştur. Makbûl Der Hâl-i Huyûl bir mukaddime, bir hatime ve üç bölümden 

oluşmaktadır. Makbûl Der Hâl-i Huyûl, 17. yüzyılda Sultan Mustafa b. Mehmed Han 

devri baytarlarından olan Enderûnî Füyûzi isimli bir zat tarafından kaleme alınmıştır. 

Eserin aslında Şeyh Muhammed Kadızâde’ye ait olabileceği yönünde de görüşler 

bulunmaktadır. Ancak Şeyh Muhammed Kadızâde’ye ait olan eser dört bölümden 
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oluşmakta bu eser ise üç bölümden oluşmaktadır. Baytarnâmeler üzerindeki çalışmalar 

henüz tamamlanamadığı için bu konuda kesin bir kanıya varılamamaktadır. 

Baytarnâmeler üzerinde yapılan tez çalışmaları tamamlandığında kesin bir sonuca 

ulaşılacaktır. Eserde yazar olarak ismi geçen Füyûzi hakkında Osmanlı Müellifleri adlı 

eserde Sultan Mustafa b. Mehmed Han devri baytarlarından olduğuna dair kısa bir 

bilgi dışında başka bir bilgi bulunmamaktadır. Eser bir mukaddime, bir hatime ve üç 

bölümden oluşmaktadır. Mukaddimede, Aristo’nun Baytarnâme’yi yazış hikâyesinden 

ve Peygamber Efendimizin atlarını isimlendirişinden bahsetmektedir. Eserin iki 

nüshası bulunmaktadır. Esas alınan nüsha Süleymaniye Kütüphanesinde Hacı Mahmud 

blm. Nr. 2055, 27 yk ile kayıtlı bulunmakta diğeri ise İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi, nr TY2181, 39 yk ile kayıtlı bulunmaktadır. Süleymaniye 

Kütüphanesindeki nüsha 225 x 133 (154 x 78) mm boyutlarında, 27 yaprak, her 

sayfada 19 satır olan, altın cetvelli, kahverengi deri ciltli bir nüshadır. İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesinde bulunan nüsha ise 226 x 124 (146 x 76) mm 

boyutlarında, 39 yaprak, her sayfada 15 satır olan nesih vişneçürüğü deri üzerine siyah 

kaplı ciltli bir nüshadır. Her iki nüsha tenkitli olarak incelenmiş ve aradaki nüsha 

farkları çalışma üzerinde tek tek belirtilmiştir. (İrfanoğlu, 2013: 2-5). (Yıldız, 2018). 

4.Hâcı Alî Bin Hâcı Muhammed Aksarayî’nin Kitâbu Baytarnâme Tercümesi, 

Süleymaniye Kütüphanesinin Tercüman gazetesi bölümü 63-1 ile kayıtlı Kitâbu 

Baytarnâme adlı çeviri eserin üzerinde yapılan bir dil çalışmasıdır. Üzerinde çalışılan 

eser Farsça bir nüshadan Hâcı Alî Bin Hâcı Muhammed Aksarayî tarafından Eski 

Anadolu Türkçesine çevrilmiş ve Aristo’ya atfedilmiştir. Bu eserin ülkemizde, ikisi 

Cerrahpaşa Tıp Fakültesi’nde, diğerleri de Ankara Üniversitesi’nde, Ankara Millî 

Kütüphanede ve Süleymaniye Kütüphanesinde olmak üzere toplam beş nüshası 
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bulunmaktadır. Kitâbu Baytarnâme, VII-IX. yüzyılları arasında İslâm dünyasında, 

bilimsel gelişmenin çok hızlandığı bir dönemde, Eski Yunancadan tercüme edilmiş bir 

eserdir.  Eserde baytarnâmenin Aristo tarafından yazılmasıyla ilgili şöyle bir rivayet 

anlatılmaktadır: İskender doğu seferindeyken hastalanır. Aristo tarafından kendisine 

Belh şehrinde bulunan kırk lüleli Zü’l-cûşîn adlı çeşmenin suyunu içtiği takdirde 

iyileşeceği söylenir. Bunun üzerine İskender, Belh şehrinin hakimi Hüsrev’e bir 

mektup yazarak acele bu sudan göndermesini ister. Hüsrev bu suyun şifâlı olduğunu 

bildiği için İskender’in hasta olduğunu anlar ve suyu vermeyeceğini söyleyerek 

gönderilen adamı geri çevirir. İskender bu davranış karşısında öfkelenir. İrac adlı 

adamını ordunun başına geçirerek Hüsrev’in üzerine yollar; ancak İrac, Hüsrev 

karşısında yenilir ve esir düşer. Bu sonucu hayretle karşılayan İskender, bu sefer 

ordusunun başına Taymus adındaki başka bir adamını geçirir ve tekrar Hüsrev’in 

üzerine asker sevk eder. Hüsrev bu orduyu da yenilgiye uğratarak Taymus’u hapseder. 

İşin vahametini kavrayan İskender, askerlerini toplayarak Belh şehrine hücum eder ve 

şehri kuşatır. Ancak üç yıl kuşatma altında tutmasına rağmen şehri alamaz. Ordusu 

gittikçe zayıflamaktadır. Bu sırada ordudaki atlarda da hastalık belirir. Askerler bu 

durumu İskender’e aktarırlar. İskender, Aristo’yu yanına çağırır ve ona: “Bunca zaman 

ilimle uğraştın, insanoğlunun derdine derman oldun. Şu atlar için bir kitap telif etsen 

de yolda izde hastalık peyda olduğunda bu kitaba göre amel etseler.” der. Bunun 

üzerine Aristo, at hastalıkları ve tedavisiyle ilgili bir kitap yazar ve adını 

“Baytarnâme”  koyar. (Şen, 1995: 178-179). Bu rivâyet aynı zamanda eski Türk 

edebiyatında çok rastlanan âb-ı hayât rivâyetinin değişik bir versiyonudur. Aristo’ya 

atfedilerek Türkçeye tercüme edilmiş pek çok baytarnâme bulunmaktadır (Şen, B; 

1995, 178-179). Söz konusu baytarnâmeler, baytarnâmelerin giderek nasıl 



14 
 

anonimleştiklerini göstermesi bakımından dikkat çekicidir. Bu baytarnâmelerden 

ikisinin mütercimi bellidir. Bu mütercimlerden biri, üzerinde çalışılan eseri tercüme 

eden Hacı Ali b.Hacı Muhammed Aksarayî diğeri ise Mehmed b. İskender 

Edirnevî’dir (Şen, B; 1995: 178-179). Hacı Ali b. Hacı Muhammed Aksarayî hakkında 

kaynaklarda çok fazla bilgi bulunmamaktadır. Eserin, Eski Anadolu Türkçesine 

Farçadan, Hacı Ali b. Hacı Muhammed Aksarayî tarafından çevrilen ülkemizde beş, 

Bosna-Hersek’te de dört nüshası; Arapçadan, Muhammed b. İskender Edirnevî 

tarafından çevrilen iki nüshası tespit edilmiştir. Tam bir nüsha olduğu ve Eski Anadolu 

Türkçesi dil özelliklerini yansıttığı için Süleymaniye Kütüphanesinde 63-1 numarayla 

kayıtlı bulunan nüsha esas alınmıştır. Üç eser bulunan külliyatın üçüncü sırasında 

bulunan eser 41b’den başlayıp 75b’de sona erer. 75b-85b’de ise başlangıcı 

bulunmayan başka bir baytarnâme vardır. Bu nüsha, 205x145 (155x80) mm 

boyutlarında, 35 yaprak, her sayfasında 17 satır bulunan, nesihle filiganlı kâğıda 

yazılmış, ebru ciltli bir nüshadır. Ankara Milli Kütüphanede Yz. A 8074 numarayla 

kayıtlanmış nüsha, 206x146 (160x98) mm boyutlarında, 67 yaprak, her sayfasında 11 

satır bulunan, kırmızı renkte cetvel içine harekeli nesihle melek filigranlı kâğıda 

yazılmış, son bölümü eksik bir nüshadır. Esas alınan nüshaya oldukça paralel yazılmış 

olan bu nüshadan, onarımda ve esas alınan metinde bulunmayan; ancak gerekli, doğru 

olduğu düşünülen kısımların eklenmesinde faydalanılmıştır. Ankara Üniversitesi 

Veterinerlik Fakültesi, Veteriner Hekimliği Tarihi ve Deontoloji Anabilim Dalında 

32487 numarayla kayıtlanmış nüsha, 252x150 (150x90) mm boyutlarında, 49 yaprak, 

her sayfasında 13 satır bulunan, nesihle yazılmış, kahvarengi deri ciltli, tam bir 

nüshadır; ancak bazı sayfalarında yırtık bölümler bulunur. Esas alınan nüshaya oldukça 

paralel yazılmış olan bu nüshadan, onarımda ve esas alınan metinde bulunmayan; 



15 
 

ancak gerekli, doğru olduğu düşünülen kısımların eklenmesinde faydalanılmıştır. 

İstanbul Üniversitesi Cerrahpaşa Tıp Fakültesi Tıp Tarihi Müzesinde 429’da 35/2 

numarayla kayıtlanmış nüsha, 218x159 (165x115) mm boyutlarında, 97b’den 122b’ye 

kadar, 27 yaprak, her sayfasında 15 satır bulunan, harekeli nesihle yazılmış, ebru ciltli 

bir nüshadır. Esas alınan nüshaya kıyasla daha serbest ve eksik yazılmıştır. İstanbul 

Üniversitesi Cerrahpaşa Tıp Fakültesi Tıp Tarihi Müzesi’nde 164’te 329/2 numarayla 

kayıtlanmış nüsha, 173x115 (148x85) mm boyutlarında, 166’dan 222’e kadar, 28 

yaprak, her sayfasında 15 satır bulunan, harekeli nesihle yazılmış, vişneçürüğü deri 

ciltli bir nüshadır. Esas alınan nüshaya kıyasla daha serbest ve eksik yazılmıştır. 

Ayrıca Bosna-Hersek’te tespit edilen dört nüshanın ilki, Gazi Hüsrev Kütüphanesi 

Türkçe Yazmalar bölümüne R 2354/2 arşiv numarasıyla kayıtlanmış, 148x88 mm 

boyutlarındadır. 109b’den 131b’ye kadar olup her sayfasında 15 satır bulunan, nesihle 

yazılmış bir nüshadır. İkinci nüsha, Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 

Bölümüne R 5725 arşiv numarasıyla kayıtlanmış, 200x145 (140x105) mm 

boyutlarında, 18 yaprak, her sayfasında 17 satır bulunan, nesihle yazılmış bir nüshadır. 

Üçüncü nüsha, Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümüne R 8770 arşiv 

numarasıyla kayıtlanmış, 203x145 (165x90) mm boyutlarında, 62 yaprak, her 

sayfasında 18 satır bulunan, nesihle yazılmış bir nüshadır. Dördüncü nüsha, Gazi 

Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmalar bölümüne R 607 arşiv numarasıyla kayıtlanmış, 

240x160 (200x100) mm boyutlarında, 14 yaprak, her sayfasında 25 satır bulunan, 

talikle yazılmış bir nüshadır. Eserin, Arapçadan Muhammed b. İskender Edirnevî 

tarafından çevrilen iki nüshası bulunmaktadır. Söz konusu çeviriler, Lale Yeşilova 

tarafından, Doç. Dr. Mesut Şen danışmanlığında yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır. 

Nüshalardan biri, Süleymaniye Kütüphanesi Bağdadlı Vehbi Bölümünde 1496 
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numarayla kayıtlanmış, 243x150 (187x93) mm boyutlarında, 62 yaprak, her sayfasında 

17 satır bulunan bir nüshadır. Diğeri ise İstanbul Üniversitesi Cerrahpaşa Tıp Fakültesi 

Tıp Tarihi Müzesinde 293 numarayla kayıtlanmış, 214x152 (172x86) mm 

boyutlarında, 58 yaprak, her sayfasında 21 satır bulunan, nesihle yazılmış, kahverengi 

deri ciltli bir nüshadır. (Geyikoğlu, 2010: 1-21). (Yıldız, 2018). 

5.Mehmet B. Çerkes’in Kitābu Baytarnâme Tercümesi (60b-109a), Süleymaniye 

Kütüphanesinde Ayasofya bölümünde 3575 numarada kayıtlı bulunan Kitābu Baytar-

nāmeadlı tercümenin birinci ve ikinci makaleleri üzerinde yapılan bir dil çalışmasıdır. 

Kitābu Baytarnâme, 14. yüzyılda İslam dünyasının ve Orta Çağın en büyük veteriner 

hekimi olarak kabul edilen Ebu Bekr İbn el-Münzir el- Baytar’ın (ö. 1340) 

muhtemelen 1310-1340 yıllarında yazdığı Kāmilü’s-Sınâʿateyni'l-Baytara Ve'z-Zartaka 

adlı eserin Mehmed b. Çerkes tarafından 17. yüzyılda (Hicri 1095/Miladi 1683) 

yapılan tercümesidir.  Eser, veteriner ve ilimler tarihçileri tarafından Ortaçağın 

baytarlıkla ilgili yazılmış en iyi eseri olarak kabul edilmektedir (Erk,1959: 20). Eser, 

Melik el-Nâsır’a ithaf edildiği için “Kitâbü’n-Nâsırî”olarak da tanınmaktadır. Ayrıca 

eser, değişik kütüphanelerde “Kitâbü’l-Baytara Kâmili’s-Sınâʿateyn”, “Kitâbu 

Kâmili’s-Sınâʿateyn”, “Kâmilü’s-Sınâʿateyni’l-Bayṭara” gibi adlarla da yer almaktadır 

(Şen, B; 1995/185). Eserin yazarı olan Ebû Bekr İbn Bedrüddîn İbn el-Münzir el-

Baytâr hakkında çok fazla bilgi yoktur. Babasının çok tecrübeli bir baytar olduğu 

bilinmektedir. Yazar da babasının mesleğini sürdürmüştür. Yazarın milliyeti 

hususunda hiçbir yerde bir bilgiye rastlanmamıştır (Erk, 1959/18). Yazar çağının 

tanınmış bir veteriner hekimidir. Mısır’da Melik el-Nâsır’ın hizmetinde bulunmuştur. 

Ebû Bekr kendinden önceki alimleri tanımış ve onların eserlerini okumuştur. Kitabını 

yazarken “Bu kitabı at yetiştirme ilmine muhtaç kimseye kafi gelmesi için atın bütün 
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faziletlerini, ilimlerini, infazını ve tedavilerini bu mevzuda ehil kimselerin bilgilerine 

ilave ettim. Bu eserde Arap ve Acem diyarlarındaki marazların, illetlerin sebeplerini ve 

arazını eksiksiz beyan ettim. Benim baytarlıkta ve at yetiştirmesinde görmediğim 

şeyleri bana babam Bedrettin zikretti. Birçoklarını da bu sanatta Mısır ve Şam’da 

sözlerine itimat olunan kimselerden aldım ve bu eseri on makale kıldım.” demektedir 

(Erk, 1959: 20). Bağdat’tan edinilen bilgilere göre Ebû Bekr 1340’da ölmüştür. Eser 

10 makaleden oluşmuştur. İlk dört makale hipoloji, sonraki dört makale atların 

hastalıkları ve tedavileri, dokuzuncu makale farmakoloji ve onuncu makale de nal 

tekniği konularını ele almıştır. Birinci makale 20 bâbtan oluşmuştur. Mukaddes 

harpler, at ırkları ve atın yaratılış sebebi, atla insan arasındaki benzerlikler ve 

farklılıklar, atların doğumundan önce ve sonraki bakımları; atların kemikleri, dişleri, 

mafsalları, huyları; koşu atlarının vasıfları, binek hayvanı ve binicilik eğitimi, yemler, 

güzel atın nitelikleri, nişanlar, yürüyüş çeşitleri, at damgaları konularını ele almıştır. 

İkinci makale 10 bâbtan oluşmuştur. At donlarından bahsedilmiştir. Üçüncü makale de 

10 bâbtan oluşturulmuştur. At seçimi, atların sesleri, tayın iyi bir at olup olmayacağını 

anlama, atlara uygulanan tedavilerde gösterilmesi gereken maharetler, aygır olarak 

kullanılacak hayvanın vasıfları konuları bu makalede işlenmiştir. Dördüncü makalede 

12 bâb vardır. Bu bâblar atı satın alırken dikkat edilmesi gereken hususları 

anlatmaktadır. Beşinci makale 34 bâbtan oluşmuştur. Atın hastalıklarından 

bahsedilmektedir. Altıncı makalede 70, yedinci makalede de 66 bâb, çeşitli hastalıklara 

karşı tedavi metotlarını ve atın iyileştirilmesini ele almaktadır. Sekizinci makale 70 

bâbtan meydana gelmiştir. Atın arka bacakları, kuyruk, bel, göbek, kaburgalar, ciğer, 

kalp, böbrek ve mafsal hastalıklarının tedavisi ile zehirlenen atların tedavisinden 

başka, atın iğdiş edilmesi konularını anlatmaktadır. Dokuzuncu makalede 12 bâb 
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vardır. Makale, tedavide kullanılan ilaçları, dağlama usullerini, bazı hastalıklara karşı 

kullanılan muska ve duaları ihtiva etmektedir. Onuncu makale de 12 bâbtır. Son 

makalede nal ve mıhların çeşitlerine göre adları, ölçüleri ve nallama usullerinden 

bahsedilmektedir. Eserde, konularına göre, çeşitli şekiller vardır (Şen, 1995: 185). 

Eserin Nüshaları;  1) Müellifin Kalavun’un kütüphanesi için kendi el yazısı ile yazdığı 

nüshası, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi III. Ahmed bölümü 1956 numarada 

kayıtlı bulunmaktadır. Topkapı Sarayı Müzesi Ktp, III. Ahmed blm., nr. 1956, 151 yk., 

H. 722, III. Ahmed blm., nr. 2031, 115 yk.; H. 884, Emanet Hazinesi blm., nr. 1816, 

76 yk., Emanet Hazinesi blm., nr. 1817, 136 yk., H. 1170. 2) Bir nüsha, Bursa Umumî 

Kütüphane Haraçcı kısmı nr. 1122’de kayıtlıdır. Hüseyin bin Abdullah tarafından 

istinsah edilmiştir. Kitap, 156 büyük varak, başka bir şekilde 312 büyük sayfadır. 

Sayfa boyutu 20x31 cm.dir. Bursa Yazma Eserler ve Eski Basma Eserler Ktp., 

Haraççıoğlu blm., nr.1122, 156 yk., H. 970. 3) Eserin bir başka nüshası Bağdat’ta 

mevcuttur. Bağdat Eski Eserler Müzesi, nr. 187, 272 s., H. 1022. 4) Atıf Efendi Ktp., 

nr. 1968, H. 938 kayıtlı bir nüsha mevcuttur. 5) Bir nüsha, Mektebetü’l- Belediyyeti’l- 

İskenderiye, nr. 36’da kayıtlıdır. 6) Eserin Dârü’l-Kütübi’z-Zâhiriye, nr. 20, 237 yk., 

H. 1311 nüshasının 10. makaledeki 12., 13., 14., 15. bâblar eksiktir. 7) Bibliothégue 

Nationale, nr. 2813/4. 8) Bibliotheca Bodleian, nr. 376. 9) British Museum, nr. 994. 

10) Bibliothek zu Gotha, nr. 2082/3 11) Österreichische Nationalbibliothek, nr. 148.  

12) Chester Beatty Özel Ktp., nr. 463115 (Ak, 2008: XI-XXIII). (Yıldız, 2018). 

6. Mehmet B. Çerkes’in Kitâbu Baytarnâme Tercümesi (1b-60a), Eser, Hacı Mustafa el- 

Bağdadî tarafından “Baytarnâme-i Cedîd” adıyla Osmanlı Türkçesine tercüme 

edilmiştir. Bu tercüme, Bayazıt Devlet Ktp., Veliyyüddin Efendi blm., nr. 2472, yk. 

111, H. 1076 kayıtlıdır. Tercümede üçüncü ve dördüncü makaleler eksiktir. Altıncı 
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makaleden sekizinci makaleye kadar olan bâblarda büyük eksiklikler vardır. Sekizinci 

makaleden onuncu makaleye kadar olan babların ise sadece başlıkları vardır (Şen, 

1995: 185). Tercüme Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya bölümünde nr. 3575’te 

kayıtlıdır. Tamamı 109 yapraktır, her sayfada genel olarak 13 satır bulunmaktadır. 

Birkaç yaprakta 14 satır bulunmaktadır. 17. yüzyılda Osmanlı Türkçesiyle yapılan 

tercüme,  Kâmilü’s-Sınâʿateyni'l-Baytara Ve'z-Zartaka adlı eserin tedavi bölümünü 

oluşturan altı, yedi, sekiz ve dokuzuncu makalelerinden oluşmaktadır. Yani Kitâbu 

Baytarnâme’nin 1. ve 2. makaleleri, Kâmilü’s-Sınâʿateyni'l-Baytara Ve'z-Zartaka’nın 6. 

ve 7. makalelerine; 3. ve 4. makaleleri ise 8. ve 9. makalelerine tekabül etmektedir. 

Tercümenin hiçbir bâbı eksik değildir. Tercüme tam şekilde yapılmıştır (Erk, 1959: 

19). Kitâbu Baytarnâme’nin ilk makalesi 70 bâbtan oluşmuştur. Bu bâblar deri ve 

başla ilgili hastalıkların tedavilerini anlatmaktadır. İkinci makale 66 bâbtan meydana 

gelmiştir. Bu makale göğüs ve ön bacaktaki hastalıkların tedavilerini ihtiva etmektedir. 

Eserin Nüshaları; 1) Müellifin Kalavun’un kütüphanesi için kendi el yazısı ile yazdığı 

nüshası, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi III. Ahmed bölümü 1956 numarada 

kayıtlı bulunmaktadır. Topkapı Sarayı Müzesi Ktp, III. Ahmed blm., nr. 1956, 151 yk., 

H. 722, III. Ahmed blm., nr. 2031, 115 yk.; H. 884, Emanet Hazinesi blm., nr. 1816, 

76 yk., Emanet Hazinesi blm., nr. 1817, 136 yk., H. 1170. 2) Bir nüsha, Bursa Umumî 

Kütüphane Haraçcı kısmı nr. 1122’de kayıtlıdır. Hüseyin bin Abdullah tarafından 

istinsah edilmiştir. Kitap, 156 büyük varak, başka bir şekilde 312 büyük sayfadır. 

Sayfa boyutu 20x31 cm.dir. Bursa Yazma Eserler ve Eski Basma Eserler Ktp., 

Haraççıoğlu blm., nr.1122, 156 yk., H. 970. 3) Eserin bir başka nüshası Bağdat’ta 

mevcuttur. Bağdat Eski Eserler Müzesi, nr. 187, 272 s., H. 1022. 4) Atıf Efendi Ktp., 

nr. 1968, H. 938 kayıtlı bir nüsha mevcuttur. 5) Bir nüsha, Mektebetü’l- Belediyyetü’l- 
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İskenderiye, nr. 36’da kayıtlıdır. 6) Eserin Dârü’l-Kütübi’z-Zâhiriye, nr. 20, 237 yk., 

H. 1311 nüshasının 10. makaledeki 12. 13. 14. 15. bâblar eksiktir. 7) Bibliothégue 

Nationale, nr. 2813/4. 8) Bibliotheca Bodleian, nr. 376. 9) British Museum, nr. 994. 

10) Bibliothek zu Gotha, nr. 2082/3 11) Österreichische Nationalbibliothek, nr. 148. 

12) Chester Beatty Özel Ktp, nr. 463115 (Bulut, 2009: XI-XXX). (Yıldız, 2018). 

7.Aristo'ya Atfedilen Anonim Baytarnâme (vr. 48b-105b), At hastalıkları ve tedavi 

yöntemlerini anlatan Aristo’ya atfedilen anonimleşmiş baytarnâmelerden, İstanbul’da 

bulunan Süleymaniye Kütüphanesinin Damad İbrahim Paşa bölümünde 927 numarada 

kayıtlı Kitâbu Baytarnâme adlı çeviri eserin 48b-105b varakları üzerinde yapılan bir 

çalışmadır. İslam kaynaklarında ilk baytarnâmenin, Aristo (MÖ 384-322) tarafından 

yazıldığı kabul görmektedir. Aristo’ya atfedilen söz konusu eserin Abbasiler 

döneminde Arapçaya tercüme edildiği düşünülmektedir. Eserin daha sonra Arapçadan 

Farsça ve Türkçeye çevirisi yapılmıştır. Üzerinde çalışılan eserin mütercimi ve 

tercüme tarihi belli değildir ve eser müstakil bir eserdir. Fakat başka bir müstakil 

baytarnâmenin sonuna eklenmiştir. Eserin konusu at hastalıkları ve tedavi 

yöntemleridir. Eser sekiz bölümden oluşmaktadır. İkinci bölüm 13, yedinci bölüm 46 

ve sekizinci bölüm 36 kısma ayrılmıştır. 58 varaktan oluşan eserde satır sayısı on 

birdir. Kitâbu Baytarnâme, VII-IX. yüzyılları arasında İslam dünyasında, bilimsel 

gelişmenin çok hızlandığı bir dönemde, Eski Yunancadan tercüme edilmiş bir eserdir. 

Eserin Aristo’ya ait olduğu rivayet edilmektedir. Eserin tercüme tarihi bilinmemekle 

beraber incelediğimiz dil hususlarından 15. yüzyılda yazıldığını tahmin etmekteyiz. 

İstinsah tarihi ise H. 12 Safer 1128, miladi olarak 6 Şubat 1716 tarihine tekabül 

etmektedir. (Malçok, 2015: 1-23). (Yıldız, 2018). 
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8.Konya Mevlana ve İstanbul Arkeoloji Müzelerinde Bulunan Belgradlı Kenan 

Efendi’nin Baytarnâmesi, İstanbul Arkeoloji Kütüphanesinin 739 numara ile ve Konya 

Mevlâna Müzesi Kütüphanesi 2822 numara ile kayıtlı, Muharremü’l-Harâm ayının 

ortalarında 1158’de (17? Şubat 1745) el-Hâc Muhammed bin el-Hâc Alî bin el-Hâc 

Muhammed el- Belgrâdi tarafından I. Ahmet’in hattatı Kenan Efendi’nin kendi hattıyla 

yazmış olduğu eserinden istinsah edilen “Bayṭarnâme” isimli iki nüshanın tercümesi 

üzerinde yapılan bir dil çalışmasıdır. Eserin müellifi ve müstensihi hakkındaki bilgilere 

Konya nüshasının ön kapağında 80a-80b varaklarında yazılanlardan ulaşılmıştır. Eserin 

biri İstanbul’da diğeri Konya’da olmak üzere iki adet nüshası vardır. İstanbul 

Arkeoloji Müzesi nüshası harekeli nesih, atlın cetvelli ve ebru cilt olup 1b-76b 

varaklarından oluşmaktadır. Konya Mevlâna Müzesi Kütüphanesi nüshası ise, harekeli 

nesih olup 1b-80b varaklarından meydana gelir. Üzerinde çalışma yapılan nüsha 

Arkeoloji Müzesi’nde bulunan 739 numaralı nüsha ile Konya Mevlana Müzesi 

Kütüphanesi, 2822 numarada kayıtlı, harekeli-nesih, 1b-80b varaklarından oluşan 

nüshadır. Belgradlı Kenan’ın Baytarnâmesi o dönemde çok önemli bir yeri olan atlarda 

hâsıl olan hastalıklar ve bu hastalıklara deva olacak ilaç ve tedavi yöntemlerini 

anlatmaktadır. Baytarnâme, bir giriş bölümünden ve on üç ana bölümden meydana 

gelir (Gökçek, 2014: 1-8). (Yıldız, 2018).  

9.Ahmed B. Hasan B. Ahnef’in Kitābu Baytarnâme Tercümesi (vr.1b-39b), Kitâbu 

Baytarnâme adlı tercüme eserin 1b-39b varakları üzerinde yapılan bir dil çalışmasıdır. 

Çalışmanın asıl adı Muhtasaru Kitâbi’l-Baytara olan eser, 13. yüzyılda Ahmed b. el-

Hasan b. el-Ahnef tarafından yazılmış olup 30 bâbdan oluşmaktadır. Eserin iki adet 

Arapça nüshası, iki adet de Türkçe tercümesi bulunmaktadır. İncelemesini yaptığımız 

metin dokuz bâbı kapsamaktadır. Fakat eserin ilk yapraktan sonra birkaç yaprağı 
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eksiktir dolayısıyla baştan iki bâbı, ayrıca dördüncü bâbı ve dokuzuncu bâbın 

başlangıç kısmı eksiktir. Çalışma at hastalıkları ve tedavilerini konu edinen bir eser 

olması sebebiyle bu alandaki araştırmacıların faydalanabilecekleri önemli bir eserdir. 

Filolojik açından da dil biliminin geçmiş dönemlerine ışık tutmaktadır. Bilimsel 

gelişmelerin artmış olduğu bir dönemde baytarlık alanında yazılmış olan ve önemli 

bilgiler içeren bu eserin tercüme ve telif nitelikte bir eser olduğu müellifin kendi 

cümleleri ile eserde bizzat görülmektedir. Üzerinde çalışma yapılan bu tercüme Hicrî 

1115 (1704) yılında Bizzâzzâde Derviş Süleyman Kâtib Mahmud Bey tarafından 

istinsah edilmiştir. Fakat mütercim ile ilgili yapılan araştırmalar ve taramalarda kendisi 

ile ilgili herhangi bir bilgiye rastlanılmamıştır. Eserin tamamı otuz bölüm üzerine 

kurulmuştur. Her bir bölümde hayvanlarla ilgili hastalıklar, bu hastalıkların neden ve 

sonuçları ile beraber hastalıkların tedavileri de örneklerle açıklanmıştır. Eserin tespit 

edilen iki adet Türkçe çevirisi iki adet ise Arapça nüshası bulunmaktadır. Üzerinde 

çalışma yapılan metin Arapçadan Eski Anadolu Türkçesine çeviri olma özelliği 

göstermektedir. Çeviri hicri 1115 (1704) yılında Bizzâzzâde Derviş Süleyman Kâtib 

Mahmud Bey tarafından yapılmış olup Ankara Üniversitesi Veteriner Fakültesi, 

Veteriner Tarihi ve Deontoloji Anabilim Dalı arşivinde arşiv kaydı olmadan 

bulunmaktadır. Eserin orijinal metni Arapçadır ve bu eser tercüme olma özelliği 

gösterir. Eserin, bundan başka bir tane daha Türkçe çevirisi vardır fakat eserin 

tamamını içermemektedir. Elimizdeki yazma, tam bir metin olma özelliği 

gösterdiğinden bu metin esas alınmıştır. Eser 258x154 (165x105) mm 79 yaprak, her 

sayfasında genellikle 15 satır bulunan altın renkte cetvel içine harekeli nesihle melek 

filigranlı kâğıda yazılmış, kahverengi deri cildi olan, baştan ikinci bâbı, dördüncü bâbı, 

dokuzuncu bâbın başlangıç kısmı, on dördüncü bâb ve on dokuzuncu bâbı eksik olan 
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bir yazmadır. Eserin diğer Türkçe çevirisi Ali b. Hasan b. Hibetullah tarafından 

istinsah edilen Arapça bir nüshanın bazı kısımlarının, II. Mahmud devrinde Mustafa 

Kâni Mîr tarafından Türkçeye tercüme edilmesiyle oluşturulmuştur. Bu tercüme 

Manisa İl Halk Kütüphanesi 5333/1 numaralı bölümde bulunmaktadır. Eser 233x145 

(162x75) mm boyutlarında, siyah deri ciltli ve her sayfada 19 satır olacak şekilde 

nesihle yazılmıştır. Ayrıca eserin 1b-3a bölümlerinde manzum bir metin 

bulunmaktadır. Eserin iki adet de Arapça nüshası vardır. Bunlardan biri Ali b. Hasan 

b. Hibetullah tarafından istinsah edilen Arapça nüshası, ülkemizde Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi III. Ahmed bölümü 2115 numaralı bölümde bulunmaktadır. Eser 

263x191 (183x139) mm boyutlarındadır. Her bir sayfasında 13 satır bulunan 171 

yapraktan oluşan kahverengi deri ciltli üzerinde siyah beyaz şeritler bulunan bir 

nüshadır. Diğer Arapça nüsha ise Abdülkerim b. Ali el-Halebî tarafından istinsah 

edilmiş olup yine Topkapı Sarayı Müzesi III. Ahmed bölümü 2024 numaralı bölümde 

bulunmaktadır. Bu yazma 259x174 (165x91) mm boyutlarında, 106 yapraktan oluşan, 

her bir sayfasında 15 satır bulunan, kahve renkli deri ciltli bir nüshadır. (Kırbıyık, 

2014: X-XIII). (Yıldız, 2018). 

10.Baytarnâme, Genel anlamda baytar kitabı olduğundan, her türlü evcil hayvanı 

kapsadığı zannedilsede, baytarnâmelerde çoğunlukla at hastalıkları ve tedavisinden 

bahsedilir. Baytarnâmelerde atların yaratılışları, yaş tayinleri, güzellikleri, donları, 

cinsleri, yürüyüşleri, uğurlu ve uğursuz vasıfları, bakımları, hastalıkları, ilâçları ile at 

beslemenin yararları üzerine hadisler konu edilir. Üzerinde çalışılan bu eser “Hazihi 

Baytarnâme” Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Damad İbrahim koleksiyonunda 

927 demirbaşa kayıtlı bir baytarnâmedir. Yazmanın tamamı 106 varaktır. 

Metnimizdeki her varak ikiye ayrılmıştır ve bazı sayfalarda satırlar arası boşluklar 
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mevcuttur. Bu satırların resim amaçlı bırakıldığını; fakat bu amacın 

gerçekleştirilemediğini tahmin etmekteyiz. Eser harekeli nesih ile yazılmıştır ve iki 

bölümden oluşur. Birinci bölümde at beslemenin yararları söz konusu edilirken 

hadislerden örnekler verilmektedir. At renklerinden de bahsedilmiştir. İkinci bölümde 

at hastalıklarının nasıl iyileştirileceği belirtilmektedir. Bu bölümdeki ilaç tariflerinin 

Aristo’ya ait olduğu 49b’de belirtilmiştir. Bu nüshanın istinsah edilen bir 

baytarnâmenin kopyası olduğunu düşünüyoruz. Türkiye kütüphanelerindeki 

baytarnâmelerin benzerliklerinden yola çıkılarak, elimizdeki eserin de bunların 

çoğunun kaynağı olduğu düşünülen Ali bin Hacı Muhammed Aksarayî ile dolaylı bir 

ilişkisi olduğunu tahmin etmekteyiz. Yaptığımız araştırmalarda bu kişi hakkında bir 

bilgi elde edilememiştir. Baytarnâmenin kapağında Hicrî 1209 / Milâdî 1795 tarihi 

bulunmaktadır. Ancak bu tarihin istinsah tarihi olduğundan emin değiliz (Söylemez, 

2012: 15-21). (Yıldız, 2018).  

11.Baytarnāme-i Kenân Efendi Grameri-Fiil, Çalışmaya konu olan “Baytarnâme”, 

“Methaful-Âsâr” ya da “Baytarnâme-i Kenân Efendi” olarak adlandırılan bu eser Eski 

Anadolu Türkçesi döneminin özelliklerini yansıtan güzide eserlerimizden birisidir. 

Eserin 15. ya da 16. yüzyılın başlarında kaleme alındığı bilinmektedir. Toplam 13 

bâbdan oluşan baytarnâmenin 12 bâbı hastalıklar ve bu hastalıkların tedavilerine 

ayrılmıştır. Son bâbda (13. bâb) ise insanların bazı hastalıkları ve rahatsızlıklarına iyi 

geldiğine inanılan, şifalı olduğu kabul edilen at organları ya da bu organlardan 

hazırlanan bileşimlerden söz edilmiştir. İlk altı bâb ile dokuz ve onuncu bâbların her 

birinde sadece birer hastalık ele alınmışken; yedi, on bir ve on ikinci bâblarda birden 

fazla hastalık anlatılmıştır. Bunlardan yedinci bâb sadece ayak hastalıklarına 

ayrılmıştır. Ancak, on bir ve on ikinci bâblarda  lokalizasyon açısından vücudun farklı 
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bölgelerinde bulunabilen hastalıklar ele alınmıştır. Bu çalışmada, Prof. Dr. Abdullah 

Özen ve Yrd. Doç. Dr. Ünal Taşkın’ın çeviri yazılı metnin yayımlandığı ve içinde 

toplam 13 bâbdan oluşan bölümün yer aldığı Baytarnâme-i Kenân Efendi adlı eserdeki 

fiilleri yapı ve kip bakımından değerlendirmeye, yorumlamaya ve tasnif etmeye 

çalıştık. Üzerinde çalışma (inceleme) yaptığımız bu eser “Baytarnâme”, “Methaf’ul-

Âsâr” ya da “Baytarnâme-i Kenân Efendi” olarak adlandırılmış olup, veteriner 

hekimliği tarihi kapsamında incelenmiş bir eser değildir ve dil özellikleri 

yapılmamıştır. Baytarnâme-i Kenân Efendi’nin Türkiye’deki kütüphanelerde bilinen iki 

nüshası vardır. Bu eserin müellif nüshası ve telif tarihine ilişkin bir kayıt 

bulunmamaktadır. Her ikisi de istinsah olan nüshalara ilişkin bibliyografik bilgiler 

şunlardır: 1) Baytarnâme (Mevlana nüshası), Arşiv Numarası : Mevlana Müzesi 

1/2822, Eser Adı: Baytarnâme, Yazar Adı: Kenân Efendî, Müstensihler: Hacı 

Muhammed bin el-Cac ve Ali bin el-Cac Muhammed el-Belgradi, Konu: Veteriner 

Hekimliği, Dili: Türkçe, Telif Tarihi Hicri (Miladi): Yok, İstinsah Tarihi Hicri 

(Miladi): 1158 (1745), İstinsah Yeri : İstanbul, Bulunduğu Yer : Konya Mevlana 

Müzesi Kitaplığı, Koleksiyon: Türkiye Kütüphanelerinde bulunan Tıb Yazmaları, 

Boyut (Dış-İç) :193x115-144x72 mm., Yaprak: 1b-80b, Satır: 15, Yazı Türü : Nesih.  

2) Baytarnâme-i Kenân Efendi (Methafu’l-Âsâr) (Arkeoloji nüshası), Arşiv Numarası : 

Methafu’l-Âsâr 739, Eser Adı: Baytarnâme,Yazar Adı : Kenân Efendî, Müstensih: 

Bilinmiyor, Konu: Veteriner hekimliği, Dili: Türkçe, Telif Tarihi Hicri (Miladi) : Yok, 

İstinsah Tarihi Hicri (Miladi) : Yok, İstinsah Yeri : Bilinmiyor, Bulunduğu Yer : 

İstanbul Arkeoloji Müzesi Kitaplığı, Koleksiyon : Türkiye Kütüphanelerinde bulunan 

Tıb Yazmaları, Boyut (Dış-İç) : 195x128-150x80 mm., Yaprak: 76 (1b-76b), Satır: 15, 

Yazı Türü: Nesih. (Tüfekçi, 2013: 1-11). 
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Baytarnâmenin müellifinin ise, Osmanlı Sultanı I. Ahmed’in hattatı Kenan Efendi 

olduğu bildirilmektedir. Bazı kaynaklar Belgradlı Kenan Efendi olarak bildirmiş 

olsalar da, Belgradlı olan kişi, Konya Mevlana Müzesi kitaplığındaki nüshanın 

müstensihlerinden Ali bin el-Cac Muhammed el-Belgradi’dir. Kenan Efendi’nin ise 17. 

yüzyılın başlarında yaşadığı bildirilmektedir. I. Ahmed’in 1603-1617 yılları arasında 

saltanat sürdüğü düşünüldüğünde, eserin 17. yüzyılın başlarında telif edilmiş olması 

gerekir. Fakat, eserde Kadızâde Efendi tarafından yazılarak Sultan II. Osman’a taktim 

edildiğine değinilmiş, bu padişahın ise 1618-1622 yılları arasında saltanat sürdüğü 

dikkate alındığında bu eserin 1622’den sonra kaleme alınmış olma ihtimali de oraya 

çıkar. Bütün bu bilgilerden Kenan Efendi’nin bu eseri I. Ahmed’in hattatlığını yaptığı 

dönemlerden daha sonra yazmış olduğu anlaşılmaktadır. Fakat bu çıkarımlar ilgili 

bölümlerin müstensihler tarafından eklenmemiş olması durumunda geçerlidir (Özen-

Taşkın, 2010: 13). Kütüphane kayıtları ve eserin içerisindeki bilgiler bu eserin 

derlenmiş olduğu ihtimalini de göstermektedir. Baytarnâmenin atlarda görülen 

hastalıklar ve bu hastalıkların tedavilerine ilişkin kısımlarında ele alınan sakağu, 

hünnam, sancı, öksürük, ishal, idrar tutukluğu, kan işeme, soluğan, nefha, atın 

bacaklarının tutulması, atın ayağına su inmesi, arpa tutması, omuz şişmesi, cidavi, 

sıraca, tabak, bıcılgan, örik, tırnak çatlağı, topuk çalması, mıh değmesi başlıkları 

altında verilen bilgiler, baytarnâme araştırmaları kapsamında belli kısımları incelenmiş 

ve tahminen 15. ya da 16. yüzyıla ait olduğu ileri sürülen Türkçe baytarnâmeye (Erk-

Dinçer, 1967: s2-c14) büyük ölçüde benzerlik göstermektedir. Sözü edilen 

tarihlendirmenin doğru kabul edilmesi durumunda, Kenan Efendi’nin de 17. yüzyılda 

yaşamış olduğu hesaba katılırsa, Kenan Efendi’nin bu baytarnâmeyi, başta yukarıda 

sözü edilen baytarnâme olmak üzere, bu alanda yazılmış diğer kaynaklardan derlemiş 
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olma ihtimali güçlenmektedir. Ancak, bu sorunun kesin yanıtının Türkçe yazılmış 

baytarnâmeler üzerinde yürütülen çalışmaların tamamen bitmesi durumunda verilmesi 

mümkündür (Özen-Taşkın, 2010: 13). Bütün değerlendirmeler ışığında ve kütüphane 

kayıtlarında muhtemelen, Arkeoloji nüshasının hicri 11. yüzyıla ait olduğu tahmin 

edilmektedir. Eserin tarihlendirilmesinde yanılgılara sebep olan bu tahminler Kenan 

Efendi’nin hicri 11. yüzyılın başlarında yaşamasından kaynaklanmaktadır. Bu tarih 

arkeoloji nüshasının tarihi olarak kabul edilmiştir. Oysa baytarnâmenin içindeki 

bölümlerde açıkça ifade edildiği gibi elimizde bulunan her iki nüsha da istinsah 

nüshalardır. Dolayısıyla, hicri 11. yüzyılın başlarına uzanan bir tarihlendirme ancak 

müellif nüshasının 21 tarihlendirilmesi için geçerli olabilir. Bunlara ilaveten, güçlü bir 

varsayım olmamakla beraber, Arkeoloji nüshasındaki eksik kısımlardan yola çıkarak, 

Mevlana nüshasının daha eski olduğunu düşünebiliriz. Bu durumda ise, Arkeoloji 

nüshasının miladi 1745 yılından sonra yazılmış olabileceği ihtimali ortaya çıkmaktadır 

(Tüfekçi, 2013: 1-13). (Yıldız, 2018). 

12.Ankara Üniversitesi Veterinerlik Fakültesinde Bulunan ve Aristo’ya Atfedilen 

Anonimleşmiş Baytarnâmeler: Kitabu Baytarnâme II (vr. 42b-94b), Kitâbu Baytarnâme 

adlı çeviri eserin 42b-94b varakları üzerinde yapılan bir çalışmadır. İlk baytarnâmenin, 

İslam kaynaklarına göre Aristo (MÖ 384-322) tarafından yazıldığı düşünülmektedir. 

Bu çeviri eserin mütercimi ve tercüme tarihi belli değildir. Fakat incelediğimiz dil 

hususiyetleri vasıtasıyla eserin 15. yüzyılda tercüme edildiğini tahmin etmekteyiz. 

Eserin konusu at hastalıkları ve tedavi yöntemleridir. Eser müstakil bir eserdir. Fakat 

başka bir müstakil baytarnâmenin sonuna eklenmiştir. Bu nedenle eserin sınırı 42b-94b 

varakları arasında gösterilmiş, müstakil bir eser olması sebebiyle de sayfa numaraları 

1b’den başlatılmıştır. Eser 52 varaktır ve sekiz bölümden oluşmaktadır. Yedinci bölüm 
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kendi arasında kırk altı ve sekizinci bölüm otuz dokuz kısma ayrılmıştır. Çalışma 

içerisinde eserin, diğer baytarnâmeler ile konu ve içerik açısından karşılaştırılması 

yapılmış, 71 adet benzerlik tespit edilmiştir. Aristo’ya atfedilerek Türkçeye tercüme 

edilmiş pek çok baytarnâme bulunmaktadır (Şen,  1995: 178-179). Söz konusu 

baytarnâmeler, baytarnâmelerin giderek nasıl anonimleştiklerini göstermesi 

bakımından dikkat çekicidir. Bu baytarnâmelerden ikisinin mütercimi bellidir. Bu 

mütercimler Hacı Ali b. Hacı Muhammed Aksarayî diğeri ise Mehmed b. İskender 

Edirnevî’dir (Şen, 1995: 178-179). Üzerinde çalıştığımız eserin mütercimi belli 

değildir. Metnimizdeki unsurlar kısmen Aksarayî kısmen de Edirnevî’nin 

tercümelerindeki unsurlara benzemektedir. Eserin tercüme tarihi belli değildir. 

Metinin, incelediğimiz dil hususiyetleri vasıtasıyla 15. yüzyılda tercüme edildiğini 

tahmin etmekteyiz. Eser sekiz bölümden oluşmaktadır. Yedinci bölüm kendi arasında 

kırk altı ve sekizinci bölüm otuz dokuz kısma ayrılmıştır (Küçük, 2014: 1-17). 

(Yıldız;2018). 

13.Mehmet Bin İskender Edirnevî’nin Kitâbu Baytarnâme Tercümesi, Süleymaniye 

Kütüphanesinin Bağdatlı Vehbi bölümünde 1496 numarada kayıtlı bulunan Kitâbu 

Baytarnâme adlı tercüme üzerinde yapılan bir dil çalışmasıdır. Kitâbu Baytarnâme adlı 

eser Aristo (M.Ö. 384- 322) tarafından yazılmış ve Abbasiler döneminde 7-9. yy. 

arasında Eski Yunancadan Arapçaya tercüme edilmiştir. Söz konusu eser, Mehmet bin 

İskender Edirnevḭ tarafından Arapçadan Türkçeye çevrilmiştir. Bu eserin ülkemizde, 

biri Süleymaniye Kütüphanesinde, diğeri de Cerrahpaşa Tıp Fakültesi Kütüphanesinde 

olmak üzere iki nüshası bulunmaktadır. Süleymaniye Kütüphanesinde bulunan nüsha 

19 Ca 1265 tarihinde Hafız Muhammed Emin tarafından istinsah edilmiştir. Kitâbu 

Baytarnâme, 7.-9. yüzyıllar arasında islam dünyasında bilimsel gelişmenin çok hızlı 
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arttığı bir dönemde Eski Yunanca’dan tercüme edilmiş bir eserdir. Mehmed b. 

İskender Edirnevî hakkında kaynaklarda çok fazla bilgi bulunmamaktadır. Sadece 

Bursalı Mehmed Tahir’in Osmanlı Müellifleri adlı eserinde onun bir baytarnâme 

yazarı olduğu belirtilmektedir. Eser dokuz bölümden oluşmaktadır. Eserin Eski 

Yunancadan çevrilmiş Arapça nüshası Mısır’da bulunmaktadır. Mehmed b. İskender 

Edirnevî’nin çevirdiği Baytarnâme tercümesi Süleymaniye Kütüphanesi Bağdadlı 

Dârü’l-kütübi’l-Arabiyye Tal’at Tıp bölümü nr. 594, Hicri 859. Vehbi Bölümü 1496 

numarada kayıtlıdır. Diğeri ise Cerrahpaşa Tıp Fakültesi Tıp Tarihi Kütüphanesi 293 

numarada kayıtlı nüshadır. Süleymaniye Kütüphanesindeki nüsha 243 x 150 (187 x 93) 

mm boyutlarında, 62 yaprak, her sayfada 17 satır olan, kırmızı cetvelli, ebru ciltli 

(miklebli) bir nüshadır. Cerrahpaşa’da bulunan nüsha ise 214 x 152 (172 x 86) mm 

boyutlarında, 58 yaprak, her sayfada 21 satır olan, nesih hatla yazılmış kahverengi deri 

ciltli (miklebli) bir nüshadır. Her iki nüshanın metni birbirinden farklı dönemlerde ve 

serbest olarak yazıldığı için tenkitli metin oluşturulmasına elverişli değildir. Bu 

nedenle Süleymaniye nüshası çalışmamızda esas alınmış, Cerrahpaşa nüshası ise metin 

onarımında kullanılmıştır (Yeşilova, 2009: IX-XVI). (Yıldız; 2018). 

14. Kâdî-zâde Mehmed b. Mustafâ Balıkesrî’nin ʻʻKitâb-ı Makbûl der Hâl-i Huyûl’u, bir 

mukaddime, bir hâtime ve dört bâb üzerine tertip edilmiştir. Birinci bâb at beslemenin 

önemini ve faziletini anlatan ayetleri, hadisleri, rivayetleri ve hikâyeleri beyan eder. 

Atlara ad vermenin öneminden bahseder. Hz. Muhammed (s.a.v.)’in atlarına verdiği 

isimleri sıralar. Eseri diğer baytarnâmelerden ayıran özellik ayet ve hadislere çok fazla 

yer verilmiş olmasıdır.  İkinci bâb atların iyisini ve kötüsünü beyan eder. İyi atlarda 

bulunması gereken sıfatları ʻʻy” harfiyle başlayan Türkçe yirmi yedi özellik ile 

sıralamıştır. İyi vasıflara sahip olan atta on iki iyi özellik bulunması gerektiğini 
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bunların üç yerinin güzel kadına, üç yerinin deveye, üç yerinin su sığırına üç yerinin 

katıra benzemesi gerektiğini beyan eder. Atları donlarına göre ayırıp, hangi donlara 

sahip olan atların iyi olduğunu belirtir. Üçüncü bâb atların bakımını ve haklarını 

anlatır.  Dördüncü bâb atların yaşlarını ve dişlerini beyan eder. Hâtimeden sonra 

baytarnâme bölümüne geçilmiştir. Baytarnâme kısmında çeşitli at hastalıklarında ve bu 

hastalıkları tedavi etmek için kullanılan çeşitli bitkilerden söz edilmektedir. Eserin 

tespit edebildiğimiz 26 nüshası vardır. Çalışmamızda kaynak olarak kullandığımız 

nüsha 06 Mil Yz A 1691/1 arşiv numarasıyla Ankara Milli Kütüphanede kayıtlıdır. 

Her sayfasında 15 satır bulunan harekeli nesihle yazılmış ve 48 yapraktır. Eserin 

karşılaştırmasını yaptığımız diğer nüshaları ise şöyledir:  Ali Emîrî Efendi nüshası 

1/257 arşiv numarasıyla İstanbul Millet Kütüphanesinde kayıtlıdır. Her sayfasında 15 

satır bulunan nesih ile yazılmıştır ve 25 yapraktır. 34 Nk nüshası 3699 arşiv 

numarasıyla İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesine kayıtlıdır. Her 

sayfasında 15 satır vardır ve 40 varaktır. Tavşanlı Zeytunoğlu nüshası 2/4694 arşiv 

numarasıyla Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu Halk Kütüphanesine kayıtlıdır. Her 

sayfasında 15 satır vardır ve 46 varaktır. Hâcı Mahmud nüshası 2055 arşiv 

numarasıyla İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesine kayıtlıdır. Her 

sayfasında 19 satır olup 12 varaktır. Başlangıç kısmı eksiktir. 16b’den başlar 27b’ye 

kadar devam eder. Bağdadlı Vehbi Efendi nüshası (Süleymaniye Ktb.) No. 1506 arşiv 

numarasıyla İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesine kayıtlıdır. Her 

sayfasında 13 satır olup 45 varaktan oluşmaktadır. Köprülü Ktb. nüshası No. 2. Bölüm 

1/726 arşiv numarasıyla İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesine kayıtlıdır. 

Her sayfasında 13 satır olup 47 varaktır.   

KÂDÎ-ZÂDE MEHMED B. MUSTAFÂ BALIKESİRÎ 
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Muhammed b. Mustafa b. Muhammed 

(ö.1045/1635) 

HAYATI 

Kadızâde   Mehmed Efendi’nin tam adı Muhammed b. Mustafa b. Muhammed’dir. 

Hayatı ile ilgili çok fazla bilgi bulunmamaktadır. 990 (1582) yılında Balıkesir’de 

doğmuştur. Kadı Doğanî Mustafa Efendinin oğludur. İlk tahsilini Balıkesir’de Birgivî 

Mehmed Efendi’nin öğrencilerinden tahsil etmiştir. Daha sonra İstanbul’a Tercüman 

Tekkesi şeyhi Ömer Efendi’ye mensup olmuştur. Sonra tasavvufu bırakarak 

müderrislik yapmaya başlamıştır. Sultan Selim Camii, Beyazıt Camii, Süleymaniye 

Camii ve Ayasofya’da vaizlik yapmıştır. Ayasofya vaizliği sırasında 1635 yılında vefat 

etmiştir.   

 

ESERLERİ 

1. Risâle fi’l-mîzan: Müftü Sunʿullah Efendi’nin isteği üzerine yazılmıştır. (Özkan,  

2016 : 557-559 )  

2. Nasru’l-ashāb ve’l-ahbāb ve Kahru’l-kilāb : Bu eserde arkadaşların ve dostların 

yardımı ve düşmanlarının kahrolması gibi konuları ele almaktadır. (Özkan,  2016 : 

557-559 )   

3. İrşâdü’l-ukûdüs’s-selîme ile’l usûlu’l-kavîme fi ibtâli’l-bedʿi’l-kasîme: Bu eser 

bidatlere karşı akl-ı selimle davranmanın gerekli oluşuna ve raksın caiz olmadığına 

dair yazılmıştır. (Özkan,  2016 : 557-559 )  

4. E’s-Sebâb fî reddi’r-Râfiza: Bu eserde Rafizi ve benzeri fırkaların reddedilme 

gerekçeleri konu edilmektedir. (Özkan,  2016 : 557-559 )  
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5. Menâkıbu’s-sâhabe: Kütüphane kayıtlarında rastlayamadığımız bu eserde sahabe 

menkıbelerine yer verildiği düşünülmektedir. (Özkan,  2016 : 557-559 )    

6. Risâle-i Kadızâde: Besmele, hamdele, ve salât-ü selām ile başlayan bu risale, hak 

talibi Müslümanlara hitaben yazılmıştır. Önce iman ve İslamın, Hz. Muhammed’in 

Allah’tan getirdiği Kur’an ve sünnete kalpten inanmak ve bunu diliyle ikrar etmek 

olduğunu söylemiştir. Ardından da namaz ibadetinin farz, vacip ve sünnet olmak üzere 

üç kısımdan oluştuğunu ifade etmiş ve bunları açıklamıştır. (Özkan,  2016 : 557-559 )    

7. Mebhas-ı îmam Risâlesi: İman, sigara ve kahve konularının ele alındığı bir eserdir. 

Bu eserde ayrıca müellif, içinde bulunduğu zamanın son derece kötü olduğuna da 

vurgu yapmıştır. (Özkan,  2016 : 557-559 )      

8. Mebâhis-i salât: İlmi teşvik eden şiir ve yazılarla namaz konularını ele almaktadır. 

(Özkan,  2016 : 557-559 )   

9. Ahvâl-i âlem: Padişah IV. Murad’a takdim edilen ve zamanın bozukluklarını ve 

aksaklıklarını dile getiren şiirlerden oluşmaktadır. (Özkan,  2016 : 557-559 )     

10. Mesâil-i ehl-i sünnet ve’l-camaat, Risâle fi’l mîzân, Tâcu’r-risâil fî menâhici’l-

vasâil: Yapılması gereken ıslahatları Padişah IV. Murad’a öneren bir eserdir. Esasen 

İbn Teymiyye’nines-Siyasetü’s-Şerʿiyye’sinin Türkçeye tercümesidir. (Özkan,  2016 : 

557-559 )     

11. Nushu’l-hukkâm ve sebebü’n-nizām: Kadızadeye nisbet edilen bu eserde devlet 

yönetimi ve devlet ile teba arasındaki ilişki anlatılmaktadır. (Özkan,  2016 : 557-559 )   

12. Kitâb-ı Makbûl fî Hâlli'l-Huyûl: Kadızâde Mehmed Efendi tarafından kaleme 

alınmış olan eser 17. yüzyılda yazılmış önemli bir baytarnâmedir. Bir mukaddime, bir 

hâtime ve dört bâb üzerine tertip edilmiştir. Birinci bâb at beslemenin önemini ve 

faziletini anlatan ayetleri, hadisleri, rivayetleri ve hikâyeleri beyan eder. Atlara ad 
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vermenin öneminden bahseder. İkinci bâb atların iyisini ve kötüsünü beyan eder. Atları 

donlarına göre ayırıp, hangi donlara sahip olan atların iyi olduğunu belirtir. Türk 

tarihinde önemli fonksiyonu olan unsurlardan biri de atların donlarına göre 

ayrılmasıdır. Öyle ki savaş plan ve taktikleri atların donlarına göre yapılmıştır. Hun 

İmparatoru Mete, atların donuna göre ordu düzeni kurmuş, Çin ordusunu 

kuşatmasında; ʻʻdoğuda kır, güneyde doru, batıda ak ve kuzeyde yağız” (Ögel 1981: 

406) atlara yer vermiş, yaptığı bu taktik sonucu Çinlileri şaşırtarak yenilgiye 

uğratmıştır. Uygurlarda da mülkiyet at donlarına göre düzenlenmiştir (Ögel 1981; 411, 

412, Çınar 1993: 24). 

Türkçenin renk zenginliğinin ölçütlerinden biri de atları ve donlarını yani 

tüylerinin rengini adlandırmak için kullanılan kelimelerdir. Türk kültüründe atlara 

üzerlerinde taşıdıkları renklere, benek vb. işaretlere yani nişanlarına; vücut 

biçimlerine; yürüyüş ve koşma özelliklerine; huylarına, yaptıkları işlere ve yaşlarına 

göre çeşitli adlar verilmiştir (Sağol 1995:126).  

 Üçüncü bâb atların bakımını ve haklarını anlatır. Dördüncü bâb atların yaşlarını ve 

dişlerini beyan eder.  Hâtimeden sonra baytarnâme bölümüne geçmektedir. 

Baytarnâme kısmında çeşitli at hastalıklarında ve bu hastalıkları tedavi etmek için 

kullanılan çeşitli bitkilerden söz edilmektedir. Bu bitkilerin hangi hastalıklara iyi 

geldikleri ve nasıl kullanıldıkları hakkında bilgi verir.  

Bu eser, çok eski dönemlerden beri  Türklerin sosyal, ekonomik, askeri, siyasi, dini 

yaşamında önemli bir yere sahip olan atların hastalıkları ve bu hastalıkların tedavi 

yöntemlerine ışık tutması bakımından önem arz etmektedir. Hem veterinerlik ilmine 

hem de eserin yazıldığı dönemin dil özelliklerini aktarması açısından dil bilimine katkı 

sağlar. 
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KİTÂB-I MAKBÛL DER HÂL-İ  HUYÛL ADLI ESERİN NÜSHALARI 

 

Arşiv No Bulunduğu Yer Yaprak Satır Yazı Türü 

19 Hk 501/3 
Çorum Hasan Paşa İl Halk 

Kütüphanesi 
34b/44a 15 Nesih 

32 Ulu 295/13 
Konya Bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesi 

169b-

190a 
19 Talik 

28 Hk 3625 
İstanbul Süleymaniye Yazma  

Eser Kütüphanesi 
34 17 Nesih 

Or. 7901 İngiltere     46 11 Nestalik 

Ms 279/2 Zürih-İsviçre 
22b-

76a 
- - 

R 3546 Bosna-Hersek 15 25 Talik 

R 5964 Bosna-Hersek 5 26-29 Talik 

R 6207  Bosna-Hersek 10 23-24 Talik 

Hekimoğlu Ali Paşa 

2/787 
İstanbul Millet Kütüphanesi 62-75 - Nesih 

Esad Efendi No. 

9/3695 

İstanbul Süleymaniye Yazma 

Eser Kütüphanesi 
- - - 

Husrev Paşa  3/816 
İstanbul Süleymaniye Yazma 

Eser Kütüphanesi 
- - - 
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Kadızâde Mehmed 

Efendi  No. 420 

İstanbul Süleymaniye Yazma 

Eser Kütüphanesi 
- - - 

43 Ze 403 
Zeytinoğlu İlçe Halk 

Kütüphanesi 
89-103 - Arap 

34 Nk 4990/1 
Nuruosmaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi 
1-38 - Arap 

34 Ae Tıb 43/2 İstanbul Millet Kütüphanesi 32 15 Arap-Nesih 

34 Sü-Hü 816/3 
İstanbul Süleymaniye Yazma 

Eser Kütüphanesi 
51-82 15 

Harekeli 

Nesih 

Ms.or.oct.3011 Almanya 59 11 Nesih 

Mehmed Reşad 901 
İstanbul Süleymaniye Yazma 

Eser Kütüphanesi 
45 - Nesih 

Köprülü Ktb. No. 2. 

Bölüm 1/726 

İstanbul Süleymaniye Yazma 

Eser Kütüphanesi 
1-47a - Nesih 

06 Mil Yz A 1691/1 Milli Kütüphane-Ankara 1b-48b 15 Nesih 

Tavşanlı Zeytunoğlu 

2/4694 
Zeytunoğlu Kütüphanesi  50 15 Nesih 

Ali Emîrî Efendi 

1/257 
İstanbul Millet Kütüphanesi 1-43 15 Nesih 

Bağdadlı Vehbi 

Efendi (Süleymaniye 

Ktb.) No. 1506 

İstanbul Süleymaniye Yazma 

Eser Kütüphanesi 
47 13 Nesih 

34 Nk 3699 
İstanbul Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesi 
42 15 Arap 
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34 Ma 726/1 
İstanbul Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesi 
49 13 Arap 

Hâcı Mahmud 2055 
İstanbul Süleymaniye Yazma 

Eser Kütüphanesi 

16b-

27b 
19 Nesih 

   

Çalışmamızda ana kaynak olarak kullandığımız nüsha 06 Mil Yz A 1691/1 arşiv 

numarasıyla Ankara Milli Kütüphanede kayıtlıdır. Her sayfasında 15 satır bulunan 

harekeli nesihle yazılmıştır ve 48 yapraktır. 

Karşılaştırmalarını yaptığımız diğer nüshalar şöyledir;  

Metinde [Ali Emîrî Efendi] (AE) olarak gösterilen nüsha,  1/257 arşiv numarasıyla 

200x140-160x95 mm. boyutunda olup İstanbul Millet Kütüphanesinde kayıtlıdır. Her 

sayfasında 15 satır bulunan nesih ile yazılmıştır ve 25 yapraktır. 

Metinde [Nuruosmaniye] (NO) olarak gösterilen nüsha, 34 Nk 3699 arşiv numarasıyla 

İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesine kayıtlıdır. Her sayfasında 15 satır 

vardır ve 40 varaktır. 

Metinde [Tavşanlı Zeytunoğlu] (ZO) olarak gösterilen nüsha,  2/4694 arşiv 

numarasıyla Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu Halk Kütüphanesine kayıtlıdır. 172x116- 

110x65 boyutunda olup her sayfasında 15 satır vardır ve 46 varaktır.  

Metinde [Hâcı Mahmud] (HM) olarak gösterilen nüsha, 2055 arşiv numarasıyla 

İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesine kayıtlıdır. Her sayfasında 19 satır 

olup 29 varaktır. Başlangıç kısmı eksiktir. 16b’den başlar ve devam eder. 

Metinde [Bağdadlı Vehbi Efendi] (BV) olarak gösterilen nüsha, No. 1506 arşiv 

numarasıyla İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesine kayıtlıdır. Her 

sayfasında 13 satır olup 45 varaktır. 
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Metinde [Mehmet Asım Bey] (MA) olarak gösterilen nüsha,  Köprülü Ktb. No. 2. 

Bölüm 1/726 arşiv numarasıyla İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesine 

kayıtlıdır. Her sayfasında 13 satır olup 47 varaktır.  

Karşılaştırma nüshaların farklı olduğu yerler ana metinde dipnot yöntemiyle 

gösterilmiştir. Bu gösterilen farklılıklarla birlikte 7 nüsha incelendiğinde 

karşılaştırmalarını yaptığımız nüshalarda asıl baytarnâme kısmı eksiktir.  

Çalıştığımız nüshaları tercih etmemizin sebebi sayfa ve satır sayılarının  diğer 

nüshalara göre fazla olmasıdır. Yazılış tarihleri belli olmadığı için bu nüshaları 

seçerkenki kriterlerimiz sayfa ve satır numaraları ile sınırlı kalmıştır.  
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BÖLÜM 1: YAZIM ÖZELLİKLERİ 

1.1. Ünlülerin Yazılışı 

1.1.1. a Ünlüsünün Yazılışı: 

Metnimizde kelime başındaki a ünlüsü çoğunlukla elif ( ا) bazen de medli elif ( آ) ile 

yazılmıştır: 

at (آت) (16a/9) 

aḳce ( جَهقا)  (19a/4) 

alnı (آلنی) (23a/11)  

aġaca ( غَاجَها ) (39b/3) 

arpa (رپَها)  (42a/14)  

al (آل) (23b/10) 

Sözcük içinde a ünlüsü genellikle hem elif (  hem de hareke kullanılarak (ا 

gösterilmiştir. 

ḳavuḳ   (قَاوُق) (48a/4) 

ḳanı  (قَانِی) (34b/10) 

baş ( ِبَ اش ) (38a/3) 

Sözcük sonunda çoğunlukla güzel he ( ه) ile yazılmıştır. Ancak çok az da olsa elif ( ا) 

ile yazıldığı görülür: 

loḳma (لقُمَه) (39a/9) 

maṣra (مَصرَه) (42b/3) 

ḳaba (قَبَا) (28b/12)  

1.1.2. e Ünlüsünün Yazılışı: 

Sözcük başlarında e ünlüsü elif ( ا) ile yazılmaktadır: 

eksik ( كااکِ  ) (26a/15) 
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elli (ّالی) (33b/15) 

eski (اسکِی) (34a/11) 

eşek (اشَك) (43b/8) 

Sözcük içinde çoğunlukla üstün ile seyrek olarak da elif ( ا) ve güzel he ( ه) ile  

işaretlenmiştir: 

yegrek (یَکرَك) (39a/2) 

ėdeler (اِیدَه لَر) (47b/9) 

segirtmek (سَكِرتمَك) (30a/6)) 

binen (بِنَان) (36b/13) 

Sözcük sonunda ise genellikle güzel he ( ه) ile gösterilmiştir: 

deve (دَوه) (25a/11) 

penpe (پَنپَه) (41a/11) 

ṣürme (صُرمه) (42a/11) 

igne (اِانَه) (43a/13) 

1.1.3. ı/i Ünlülerinin Yazılışı: 

ı/i ünlüsü sözcük başında genellikle elifin altına esre koyularak ( ا ), zaman zaman da 

elif-ye (ا ى ) ile gösterilmiştir: 

iki (اِیکِی) (8b/4) 

ince (و  (25a/8) (اشِینجبَ

issi (اِسّی) (36a/13) 

icüreler (اِیجُورَه لَر) (43b/9) 

Sözcük içinde bu ünlü genellikle esre ve ye ( ی) ile gösterilmiştir: 

dişlere (دِیشلَرَه) (33a/9) 

nice (نِیجَه) (48a/9) 
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gitmez (اِتمَز) (43a/12) 

Sözcük sonundaki ı/i ünlüsü genellikle üç şekilde yer almıştır: 

1. Sadece ye (ی) ile gösterilmiştir. 

2. Hem ye ( ِیش) hem esre ile gösterilmiştir. 

daḫı (دخی) (21a/14) 

ḳatı (قبَتشِی) (35b/12) 

eski (ابَسکشِی) (39b/8) 

atı (ابَتشِی) (12a/3) 

Ünlülerden sonra -y- bağlama ünsüzü üzerine gelen -(y)ı/-(y)i belirtme durumu eki 

bazı yerlerde hemze ile ( ء) işaretlenmiştir: 

kimseyi (اِمسَۀ) (31a/1) 

yavrıyı (یَورِئ) (32a/2) 

1.1.4. o, ö, u, ü Ünlülerinin Yazılışı: 

Bu ünlüler sözcük başında hem elif-vav hem de ötre ( ُااو)  ile, seyrek de olsa elif-ötre ( ُا) 

ile işaretlenmiştir: 

oġlanları ( ِاوُغغنَلَرر) (5a/4) 

öksürükdür (اوُاسُورُادُ ر) (46b/15)  

oynamaḳ (اوُینامَق) (21a/14) 

oyun (ایُُون) (21a/15) 

uyḫuda (اوُیخُودَه) (34b/5) 

üzengiye (اوُزَنکیِیَه) (8b/5) 

Sözcük içinde vav ( ا) ile, çoğunlukla hem vav ( ا) hem ötre ile, bazen de sadece ötre 

ile gösterilmiştir. 

ṣovuḳ (صُووُق) (36a/5) 
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gögsi (اُواسِی) (8a/9) 

gerekdür (اَرَادُر) (25b/4) 

yoḳdur (یُوقدُر) (39a/2) 

Sözcük sonunda vav ( ا) ile çoğunlukla da hem vav (  ُاو ) hem de ötre ile gösterilmiştir: 

eyü (ایَُو) (25a/3) 

dürlü (دوُرلو) (35b/3) 

sevgülü (سبَوکوُولوُو) (18a/14)   

1.1.5.    Kapalı ė Ünlüsünün Yazılışı:  

Metnimizde a, e, ı, i, o, ö, u, ü ünlülerine ek olarak e ile i arasında kapalı /ė/ sesi 

bulunmaktadır. 

Metnin harekeli bir metin olması sebebiyle kapalı ė ünlüsü net olarak tespit 

edilebilmektedir. Bu sesi göstermek için bazen sadece ye (ی) ünlüsü kullanılmış, bazen 

sadece esre kullanılmış, bazen de hem esre hem ye ( ِیش) ünlüsü birlikte kullanılmıştır. 

Metnimizde, bu ses (kapalı e) ‘ė’ ile gösterilmiştir: 

ėderler (اِیدَرلَر) (6b/1) 

dėrler (دِرلَر) (5b/15) 

gėce (اِیجَه) (8a/4) 

vėre (وِیرَه) (15a/5) 

bėş (بَش) (11b/13) 

Metnin yazarının (kapalı e) ė kullanımını gerektiren bazı kelimelerde kapalı ė yerine e 

ve i ünlülü şekillerinin her ikisini de kullanmayı tercih ettiği metinde açıkça  

görülmektedir: 

yėre (یَرَه) (6a/12) (30b/14) - yėr (یِر) (29a/6) (36b/11) (36b/8) 

yėlisi (یَلِی سِی) (23b/10) - yėlisi (یِلِی سِی) (27b/2) 
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ʻʻbėş” kelimesinde ise sadece e ünlülü şeklini kullanmayı tercih etmiştir.  

bėş (بَش) (11b/13) 

1.2. Ünsüzlerin Yazılışı 

1.2.1. b ve p Ünsüzlerinin Yazılışı: 

Metinde b ve p ünsüzlerinin be ( ب) ya da pe ( پ) ile yazılışı oldukça düzensizdir. be 

 :ile yazıldığı görülmektedir (ب ) yerine be (پ ) pe ,(پ ) yerine pe (ب)

ḳapaġın (قَپَاغِن) (33a/14) - ḳabaġın (قَبَاغِن) (42a/8) 

püsküreler (پُوسکوُرَه لَر) (42b/8) - büsküre (بُوسکُرَه) (42a/9)                

paşına (پَاشِنَه) (42b/14) - baş (بَاش) (43b/2) 

ṭorpa (طُورپَا) (22a/5) - ṭorbasına (طُوربَهسِنَه) (38b/15) 

pal (پَال) (40a/14) - bal (بَال) (41a/1) 

Zarf-fiil eki -(u)p /-(ü)p’ün ünsüzü ise her zaman be ( ب) ile yazılmıştır: 

olub (اولوب) (35b/1) 

ėdüb (اِیدُوب) (37a/8) 

gelmeyüb (اَلمَیُوب) (43a/3) 

alub (الَوُب) (48a/8) 

1.2.2. d ve t Ünsüzlerinin Yazılışı: 

Metinde d ve t ünsüzlerinin yazımında kimi zaman ikili yazım şekilleri görülmektedir: 

ṭutar (طُوتَر) (45a/6) - dutmaḳ (دُوتمَق) (44b/9) 

ṭoḳunub (طُوقَنُوب) (26a/10) - doḳunub (دُوقنُُوب) (42b/15)   

1.2.3. c ve ç Ünsüzlerinin Yazılışı: 

Metnimizde sözcük başı, ortası ve sonunda c ( ج), ç ( چ) kullanımı oldukça 

düzensizdir. c yerine ç; ç yerine c yazılan örnekler oldukça sık görülmektedir: 

coḳdur (قدوُر  (36a/10) (چُوق) çoḳ - (35a/1) (جوُ
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ücünci (اوُجُنجِی) (12a/6) - üçer (اچَُر) (47a/14) 

güc (اُوج) (6b/9) - güçdür (اُوچدُ ر) (31a/9) 

1.2.4. k ve g Ünsüzlerinin Yazılışı: 

Bu ünsüzler için metinde kef ( ك) kullanılmıştır: 

gėce (ایجَه) (14b/1) 

üzerlik (اوزرلك) 43b/14) 

güzellikde (اُوزَلکّدَه) (25a/6) 

1.2.5 ŋ Ünsüzünün Yazılışı: 

Bu ünsüz için de kef ( ك) ve sağır kef ( ڭ) kullanılmıştır: 

siŋiri (سِگرِر) (27a/6) 

iriŋ ( ِاِیرك) (38a/3) 

ṣoŋra (صُگره) (39b/5) 

eŋeginde (اِیگه اِن ده) (40a/8) 

baŋa (بَگا) (11b/13) 

1.2.6 s ve ṣ Ünsüzlerinin Yazılışı: 

Metinde genellikle ince ünlülü sözcüklerde sin ( س) kullanılırken, kalın ünlülü 

sözcüklerde sad ( ص) kullanılmaktadır: 

sevgülü (ُسَواُولو) (18a/14) 

esirgemek ( كاسَِراَ َ  ) (30a/2) 

sekel (سَکَل) (23a/3) 

ṣu (صُو) (25a/5) 

ṣaçlu (ُصَاچلو) (26a/3) 

Aynı kelimeler kimi zaman sad ( ص) ile kimi zaman sin ( س) ile yazılmıştır.  

saḳaġu (سَقَاغُو)  (38a/2) - ṣaḳaġu (صَقَاغُو) (38a/1)  
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1.3. kim Bağlacının Yazımı: 

Bu bağlaç ʻʻ ِا” ve ʻʻ اِی” biçimlerinde ye (ر) ’li ve ye (ر) ’siz, çoğunlukla da 

kendinden önceki sözcüklerden ayrı olarak yazıldığı görülmektedir:   

görseŋiz kim ( اُورسَکِز اِی) (24b/4) 

cānına kim ( ِجَانِنَه ا) (3b/1) 

şol ḳadar kim ( شُولقَدَر اِی) (40b/6) 

her biri kim ( هَر بِرِر اِی) (6b/2) 

1.4. ki Bağlacının Yazımı: 

 biçiminde ve kendisinden önceki sözcükle ayrı ve bitişik olarak yazıldığı örnekler ”اِه“

bulunmaktadır: 

maʿlūm ola ki (مَعلوُ  اوُلکَِه) (22a/12) 

erler ḳılam ki (ارَلَر قِلَ  اِه) (17b/11) 

buyurdı ki (بُیُوردِیکِی) (23a/9) 

1.5. daḫı Bağlacının Yazımı: 

Bu bağlaç metnimizde üç örnek dışında hep kendinden önceki sözcükten ayrı olarak 

ʻʻdaḫı” şeklinde yazılır: 

bu daḫı (بُو دَخِی) (8b/1) 

atlar daḫı (انَلَر دَخِی) (10b/1) 

ben daḫı (بَندَخِی) (31a/7) 

sen daḫı (سَندَخِی) (35a/14),  (17b/13) 

1.6. için Edatının Yazımı: 

“için” edatı genellikle kendinden önceki sözcükten ayrı ve ʻʻicün” ʻʻون  şeklinde  ”اشِیجوُ

yazılmaktadır, fakat seyrek de olsa bitişik ve ç’li olan şekli de metinde yer almaktadır: 

anlar içün ( ونانلر  (18a/4) ( اشِیچوُ
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ṣuvarmaḳ icün (صُورمَق اِیجُون) (13a/5) 

yetişmek içün ( ون كیَتِش َ  اشِیچوُ ) (17b/10) 

sevmek icün (سَومَك اِیجُون) (18b/13) 

atıŋcün (اتَِکجُون) (11a/9) 

1.7. -dur/-dür Ek-fiilinin Yazımı: 

-dur/-dür biçiminde ekleşmiş olarak kullanımları mevcuttur. Bu ek fiil genellikle 

bitişik yazılmıştır. 

dilsizdür (دِلسِزدُر) (26b/8) 

dėmişdür (دِیمِشلَر دُر) (16a/5) 

atdur (اتَدُر) (23a/2) 

1.8. Ek-fiilin Yazımı: 

Ek-fiilin çekimlerinde de farklı yazımlar dikkat çekmektedir. Çoğunlukla eklendiği 

sözcükle birleşik yazılan ek fiilin ünlüsü, ünsüzle biten sözcüklerde bazen yazılmış, 

bazen de yazılmamıştır.  

sekirdiriken (سَکِردِریِکَن) (8b/6) 

binerken (بِنَراَن) (9a/4) 

ḳıṣraḳ ise (قِسرَاق اِیسَه) (48a/12) 

atları idi (اتَلَرِر اِدِر ) (18b/5) 

yoḳsa (یُوقسَه) (37b/14)  

1.9. ile Edat ve Bağlacının Yazımı: 

Metnimizde “ile” edat ve bağlacı, bazen ayrı bazen de eklendiği sözcük ile birleşik 

yazılmaktadır. İlk ünlüsü bazen harf ya da hareke ile gösterilirken, bazen de herhangi 

bir şekilde gösterilmemektedir. Ünlüyle sonlanan sözcüklerde araya -y- koruyucu 

ünsüzü girmekte ve bu ünsüz ye (ی) harfi ile yazılmaktadır: 
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ṣuyıla (صُویِلَه) (36a/13) 

sirke ile (سِراَه اِیلَه) (34a/15) 

keçi ödiyile (اَچِی اوُدِیلَه) (43b/1) 

ḳamcı ile (قَمجِی اِیلَه) (37b/5) 

1.10. Arapça ve Farsça Sözcüklerin Yazımı: 

Metinde Arapça ve Farsça sözcükler genellikle kendi dillerindeki özgün imlâlarıyla 

yazılmıştır: 

fāʾide (فَائِدَه) (42a/3) 

dāʾimā (دَائِمَا) (5b/4) 

istiʿmāl (اِستِعمَال) (5a/14) 

ʿavrat (عَورَت) (25a/6) 

fażlile (فَضلِلَه) (32a/5) 

Bu sözcüklerin uzun ünlülerinin bazen yazılmadığı sadece hareke ile gösterildiği, yani 

kısaldığı, bazen de kısa ünlülü Arapça ve Farsça sözcüklerin ünlülerinin uzun yazıldığı 

örneklere rastlanmıştır: 

ekṧeri ( ِااَکَر) (27b/14)  ekṧerḭ (ااَکَرِر) (25b/8) 

faḳḭr (فَقِیر) (3b/5)  faḳirden (فَقِردَن) (17a/7)   

BÖLÜM 2: DİL BİLGİSİ 

2.1. Ses Bilgisi 

2.1.1. Ünlüler 

2.1.1.1. Ünlü Uyumları 

a) Kalınlık-İncelik Uyumu: 

Kalınlık-incelik uyumunun hemen hemen tam olduğu metnimizde, “ken” ekinin 

Türkiye Türkçesinde de olduğu gibi uyum dışına çıktığı görülmektedir: 
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uyurken (اوُیُوراَن) (15a/1) 

ḳızmışken (قِزمِشکَن) (35b/9) 

ḳanatsız iken (قَنَاتسِز اِیکَن) (17b/9) 

b) Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu: 

Türkçenin diğer tarihî dönemlerinde de görüldüğü gibi düzlük-yuvarlaklık uyumu 

metnimizde de sağlam değildir. Eski Türkçe Döneminde düzlük- yuvarlaklık uyumuna 

aykırı olup bu aykırılığını devam ettiren örnekler de yer almaktadır: 

ḳavuḳ (قَاوُق) 48a/4 

kendü (اَندُو) (5b/13)  

deŋlü (ُدَالو) (11a/5) 

Çatı eklerinin bağlayıcı ünlülerinin hem düz, hem de yuvarlak şekilleri kullanılmıştır: 

kesilen (اَسِغن) (39b/15) 

buyurulmışdur  (بُیورُلمِشدُر) (11b/8) 

Düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olarak sözcük kök ve gövdelerinde görülen  

yuvarlaklıklar: 

1. Eski Türkçeden Beri Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Aykırı Olarak Yuvarlak  Ünlülü 

Olup, Yuvarlaklığını Koruyan Sözcükler: 

altun (الَتُون) (11b/14) 

sidügi (سِدُواِی) (47b/11) 

eyü (ایَُو) (5a/13) 

2. Dudak Ünsüzleri Nedeniyle: Türkçede dudak ünsüzlerinin etkisi ile bazı sözcüklerde 

yuvarlaklaşma görülmektedir. Bu yuvarlaklaşmanın örnekleri hem Eski Anadolu 

Türkçesi hem de Osmanlı Türkçesi metinlerinde görülür. Metnimizdeki bazı örnekler 

şunlardır: 
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semüz (سَمُوز) (34b/2) 

kemügi (اَمُواِی) (33b/11) 

3. -ġ/-g Ünsüzlerinin Düşmesi Nedeniyle: Eski Türkçe döneminde birden fazla heceli 

kelimelerin sonundaki -ġ/-g’ler düşerken kendinden önceki vokali 

yuvarlaklaştırmışlardır. Eski Anadolu Türkçesi devresinde meydana gelen ve Osmanlı 

Türkçesi devresinde de varlığını devam ettiren bu yuvarlaklaşmanın metnimizdeki 

örnekleri şudur: 

aru (ارَُو) (6a/12) 

ṣarusı (صَارُوسِی) (41a/5) 

Metnimizde söz sonu ünsüzleri düştüğü halde ünlüleri yuvarlaklaşmayan örnek de 

bulunmaktadır: 

ḳatı (قَتِی) (30a/15) 

Yukarıda sıraladığımız sebepler dışında da metnimizde düzlük-yuvarlaklık uyumundan 

çıkan sözcükler bulunmaktadır: 

içün (اِیچُون) (17b/10) 

Eklerde Görülen Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Aykırı Yapılar 

1. Eski Türkçe Döneminde de Yuvarlak Ünlülü Olan Ekler: 

Fiilden İsim Yapma Eki -uḳ/-ük: 

ṣovuḳ  (صُوُق) (42a/2) 

delügine (دَلوُاِنَه) (31a/6) 

bölük ( ك وُلوُو ) (5a/5) 

Ettirgenlik Eki -dur/-dür: 

ḳınduralar (قِندُوررَه لَر) (5b/8) 

ḳarışduralar (قَرِشدُورَ لَر) (7a/8) 
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ḳoşdurıla (قشُدُرِیلَه) (11b/6) 

Ettirgenlik Eki -ur/-ür: 

bişüreler (بِشُورَه لَر) (40a/13) 

degüre (دَاُرَه) (48a/8) 

icüreler (اِیجُورَ لَر) (43b/9) 

Yön Gösterme Eki -aru/-erü: 

ilerü (اِلَرُو) (44b/6) 

yuḳaru (یوُقَارُر) (25b/5) 

Geniş Zaman Eki -(u)r/-(ü)r: 

olur (اوُالوُور) (17b/15) 

gelür (لوُور  (24b/11) (کبَ

ḳaşanur (قَشَانُور) (48a/7) 

Zarf-Fiil Eki -(y)u/-(y)ü: 

dėyü (یوُو  (10b/6) (دبَ

Sıfat-Fiil Eki -duḳ/-dük: 

buyurduḳları (بُیُوردُقلَرِر) (30b/9) 

olduḳda (اوُلدُقدَه) (17b/1) 

gördükde (اُوردُادَه) (26b/7) 

Ek-fiil -dur/-dür (<durur): 

ʿilletdür (عِلتّدُر) (40b/10) 

eyüdür (ایَُودُر) (43a/8) 

öksürükdür (اوُاسُورُادُر) (46b/15) 

2. Dudak Ünsüzleri Nedeniyle Metnimizde Yuvarlak Ünlülü Olan Ekler: 

1. Çoğul Şahıs İyelik Eki –(u)muz/-(ü)müz: 
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efendimüz (افََندِیمُز) 30b/12 

anamuz (انََامُز) 22a/2 

Görülen Geçmiş Zaman 1. Tekil Şahıs Eki -dum/-düm: 

dėdüm (یدوُم  (19a/13) (دشِ

gördüm ( ُاُورد) (16b/1) 

eyledüm ( ُایَلَد) (17b/8) 

çekdüm ( ُچَکد) (31a/6) 

-p zarf-fiil ekinin bağlama ünlüsü Eski Türkçe Döneminde düzlük yuvarlaklık 

uyumuna girerken Osmanlı Türkçesinde yalnızca yuvarlak ünlülüdür ve eke dâhildir. 

Bu durum bazı sözcüklerin uyum dışına çıkmasına sebep olmuştur: 

ḳaynadub (قَینَادُوب) 46b/6 

ıṣıdub (اِصِدُوب) 47a/7 

binüb (بِنُوب) 48a/6 

2. -ġ/-g Ünsüzlerinin Düşmesi Sonucu Yuvarlaklaşan Ekler: 

Sıfat Eki -lu/-lü (<-lıġ/-lig): 

ṭaşlu (ُطَاشلو) (36b/13) 

gizlü (ُاِزلو) (14b/2) 

3. Benzeşme Sonucu Yuvarlak Ünlülü Olan Ekler: 

İlgi Eki -(n)uŋ/-(n)üŋ: 

anuŋ ( كانَُو ) (36b/5) 

bunuŋla (بُونُکللَه) (42b/3) 

atınuŋ (اتَِنُك) (21b/13) 

Sözcük Kök ve Gövdelerindeki Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Aykırı Düzlükler: 

1. Eski Türkçe Döneminden Beri Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Aykırı Olarak Düz 
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Ünlülü Olan Sözcükler: 

ḳurılub (قوُرِیلوُب) (34a/7) 

yürideler (یُورِیدَه لَر) (46b/7) 

Eklerdeki Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Aykırı Düzlükler: 

1. Eski Türkçeden beri düz ünlülü olan aşağıdaki ekler düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

aykırı olarak sürekli düz ünlülüdür: 

a. İsimden İsim Yapım Eki -cı/-ci: 

atcılar (آتجِیلَر) (27b/14) 

b. 3. Tekil Şahıs İyelik Eki -ı/-i, -sı/-si: 

aġrısına (اغَرِسِنَه) (34b/9) 

yėlisi (یَلِی سِی) (23b/10) 

üzengisi (اوُزَنکِی سِی) (29a/5) 

c. Aitlik Eki –ġı/-gi, -ḳı/-ki: 

alnındaġı (الَنِنده غِی) 16b/1 

d. Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki -mış/-miş: 

dėmişler (دِیمِشلَر) (8b/10) 

olmış (الُمِش) (7b/12) 

e. Öğrenilen Geçmiş Zaman Sıfat-Fiil Eki -mış/-miş: 

göyünmiş (اُویُنمِش) (42b/2) ḫamḭri 

dögilmiş (دُواِلمِش) (46a/2) ṣaramṣaḳ 

yaranmamış (یَرَانمَمِش) (29b/6) ata 

2. Osmanlı Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesi Dönemlerinden Önce Kullanılmayan 

(Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Aykırı) Sürekli Düz Ünlülü Ekler: 

Zarf-Fiil Eki -ıcaḳ/-icek: 
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eyleyicek ( كایَلَه یِ َ  ) (35a/11) 

olıcaḳ (اوُلنِجَاق) (43a/4) 

3. Osmanlı Türkçesi Döneminde Yuvarlak Ünlülü Olup Metinde -Bazen- Düzlük-

Yuvarlaklık Uyumuna Girerek Ünlüsü Düzleşen Ekler: 

Sıfat eki -lu/-lü: 

ḳuyruḳlı (قیُرُوقلِی) (25b/3) 

boyunlı (بُیُونلِی) (28a/14) 

Fiilden İsim Yapım Eki -(y)ıcı/-(y)ici:  Osmanlı Türkçesi Döneminde hem yuvarlak 

hem de düz ünlülü şekilleri kullanılan -ıcı/-ici, -ucı/-üci fiilden isim yapım ekinin ilk 

ünlüsü, metnimizde düz şekilde yer almaktadır: 

ėdici (اِیدِیجِی) (17b/8) 

yiyici (یِیِجِی) (24b/12) 

2.1.1.2. Ünlü Değişimi 

2.1.1.2.1. Yuvarlaklaşma: 

Yuvarlaklaşma eğiliminin oldukça net olarak görüldüğü Osmanlı Türkçesinde, bu 

yuvarlaklaşmaların çeşitli sebepleri bulunmaktadır: 

1. Dudak Ünsüzleri Nedeniyle: Sözcük kök ve gövdelerindeki b, p, m, v dudak 

ünsüzlerinin yanlarında bulunan dar ı/i ünlülerinin metnimizde yuvarlak şekilleri 

görülmektedir: 

semüz (سَمُوز) (34b/2) 

kemügi (اَمُواِی) (33b/11) 

2. -ġ/-g Ünsüzlerinin Düşmesi Nedeniyle: Eski Türkçedeki sözcük sonu -ġ/-g ünsüzleri 

düşerken kendinden önceki ünlüyü yuvarlaklaştırmıştır: 

aru (ارَُو) (6a/12) 
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ṣarusı (صَارُوسِی) (41a/5) 

Sözcük sonu ünsüzü düştüğü halde ünlüsü yuvarlaklaşmayan sözcük de bulunmaktadır: 

ḳatı (قَتِی) (30a/15) 

acı (اجَِی) (39b/14) 

3. Benzeşme Nedeniyle: Metnimizde, Eski Türkçe Döneminde düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna aykırı olarak düz ünlülü olan ancak Eski Anadolu Türkçesi Döneminde 

uyuma girerek düz ünlüleri yuvarlaklaşan ve Osmanlı Türkçesi Döneminde de bu 

yuvarlaklığı koruyan sözcükler vardır: 

a) İlk hecesinde yuvarlak ünlü bulunan bazı sözcüklerin, ikinci hecesindeki düz-dar 

ünlü, ilk hecedeki yuvarlak ünlünün etkisiyle birkaç yerde yuvarlaklaşıp uyuma girme 

eğilimi göstermektedir: 

ḳuru ( ُقُرو) (28b/9) 

b) İlk hecesi düz, ikinci hecesi yuvarlak ünlülü Eski Türkçe bedü- sözcüğünde de b 

dudak ünsüzünün ve ikinci hecedeki yuvarlak ünlünün etkisiyle ilk hecedeki düz 

ünlünün yuvarlaklaştığı görülmektedir: 

büyümekden (بُیُومَکدَن) (33b/4) 

Eklerde Görülen Yuvarlaklıklar 

Dudak ünsüzlerinin etkisiyle ünlüleri yuvarlaklaşan ekler: 

1. Çokluk Şahıs İyelik Eki -(u)m/-(ü)m, -(u)muz/-(ü)müz: 

efendimüz (افََندِیمُز) (30b/12) 

anamuz (انََامُز) (22a/2) 

Görülen Geçmiş Zaman 1. Tekil Şahıs Eki -dum/-düm: 

ḳıldum ( قِلدُو) (17b/8) 

baġladum ( ُبَاغلَد) (31a/6) 
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çekdüm ( ُچَکد)  (31a/6) 

eyledüm ( ُایَلَد) (17b/8) 

ḳorḳutdum ( قوُرقتُدُو) (18a/9) 

-p zarf-fiil ekinin bağlama ünlüsü metnimizde sadece yuvarlak ünlülüdür ve eke dâhil 

olmuştur. 

ḳaynadub (قَینَادُوب) (46b/6) 

ıṣıdub (اِصِیدُوب) (47a/7) 

binüb (بِنُوب) (48a/6) 

2. -ġ/-g Ünsüzlerinin Düşmesi Sonucu Yuvarlaklaşan Ekler: 

Sıfat Eki -lu/-lü (<-lıġ/-lig): 

aġulu (ُاغَُولو) (43b/3) 

ṭaşlu (ُطَاشلو) (36b/13) 

3. Benzeşme Sonucu Yuvarlaklaşan Ekler 

İlgi Eki -uŋ/-üŋ, -nuŋ/-nüŋ: 

anuŋ ( كانَُو ) (36b/5) 

bunuŋla (بُونُکللَه) (42b/3) 

atınuŋ (آتِنُک) (21b/13) 

Fiilden Fiil Yapan Çatı Eklerinin Koruyucu Ünlüsü: Metnimizde çatı eklerinin 

koruyucu ünlülerinin hem düz, hem de yuvarlak biçimleri bulunmaktadır: 

dögülmiş (دُاُلمِش) (38a/9) 

ḳırılmaya (قِرِلمَیَه) (16a/5) 

silinmege (سِلنِمَگَه) (33b/5) 

2.1.1.2.2. Düzleşme: 

Sözcük Kök ve Gövdelerinde: 
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a) Eski Türkçe “üçün” sözcüğünde ilk hecedeki ü ünlüsü, ç’nin etkisiyle daralmış ve 

düzleşmiştir: 

içün  (ون  (17b/10) (اشِچوُ

b) Eski Türkçede yuvarlak ünlülü olan “tüp” sözcüğünün ünlüsü daralarak 

düzleşmiştir: 

ḳuluŋ dişiniŋ dibi (دِبِی) (33b/1)  

a) İsimden İsim Yapım Eki -lıḳ/-lik: Metnimizde düz ünlülü olan bu ek, bazen düzlük 

yuvarlaklık uyumuna girerek yuvarlaklaşmıştır: 

yoḫsulluḳda (یُوخسُلُّقدَه) (12b/13) 

ṣuluḳ (ُصُولق) (29a/2) 

b) Fiilden Fiil Yapan Çatı Eklerinin Koruyucu Ünlüsü: Metnimizde çatı eklerinin 

koruyucu ünlülerinin hem düz, hem de yuvarlak biçimleri bulunmaktadır: 

dögülmiş (دُاُلمِش) (38a/9)   

ḳırılmaya (قِرِلمَیَه) (16a/5) 

silinmege (سِلنِمَگَه) (33b/5) 

c) İsimden İsim Yapım Eki -sız/-siz: 

ḳanatsız (قَنَاتسِز) (17b/9) 

ṣusız (صُوسِز) (31a/2) 

dilsizdür (دِلسِزدُر) (26b/8) 

d) İsimden İsim Yapım Eki -cıḳ/cik: 

oġlancıḳlar (اوُغلنَجِقلَر) (34b/7) 

e) 1. Tekil Şahıs İyelik Eki -(ı)m/-(i)m: 

ayaġım ( ِایَاغ) (31a/7) 

atım ( َِات) (11b/13) 
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Osmanlı Türkçesi Döneminde Yuvarlak Ünlülü Olup Metnimizde -Bazen- Ünlüsü 

Düzleşen Ekler:  

a) Sıfat Eki -lu/-lü (<-lıġ/-lig): 

ḳuyruḳlı (قیُرُوقلِی) (25b/3) 

boyunlı (بُیُونلِی) (28a/14) 

b) Fiilden İsim Yapım Eki -ucı/-üci: 

ėdici (اِیدِیجِی) (17b/8) 

yiyici (یِیِجِی) (24b/12) 

c) Ettirgenlik Eki -ur/-ür: Osmanlı Türkçesinde yuvarlak ünlülü olan bu ekin, 

metnimizde de yuvarlak ünlülü kullanımına rastlanmıştır: 

bişüreler (بِشُورَه لَر) (40a/13) 

ṭoġurmaḳ (طُوغُرمَق) (13a/9) 

2.1.1.2.3. Genişleme: 

Eski Türkçedeki “ıġaç” sözcüğünün, sözcük başı ünlüsü genişlemiş, sözcük “aġaç” 

şekline dönüşmüştür: 

aġaca (اغََاجَه) (16a/4) 

2.1.1.3. Ünlü Düşmesi: 

ḳarnı (قَرنَی) (25a/14) 

aġzına (اغَزِینَه) (44a/10) 

gögsi (اُواسِی) (8a/9) 

2.1.2. Ünsüzler 

2.1.2.1. Sözcük Başı Ünsüzleri 

2.1.2.1.1. b- ünsüzü 

b- > v- 
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Eski Türkçe sözcük başı b ünsüzü, şu sözcüklerde v ünsüzüne dönüşmüştür: 

varıdı (واریدر) (16b/11) (<bar), 

vėreler (وِرَه لَر) (37b/9) (<ber-) 

b- > p- 

Sözcük başı b ünsüzünün metnimizde p ünsüzüne dönüştüğü örnekler vardır: 

perk ( كپَر ) (29a/9)  (berk) 

pal (پَال) (40a/14) (bal) 

paşına (پَاشِنَه) (42b/14) (başına) 

b- > ∅ 

Eski Türkçe bol- “olmak” eyleminin sözcük başı b- sesi düşmüştür: 

olmaḳdan (اوُلمَقدَن) (6a/10) 

2.1.2.1.2. k- ünsüzü 

k- > g-: 

Sözcük başı k ünsüzünün genellikle tonlulaştığı kabul edilmektedir: 

göŋül (اُواُل) (25b/13) 

gün (اُون) (29a/1) 

k- =k- 

Metinden alınan aşağıdaki sözcüklerde bugünkü biçimlerine bakarak sözcük başı k 

ünsüzünün korunduğu kabul edilebilir: 

kendüŋi (اَندُواِی) (31b/3) 

kişiniŋ ( كاِشِنِ  ) (34b/6) 

kesdiler (اَسدِیلَر) (37b/9) 

2.1.2.1.3. t- ünsüzü 

t- > d-, t- = t-, t- ~ d, t- > d- 
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Bu değişim, genellikle ince ünlülü sözcüklerde meydana gelmiştir: 

dürlü (ُدُرلو) (39a/2) 

dili (دِلِی) (44b/9) 

dėdikleri (دِیدِالَرِر) (46b/15) 

Art ünlülü sözcüklerde ise bu bakımdan karışıklık vardır. 

t- = t-: Aşağıdaki örneklerde “t” korunmuştur: 

ṭoḳuz (طُقوُز) (33b/5) 

ṭoġurmaḳ (طُغُرمَق) (13a/9) 

ṭamar (طَمَر) (46a/10) 

t-> d- Art ünlülü bazı sözcüklerde de t->d- değişimi olmuştur: 

daḫı (دَخِی) (46b/1) 

dürlü (ُدُرلو) (39a/2) 

t- ~ d- Aşağıdaki örnekde t- ~ d- nöbetleşmesi görülmektedir: 

dutmaḳ (دُوتمَق) (44b/9) - ṭutub (طُوتُوب) (8b/4) 

2.1.2.2. Sözcük İçi ve Sözcük Sonu Ünsüzleri 

2.1.2.2.1. -b ünsüzü 

-b > ∅: 

Metinde Eski Türkçedeki “sub” sözcüğünün yalın biçiminde -b sesinin –v sesi 

üzerinden düştüğü bir örnek bulunmaktadır: 

ṣu (صُو) (46b/11) 

2.1.2.2.2. -d- ünsüzü 

-d- > -y-: 

Eski Türkçenin sözcük içi “d”leri y sesine dönüşmüştür: 

ayaḳları ( ىایََاقلَرِ  ) (23a/11) 
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eyü (ایَُو) (47a/11) 

büyümekden (بُیُومَکدَن) (33b/4) 

2.1.2.2.3. -ġ-, -g-, -ġ, -g ünsüzleri 

-ġ- > -v-: 

ṣovuḳ (صُووُق) 36a/5 

ġ, g > ∅ 

Eski Anadolu Türkçesi Döneminde düşen çok heceli sözcüklerin ve eklerin sonundaki 

-ġ/-g’lerin metnimizdeki bazı örnekleri şunlardır: 

a) Çok Heceli Sözcüklerin Sonunda: 

ḳatı (قبَتشِی) (35b/12) 

ṣarusı (صَارُوسِی) (41a/5) 

b) Eklerin Sonunda: 

Sıfat Eki -lıġ/-lig: 

aġulu (ُاغَُولو) (43b/3) 

dürlü (دوُرلو) (37b/15) 

ṭaşlu (ُطَاشلو) (36b/13) 

Belirtme Hâli Eki: Metnimizde Eski Türkçenin -(ı)ġ/-(i)g belirtme hâl eki ünsüzü 

düşmüş, ekin koruyucu ünlüsü ek durumuna geçmiştir: 

ṣuyı (صُویِی) (11a/2) 

atı (اتَیی) (12a/3) 

altunı (الَتونِی) (12a/3)  

c) Ek veya Hece Başında: 

Aşağıdaki eklerin başındaki ġ-/g- ünsüzü düşmüştür. 

Yönelme Hâl Eki -a/-e < -ġa/-ge: 
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aġrısına (اغَرِسِنَه) (34b/9) 

yarasına (یَارَه سِنَه) (34b/4) 

ḳulaġına (قوُلَ غِنَه) (37a/11) 

Yön Gösterme Eki -aru/-erü < -ġaru/-gerü: 

yuḳaru (یُوقَرُو) (24b/5) 

Sıfat-Fiil Eki -an/-en < -ġan/-gen: 

düşen (دوشَان) (8a/11) 

giden (اِیدَن) (29a/1) 

Zarf-fiil Eki -ınca/-ince < -ġınça/-ginçe: 

gelince (اَلنِجَه) (3b/8) 

eyleyince (ایله ینجه) (16b/14) 

varınca (وارَِنجَه) (37a/15) 

2.1.2.2.4. -ḳ-, -k-, -ḳ, -k ünsüzleri 

-ḳ->-ḫ-: 

Bu değişimin görüldüğü örneklerden bazıları şunlardır: 

daḫı (دخَی) (38a/1) 

aḫşam ( اخَشَا) (36b/7) 

yoḫsulluḳda (یُوخسُلُّقدَه) (12b/13) 

-ḳ, -k > -ġ, -g 

İki ve daha çok heceli sözcüklerin sonundaki -ḳ ve -k ünsüzleri, sözcük ünlüyle 

başlayan bir ek aldığında tonlulaşarak -ġ ve -g’ye dönüşürler. 

ḳulaġına (قوُلَ غِنَه) (37a/11) 

ėtdügi (اِتدُو) (13b/11) 

delügine (دَلوُاِنَه) (31a/6) 
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-ḳ, -k > ∅ 

Sözcük sonunda bulunan -ḳ/-k ünsüzleri, sözcük, son sesinde -ḳ/-k ünsüzü bulunduran 

-cuḳ/-cük, -caḳ/-cek küçültme eklerinden birini aldığında düşer: 

ılıcaḳ (اِیلیِجَاق) (43a/2) 

2.1.2.2.5. -l- ünsüzü 

-l-> ∅ 

getürmiş (اَتُورمِش) (19b/8) 

Eski Türkçenin “ol” zamir ve sıfatı, metnimizde de “ol” biçimindedir.  

ol (اوُال) (19b/7) 

oldur (االدر) (23b/10) 

Eski Türkçenin “ol” zamir ve sıfatı, metnimizde de “ol” biçimindedir fakat yedi yerde 

ʻʻo” şeklinde kullanılmıştır. 

o (ُاو) (26a/12), (32a/11), (32a/3), (32b/1), (32b/4), (3a/14)  

2.1.2.2.6. –p ünsüzü 

-p > -b 

Tek heceli bazı sözcüklerin sonundaki tonsuz p ünsüzü, ünlü ile başlayan bir ekten  

önce tonlulaşarak b ünsüzüne dönüşür: 

ḳabı (قَابِی) (47b/7) 

dibi (دِبِی) (33b/1) 

2.1.2.2.7. –t ünsüzü 

-t > -d 

a) Tek heceli sözcüklerin sonundaki tonsuz t ünsüzü, ünlü ile başlayan bir ek aldığında 

tonlulaşarak d ünsüzüne dönüşmektedir: 

südini (سُودِینِی) (34b/1) 
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dördüncisi (دُردُنجِسِی) (5a/8) 

b) İki ve daha çok heceli sözcüklerin sonundaki -t ünsüzü, sözcük ünlüyle başlayan bir 

ek aldığında tonlulaşarak -d’ye dönüşür: 

yüride (یُورِیدَه) (37a/3) 

ėdici (اِیدِیجِی) (17b/8) 

2.1.2.3. Tonlulaşma: 

2.1.2.3.1. Aslî Uzun Ünlüler Nedeniyle Tonlulaşma: 

Aslî uzun ünlü ile kurulmuş tek heceli sözcüklerin sonundaki tonsuz p, t, ḳ, k, ve ç 

ünsüzleri, ünlü ile başlayan bir ekten önce tonlulaşarak b, d, ġ, g ve c ünsüzlerine 

dönüşürler: 

dibi (دِبِی) (33b/1) 

südini (سُودِینِی) (34b/1) 

güciŋiz (اُوجِیکِز) (9b/3) 

2.1.2.3.2. Ünsüzler Arası Durumda Tonlulaşma: 

t > d: İki ve daha çok heceli sözcüklerin sonundaki -t ünsüzü, sözcük ünlüyle 

başlayan bir ek aldığında tonlulaşarak -d’ye dönüşür: 

yüride ((یُورِیدَه) (37a/3) 

ėdici (اِیدِیجِی) (17b/8) 

erideler (ارَِیدَه لَر) (41a/10) 

2.1.2.4. Ünsüz Türemesi: 

2.1.2.4.1.-y- Türemesi: Türkçenin yapısı gereği, ünlüyle biten bir köke, yine ünlüyle 

başlayan bir ek geldiğinde araya -y- yardımcı ünsüzü girmektedir: 

sirkeye (یبَو رکبَ  (40a/4) (سشِ

dėyü (دَیُو) (23a/5) 
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ṭalayan (طَلَ یَن) (34b/4) 

“ile” edat ve bağlacı ünlü ile biten kök ve gövdelere geldiğinde araya -y- yardımcı 

ünsüzü girer: 

gözleri yaşıyıla (یَاشِیلَه) (43b/6) 

ṣaġ eliyile (الَیِلَه)  (8b/3) 

2.1.2.5. Ünsüz İkizleşmesi: 

Eski Türkçede bulunan sözcük içi “s” ünsüzü birkaç örnekte, bazı seslerin düşmesi ya 

da değişmesi sonucu ikizleşmiştir: 

yaṣṣı (یَصّی) (25a/15) 

issi (اِسّی) (36a/13) 

2.1.2.6. Ünsüz Uyumu: 

Tonsuz ünsüzle biten kök ve gövdelere gelen eklerin başındaki tonlu ünsüzler bu 

dönemde ve metnimizde bazı eklerin kalıplaşmış şekilleri sebebiyle uyuma 

girmemektedirler: 

bölükden (بُلوُادَن) (6a/4) 

gökden (اُوادَن) (6b/8) 

gerçekden (اَرچَکدَن) (13b/7) 

ḳuşluḳda (قوُشلقُدَه) (28b/12) 

2.1.2.7. Hece Yitimi: 

Bu ses olayına metnimizdeki tek örnek, ek-fiil olarak kullanılan durur’un -dur/-dür 

şeklinde ekleşmiş biçimidir. 

yumşaḳdur (یُومُشَاقدُر) (29b/2) 

güçdür  (اُوچدُر) (31a/9) 

2.2. Biçim Bilgisi 



64 
 

2.2.1. Sözcük Yapımı 

2.2.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler: 

2.2.1.1.1. -caḳ/-cek: İsimlerden, küçültme ifade eden isimler türetir. 

ılıcaḳ (اِیلیِجَاق) (43a/2) 

ısıcaḳ (اِسِیجَاق) (38b/7) 

2.2.1.1.2. -cı/-ci, -çı/-çi: İsimlerden, meslek ve uğraşı isimleri türetir. 

atcılar (آتجِیلَر) (27b/14) 

2.2.1.1.3. -cıḳ/-cik: İsimlerden, küçültme ve sevgi ifade eden isimler türetir. 

oġlancıḳlar (اوُغلنَجِقلَر) (34b/7) 

2.2.1.1.4. -lıḳ/-lik: İsimlerden soyut isimler türeten işlek bir ektir. Metnimizde düz 

ünlülü olan bu ek, bazen düzlük-yuvarlaklık uyumuna girerek yuvarlaklaşmıştır: 

aclıġa  (آجلغَِه) (8a/3) 

eksiklik ( كِ ااَسِکل ) (10a/8) 

iblik (ِاِبلك) (16a/5)  

egriligi (ااَرِلکِِی) (26b/8) 

eyüligine (ایَُولکِِه) (5b/8) 

yoḫsulluḳda (یُوخسُلُّقدَه) (12b/13) 

2.2.1.1.5. -lu/-lü: İsimlerden isim türeten en işlek ektir. Metnimizde hem yuvarlak şekli 

hem de düz şekli kullanılmıştır: 

yüzli (یُوزلِی) (25b/7) 

dişli (دِشلِی) (26a/2) 

aġulu (ُاغَُولو) (43b/3) 

ṭuzlu (ُطُوزلو) (44b/4)  

devletlü (ُدَولتَلو) (20a/12) 
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2.2.1.1.6. -(ı)ncı/-(i)nci, -(u)ncı/-(ü)nci: İsimlerden sıra sayı sıfatları türetir: 

ikinci (ی  (25a/7) (اشِیکشِنجشِ

ücüncisi (اوجنجسی) (11b/6) 

dördüncisi (دُردُنجِسِی) (5a/8) 

2.2.1.2. Fiilden İsim Yapan Ekler 

2.2.1.2.1. -ġan/-gen: Aslında sıfat-fiil ekidir. 

gör(e)gen (اُورَه اَن) (8a/8) 

işitgen (اِشِتکان) (8a/8) 

2.2.1.2.2. -ma/-me: Aslında isim-fiil eki olan bu ek, kalıcı isimler de yapar: 

ṣürme (صُرمَه) (42a/11) 

degme (دَامَه) (37b/14) 

2.2.1.2.3. -u/-ü ( < -ıġ/-ig): Fiillerden isim türetir. 

ḳorḳusı (قوُرقسُِی) (45a/14) 

2.2.1.2.4. -(y)ucı/-(y)üci, -(y)ıcı/-icı (-ıġçı/-igçi): Osmanlı Türkçesi Döneminde hem 

yuvarlak hem de düz ünlülü şekilleri kullanılan -ıcı/-ici, -ucı/-üci fiilden isim yapım 

ekinin ilk ünlüsü, metinde düz şekilde yer almaktadır: 

ėdici (اِیدِیجِی) (17b/8) 

yiyici (یِیِجِی) (24b/12) 

2.2.1.2.5. -uḳ/-ük: Fiillerden isim türetir. 

öksürükdür (اوُاسُورُادُر) (46b/15) 

delügine (دَلوُاِنَه) (48a/11) 

bölük ( ك وُلوُو ) (5a/5) 

2.2.1.2.6. -maz: Sıfat-fiil eki olan –maz eki bazen kalıcı sıfatlar da yapmaktadır.  

yaramaz (یَرَه مَز) (44b/10)  
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2.2.1.3. İsimden Fiil Yapan Ekler 

2.2.1.3.1. -a/-e: İsimlerden hem geçişli hem geçişsiz fiiller türetir: 

oynamaḳ (اوُینَامَق) (21a/14) 

ḳanar (قَنَار) (40b/12) 

2.2.1.3.2. -(a)r/-(e)r: İsimlerden geçişsiz fiiller türetir: 

ṣararır (صَرَارِیِر) (39a/6) 

2.2.1.3.3. -la/-le: İsimlerden, hem geçişli hem geçişsiz fiiller türeten işlek bir ektir: 

derlemiş (دَرلمَِش) (29a/8) 

diŋlenmeyince (دِالنَمَیِنجَه) (37a/4) 

boġazlayub (بُوغَزلیَُوب) (36b/1) 

2.2.1.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler: 

2.2.1.4.1. Edilgen çatı eki: 

-(ı)l/-(i)l: Ünsüz ile biten fiillere gelen edilgen çatı ekidir. Ekin bağlayıcı ünlüsü 

genellikle düzdür. Ancak metnimizde bu ünlünün uyuma girip yuvarlaklaştığı 

örneklerde bulunmaktadır: 

yazılur (یازیلوُر) (21b/15) 

ḳırıldı (قِرلدِر) (31a/7) 

kesildi (اسِلدِر) (20a/14) 

buyuruldı (بُیورِلدر) (30a/14)  

2.2.1.4.2. Dönüşlü Çatı Eki: 

–(ı)n, -(i)n:  

debrenmez (دَبرَنمَز) (39a/5) 

yunub (یُونُوب) (48a/10) 

2.2.1.4.3. İşteş Çatı Eki: 
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-(ı)ş/-(i)ş: 

ḳarışduralar (قَارِشدُورَه لَر) (39a/8) 

2.2.1.4.4. Ettirgen Çatı Eki: 

Hem geçişli hem de geçişsiz fiillerden geçişli fiiler türeten ettirgen çatı ekleri: 

-dur/-dür: 

kesdüreler (اَسدُورَه لَر) (46a/10) 

döndüreler (دُوندُرَه لَر) (48a/5) 

Geçişsiz fiillerden geçişli fiiller türeten ettirgen çatı ekleri: 

-ur/-ür: 

ṭoġurmaḳ (طُوغُرمَق) (13a/9) 

bişürseler (بِشُورسَلَر) (34a/12) 

-ar/-er: 

çıḳaralar (چِقَارَه لَر) (37a/14) 

ḳoparalar (قوُپَارَه لَر) (43a/14) 

-(ı)t/-(i)t:    Ünlü veya l ve r’den biriyle biten çok heceli fiillere getirilir. (Gülsevin, 

2014: 115). Ek kendisinden sonraki ünlünün etkisiyle ötümlüleşerek d’ye 

dönüşmektedir.   

yürideler (یُورِیدَه لَر) (46b/7) 

erideler (ارَِیدَه لَر) (41a/11) 

ḳaynadalar (قَینَادَلَر) (38b/1) 

2.2.2. İsimler 

2.2.2.1. İsim Çekimi 

2.2.2.1.1. Çokluk Eki: 

-lar/-ler: 
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otları (اوُتلَرِر) (42b/2) 

gözleri (اُوزلَرِر) (43b/6) 

ayaḳları (ایََقلَرِر) (5a/6) 

2.2.2.1.2. İyelik Ekleri: 

Metnimizde iyelik eklerinin 1. tekil şahıslarında koruyucu ünlü genelde düz, 1. çoğul 

şahıslarında koruyucu ünlü  her zaman yuvarlak ünlülüdür, 3. tekil ve çoğul şahıslarda 

ise düz olarak kullanılmıştır: 

1. Tekil Şahıs: -(i)m/-(ı)m:  

atım ( ِآت) (11b/13), (19a/5) 

ayaġım ( ِایَاغ) (31a/7) 

3. Tekil Şahıs: -ı(n), -i(n) / -u(n)/-ü(n), -sı(n)/-si(n): 

aġrısına (اغَرِسِنَه) (34b/9) 

tüyini (تُویِنِی) (34b/10) 

yapraġı (یَپرَاغِی) (26a/1) 

yemi (یَمِی) (11a/2) 

Metnimizde seyrek de olsa 3. tekil şahıs iyelik ekinin yuvarlak ünlülü örneklerine 

rastlanmaktadır: tüyüni (تُویُنِی) (40b/5). 

1. Çoğul Şahıs: -(u)muz/-(ü)müz: 

efendimüz (افََندِیمُز) (30b/12) 

anamuz (انََامُز) (22a/2) 

3. Çoğul Şahıs: -ları/-leri: 

ḳanadları (قَنَادلَرر) (38a/4) 

bilekleri (بِلکَلَرِر) (24a/15) 

otları (اوُتلَرِر) (38a/14) 
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2.2.2.1.3. İsim Hâl Ekleri: 

2.2.2.1.3.1. Tamlayan Hâli (genitif): -(n)uŋ/-(n)üŋ: 

ḳuluŋ ( كقوُلوُ ) (32b/12) 

otuŋ ( كاوُتُو ) (38a/13) 

gözüŋ ( كاُوزُ  ) (42a/7) 

Metnimizde seyrek de olsa genitif ekinin düz ünlülü örneklerine rastlanmaktadır: 

anıŋla (انَِکلَه)  (19a/10)  

tābiʿḭniŋ (تَابِعنِك)  (19a/7) 

atıŋ (اتَِك)  (44b/9) 

ṭāʾifesiniŋ (طَایًفَسِنِك)  (23b/14) 

2.2.2.1.3.2. Yönelme Hâli (datif): -a/-e: Ünlü ile biten sözcüklerde araya -y- bağlayıcı 

ünsüzü girer:  

ṣuya (صُویَه) (46b/12) 

kişiye (اِشِیَه) (34a/4) 

2.2.2.1.3.3. Bulunma Hâli (lokatif): -da/-de: 

ḳuşluḳda (قوُشلقُدَه) (28b/12) 

yanında (یَانِندَه) (33a/11) 

2.2.2.1.3.4.Çıkma Hâli (ablatif): -dan/-den: 

ırmaḳdan (اِرمَاقدَن) (13a/5) 

arḳasından (ارَقَاسِندَن) (36a/3) 

yeminden (یَمِندَن) (37a/8) 

2.2.2.1.3.5. Belirtme Durumu (akuzatif): Metnimizde, belirtme durumu ekinin iki şekli 

bulunmaktadır: 
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a) -(y)ı/-(y)i: Sözcüğün yalın haline ünsüz ile bitiyorsa -ı/-i, ünlü ile bitiyorsa araya –y 

koruyucu ünsüzü alarak gelir. 3. şahıs iyelik eklerinden sonra ise zamir n’si ile birlikte 

kullanılır: 

atı (اتَِی) (47a/5) 

yemini (یَمِنِی) (46a/6) 

yumurṭayı (یُمُورطَهیِی) (46a/13) 

b) 3. Kişi İyelik Ekinden Sonra Gelen -n: 

dibin (دِبِین) (47b/5) 

ḳuyruġın (قیُرُوغِین) (22b/6) 

buġısın (بُوغِسِین) (44a/2) 

2.2.2.1.3.6. Eşitlik Hâli (ekvatif): -ca/-ce: 

ḳalınca (قَالکِجشه) (44a/6) 

2.2.2.1.3.7. Vasıta Hâli (enstrümental): Bu durum, bağlama edatı ile’nin ekleşmiş 

biçimi ile oluşmuştur: 

ṣuyıla (صُویِلَه) (36a/13) 

ödiyile (اوُدِیلَه) (43b/ 1 ) 

yaşıyıla (یَاشِیلَه) (43b/6) 

2.2.2.1.3.8. Yön Gösterme Eki (Direktif): -aru/-erü, -ra/-re: Yer zarfları türeten bu ekler 

metnimizde kullanılmıştır: 

yuḳaru (یُوقَرُو) (24b/5) 

ṭaşra (طَشرَه) (6a/4) 

ilerü (اِلَرُو) (44b/6) 

2.2.3. Sıfatlar 

2.2.3.1. Niteleme Sıfatları: Metnimizde görülen bazı niteleme sıfatları şunlardır: 
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aḳ  (َاق) ṣoġanı (40b/7)  

eski  (اسَکِی) penpe (41a/1 

ṣarb  (صَرب) sirke (41b/15) 

2.2.3.2. Belirtme Sıfatları: Bu sıfatlar işaret, sayı, belirsizlik ve soru sıfatlarıdır. 

Metnimizde görülen bazı belirtme sıfatları şunlardır: 

2.2.3.2.1 İşaret Sıfatları: Metnimizde kullanılan işaret sıfatları “bu, ol ve şol”dur ve 

bazı örnekleri şunlardır: 

şol (شُول) cengde (9a/15) 

ol (اوُل) kişi (11a/1) 

bu (بُو) maʿnāyı (17a/2)  

2.2.3.2.2 Sayı Sıfatları: İsimleri sayı yoluyla belirten sıfatlardır. Metnimizdeki bazı 

örnekleri şunlardır: 

2.2.3.2.2.1 Asıl Sayı Sıfatları: 

iki (اِیکِی) ḳanadı (19b/2) 

yėdi (یَدِر) yaşında (33b/2) 

üc (اوُج) ḥāli (12b/7) 

2.2.3.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları: 

ikinci (اِیکنِجِی) (25a/7) 

dördüncisi (دُردُنجِسِی) (5a/8) 

ücüncisi (اوُجُنجِسِی) (11b/5) 

2.2.3.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları: -(ş)ar/-(ş)er ekiyle kurulan bu sıfatın metnimizdeki 

örneği şöyledir: 

ikişer (اِیکیِشَر) dirhem (38a/13) 

2.2.3.2.3. Belirsizlik Sıfatları: 
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her (هَر) gün (36b/2) 

bir ḳac ( َبِر ق) kerre (43b/9) 

bir (بِر) ot (38b/13) 

2.2.3.2.4. Soru Sıfatları: 

ne deŋlü (ُنَدَالو) ḫiẕmet (11a/5) 

2.2.3.2.5. Sıfatlarda Karsılaştırma: 

-raḳ/-rek ekiyle yapılmaktadır.  

yėgrekdür (یَکرَادُر) (14a/1) 

2.2.4. Zamirler 

Metnimizde kullanılan bazı zamirler şunlardır: 

2.2.4.1. Şahıs Zamirleri: 

ben (بَن) (4a/6) 

sen (سَن) (11b/13) 

o (ُاو) (32a/3) 

anlara (onlar) (انَلَرَه) (5b/12) 

biz (بِز) (10a/10) 

2.2.4.2. İşaret Zamirleri: 

bunuŋla (بُونُکلَه) (42b/3) 

şu (شوُو) (20b/10) 

anuŋ ( كانَُو ) (36b/5) 

2.2.4.3. Dönüşlülük Zamiri: 

kendüyi ( ِندوُایش  (37a/12) (کبَ

2.2.4.4. Belirsizlik Zamirleri: 

birisi (بِرِسِی) (6a/13) 
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her biri (ىبَر  شِرشِی) (3a/2) 

2.2.5. Zarflar 

2.2.5.1. Yer-Yön Zarfları: Metnimizde görülen bazı yer-yön zarfları şunlardır: 

ṭaşra (طَشرَه) (6a/4) 

aşaġa (و  (24b/7) (آشبَ غبَ

yuḳaru (یُوقَرُو) (24b/5) 

alt (الَت) (43b/11) 

üst (اوُست) (23a/2) 

2.2.5.2. Zaman Zarfları: Metnimizde görülen bazı zaman zarfları şunlardır: 

ṣoŋra (صُگره) (27a/11) 

aḫşam ( اخَشَا) (36b/7) 

gėce (و  (37a/10) (کشِیجبَ

gün (اُون) (37b/8) 

imdi (اِمدِر) (35b/2) 

ḳaçan (قَچَن) (23a/11) 

2.2.5.3. Durum Zarfları: Metnimizde görülen bazı durum zarfları şunlardır: 

ṣarı (صَارِر) olur (33a/14) 

perk ( كپَر ) olur (37b/14) 

2.2.5.4. Miktar Zarfları: Metnimizde görülen bazı miktar zarfları şunlardır: 

çoḳ (چُوق) hünerlü olur (27b/7) 

az (َاز) ola (30a/15) 

azaçuḳ (ازَاچُوق) vėreler (46b/9) 

2.2.5.5. Soru Zarfları: 

ne ḳadar (نَقَدَر) yem yėdi (11a/4) 
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nice (نِیجَه) tecrübe olunmışdur (48a/9) 

2.2.6. Edatlar 

2.2.6.1. Çekim Edatları: Metnimizde görülen bazı çekim edatları şunlardır: 

2.2.6.1.1. Yalın Hâl ile Kullanılan Edatlar  

dėyü : ḫayrdan murād atdır dėyü (دَیُو) buyurulmışdur (16a/13) 

gibi : ibrişim ve iblik gibi (اِبِی) (16a/6) 

içün : ṣāḥibiniŋ istedigine yetişmek içün (اِچُون) (17b/10) 

ḳadar: alnında altun ḳadar (قَدَر) ġurresi ola (27b/10)  

2.2.6.1.2.Çıkma Hâli ile Kullanılan Edatlar 

ġayrı: bunlardan ġayrı (غَیرِر) (21a/6) 

ṣoŋra : andan ṣoŋra (صُوارَه) (29a/4) 

2.2.6.2. Kuvvetlendirme Edatları: 

daḫı : nebātātı daḫı (دَخِی) (33a/3) 

2.2.7. Bağlaçlar 

Metnimizde görülen bazı bağlaçlar şunlardır: 

ile : atıŋ her bir ayaġı sekiz mıḫ ile (اِیلَه) naʿl ėdeler (29a/13) 

kim : ẕātıŋa kim ( اِی) ʿāleme oldur (35a/9) 

ki : imdi maʿlūm ola ki (اه) (35b/2) 

ve : maʿḳūl ve ( َو) cāʾiz degildür (22a/13) 

belki: insāna ve ḥayvāna belki (بَلکِه) nebātāta ʿadālet ėdüb  ẓulm ėtmeyeler (31b/9) 

pes: atıŋ ʿömri insān ʿömriniŋ nıṣfıdur pes (پَک) at ḳırḳ ve elli yaşına varmaḳ olur 

(33b/15)  

2.2.8.Fiiller 

2.2.8.1. Şahıs Ekleri: 
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Metnimizde örneği bulunan şahıs ekleri şunlardır: 

2.2.8.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri: 

3. Tekil Şahıs: ∅: 

süre (سُورَه) (38a/4) 

üfüre (اوُفوُرَه) (38b/11) 

3. Çoğul Şahıs: -lar/-ler: 

degirmeyeler (دَاِرمَیَه لَر) (42b/9) 

ẓulm ėtmeyeler (اِیتمَیَه لَر ) (31b/10) 

2.2.8.1.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri: 

1. Tekil Şahıs: -m: 

gördüm ( ُاُورد) (16b/1) 

cemʿ eyledüm ( ُایَلَد) (17b/8) 

3. Tekil Şahıs: ∅: 

ikrām eyleye (ایَلیََه) (21b/5) 

ḫor ṭutarsa (طُوتَارسَه) (21b/6) 

3. Çoğul Şahıs: -lar/-ler: 

ḳosalar (قوُسَلَر) (29a/5) 

yėdürseler (یَدُورسَلَر) (34a/4) 

2.2.8.2. Fiil Çekimleri 

Fiil çekimlerinde sadece metnimizde yer alan biçimler sıralanmıştır. 

2.2.8.2.1. Basit Çekimler 

2.2.8.2.1.1. Bildirme Kipleri 

2.2.8.2.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

1. Tekil Şahıs: -dum/-düm: 
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ḳılurdum ( ُقِلوُرد) (4a/1) 

tertḭb ėtdüm ( ُاِتد) (4b/14) 

1. Çoğul Şahıs: -dıḳ/-dik: 

degil idik (اِىدِك) (10a/10) 

2.2.8.2.1.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Öğrenilen geçmiş zaman eki metinde hem düz hem de yuvarlak vokalli şekilleriyle 

kullanılmıştır: 

vārid olmışdur (اوُلمِشدُر) (9b/11) 

vārid olmuşdur  (اوُلمُشدُر)  (13a/13) 

nāzil olmuşdur (اوُلمُشدُر)  (14b/1)  

buyurmışlardur (بُیُورمِشلَر دُر) (20b/3) 

ėtmişlerdür (اِیتمِشلَردُر) (5a/4) 

2.2.8.2.1.1.3. Geniş Zaman 

3. Tekil Şahıs: -ar/-er,-ur/-ür: 

hünerlü olur (اوُلوُر) (27b/6) 

düşer (دوُاشبَر) (33a/15) 

çıḳar (چشِقبَ ر) (39a/14) 

3. Çoğul Şahıs: -arlar/-erler: 

eylerler (ابَیلبَرلبَر) (6b/4) 

2.2.8.2.1.2. Dilek Kipleri 

2.2.8.2.1.2.1. İstek 

3. Tekil Şahıs: -a/-e: 

ḥuḳne ėde (اِیدَه) (46b/12) 

eyü  ola (الَُه) (47a/11) 
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3. Çoğul Şahıs: -a-lar/-e-ler: 

vedāʿ eyleyeler (ایَلیََلَر) (6b/4) 

ḳatl ėdeler (اِیدَه لَر) (11b/4) 

2.2.8.2.1.2.2. Şart 

2. Tekil Şahıs: -san(ŋ)/-sen(ŋ): 

murād ėderseŋ (اِیدَرسَک) (37a/5) 

3. Tekil Şahıs: -sa/-se: 

olsa (اوُلسَه) (40b/4) 

götürse (توُورسبَو  (13a/6) (کوُ

3. Çoğul Şahıs: -salar/-seler: 

ḳosalar (قوُسَلَر) (29a/5) 

yėdürseler (یَدُورسَلَر) (34a/4) 

bişürseler (بِشُورسَلَر) (34a/12) 

2.2.8.2.2. Birleşik Çekimler 

Metnimizdeki birleşik çekimler şunlardır: 

2.2.8.2.2.1. Geniş Zamanın Şartı: 

3. Tekil Şahıs: binerse (بِنَرسَه) (36b/14) 

3. Çoğul Şahıs: çekerlerse (چَکَرلَرسَه) (47b/10) 

2.2.9. Ek-Fiil 

a) Eserde isim soylu sözcüklerin yüklem olarak kullanılmasını sağlayan ek-fiilin 

şahıslara göre bütün çekimleri bulunmamaktadır. 

Geniş Zaman 3. Tekil Şahıs: -dur/-dür: 

gibidür (اِبِیدُر) (15a/15) 

üzredür (دوُر  (13a/7) (اوُازربَ
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Şart Kipi 3. Tekil Şahıs: -sa/-se: 

olsa (اوُلسَه) (8a/9) 

icse (اِیجسَه) (13a/5) 

b) Fiillerin birleşik zamanlı çekimleri de, ek-fiil yardımı ile yapılmaktadır (bk. 

2.2.8.2.2. birleşik çekimler). 

2.2.10. Fiilimsiler 

2.2.10.1. Zarf-Fiiller (Gerundium) 

2.2.10.1.1. -(y)u/-(y)ü: 

dėyü (یوُو  (13a/14) (دبَ

2.2.10.1.2. -ınca/-ince: 

eyleyince (ایله ینجه) (16b/14) 

gelince (اَلنِجَه) (27b/5) 

2.2.10.1.3. -iken < er-ken: Ek-fiilin zarf-fiilli birleşik çekimidir. 

binerken (بِنَراَن) (29a/2) 

2.2.10.1.4. -(y)up/-(y)üp: 

alub (الَوُب) (39b/1) 

ḳarışdırub (قَارِشدِرُوب) (40b/2) 

2.2.10.2. Sıfat-Fiiller (Partisip) 

2.2.10.2.1. Geniş Zaman Sıfat-Fiileri: 

2.2.10.2.1.1. -an/-en (< -ġan/-gen): 

kesilen yėre (اَسِلآن) (43b/2) 

at besleyen kimse (بَسلَه یَن) (15b/3) 

2.2.10.2.2.Geçmiş Zaman Sıfat-Fiilleri: 

2.2.10.2.2.1. -dıḳ/-dik: 
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bindikleri ḥayvāna (بِندِالَرِر) (30a/1) 

2.2.10.2.2.2.-mış/-miş: 

od görmemiş pal (اُورمَمِش) (40a/14) 

göyünmiş ḫamḭri (اُویُنمِش) (42b/2) 

2.2.10.2.3.Gelecek Zaman Sıfat-Fiili: 

2.2.10.2.3.1. -acaḳ/ecek: 

ṭoḳınacaḳ yėrinde (طُوقِینَجَق) (27b/13) 

2.2.10.3. İsim-Fiiller 

2.2.10.3.1. -maḳ/-mek: 

riʿāyet eylemek (ایَامََک) (30b/3) 

at ḳoşdurmaḳ (قوُشدُورمَق) (11b/11) 
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BÖLÜM 3: METİN 
[1b] 

(1) bismi’l-lāhi’r-raḫmāni’r-raḥḭm1(2) ḥamdü2 bḭ-ḥadd ve ṧenāyı lā-yuʿaddü3 ḥayyu 
dāʾim4 ebedü5 ferd ü ḳāʾim ve6 (3) cenāb-ı kibriyāsına7 şükrü sibāsü8 saʿādet esāsü9 
tevḥḭdü ve libās (4) ve  medḥü dürūd10 ḥuceste ve’n-nāsü11 musaḫḫarü miyāhu12 ve 
riyāhu ve felekü efrāsü (5) ve münʿimü inʿāmi13 müddeʿḭ14 ve ḥirāsi ḫudā-yı ezelḭ ve 
pādişāhı lem-yezeliye ki (6) kāffeʾ-i kāʾinātı niẓāmı bedḭʿa üzere ibdāʿu ve ʿāmme 
maṣnūʿātı üslūbı (7) menḭʿ üzre15 (BV/2a) (ZO/2a) temhḭdi ve meʿārici feyż-i vücūdı 
ıṭr-ı lāyıḳ üzre (8) teşyḭdi16 buyurub nüsḫa-i insānı17 aḥsen-i18 taḳvḭmde imlā ve eymen-
i üslūbda  (9) inşā (MA/2a) ėtdikden ṣoŋra mesālik-i maʿāşı (NO/2a) tefhḭm ve 
                                                           
1 MA: ʻʻbismi’l-lahi’r-raḫmani’r-raḥḭm” yok. 1b/1  NO: ʻʻbismi’l-lahi’r-raḫmani’r-raḥḭm” yok. 1b/1  ZO: ʻʻbismi’l-
lahi’r-raḫmani’r-raḥḭm” yok. 1b/1 
2 AE: ʻʻbā seha subḥānü nesālü aḥsane” şeklinde başlıyor. 1b/1  ZO: ʻʻbā seha subḥānü nesālü aḥsane” şeklinde 
başlıyor. 1b/1 
3 MA: ʻʻlā-yuʿaddü” den sonra ʻʻol” var. 1b/1  BV: ʻʻlā-yuʿaddü” den sonra ʻʻol” var. 1b/1  ZO: ʻʻlā-yuʿaddü” den 
sonra ʻʻol” var. 
4 AE: ʻʻdāʾim” den sonra ʻʻve” var. 1b/2 
5 AE: ʻʻebedü” yok. 1b/2 
6 AE: ʻʻve” den sonra ʻʻṣamedü ḥażretleriniŋ” var.1b/2  MA: ‘ʻve” den sonra ʻʻṣamedü ḥażretiniŋ” var. 1b/2  NO: 
‘ʻve” den sonra ʻʻṣamedü ḥażretiniŋ” var. 1b/2 BV: ʻʻve” den sonra ʻʻṣamedü ḥażretleriniŋ”  var. 1b/2  ZO: ‘ʻve” 
den sonra ʻʻṣamedü ḥażretiniŋ ” var. 1b/3 
7 AE: ʻʻcenāb-ı kibriyāsına” dan sonra ʻʻve” var. 1b/2 
8 AE: ʻʻsipās” 1b/2 
9 AE: ʻʻesāsü”den sonra ʻʻve” var. 1b/3 
10 AE: ʻʻvedūd” 1b/3 
11  AE: ʻʻverūd” den sonra ʻʻmuḥammedḭ enfās bḭ-ʿad ve bḭ-ḳıyās ve ol ḫāluḳ cenne ve nās ve” var.1b/4 MA: 
ʻʻverūd” den sonra ʻʻmuḥammedḭ enfās (1b/5) bḭ-ʿad ve bḭ-ḳıyās ve ol ḫāluḳ cenne ve nās ve” var. 1b/4-5  BV:  
ʻʻverūd” den sonra ʻʻḫuceste verūd muḥammedḭ enfās bḭ-ʿad ve bḭ-ḳıyās (1b/5) ve ol ḫāluḳ cenne ve nās ve” var. 
1b/4-5  ZO:  ʻʻverūd” den sonra ʻʻmuḥammedḭ enfās bḭ-ʿad (1b/7) ve bḭ-ḳıyās ve ol ḫāluḳ cenne ve nās ve” var. 
1b/6-7 
12 AE: ʻʻmināh” 1b/4  NO: ʻʻverūd” den sonra ʻʻmuḥammedḭ enfās bḭ-ʿad ve bḭ-ḳıyās ve ol ḫāluḳ cenne (1b/5) nās 
ve” var. 1b/4-5 
13  AE: ʻʻinʿāmi” den sonra ʻʻve” var. 1b/5 MA: ʻʻinʿāmi” den sonra ʻʻenʿām ve” var. 1b/6  NO:  ʻʻinʿāmi” den 
sonra ʻʻenʿām ve” var. 1b/6  BV: ʻʻinʿāmi” den sonra ʻʻenʿām ve” var. 1b/6 
14  AE: ʻʻmeraʿḭ” 1b/5 MA: ʻʻmeraʿḭ” 1b/7  NO: ʻʻmeraʿḭ” 1b/6 BV: ʻʻmeraʿḭ” 1b/6  ZO: ʻʻmeraʿḭ” 1b/9 
15  AE: ʻʻüzre” den sonra ʻʻiḫtirāʿ ve medāric vücudı tertḭb fāʾik üzre” var. 1b/7 MA: ʻʻüzre” den sonra ʻʻiḫtirāʿ ve 
medāric vücudı tertḭb fāʾik üzre” var. 1b/9-10  NO: ʻʻüzre” den sonra ʻʻİḫtirāʿ ve medāric vücudı tertḭb fāʾik üzre” 
var. 1b/8-9  BV: ʻʻiḫtirāʿ ve medāric vücudı tertḭb fāʾik üzre” var. 1b/8-2a/1  ZO:  ʻʻüzre” den sonra ʻʻiḫtirāʿ ve 
(2a/1) medāric vücudı tertḭb fāʾik üzre” var. 1b/12-2a/1 
16 AE: ʻʻteşbḭd” 1b/8 
17 ZO: ʻʻinsānı”  yok. 2a/4 
18 ZO: ʻʻaḥseni” den sonra ʻʻaḥsel” var. 2a/4 
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menāhḭc maʿādı (10) taʿlḭm ėtmegile ḫilāfeti rūy-ı zemḭn ḫalḭḳayı ve maʿrifeti rabbi’l-
ʿalemḭne (11) ḥaḳḭḳ ḳılub ve sebeb-i niẓāmı ʿālem-i ʿulāmā-yı ḳurānu ʿaẓḭmü’ş-şān ve 
bāhirü’l-bürhān (12) ve sulṭān (AE2/a)  ṣāḥibü seyfi ve sinānı ve şecḭʿān 

[2a] 
(1) ʿaskerü ve dilāvürān ve fermān ile ḳıldı ve bunları19 rükūb ve zḭnet (2) ve aʿdāları 
üzre ḳuvvet icün20 ḫayl-i ḫayrı serḭʿü’s-seyr ve cālibü’l-ġayr21 (3) ve şebḭheṭü’ṭ-ṭayru 
ṣūret-i ḥüsne (ZO/2b) ve sḭret-i müstaḥsenede taṣvḭr (4) ve tesḫḭr ėdüb muḥabbet ve 
riʿāyet ve tertḭb ve ṣıyānet ḳılanları (5) sünen-i enbiyā-yi aṣfiyāya (BV/2b) hidāyet ve 
ṣāḥib-i saʿādet ve siyādet (6) ėtdi fe-şükrān ṧümme-şükrān ʿalā’l-ayeti sırrān ve 
cehren22 (MA/2b) ʿadū kerem (7) luṭf-ı ḫudā ėdemezin niʿmetlerine göre ṧenā 
ėdemezin23 her mūy tenim24 (8) olsa süḫan kūyi25 zübān biŋde26 biriniŋ şükrin edā 
ėdemezin27 (9) ve ṣalavate ve’s-selāmu ol28 fātiḥa-i sūre-i nübüvvet ve ḫātime-i risāle-i 
risāletü (10) (NO/2B) ve rākib-i ferās-i firāset29 dārik-i derk-i dirāyet30 seyyid-i enām 
ve sened31-i islām (11) faṣṣu ḫātimü enbiyāyı ve mürselḭn naṣṣu ḥadḭṧü küntü nebiyyen 
(12) ve ādeme beyne’l-maʾi ve’ṭ-ṭıyni ol fażl ve beşer32 ve şefḭʿu rūz-ı maḥşer (13) 
ḳaʾim-i maḳām maḥmūd ṣāḥibü ḥavż-ı mevrūd ser-dār-ı cümle33-i enbiyā-yi sürūr34 
(14) (ZO/3a)  subḥāne’l-leẕi esrḭ çırāġ35 efrūz encümen-i vefā fürūġ36-endūz (15) 
neşḭmen-i ṣafā37 ol sibihri38 risāletiŋ güneşi  
                                                           
19 AE: ʻʻanlara” 2a/2 
20 AE ʻʻiçün” 2a/2 
21 AE: ʻʻcālibü’l meber” den sonra ʻʻsālatü’ṣ-ṣayr” var. 2a/3 MA: ʻʻcālibü’l meber” den sonra ʻʻsālibü’ṣ-ṣayr”  var. 
2a/8  NO:  ʻʻcālibü’l meber” den sonra ʻʻsālatü’ṣ-ṣayr” var. 2a/6  BV: ʻcālibü’l meber”den sonra ʻʻsālatü’ṣ-ṣayr” 
var. 2a/10  ZO: ʻʻcālibü’l meber”den sonra ʻʻsālabü’ṣ-ṣayr” var. 2a/14  
22 AE: ʻʻcehren” den sonra ʻʻbeyt” var. 2a/6 MA: ʻʻcehren” den sonra ʻʻbeyt” var. 2a/13  NO: ʻʻcehren” den sonra 
ʻʻnaẓm” var. 2a/11  BV: ʻʻcehren” den sonra ʻʻbeyt” var. 2b/2  ZO:  ʻʻcehren” den sonra ʻʻbeyt” var. 2b/5 
23 ZO: ʻʻniʿmetlerine göre ṧenā ėdemezin” yok. 2b/6 
24 AE: ʻʻbenim” 2a/7 
25 AE: ʻʻkūyi” den sonra ʻʻve” var. 2a/7 
26 AE: ʻʻbiŋden” 2a/8  BV: ʻʻbiŋden” 2b/4  ZO: ʻʻbiŋden” 2b/7 
27 NO: ʻʻedā ėdemezin” den sonra ʻʻneṧir” var. 2a/14  
28 AE: “o” 2a/8 
29 AE: “firāset”den sonra “ve derāset” var. 2a/9  ZO: ʻʻrākib-i ferās-i firāset” yok. 2b/10 
30 AE: “dārik-i derk-i dirāyet” yok. 2a/9  BV:  “dārik-i derk-i dirāyet” den sonra ʻʻdirāyet” var. 2b/7 
31 AE: “seyyid”  2a/9 
32 AE: “evlād-ı neşr”  2a/11  MA: ʻʻevlād-ı beşer” 2b/7  NO: ʻʻfażl-ı evlād-ı beşer” 2b/3  BV: ʻʻfażl-ı evlād-ı 
beşer” 2b/9  ZO: ʻʻevlād-ı beşer” 2b/13 
33 AE: “cümle” den sonra “zümre” var. 2a/12  MA: “cümle” den sonra “zümre” var. 2b/8  BV:  “cümle” den sonra 
“zümre” var. 2b/11  ZO: “cümle” den sonra “zümre” var. 2b/15 
34 AE: “serdār” 2a/12  BV: “serdār” 2b/11  ZO: “serdār” 3a/1 
35 AE: ʻʻcırāġ” 2a/12 
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[2b] 
(1) olmasa39 nūru (BV/3a) kün işi40 suḫre41 ėrmez idi nūr-ı żiyā şecere vėrmez (2) idi 
şevḳi42-nümā43 baḫşı şāh-nişḭne44 ıṣṭıfā maḳbūl dergāh-ı ḫudā45 (3) muḥammed (MA/3a)  
resūlu’l-lāh üzre46 olsun ki (AE/2b)  duʿāʾim-i ḳavāʾimi tevfḭḳ-i ḳarḭn ile47 (4) ḥabl-i 
metḭni48 teʾyidi49 ve levāmiʿ envār-ı şeriʿ-i mübḭn ile50 ẓulmü51 ve cehāleti52 (5) nā-bedḭd 
ėdüb menşūr-ı risāleti bürhānı53 hüden li’n-nāsi ile54 (6) müberhen ve ṭuġra-yı ġurra 
raḥmeten55 li’l-ʿālemḭn ile maʿnūn56 olub cemḭʿ-i57 ḥayvānāt58 (7) insin ve cin melek 

                                                                                                                                                                          
36 AE: ʻʻfürūʿ ” 2a/13 
37 AE: ʻʻneşḭmen-i ṣafā” dan sonra ʻʻbeyt” var. 2a/13  MA: ʻʻneşḭmen-i ṣafā” dan sonra ʻʻnaẓm” var. 2b/10  NO: 
ʻʻneşḭmen-i ṣafā” dan sonra ʻʻnaẓm” var. 2b/6  BV:  ʻʻneşḭmen-i ṣafā” dan sonra ʻʻnaẓm” var. 2b/13 
38 AE: ʻʻsipihri” 2a/13  NO: ʻʻsipihri” 2b/11  MA: ʻʻsipihri”  2b/7 BV: ʻʻsipihri” 2b/13 
39 AE: ʻʻolsa” 2a/13 
40 AE: ʻʻnūr-ı teʿālānıŋ güneşi” 2a/14  MA: ʻʻnūr-ı teʿālānıŋ gün işi” 2b/11  NO: ʻʻnūr-ı teʿālānıŋ gün işi” 2b/7  BV: 
ʻʻnūr-ı teʿālānıŋ gün işi” 2b/13-3a/1  ZO: ʻʻnūr-ı teʿālānıŋ gün işi” 3a/4  
41 ZO: ʻʻsuḫre” yok. 3a/4 
42 AE: ʻʻneşve” 2a/14  MA: ʻʻneşve” 2b/12  NO: ʻʻneşve” 2b/8  BV: ʻʻneşve” 3a/2  BV: ʻʻneşve” 3a/5 
43 AE: ʻʻnümā” dan sonra ʻʻṣafā” var. 2a/14  MA: ʻʻnümā” dan sonra ʻʻṣafā” var. 2b/13 NO: ʻʻnümā”dan sonra 
ʻʻneṧir ṣafā” var. 2b/9  BV: ʻʻnümā” dan sonra ʻʻṣafā” var. 3a/2  ZO: ʻʻnümā” dan sonra ʻʻṣafā” var. 3a/5 
44 AE: ʻʻşāh-nisḭne” 2a/15 
45 AE: ʻʻḫudā” yok. 2a/15  MA: ʻʻḫudā” yok. 2b/13 NO: ʻʻḫudā” yok. 2b/9  BV: ʻʻḫudā” yok. 3a/3  ZO: ʻʻḫudā” 
yok. 3a/6 
46 AE: ʻʻüzerine” 2a/15  MA: ʻʻüzerine” 3a/1  NO: ʻʻüzerine” 2b/10  BV: ʻʻüzerine” 3a/3  ZO: ʻʻüzerine” 3a/7 
47 AE: ʻʻeyleye” 2b/1 
48 AE: ʻʻḥabl-i metḭni” yerine ʻʻerkān-ı dḭn metḭni” var. 2b/1  MA: ʻʻḥabl-i metḭni” yerine ʻʻerkān-ı dḭn metḭni”  
var. 3a/2  NO: ʻʻḥabl-i metḭni” yerine ʻʻerkān-ı dḭn metḭni” var. 2b/11  BV: ʻʻḥabl-i metḭni” yerine ʻʻerkān-ı dḭn 
metḭni” var. 3a/4  ZO: ʻʻḥabl-i metḭni” yerine ʻʻerkān-ı dḭn metḭni” var. 3a/8 
49 AE: ʻʻteʾbḭnde” 2b/1  MA: ʻʻteʾyḭd” 3a/2  NO: ʻʻteʾyḭd” 2b/11  ZO: ʻʻteʾyḭd”  3a/9 
50 AE: ʻʻile” yok. 2b/2  MA: ʻʻile” yok. 3a/3  NO: ʻʻile” yok. 2b/11  BV:  ʻʻile” yok. 3a/5  ZO:  ʻʻile” yok. 3a/9 
51 AE: ʻʻẓulmāt” 2b/2  MA: ʻʻẓulmāt” 3a/3  NO: ʻʻẓulmāt” 2b/11  BV: ʻʻẓulmāt” 3a/5  ZO: ʻʻẓulmāt” 3a/9 
52 AE: ʻʻżalāli” 2b/2  MA ʻʻżalāli” 3a/3  NO: ʻʻẓalāli” 2b/12  BV: ʻʻżalāli” 3a/5  ZO: ʻʻżalāli” 3a/10 
53  MA: ʻʻmüberhen” 3a/4  NO: ʻʻberāhin” 2b/12  BV: ʻʻmüberhen” 3a/6  ZO: ʻʻberāhin” 3a/10 
54 AE: ʻʻeyleye” 2b/2 
55 AE: ʻʻṭuġrā ġurrā raḥmeten” yerine ʻʻṭuġrā-yı ġurrā-yı raḥmeten” var. 2b/3  MA: ʻʻṭuġrā ġurrā raḥmeten” yerine 
ʻʻṭuġrā-yı ġurrā-yı raḥmeten” var. 3a/4  NO: ʻʻṭuġrā ġurrā raḥmeten” yerine ʻʻṭuġrā-yı ġurrā-yı raḥmete” 2b/13  
BV: ʻʻṭuġrā ġurrā raḥmeten” yerine ʻʻṭuġrā-yı ġurrā-yı raḥmeten” var. 3a/6  ZO: ʻʻṭuġrā ġurrā raḥmeten” yerine 
ʻʻṭuġrā-yı ġurrā-yı raḥmeten” var. 3a/11 
56 AE: ʻʻmaġnūn” 2b/3 
57 AE: ʻʻcemḭʿ” den sonra ʻʻsükkān arż ve felek aʿnḭ” var. 2b/3  MA: ʻʻcemḭʿ” den sonra ʻʻsükkān arż ve felek aʿnḭ” 
var. 3a/5-6  NO: ʻʻcemḭʿ” den sonra ʻʻsükkān arż ve felek aʿnḭ” var. 2b/14  BV: ʻʻcemḭʿ” den sonra ʻʻsükkān arż ve 
felek aʿnḭ” var. 3a/7  ZO: ʻʻcemḭʿ” den sonra ʻʻsükkān arż ve felek aʿnḭ” var. 3a/13 
58 AE: ʻʻḥayvānāt” dan sonra ʻʻve” var. 2b/4  NO:  ʻʻḥayvānāt” dan sonra ʻʻve” var. 2b/15  
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nūr-ı hüdāsından59 ve raḥmeti ʿāmme (NO/3a) şāmile vāsiʿatü’l-ercāsından (8) (ZO/3b) 
istiʿdād ve ḳabiliyyet ẕātiyyesine60 (9) lāyıḳ ve sezā-vār61 bi’l-fiʿl62 ve’l-ḳuvvete63 ḫiṣṣa-
dār64 olmışlardur65 (10) ḥubbu’n-nebevvḭ’l-yevme cündü muḥibbihi66 yā rabbi fāḥşurnḭ 
ġaden fḭ ḥizbihi67 (11) yā rāġiben68 fḭ ḥaṣri69 faṣlı muḥammedin ḥafıż ʿaleyke fażlehu70 
lā yaḥṣuru71 (12) in ḳulte (BV/3b) miṧlü’r-ramil ev miṧlü’l-ḥaṣbḭ72 ev miṧlü (MA/3b) 
ḳaṭri’l-ġayṧi ḳulnā (13) ekṧer73 ükrāmü bihi mevlā ʿaleynā74 ḳadruhu müteḳaddimen 
küllü lehu bitāʾhḭri (14) ṣallā ʿaleyyhi’l-lāhu mā ḥubbu’ṣ-ṣabā min neḥvḭ ravżati’l-
ḥaṭırḭ75 yaḫṭuru76 (15) ve küllehu tehāyā ṣalāt mütevāṣalāt77 raḥmeten ve rıżvānü78 ve 
ʿaṭiyyāti behiyyāti  

[3a] 
(1) melik-i mennān fārisān-ı meydān-ı islām ve imān olan āli ve aṣḥābı (2) emcādı ve 
zevcātı79 ve aḥfātına ki her biri irtisām-ı ṣūret-i kāʾinātı (3) (ZO/4a) ve intiẓām-ı silsile-
i mevcūdātı ʿillet-i ġāʾiye menzilesinde olub (4) mānendi verd ṭarḭ zḭnet-efzāyi şerḭʿat 

                                                           
59 NO: ʻʻenvār-ı hüdāsından” 2b/15 
60 AE: ʻʻẕātiyyene” 2b/5 
61 AE: ʻʻserā-vār” 2b/5 
62 AE: ʻʻbi’l-fiʿl”den sonra ʻʻve” var. 2b/6  NO: ʻʻbi’l-fiʿl”den sonra ʻʻve” var. 3a/2 
63 AE: ʻʻbi’l-ḳuvvete” 2b/6  MA: ʻʻbi’l-ḳuvvete” 3a/9  NO: ʻʻbi’l-ḳuvvete” 3a/2  BV: ʻʻbi’l-ḳuvvete” 3a/10  ZO: 
ʻʻbi’l-ḳuvvete” 3b/2 
64 AE: ʻʻ-dār” yok. 2b/6 
65 AE: ʻʻolmışlardur” dan sonra ʻʻġavlḭ” var. 2b/6  MA: ʻʻolmışlardur” dan sonra ʻʻʿarabḭ” var. 3a/10  BV:  
ʻʻolmışlardur” dan sonra ʻʻʿarabḭ” var. 3a/11  ZO:  ʻʻolmışlardur” dan sonra ʻʻʿarabḭ” var. 3b/3 
66 AE: ʻʻmuḥibbihi” yok. 2b/6 
67 MA: ʻʻfḭ ḥizbihi” den sonra ʻʻʿarabiye” var. 3a/11  BV: ʻʻfḭ ḥizbihi” den sonra ʻʻʿarabiye” var. 3a/12  ZO: ʻʻfḭ 
ḥizbihi” yok. 3b/4 
68 AE: ʻʻrāġanā” 2b/7 
69 AE: ʻʻfḭ ḥaṭrā” 2b/7  
70 BV: ʻʻfe fażlehu” 3a/13   ZO: ʻʻfe-fażlehu” 3b/6  
71 AE: ʻʻyaḥẓurān” 2b/7 
72 AE: ʻʻmiṧlü’l-ḥaṣḭ” 2b/8  MA: ʻʻmiṧlü’l-ḥaṣḭ” 3a/13  BV: ʻʻmiṧlü miṧlü’l-ḥaṣḭ” 3b/1  ZO: ʻʻmiṧlü’l-ḥaṣḭ” 3b/7 
73 AE: ʻʻekṧer” yok  2b/8 
74 MA: ʻʻʿaleyyā” 3b/1  BV: ʻʻʿaleyyā” 3b/2  ZO: ʻʻʿaleyyā” 3b/8 
75 AE: ʻʻḥaṭırḭ” yok 2b/10 
76 NO: ʻʻyaḫṭuru” dan sonra ʻʻneṧir” var. 3a/9 
77 BV: ʻʻmütevāṣalāt” yok. 3b/4 
78 AE: ʻʻrıżvānü” den sonra ʻʻazḭhāri” var. 2b/11  MA: ʻʻrıżvānü” sonra ʻʻve ezhār” var. 3b/4  NO: ʻʻrıżvānü” den 
sonra ʻʻezyār” var. 3a/10 BV: ʻʻrıżvānü” sonra ʻʻve ezhār” var. 3b/5 
79 NO: ʻʻzevcātı” yok. 3a/11 
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peyġamberi ve enfās-ı ṭayyibeleri (5) (NO/3b) nesāḭm-i ravża-i80 dḭn ve aḳmām-ı 
muṭayyibeleri şemāʾim-i ġayr baḥrı yaḳındur (6) ḫuṣūṣā (AE3/a) ciḥār-ı yār81-ı nām-
dārı82 ki dār-ı dḭn pāy-dār cihār sütūn83 üstüvārlardur84 (7) (MA/4a) her birisi85 ḫaẕvu86 
gerdūn tamām her birisi87 sulṭān pehr88-i iḥtirām (8) her birisi berdarḭ89 burc ve ṣafā her 
birisi necm-i semā-yı hüdā (9) her birisi hergiz dünyā ve dḭn her birisi şāhu ve zemān 
u zemḭn90 (10) (BV/4a) her birisi91 gevher92-i baḥr-i vefā cümleden ol çār dürrḭ bḭ-baḥā 
gevher-i (11) deryā-yı ṣafā sözleri ġonce-i gülzār vefā āvāzları93 (ZO/4b) cümlesi (12) 
bir gevher-i gencḭne-var cümlesi bir naḫl-ı berkü’d-diyār94 her birisiniŋ (13) nefsi95  
yek-nesaḳ96 her birisi maẓhar-ı elṭāf-ı ḥaḳḳ cümlesi97 dḭn ulusı98 (14) yek silsile cümlesi 

                                                           
80 AE: ʻʻravżai” den sonra ʻʻrażiyyai ve” var. 2b/15  MA: ʻʻravżai” den sonra ʻʻrażiyyai” var. 3b/10  BV: ʻʻravżai” 
den sonra ʻʻrażiyyai” var. 3b/11  ZO:  ʻʻravżai” den sonra ʻʻrażiyyai ve” var. 4a/4 
81 AE: ʻʻyār” yok 3a/1 
82 AE: ʻʻnām-dārı” yerine ʻʻyām-darı ” var. 3a/1 
83 AE: ʻʻsütūn” yerine ʻʻsütūr” var. 3a/1 
84 MA ʻʻüstüvārlardur” dan sonra ʻʻnażım” var. 3b/13  NO: ʻʻnesāyim-i ravża-i dḭn ve aḳmām-ı muṭayyibeleri 
şemāim-i ġayr baḥrı yaḳındur ḫuṣūṣā ciḥār-ı yār-ı nāmudārı ki dār-ı dḭn pāy-dar cihār sütūn üstüvārlardur” yerine 
ʻʻnesāyim-i ġayr baḥrı yaḳındur ḫuṣūṣā aḳmām-ı muṭayyibeleri şemāim (3b/1) ravża-i rażiyya-i dḭn ʿalā ḫuṣūṣa 
cihār sütūn üstüvārlar (3b/1) ciḥār-ı yār-ı nāmudārı ki dār-ı dḭn pāy-dar cihār sütūn üstüvārlardur” var. 3a/15-3b/1-2  
BV: ʻʻüstüvārlardur” dan sonra ʻʻnażım” var. 3b/13  ZO:  ʻʻüstüvārlardur” dan sonra ʻʻnażım” var. 4a/8 
85 AE: ʻʻbirini” 3a/2 
86 AE: ʻʻḫasru” 3a/2  MA: ʻʻḫasru” 4a/1 NO: ʻʻḥasru” 3b/3  ZO:  ʻʻḥasru” 4a/8 
87 AE: ʻʻbiri” 3a/2  ZO: ʻʻbiri”  4a/9 
88 AE: ʻʻsipihr” 3a/2  MA: ʻʻsipihr” 4a/1  NO: ʻʻsipihr” 3b/3  ZO: ʻʻsipihr” 4a/9 
89 AE: ʻʻdḭn” 3a/2  MA: ʻʻneyyir” 4a/2  NO: ʻʻneyyir” 3b/4  ZO: ʻʻneyyir” 4a/10 
90 BV: ʻʻher birisi ḫaẕvu gerdūn tamām her birisi sulṭān pehir-i iḥtirām her birisi berdarḭ burc ve ṣafā her birisi 
necm-i semā-yi hüdā her birisi hergiz dünyā ve dḭn her birisi şāh u zemān ve zemḭn” yok. 3b/15 
91 AE: ʻʻbirisi” nden sonra ʻʻbir” var. 3a/4 
92 AE: ʻʻgevher” yok. 3a/4 
93 AE: ʻʻāvāzları” ndan sonra ʻʻ cümlesi şāhān ḥarḭm alā maḥrem sulṭān risālet penāh” var. 3a/5  MA: ʻʻāvāzları” 
ndan sonra ʻʻ cümlesi şāhān ḥarḭm alā maḥrem sulṭān risālet penāh” var. 4a/6  NO: ʻʻāvāzları” ndan sonra ʻʻcümlesi 
şāhān ḥarḭm alā maḥrem sulṭān risālet penāh” var. 3b/8  ZO: ʻʻāvāzları” ndan sonra ʻʻ cümlesi şāhān ḥarḭm alā 
maḥrem (4b/1) sulṭān risālet penāh” var. 4a/15-4b/1  
94 AE: ʻʻnaḫl-ı tere berk ve bār” 3a/6  MA: ʻʻʻnaḫl-ı tere berk ve bār” 4a/7  NO: ʻʻnaḫl-ı tere berk ve bār” 3b/9  
ZO: ʻʻnaḫl-ı tere berk ve bār” 4b/2 
95 AE: ʻʻ nefsi” yok. 3a/6 
96 AE: ʻʻnek-tesaḳ” 3a/6  
97 AE: ʻʻcümlesi” nden sonra ʻʻbā-beste-i yek” var. 3a/7  MA: ʻʻcümlesi” nden sonra  ʻʻpā-peste-i yek” var. 4a/9  
NO: ʻʻcümlesi” nden sonra ʻʻpā-peste-i yek” var. 3b/11  ZO: ʻʻcümlesi” nden sonra ʻʻbā-beste-i yek” var. 4b/5 
98 AE: ʻʻdḭn ulusı” yok. 3a/7  MA: ʻʻdḭn ulusı” yok. 4a/9  NO: ʻʻdḭn ulusı” yok. 3b/11  ZO: ʻʻdḭn ulusı” yok. 4b/5 
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şemʿ99 olmuş  o bir bülbüle100 ṣubḥ101 ḳanḳısı ṣādıḳ (15) degil102 cān vėrmege ḳanḳısı103 
lāyıḳ degil anlara bir daḫı 

[3b] 
(1) bulunmaz bedel her birisi bir biriden güzel104 devlet anuŋ105 cānına kim (2) her 
zamān  cān vėrüb anlara bula106 tāze cān107 bendeki (3) ey pādişāh ʿadl u dār iki 
cihānda budur ancaḳ murād (4) (MA/4b) anlara ḳaṭre108 miṧāli109 bende110 ėt sāye miṧāli 
anlar ile111 maḥrem ėt112 (5) (NO/4a)  bu ḥaḳḭr113 ve faḳḭr ve fażl u ġaffāru şeyḫ 
muḥammedü’l-maʿrūf (6) bi-ḳāżı-zāde ceʿale takvā-zāde (ZO/5a)  ve rezzaḳu’l-ḥüsnā 
ve ziyāde (7) hidāyet-i raḥmanü ve ʿināyet-i müsteʿān ile sinne-i fedden114 bu zamāne115 
(8) gelince fażāʾil-i ʿulūm u küllüye ve fünūn ve maʿārif-i cüzʾiye-i günā gün (9) 

                                                           
99 MA: ʻʻşemʿ” yerine ʻʻsemʿ” var. 4a/9  NO: ʻʻşemʿ” yerine ʻʻsemʿ” var. 3b/11  ZO: ʻʻşemʿ” yerine ʻʻsemʿ” var. 
4b/5 
100 BV: ʻʻgevher-i deryā-yı ṣafā sözleri ġonce-i gül-zār u vefā āvāzları cümlesi bir gevher-i gencḭne-var cümlesi bir 
naḫl berkü’d-diyār her birisiniŋ nefsi yek-nesaḳ her birisi maẓhar-ı elṭāf-ı ḥaḳḳ cümlesi dḭn ulusı yek silsile cümlesi 
şemʿ olmuş o bir bülbüle”  yok. 4a/2 
101 AE: ʻʻṣubḥ” dan sonra ʻʻgibi” var. 3a/8  MA: ʻʻṣubḥ” dan sonra ʻʻgibi” var. 4a/10  NO: ʻʻṣubḥ” dan sonra 
ʻʻgibi” var.3b/12  BV: ʻʻṣubḥ” dan sonra ʻʻgibi” var. 4a/2  ZO: ʻʻṣubḥ” dan sonra ʻʻgibi” var. 4b/6 
102 MA: ʻʻdegil” den sonra ʻʻḳanḳısı” var. 4a/10  NO: ʻʻdegil” den sonra ʻʻḳanḳısı” var. 3b/12  BV: ʻʻdegil” den 
sonra ʻʻḳanḳısı” var. 4a/2  ZO: ʻʻdegil” den sonra ʻʻḳanḳısı” var. 4b/7 
103 MA: ʻʻḳanḳısı” yok. 4a/10  NO: ʻʻḳanḳısı” yok. 3b/12  BV: ʻʻḳanḳısı” yok. 4a/2  ZO: ʻʻḳanḳısı” yok. 4b/7 
104 NO: ʻʻanlara bir daḫı bulunmaz bedel her birisi bir biriden güzel” yok. 3b/13 
105 AE: ʻʻanuŋ” yok. 3a/9 
106 AE: ʻʻbulur” 3a/10  BV: ʻʻbula” 4a/5  ZO: ʻʻbula” 4b/10 
107 BV: ʻʻtāze cān” dan sonra ʻʻve bula” var. 4a/5 
108 AE: ʻʻḳaṭre” yerine ʻʻḳıṭmḭr” var. 3a/11  MA: ʻʻḳaṭre” yerine ʻʻḳıṭmḭr” var. 4b/1  NO: ʻʻḳaṭre” yerine ʻʻḳıṭmḭr” 
var. 3b/15  ZO: ʻʻḳaṭre” yerine ʻʻḳıṭmḭr” var. 4b/12 
109 AE: ʻʻmiṧāli” yerine ʻʻgibi” var. 3a/11  MA: ʻʻmiṧāli” yerine ʻʻgibi” var. 4b/1  NO: ʻʻmiṧāli” yerine ʻʻgibi” var. 
3b/15  ZO: ʻʻmiṧāli” yerine ʻʻgibi” var. 4b/12 
110 AE: ʻʻbende” yerine ʻʻhem-dem” var. 3a/11  MA: ʻʻbende” yerine ʻʻhem-dem” var. 4b/1  NO: ʻʻbende” yerine 
ʻʻhem-dem” var. 3b/15  ZO:  ʻʻbende” yerine ʻʻhem-dem” var. 4b/12 
111 ZO: ʻʻanlar ile” yok. 4b/13 
112 AE: ʻʻmaḥrem ėt” den sonra ʻʻbaʿde” var. 3a/12  MA: ʻʻmaḥrem ėt” den sonra ʻʻbaʿde” var. 4b/2  NO: ʻʻmaḥrem 
ėt” den sonra ʻʻbaʿde” var. 4a/1  BV: ʻʻbendeki ey pādişāh ʿadl u dār iki cihānda budur ancaḳ murād anlara ḳaṭre 
miṧāli bende ėt sāye miṧāli anlar ile maḥrem ėt” yok. 4a/5   ZO: ʻʻmaḥrem ėt” den sonra ʻʻbaʿde” var. 4b/13 
113 AE: ʻʻḥaḳḭr” den sonra ʻʻbi miḳdār” var. 3a/12  MA: ʻʻḥaḳḭr” den sonra ʻʻbi miḳdār” var. 4b/2  NO: ʻʻḥaḳḭr” 
den sonra ʻʻbi miḳdār” var. 4a/1 BV: ʻʻḥaḳḭr” den sonra ʻʻbi miḳdār” var. 4a/5  ZO:  ʻʻḥaḳḭr” den sonra ʻʻbi 
miḳdār” var. 4b/14 
114 NO: ʻʻsinne-i fedden” dan sonra ʻʻbu evāne ve sinne-i fedden” var. 4a/4 BV: ʻʻsinne-i fedden” dan sonra ʻʻbu 
evāne ve sinne-i fedden” var. 4a/8  ZO: ʻʻsinne-i fedden” dan sonra ʻʻbu evāne ve sinne-i fedden” var. 5a/3 
115 AE: ʻʻevāne” 3a/14  MA:  ʻʻevāne” 4b/5   
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istifāde116 ve ifādesinden ẓaʿin117 ve ḥaẕerde118 (AE/3b)  ve iḳāmet ve seferde (10) seyr-
i ḫānede119 nezd-i āşinā bḭ-gānede bir ān ḫāli olmayub yaʿżu’l-baḥr120(11) min ṭalebi’l-
leālā ve min devāmü’l-ʿalā121 (BV/4b) şehrü’l-leylḭ122 tedvimü’l-mecd (12) ṧümme 
tenāmü leylen leḳad eṭʿamtü nefseke bi’l-muḥālḭ123 fehvāsıyla ʿāmili (13) olub yanımda 
ḫāme ve devvāt (MA/5a) dilimden124 ve rüḳāt125 ve teʾlḭfāt gitmez (14) idi ve her ḳanḳı 
kitābı müṭālʿa ėtsem ḫāṭır-ı ḳatre ḫuṭūr ėden (15) ebkār-ı efkār126 mā ḥufiẓe ḳarre ve 
mā kütibe ḳarre mażmūnunca (ZO/5b) 

[4a] 
(1) ḳalem ve raḳam ile hāmişde cilve-kār ve kāġıdda muṣavver ḳılurdum ki (2) terkü’l-
evvel li’l-āḫir mıṣdāḳınca vāfir-i nekāt fāʾiḳa ibrāz leṭāʾif-i lāyıḳa (3) iḥrāz 
olunmışdur127 (NO/4b) ḳultu haẕā taḥdḭṧen128 bi-niʿmeti’l-lāhi şükrān illā ʿuluvven fi’l-
arż (4) velā faḥr129 aʿnḭ bu kelimātdan murād temeddüḥ ve telaṭṭuf130 degildür belki (5) 
ḥaḳḳ131 teʿālānuŋ132 ve ammā bi-niʿmeti rabbike fe ḥaddiṧ emr-i şerḭfine imtiṧāldür133 
(6) (MA/5b) ben ne ṭobraġam ki kendim gösterem ṣanduġım gāh134 ḥᵛāceniŋdür (7) 
                                                           
116 BV: ʻʻistifāde” den sonra ʻʻifāde” var. 4a/10 
117 AE: ʻʻṭaʿin” 3a/15 
118 AE: ʻʻḥaṭırdan” 3a/15 
119  AE: ʻʻseyirde” 3b/1  NO: ʻʻseyirde”  4a/6  BV: ʻʻseyirde” 4a/12  ZO: ʻʻseyirde” 5a/6 
120 AE: ʻʻyaġūżu’l-baḥr” 3b/2  NO: ʻʻyaġūżu’l-baḥr” 4a/8  BV: ʻʻyaġūżu’l-baḥr” 4a/13  ZO: ʻʻyaġūżu’l-baḥr” 5a/8 
121 AE: ʻʻrāme’l ʿalā” 3b/2  MA: ʻʻrāme’l ʿalā” 4b/10  NO:  ʻʻrāme’l ʿalā” 4a/8  ZO: ʻʻrāme’l ʿalā” 5a/9 
122 AE: ʻʻsiḥrü’l-leylḭ” 3b/2  MA: ʻʻsiḥrü’l-leylḭ” 4b/11  NO: ʻʻsiḥrü’l-leylḭ” 4a/8  BV: ʻʻsiḥrü’l-leylḭ” 4b/1  ZO: 
ʻʻsiḥrü’l-leylḭ” 5a/9 
123 NO: ʻʻbi’l-muḥālḭ” den sonra ʻʻneṧir” var. 4a/10 
124 AE: ʻʻelimden” 3b/4  MA: ʻʻelimden”  5a/1  ZO: ʻʻelimden” 5a/12 
125 AE: ʻʻrüḳāb” 3b/4 
126 ZO: ʻʻebkār-ı ebkār” 5a/14 
127 NO: ʻʻolunmışdu” dan sonra ʻʻşiʿr-i ʿarabḭ” var. 4b/1  
128 ZO: ʻʻmaḥdḭṧen” 5b/5 
129 NO: ʻʻfaḥr” den sonra ʻʻneṧir” var. 4b/2 
130 ZO: ʻʻteṣaluf” 5b/7 
131 AE: ʻʻḥaḳḳ” dan sonra ʻʻsubḥāne ve” var.  MA: ʻʻḥaḳḳ” dan sonra ʻʻsubḥāne ve” var. 5a/10   NO: ʻʻḥaḳḳ” dan 
sonra ʻʻsubḥāne ve” var. 4b/3  ZO: ʻʻḥaḳḳ” dan sonra ʻʻsubḥāne ve” var. 5b/7 
132 NO: ʻʻteʿālānuŋ” yerine ʻʻteʿālā ḥażretinüŋ” var. 4b/3  
133 AE: ʻʻimtiṧāldür”den sonra ʻʻelḥamdüli’l-lahi’l-lezi heẕānā li-hedā vemā künnā li-nahtedḭ levlā en hüdā enal’lahe 
beyt” var. 3b/11  MA: ʻʻimtiṧāldür”den sonra ʻʻelḥamdüli’l-lahi’l-lezi heẕānā li-heẕā vemā künnā (5a/13) li-nahtedḭ 
levlā en hüdā enal’lahe beyt” var. 5a/12-13  NO: ʻʻimtiṧāldür”den sonra ʻʻelḥamdüli’l-lahi’l-lezi heẕānā li-heẕā 
vemā künnā li-nahtedḭ levlā en hüdā enal’lahe (4b/6) ḳıṭʿa” var. 4b/5-6   ZO: ʻʻimtiṧāldür”den sonra ʻʻelḥamdüli’l-
lahi’l-lezi heẕānā (5b/10) li-heẕā vemā künnā li-nahtedḭ levlā en hüdā enal’lahe (5b/11) beyt” var. 5b/9-11 
134 MA: ʻʻgāh” dan sonra ʻʻola kendüm gösterem” var. 5b/1  NO: ʻʻgāh” dan sonra ʻʻola kendüm gösterem” var. 
4b/7  ZO: ʻʻgāh” dan sonra ʻʻola kendüm gösterem” var. 5b/12 
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cümle çün māl ü menāl kḭse-i135 delāl olur bir dūşte136 māl137 ʿār olur (8) tāc ve ḳabā-yı 
müsteʿār ʿāḳıl iseŋ eyle (ZO/6a) terk-i iftiḫār138 ve taḥṣḭl (9) olunan maʿārif-i 
cüzʾiyeden139 biri ʿilm-i ferāsetdür ki ʿālem140-i ḥāl-i kibāre (10) degin ol vādḭde141 çoḳ 
(AE/4a) tekāpūy ve çest ve cūy tecrübe-i efrāsinüŋ142 (11) ḫūy ve bed-ḫūy olunub nice 
bayṭār-nāmeler tetebbuʿ ḳılınub (BV/5a) ve taḫayyül (12) ḫayāl-i ḥāl-i ḫayli (NO/5a) 
nice menāfiʿe sebeb143 olmışdı ve fażāʾil-i fürūsiyyet (13) ve fers-i muḫtārda bir miḳdār 
āyāt ve aḫyār ve aṧār144 kelimāt-ı kebāʾir145 (14) intiḫāb ve iḫtiyār ḳılınmışdır146 
(MA/6a) bu sene-i mübārekede bu147 mesmūʿ (15) olundı148 ki bādişāh-ı ʿālem-penāh 
veffeḳu’l-lāhu teʿālā149 limā yuḥibbḭhu 

[4b] 

                                                           
135 AE: ʻʻkebḭşe” 3b/13 
136 AE: ʻʻbir küşte” 3b/13  MA: ʻʻbir küşte” 5b/3  NO: ʻʻbir küşte” 4b/9  ZO: ʻʻbir küşte” 5b/14 
137 AE: ʻʻḥāl” 3b/13  MA: ʻʻḥāl” 5b/3  NO: ʻʻḥāl”  4b/9  ZO: ʻʻḥāl” 5b/14 
138 NO: ʻʻterk-i iftiḫār” dan sonra ʻʻneṧir” var. 4b/11  BV: ʻʻʿanā bu kelimātdan murād temeddüḥ ve telaṭṭuf 
degildür belki ḥaḳḳ teʿālānuŋ ve ammā bi-niʿmeti rabbike feḥaddiṧ emr-i şerḭfine imtiṧāldür ben ne ṭobraġam ki 
kendim gösterem ṣanduġım kāh ḥᵛāceniŋdür cümle çün māl ü miṧāl-i kḭse delāl olur bir düşte māl ʿār olur  tāc ve 
ḳabā-yı müsteʿār ʿāḳıl iseŋ eyle terk-i iftiḫār” yerine ʻʻʿanā bu kelimātdan murād temeddüḥ ve taṣṣalluf degildür 
belki ḥaḳḳ subḥāna ve teʿālānuŋ ve ammā bi-niʿmeti rabbike feḥaddiṧ emr-i şerḭfine imtiṧāldür elḥamdüli’l-lahi’l-
lezi heẕānā li-hedān haẕā vemā künnā li-nahtedḭ levlā en hüdā enal’lahe ben ne ṭobraġam ki kendim gösterem 
ṣanduġım kāh ola kendü gösterem ḥᵛāceniŋdür cümle çün māl ü miṧāl-i kḭse delāl olur bir küşte ḥāl ʿār olur tāc ve 
ḳabā-yı müsteʿār ʿāḳıllıysaŋ eyle terk-i iftiḫār” var. (drk.) 
139 AE: ʻʻḥazḭneden” 3b/14 
140 AE: ʻʻʿālem” den sonra ʻʻṣaġırdan” var. 3b/15  MA: ʻʻʿālem” den sonra ʻʻṣaġırdan” var. 5b/6  NO: ʻʻʿālem” den 
sonra ʻʻṣaġırdan” var. 4b/12  BV: ʻʻʿālem” den sonra ʻʻṣaġırdan” var. 4b/11  ZO: ʻʻʿālem” den sonra ʻʻṣaġırdan” 
var. 6a/2 
141 MA: ʻʻvādḭde” den sonra ʻʻdaḫı” var. 5b/7  BV: ʻʻvādḭde” den sonra ʻʻdaḫı” var. 4b/11  ZO: ʻʻvādḭde” den sonra 
ʻʻdaḫı” var. 6a/3 
142 ZO: ʻʻcūy tecrübe-i efrāsinüŋ” yerine ʻʻtecrübe-i cūy-ı efrāsinüŋ” var. 6a/4 
143 AE: ʻʻsebeb” den sonra ʻʻneyl” var. 4a/2  MA: ʻʻsebeb” den sonra ʻʻneyl” var. 5b/10  NO: ʻʻsebeb” den sonra 
ʻʻneyl” var. 5a/1  BV: ʻʻsebeb” den sonra ʻʻneyl” var. 5a/1  ZO: ʻʻsebeb” den sonra ʻʻneyl” var. 6a/7 
144 AE: ʻʻaṧār” dan sonra ʻʻve” var. 4a/3  NO: ʻʻaṧār” yok. 5a/2 
145 AE: ʻʻkelimāt-ı kibār”  4a/4  NO: ʻʻkelimāt-ı kibār”  5a/2  BV: ʻʻkelimāt-ı kibār” 5a/3  ZO: ʻʻkelimāt-ı kibār” 
6a/9 
146 MA: ʻʻḳılınmış idi” 5b/13  
147 AE: ʻʻböyle” 4a/4  MA: ʻʻböyle” 6a/1  NO: ʻʻböyle” 5a/3  BV: ʻʻböyle” 5a/4  ZO: ʻʻböyle” 6a/11 
148 AE: ʻʻmesmūʿ oldu ki” 4a/4  MA: ʻʻmesmūʿ oldu ki” dan sonra ʻʻḳutlu ve saʿādetlü” var. 6a/1  NO: ʻʻmesmūʿ 
oldu ki” dan sonra ʻʻḳutlu ve saʿādetlü” var. 5a/4  BV: ʻʻmesmūʿ oldu ki” dan sonra ʻʻdevletlü ve saʿādetlü” var. 
5a/4  ZO: ʻʻmesmūʿ oldu ki” dan sonra ʻʻḳutlu ve saʿādetlü” var. 6a/11 
149 BV: ʻʻteʿālā” yok. 5a/5 
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(1) ve yerżāhü fḭ’l-ulāhü150 ve uḫrāhü151 ve yesirre lehu vefiḳu’l-umūri152 li-dḭnihi ve 
dünyāhu153 (2) ve ādeme ʿizzehü ve ʿullahü154 ve ezelle men ʿādehü155 ve ḳu’l-lahü bi-
cāhi resūlli’l-lezi (3) (ZO/6b) iṣṭafāhu ḫādimü’l-ḥaremeyni’l-muḥteremeyin156 ṣāḥibü’l-
ʿizzi157 ve’l-mükerremeyn158 (4) sulṭān-ı aʿẓam ve efḫam ve ḫaḳan159 ʿazze vü ekrem der 
tāc-ı devlet-i sulṭāniye (5) ʿizzehü efrāse taḥt-ı ʿoṧmaniye160 erbābü ṣadaḳ ve161 

                                                           
150 AE: ʻʻfḭ’l-evli” 4a/5  
151 AE: ʻʻve’l-uḫrevḭ” 4a/5 
152 AE: ʻʻufḳā’l-umūri” 4a/6 
153 AE: ʻʻdünyā” 4a/6 
154 AE: ʻʻʿulla” 4a/6 
155 AE: ʻʻʿādā” 4a/6 
156 AE: ʻʻmuḥteremeyin” yok. 4a/7 
157 AE: ʻʻṣāḥibü’l-ʿizzeyn” 4a/7  MA: ʻʻṣāḥibü’l-ʿizzeyin” 6a/7  NO: ʻʻṣāḥibü’l-ʿizzeyin” 5a/8  BV: ʻʻṣāḥibü’l-
ʿizzeyin” 5a/9  ZO: ʻʻṣāḥibü’l-ʿizzeyin” 6b/2 
158 AE: ʻʻve’l-kerimḭ” 4a/7   BV: ʻʻve’l-kerimḭ” 5a/9  ZO: ʻʻve’l-kerimḭn” 6b/2 
159 AE: ʻʻḫaḳan” yok. 4a/8 
160 AE: ʻʻtaḥt-ı ʿoṧmaniye” den sonra ʻʻḫaddām” var. 4a/8  MA: ʻʻnecib-i ʿoṧmaniye” den sonra ʻʻḥāmḭ” var. 6a/9  
NO: ʻʻsulṭān-ı aʿẓam ve efḫam ve ḫāḳān ʿazze vü ekrem der-tāc-ı devlet-i sulṭāniye ʿizzehü efrāse taḥt-ı ʿoṧmaniye” 
yerine ʻʻder-tāc-ı devlet-i sulṭāniye (5a/9) ʿizzehü efrāse necib-i ʿoṧmaniye sulṭān-ı aʿẓam ve efḫam (5a/10) ve ḫāḳān  
ʿazze vü ekrem ḥāmḭ” var. 5a/8-10   BV: ʻʻnecib-i ʿoṧmaniye” den sonra ʻʻḥāmḭ” var. 5a/11  ZO: ʻʻnecib-i 
ʿoṧmaniye” den sonra ʻʻḥāmḭ” var. 6b/5 
161 AE: ʻʻve” den sonra ʻʻsadād maḥı ve aṧār-ı żelāl ve fesād cerāġ ve rūşen-i ḥānedān devlet-i nihāl (4a/10) gülşen-
i iḳbāl ve saʿādet tac-dār iskendār ayḭn taḥt-ı nişḭn süleymān ve nigḭn cem (4a/11) tezyḭn nūr-ı dḭde-i  dü demān āli 
ʿoṧmān āb-ı rūy selāṭḭn ʿırż-ı zemḭn ve zamān muḫtaṣṣ (4a/12) nemzḭd meleke’l-mannāne’s-sulṭān ibni’s-sulṭān e’s-
sulṭān ʿoṧmān ḥān ibni’s-sulṭān (4a/13) al ekrem el-emced ve el-ḥāḳān alā fehm alā reşid e’l-muṭaḥḥar  alā latifü’l-
meleke” 4a/ 9-13  MA:  ʻʻve” den sonra ʻʻsadād maḥı ve aṧār-ı żelāl ve fesād cerāġ ve rūşen-i ḥānedān (6a/11) 
devlet-i nihāl gülşen-i iḳbālve saʿādet (6a/12) tac-dār iskendār ayḭn taḥt-ı nişḭn süleymān ve (6a/13) nigḭn cem 
tezyḭn nūr-ı dḭde-i dü demān (6b/1) āli ʿoṧmān āb-ı rūy selāṭḭn ʿırż-ı zemḭn ve (6b/2) zamān muḫtaṣṣ nemzḭd 
ʿināyetü’l-meleke’l-mannāne’s-sulṭān (6b/3) ibni’s-sulṭān e’s-sulṭān ʿoṧmān ḥān ibni’s-sulṭān (6b/4) al ekrem el-
emced ve el ḥāḳān alā fehm alā reşid e’l-maẓhar alā (6b/5) latifü’l-meleke” 6a/10-13 6b/1-5  NO: ʻʻve” den sonra 
ʻʻsadād maḥı ve (5a/11) aṧār-ı żelāl ve fesād cerāġ ve rūşen-i ḥānedān devlet-i nihāl (5a/12)gülşen-i iḳbāl ve saʿādet 
tac-dār iskendār ayḭn (5a/13) taḥt-ı nişḭn süleymān ve nigḭn ve cem tezyḭn nūr-ı dḭde-i dü demān (5a/14) āli ʿoṧmān 
āb-ı rūy selāṭḭn ʿırż-ı zemḭn ve zamān (5a/15) muḫtaṣṣ nemzḭd meleke’l-mannāne’s-sulṭān ibni’s-sulṭān (5b/1) e’s-
sulṭān ʿoṧmān ḥān ibni’s-sulṭān al ekrem el-emced (5b/2) ve el ḥāḳān alā fehm alā reşid e’l-muṭaḥḥar  alā latifü’l-
meleke” 5a/10-15- 5b/1-2   BV:  ʻʻve” den sonra ʻʻsadād maḥı (5a/12) ve aṧār-ı żelāl ve fesād cerāġ ve rūşen-i 
ḥānedān devlet-i nihāl (5a/13) gülşen-i iḳbāl ve saʿādet tac-dār iskendār ayḭn (5b/1) taḥt-ı nişḭn süleymān ve nigḭn 
cem tezyḭn nūr-ı dḭde-i dü demān (5b/2) āli ʿoṧmān āb-ı rūy selāṭḭn ʿırż-ı zemḭn (5b/3) ve zamān muḫtaṣṣ nemzḭd 
meleke’l-mannāne’s-sulṭān (5b/4) ibni’s-sulṭān e’s-sulṭān ʿoṧmān ḥān ibni’s-sulṭān  al ekrem (5b/5) el-emced  ve el-
ḥāḳān alā fehm alā reşid el-maẓhar  alā latifü’l-meleke” 5a/11-13-5b/1-5  ZO:  ʻʻve” den sonra ʻʻsadād maḥı ve 
aṧār-ı żelāl ve fesād cerāġ ve rūşen-i ḥānedān (6b/7) devlet ve nihān gülşen-i iḳbāl (6b/8) ve saʿādet tac-dār 
iskendār ayḭn taḥt-ı nişḭn (6b/9) süleymān nigḭn ve cem tezyḭn (6b/10) nūr-ı dḭde-i dü demān  āli ʿoṧmān āb-ı rūy 
(6b/11) selāṭḭn ʿırż-ı zemḭn ve zamān  muḫtaṣṣ (6b/12) nemzḭd ʿināyetü’l-meleke’l-mannāne’s-sulṭān (6b/13) ʿoṧmān 
ḥān ibni’s-sulṭān  al kerem el-emced (6b/14) ve el ḥāḳān alā fehm alā reşid e’l-maẓhar alā latifü’l-meleke” 6b/6-14  
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(MA/6b) (NO/5b) (BV/5b) sedād e’s-sulṭānu162 (6) bine’s-sulṭān-ı ʿoṧmān ibn163 
aḥmed164 ibn165 (ZO/7a) muḥammed ḫān166 ḫalledu’l-lāh (7) ḫilāfete167 ilā yevmi’l-
mḭzān ve ceʿale168 ʿadāletehu ʿalā’l-insān ve’l-ḥayvān169 (8) cenābü ʿālḭleri fārisi 
taḫallüṣ ėdüb ẕāt-ı sitūde (AE/4b) ṣıfātları (9) efrās-ı fürsān ve esbaḳ-ı meydān olub170 
ata maḥyūr olduġına171 bināʾen172 (10) aḥvāl-i efrāsda bir (BV/6a) risāle-i celḭle ve 
tuḫfe-i cemḭle cemʿ ėdüb der devletlerine (11) (MA/7a) ihdā ėtdüm ümḭẕdür173 ki ḫayr 
ḳabūlde vākiʿ174 ola ve naḳlen (12) bu kitāb miskḭn niḳāb-ı müsteṭābıŋ ismini kitāb-ı 
maḳbūl der ḥāl (13) ḥuyūl ėdüb bir muḳaddime ve bir ḫātime ve dört bāb üzre (14) 
tertḭb ėtdüm175 ol muḳaddime176 efrās-ı ferāset ḳarḭn ḥaḳḳında ve fażāʾilinde (15) 
(ZO/7b) vārid olan āyāt-ı kerḭm ve aḥādḭs-i ṣaḥḭḥa ve aṧār-ı laṭḭfe ẕikir177 (NO/6a) 

                                                           
162 MA: ʻʻṣamedü’s-sulṭān dan sonra ʻʻbine’s-sulṭān ʿoṧmān ibn” yok. 6b/5  NO:  ʻʻṣamedü’s-sulṭān dan sonra 
ʻʻbine’s-sulṭān ʿoṧmān ibn” yok. 5b/2  BV: ʻʻṣamedü’s-sulṭān dan sonra ʻʻbine’s-sulṭān ʿoṧmān ibn” yok. 5b/6  ZO: 
ʻʻṣamedü’s-sulṭān dan sonra ʻʻbine’s-sulṭān ʿoṧmān ibn” yok. 6b/15 
163 AE: ʻʻibn” yok. 4a/14  BV: ʻʻibn” yok. 5b/6  ZO: ʻʻibn” yok. 6b/15 
164 AE: ʻʻaḥmed” den sonra ʻʻḫān” var. 4a/14  NO: ʻʻaḥmed” den sonra ʻʻḫān” var. 5b/3 
165 AE: ʻʻibni’s-sulṭān” 4a/14  MA: ʻʻibni’s-sulṭān” 6b/5  NO: ʻʻibni’s-sulṭān”  5b/3  BV:  ʻʻibni’s-sulṭān” 5b/6  ZO: 
ʻʻibni’s-sulṭān” 6b/15 
166 AE: ʻʻḫān” yok. 4a/14  MA: ʻʻḫān” yok. 6b/6  NO: ʻʻḫān” yok. 5b/3  BV: ʻʻḫān” yok. 5b/6  ZO: ʻʻḫān” yok. 
7a/1 
167 AE: ʻʻḫilāfete” den sonra ʻʻve salṭanata” var. 4a/14  MA: ʻʻḫilāfete” den sonra ʻʻve salṭanata” var. 6b/6  NO:  
ʻʻḫilāfete” den sonra ʻʻve salṭanata” var. 5b/3  BV: ʻʻḫilāfete” den sonra ʻʻve salṭanata” var. 5b/7  ZO: ʻʻḫilāfete” 
den sonra ʻʻve salṭanata” var. 7a/1 
168 AE: ʻʻceʿale” den sonra ʻʻẓelāl” var. 4a/15  MA: ʻʻceʿale” den sonra ʻʻẓelāl” var. 6b/7  NO: ʻʻceʿale” den sonra 
ʻʻẓelāl” var. 5b/4  BV:  ʻʻceʿale” den sonra ʻʻẓelāl” var. 5b/7  ZO: ʻʻceʿale” den sonra ʻʻẓelāl” var. 7a/2 
169 AE: ʻʻʿulā’l-insān ve’l-ḥayvān” yok. 4a/15 
170 AE: ʻʻ olub” dan sonra ʻʻ li’l-lahi derre fārisā kelāmına maẓhar (4b/2) olmışlar elḥamdüli’l-lahi teʿālā ʿalāmet-i 
saʿādet ʿaẓmi ve beşārete siyādete kibridür ” var. 4b/1-2  MA: ʻʻolub” dan sonra ʻʻ li’l-lahi derre fārisā (6b/10) 
kelāmına maẓhar olmışlar elḥamdüli’l-lahi teʿālā ʿalāmet-i saʿādet (6b/10)  ʿaẓmi ve beşārete siyādete kibridür ” var. 
6b//9-11  NO:  ʻʻolub” dan sonra ʻʻ li’l-lahi derre fārisā kelāmına maẓhar olmışlar elḥamdüli’l-lahi teʿālā ʿalāmet-i 
saʿādet (5b/8) ʿaẓmi ve beşārete siyādete kübradur ” var. 5b/7-9  BV: ʻʻolub” dan sonra ʻʻli’l-lahi derre (5b/11) 
fārisā kelāmına maẓhar olmışlar elḥamdüli’l-lahi teʿālā (5b/12) ʿalāmet-i saʿādet ʿaẓmi ve beşārete siyādete (5b/13) 
kibridür ” var. 5b/10-13  ZO: ʻʻ olub” dan sonra ʻʻli’l-lahi derre fārisā (7a/6) kelāmına maẓhar olmışlar elḥamdüli’l-
lahi teʿālā (7a/7) ʿalāmet-i saʿādet ʿaẓmi ve beşārete siyādete kibridür ” var. 7a/6-7  
171 AE: ʻʻta maḥyūr olduġına” yok. 4b/2  MA: ʻʻta maḥyūr olduġına” yok. 6b/11  NO:  ʻʻta maḥyūr olduġına” yok. 
5b/8  BV: ʻʻta maḥyūr olduġına” yok. 5b/13  ZO: ʻʻta maḥyūr olduġına” yok. 7a/8 
172 AE: ʻʻbināʾen” den sonra āli ẕalik” var. 7a/11  NO: ʻʻbināʾen” den sonra āli ẕalik” var. 5b/8  BV: ʻʻbināʾen” den 
sonra āli ẕalik” var. 5b/13  ZO: ʻʻbināʾen” den sonra āli ẕalik” var. 7a/8 
173 AE: ʻʻümḭddür” 4b/4  BV: ʻʻümḭddür” 6a/2  ZO:  ʻʻümḭddür” 7a/10 
174 AE: ʻʻvākiʿ” yok. 4b/4 
175 AE: ʻʻtertḭb etdüm” den sonra ʻʻbāb-ı evveli” var. 4b/6  MA: ʻʻtertḭb etdüm” den sonra ʻʻbāb-ı evveli” var. 7a/5  
NO:  ʻʻtertḭb etdüm” den sonra ʻʻbāb-ı evveli” var. 5b/13  BV: ʻʻtertḭb etdüm” den sonra ʻʻbāb-ı evveli” var. 6a/5  
ZO: ʻʻtertḭb etdüm” den sonra ʻʻbāb-ı evveli” var. 7a/14 
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[5a] 
(1) beyānındadır178 atlarıŋ eyüsi ve yatlusı ʿalāmetleri beyānında179 (2) atlarıŋ 
tedbḭrlerin ve ḥaḳların beyānında180 dişlerin181 (3) ve yaşların182 beyān ėder183 maʿlūm 
ola ʿulemā-yı eslāf184 ittifāḳ (4) ėtmişlerdür ki sebeb-i niẓām-ı ʿālem budur ki ādem 
oġlanları (5) (MA/7b) dört bölük ḳılınub185 bir artıḳ ve bir eksik olmaya atıŋ dört (6) 
ayaḳları gibi186 dört bölükŋiŋ evvelkisi ḳılıc icün (BV/6b) taʿyḭn olunmışdır (7) ikincisi 
ʿilmi ve ḳalemi icün taʿyḭn olunmışdır187 ücüncisi ṣanʿat (8) ve ticāret icün taʿyḭn 
olunmışdır188 dördüncisi189 ve biçim190 (9) taʿyḭn olunmışdur191 ve bu dördi192 żabṭı ve 

                                                                                                                                                                          
176 AE: ʻʻol muḳaddime” yok. 4b/6  MA: ʻʻol muḳaddime” yok. 7a/5 NO: ʻʻol muḳaddime” yok. 5b/13   BV: ʻʻol 
muḳaddime” yok. 6a/5  ZO: ʻʻol muḳaddime” yok. 7a/15 
177 AE: ʻʻẕikir” yok. 4b/7 
178 AE: ʻʻbeyānındadır” dan sonra ʻʻbāb-ı ṧāni” var. 4b/7  MA: ʻʻbeyānındadır” dan sonra ʻʻbāb-ı ṧāni” var. 7a/7  
NO: ʻʻbeyānındadır” dan sonra ʻʻbāb-ı ṧāni” var. 6a/1  BV: ʻʻbeyānındadır” dan sonra ʻʻbāb-ı ṧāni” var. 6a/7  ZO: 
ʻʻbeyānındadır” dan sonra ʻʻbāb-ı ṧāni” var. 7b/2 
179 AE: ʻʻbeyānında” dan sonra ʻʻbāb-ı ṧāliṧ” var. 4b/8  MA: ʻʻbeyānında” dan sonra ʻʻbāb-ı ṧāliṧ” var. 7a/9  NO: 
ʻʻbeyānındadur” dan sonra ʻʻbāb-ı ṧāliṧ” var.  6a/2  BV: ʻʻbeyānındadur” dan sonra ʻʻbāb-ı ṧāliṧ” var. 6a/8  ZO: 
ʻʻbeyānındadur” dan sonra ʻʻbāb-ı ṧāliṧ” var. 7b/4 
180 AE: ʻʻbeyānında”dan sonra ʻʻbāb-ı rabiʿ atlarıŋ” var. 4b/9  MA: ʻʻbeyān ėder” den sonra ʻʻbāb-ı rabiʿ atlarıŋ” 
var. 7a/10  NO: ʻʻbeyān ėder” den sonra ʻʻbāb-ı rabiʿ atlarıŋ” var. 6a/3  BV: ʻʻbeyānındadur”dan sonra ʻʻbāb-ı rabiʿ 
atlarıŋ” var. 6a/9  ZO: ʻʻbeyānında”dan sonra ʻʻbāb-ı rabiʿ atlarıŋ” var. 7b/5 
181 BV: ʻʻdişlerin” den önce ʻʻatlarıŋ” var. 6a/9  ZO: ʻʻdişlerin” den önce ʻʻatlarıŋ” var. 7b/5 
182 AE: ʻʻyaşların” yok. 4b/9 
183 AE: ʻʻbeyān ėder” den sonra ʻʻmuḳaddime” var. 4b/9  MA: ʻʻbeyān ėder” den sonra ʻʻmuḳaddime” var. 7a/11  
NO: ʻʻbeyān ėder” den sonra ʻʻmuḳaddime” var. (6a/4)  BV: ʻʻbeyān ėder” den sonra ʻʻmuḳaddime” var. 6a/10  
ZO: ʻʻbeyānındadur” dan sonra ʻʻmuḳaddime” var. 7b/6 
184 AE: ʻʻislām” 4b/9 
185 AE: ʻʻolub” 4b/10 
186 AE: ʻʻgibi ” den sonra ʻʻol” var. 4b/11 MA: ʻʻgibi ” den sonra ʻʻol” var. 7b/2  NO: ʻʻgibi ” den sonra ʻʻol” var. 
6a/7  BV:  ʻʻgibi ” den sonra ʻʻol” var. 6a/13  ZO: ʻʻgibi ” den sonra ʻʻol” var. 7b/10 
187 ZO:  ʻʻikincisi ʿilmi ve ḳalemi icün taʿyḭn olunmışdır” yok. 7b/11 
188 MA: ʻʻtaʿyḭn olunmışdır” yok. 7b/4  NO: ʻʻtaʿyḭn olunmışdır” yok. 6a/8  BV:  ʻʻtaʿyḭn olunmışdır” yok. 6b/2 
189 AE: ʻʻdördüncisi” den sonra ʻʻekin” var. 4b/13  MA: ʻʻdördüncisi” den sonra ʻʻekin” var. 7b/5  NO: ʻʻdördünci” 
den sonra ʻʻekin” var. 6a/10  BV: ʻʻdördüncisi” den sonra ʻʻekin” var. 6b/3 
190 AE: ʻʻbiçim” den sonra ʻʻiçin” var. 4b/13  ʻʻbiçim” den sonra ʻʻiçin” var. 7b/5  NO: ʻʻbiçim” den sonra ʻʻiçin” 
var. 6a/10  BV: ʻʻbiçim” den sonra ʻʻiçin” var. 6b/3 
191 ZO: ʻʻücüncisi ṣanʿat ve ticāret icün taʿyḭn olunmışdır dördüncisi ve biçim taʿyḭn olunmışdur” yerine ʻʻdördünci 
ekin biçim içün taʿyḭn olunmışdır (7b/13) ʻʻücünci ṣanʿat ve ticāret icün taʿyḭn olunmışdır” var. 7b/12-13   
192 AE: ʻʻdördi” yerine ʻʻdört bölügi” var. 4b/14  MA: ʻʻdördi” yerine ʻʻdört bölügi” var. 7b/6  NO: ʻʻdördi” yerine 
ʻʻdört bölügi” var. 6a/11  BV: ʻʻdördi” yerine ʻʻdört bölügi” var. 6b/3  ZO: ʻʻdördi” yerine ʻʻdört bölügi” var. 
7b/14 
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ḥıfẓı eylemekde193 bādişāhı194 (10) taʿyḭn olunmışdur195 (ZO/8a) ammā evvelki ṣınfı ki 
ḳılıc icün196 olan197 bādişāhlar (11) ve vezḭrler (AE5/a) ve begler ve żābiṭler ve sāʾir 
ḳılıca ḥiẕmet ėden ʿaskerdür (12) pes bunlarıŋ üzerine lāzım ve vācib oldur ki198 cenge 
lāzım (13) olan alāt ve (NO/6b) esbāb ile dāʾim muḳayyed olalar eyü atlar (14) 
besleyeler ve at aḥvālin bileler binmege inmege ve silāḥ istiʿmāl ḳılmaġa (15) ve oḳ 
atmaġa ve ṭūfenk atmaġa (MA/8a) meşġūl olalar ve bāḳḭ 

[5b] 
(1) ḳalan199 neferāt ve ḫüddameleri200 ḥıfẓı ve ḫırāset ve żabṭı ve siyāset201 (2) ėdeler 
şerʿ-i şerḭf muḳteżāsınca ve (BV/7a) bir ṭarafdan düşmān  (3) ẓuhūr ėderse ceng ėdüb 
defʿ ėdeler202 birinci bölük ʿulemā ve ʿuḳalā ve küttāb (4) ve ṣuleḥādur bunlarıŋ üzerine 
lāzım olan budur ki dāʾimā oḳumaġa (5) ve oḳutmaġa ve ʿamel (ZO/8b) ėtmege meşġūl 
olub emri bi’l-maʿrūfi (6) ve nehy ʿani’l-münker ėdeler daḫı farż-ı ʿayn olan şerḭʿat 
aḥkāmın203 (7) cümle eṣnāfa204 ve205 ehl-i inṣāfa206 ögredeler ve ḫalḳı ʿibādet ve ṭāʿat (8) 

                                                           
193 AE: ʻʻeylemegi” 4b/14 MA: ʻʻeylemegi” 7b/6 NO: ʻʻeylemegi” 6a/11 BV:  ʻʻeylemegi” 6b/4 ZO: ʻʻeylemegi” 
7b/15 
194 AE: ʻʻpadişāhlıḳ” 4b/14  MA: ʻʻpadişāhlıḳ” dan sonra ʻʻdėyü” var. 7b/6  NO: ʻʻpadişāhlıḳ” dan sonra ʻʻdėyü” 
var. 6a/11  BV: ʻʻpadişāhlıḳ” dan sonra ʻʻdėyü” var. 6b/4  ZO: ʻʻpadişāhlıḳ” dan sonra ʻʻdėyü” var. 7b/15 
195 MA: ʻʻtaʿyḭn olmışlar” 7b/7 NO: ʻʻtaʿyḭn ėtmişlerdür” 6a/12  BV: ʻʻtaʿyḭn eylemişlerdür” 6b/5 ZO: ʻʻtaʿyḭn 
ėtmişlerdür” 7b/15 
196 AE: ʻʻicün” den sonra ʻʻtaʿyḭn olınmışdur” var. 4b/15 MA: ʻʻicün” den sonra ʻʻtaʿyḭn olınmışdur” var. 7b/8  NO:  
ʻʻicün” den sonra ʻʻtaʿyḭn olınmışdur” var. 6a/12  BV: ʻʻicün” den sonra ʻʻtaʿyḭn olınmışdur” var. 6b/5  ZO:  
ʻʻicün” den sonra ʻʻtaʿyḭn olınmışdur” var. 8a/1 
197 AE: ʻʻolan” yerine ʻʻol” var. 4b/15  MAʻʻolan” yerine ʻʻol” var. 7b/8  NO: ʻʻolan” yerine ʻʻol” var. 6a/13  BV: 
ʻʻolan” yerine ʻʻol” var. 6b/6  ZO:  ʻʻolan” yerine ʻʻol” var. 8a/2 
198 AE: ʻʻolan budur ki” 5a/2  MA: ʻʻolan budur ki”  7b/10  NO: ʻʻolan budur ki” 6a/15  BV: ʻʻolan budur ki” 6b/8  
ZO: ʻʻolan budur ki” 8a/5 
199 AE: ʻʻḳalan” dan sonra ʻʻbölükleri” var. 5a/4  MA: ʻʻḳalan” dan sonra ʻʻbölükleri” var. 8a/1  NO: ʻʻḳalan” dan 
sonra ʻʻbölükleri” var. 6b/3  BV: ʻʻḳalan” dan sonra ʻʻbölükleri” var.  6b/12  ZO: ʻʻḳalan” dan sonra ʻʻbölükleri” 
var. 8a/9 
200 AE: ʻʻneferāt ve ḫüddameleri” yok. 5a/4  MA: ʻʻneferāt ve ḫüddameleri” yok. 8a/1  NO: ʻʻneferāt ve 
ḫüddameleri” yok. 6b/3  BV: ʻʻneferāt ve ḫüddameleri” yok. 6b/12  ZO: ʻʻneferāt ve ḫüddameleri” yok. 8a/9 
201 AE: ʻʻve ḫırāset ve żabıṭ ve siyāset” yok. 5a/4 
202 AE: ʻʻdefʿ ėdeler” den sonra ʻʻikinci” var. 5a/6  MA: ʻʻdefʿ ėdeler” den sonra ʻʻikinci” var. 8a/3  NO: ʻʻdefʿ 
ėdeler” den sonra ʻʻikinci” var. 6b/5  BV: ʻʻdefʿ ėdeler” den sonra ʻʻikinci” var. 7a/2  ZO: ʻʻdefʿ ėdeler” den sonra 
ʻʻikinci” var. 8a/13 
203 AE: ʻʻḥükümetlerin” 5a/8  MA: ʻʻḥükümlerin” 8a/7  NO:  ʻʻḥükümlerin”  6b/9  BV:  ʻʻḥükümetlerin” 7a/6  ZO: 
ʻʻḥükümlerin” 8b/3 
204 MA: ʻʻeṣnāfa” yerine ʻʻeṣnāf ehline” var. 8a/8 NO:  ʻʻeṣnāfa” yerine ʻʻeṣnāf ehline” var. 6b/9  BV:  ʻʻeṣnāfa” 
yerine ʻʻeṣnāf ehline” var. 7a/6  ZO: ʻʻeṣnāfa” yerine ʻʻeṣnāf ehline” var. 8b/3 
205 AE: ʻʻve” yok. 5a/8  MA: ʻʻve” yok. 8a/8  NO: ʻʻve” yok. 6b/9  BV: ʻʻve” yok. 7a/6  ZO: ʻʻve” yok. 8b/3  
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ėtmege207 ḳınduralar208 ve cümle ḫalḳıŋ eyüligine başḳa209 duʿā210 ėtmege vird-i zebān211 
(9) ėdeler212 zḭrā213 pādişāhlar214 sāʾir ḫalḳa göre bedende ḳalbi (10) gibidür (MA/8b) 
pes her ḳacan yürek ṣaġ olur cümle215 bedene ṣaġlıḳ (11) ḥāṣıl olur216 (NO/7a) bu217 iki 
(BV/7b) ṭāʾifeniŋ beytü’l-māli müslimḭnden ḥiṣṣe-i şerʿiyyeleri218 (12) vardur219 ücünci 
bölük ki ṣanʿat ve ticāret icün220 anlara (13) lāzım  olan (ZO/9a) kendü221 ṣanʿatlarına 
lāzım olan222 nesnelere ziyāde223 (14) calışmaḳdur224 dördünci (AE5/b) bölügin ekin225 

                                                                                                                                                                          
206 AE: ʻʻehl-i inṣāfa” yok. 5a/9  MA: ʻʻehl-i inṣāfa” yok. 8a/8  NO: ʻʻehl-i inṣāfa” yok.  6b/10  BV: ʻʻehl-i inṣāfa” 
yok. 7a/6  ZO: ʻʻehl-i inṣāfa” yok. 8b/3 
207 AE : ʻʻṭāʿat ėtmege” yerine ʻʻiṭāʿate” var. 5a/9  MA: ʻʻṭāʿat ėtmege” yerine ʻʻiṭāʿate” var. 8a/8  NO: ʻʻṭāʿat 
ėtmege” yerine ʻʻiṭāʿate” var. 6b/10  BV: ʻʻṭāʿat ėtmege” yerine ʻʻiṭāʿate” var. 7a/7  ZO: ʻʻṭāʿat ėtmege” yerine 
ʻʻiṭāʿate” var. 8b/4 
208 AE: ʻʻḳınduralar” dan sonra ʻʻve aralarında ḫoşluḳ üzere derilüb muḥabbet ve ṣadaḳata ḳınduralar” var. 5a/9-10  
MA: ʻʻḳınduralar” dan sonra ʻʻve aralarında ḫoşluḳ üzere derilüb muḥabbet ve ṣadaḳata ḳınduralar” var. 8a/9-10  
NO: ʻʻḳınduralar” dan sonra ʻʻve aralarında ḫoşluḳ üzere derilüb muḥabbet ve ṣadaḳata ḳınduralar” var. 6b/10-11  
BV: ʻʻḳınduralar” dan sonra ʻʻve aralarında ḫoşluḳ üzere derilüb muḥabbet ve ṣadaḳata ḳınduralar” var. 7a/7-8  ZO:  
ʻʻḳınduralar” dan sonra ʻʻve aralarında ḫoşluḳ üzere derilüb muḥabbet ve ṣadaḳata ḳınduralar” var. 8b/5-6 
209 AE: ʻʻbaşḳa” yok. 5a/10  MA: ʻʻbaşḳa” yok. 8a/10  BV: ʻʻbaşḳa” yok. 7a/9  ZO: ʻʻbaşḳa” yok. 8b/7 
210 AE: ʻʻduʿā” dan önce ʻʻḫayr” var. 5a/10  MA: ʻʻduʿā” dan önce ʻʻḫayr” var.  BV:  ʻʻduʿā” dan önce ʻʻḫayr” var. 
7a/9  ZO: ʻʻduʿā” dan önce ʻʻḫayr” var. 8b/7 
211 AE: ʻʻėtmege vird-i zebān” yok. 5a/10  MA: ʻʻėtmege vird-i zebān” yok. 8a/11 NO:  ʻʻėtmege vird-i zebān” yok. 
6b/12  BV: ʻʻėtmege vird-i zebān” yok. 7a/9  ZO: ʻėtmege vird-i zebān” yok. 8b/7 
212 AE: ʻʻėdeler” den sonra ʻʻḥuṣūṣ pādişāhıŋ iyligine başḳa duaʿ ėderler” var. 5a/11 MA: ʻʻeyleyeler” den sonra 
ʻʻḥuṣūṣ pādişāhıŋ iyligine başḳa duaʿ ėrmegi vird-i zebān ėdeler” var. 8a/11-12  NO: ʻʻeyleyeler” den sonra ʻʻḥuṣūṣ 
pādişāhıŋ iyligine başḳa duaʿ ėtmegi vird-i zebān ėdeler” var. 6b/12-13  BV:  ʻʻeyleyeler” den sonra ʻʻḥuṣūṣā 
pādişāhlıḳ iylügine ḥayr duaʿ eylemegi vird-i zebān ėdeler” var. 7a/10  ZO: ʻʻėdeler” den sonra ʻʻḥuṣūṣ pādişāhıŋ 
iyligine başḳa duaʿ eylemegi vird-i zebān ėdeler” var. 8b/8-10 
213 MA: ʻʻzḭrā” yok. 8a/12 
214 AE: ʻʻbādişāh ʿālem- penāh”  5a/11  MA: ʻʻbādişāh ʿālem- penāh” 8a/13  NO: ʻʻbādişāh ʿālem- penāh” 6b/13  
BV: ʻʻbādişāh ʿālem- penāh” 7a/11  ZO: ʻʻbādişāh ʿālem-penāh” 8b/9 
215 AE: ʻʻcümle” yok. 5a/12 
216 AE: ʻʻḥāṣıl olur” dan sonra ʻʻpes” var. 5a/13  MA: ʻʻḥāṣıl olur” dan sonra ʻʻpes” var. 8b/2  NO:  ʻʻḥāṣıl olur” 
dan sonra ʻʻpes” var. 6b/15  BV: ʻʻḥāṣıl olur” dan sonra ʻʻpes” var. 7a/13  ZO: ʻʻḥāṣıl olur” dan sonra ʻʻpes” var. 
8b/12 
217 AE: ʻʻbu” yok. 5a/13 
218 BV: ʻʻḥiṣṣe-i şerʿiyyeleri” yerine ʻʻḥiṣṣe” var. 7b/1 
219 AE: ʻʻvardur” dan sonra ʻʻücünci bölük ki” var. 5a/14  MA: ʻʻvardur” dan sonra ʻʻücünci bölük ki” var. 8b/3  
NO: ʻʻvardur” dan sonra ʻʻücünci bölük ki” var. 7a/2  BV: ʻʻvardur” dan sonra ʻʻücünci bölük ki” var. 7b/2  ZO: 
ʻʻvardur” dan sonra ʻʻücünci bölük ki” var. 8b/14  ZO: ʻʻvardur” dan sonra ʻʻücünci bölük ki” var. 8b/14 
220 AE: ʻʻicün” den sonra ʻʻtaʿyḭn olunmışdur” var. 5a/14  MA: ʻʻ icün” den sonra ʻʻtaʿyḭn olunmışdur” var. 8b/4  
BV: ʻʻicün” den sonra ʻʻtaʿyḭn olunmışdur” var. 7b/2  ZO:  ʻʻ icün” den sonra ʻʻtaʿyḭn olunmışdur” var. 8b/15  ZO: 
ʻʻicün” den sonra ʻʻtaʿyḭn olunmışdur” var. 8b/15 
221 AE: ʻʻkendü” yok. 5a/15  MA: ʻʻkendü” yok. 8b/5  NO:  ʻʻkendü” yok. 7a/3  
222 MA: ʻʻṣanʿatlarına lāzīm olan” yok. 8b/5  ZO:  ʻʻṣanʿatlarına lāzīm olan” yok. 9a/1 
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ėtmege taʿyḭn olunmuşdur226 (15) anlara reʿāyā dėrler bunlara lāzım olan227 maʿāşında 
kendülere 
 

[6a] 
(1) ve sāʾir eṣnāfa bunlara lāzım olan228 ehline kifāyet ėdecek (2) ḳadar ekin ekmege ve 
bāġ ve bāġce dikmege ve maʿāş icün lāzım olan (3) ḥayvānātı beslemege calışmaḳdur 
ammā ʿāḳıl ve mükellef olan229 (4) bu dört bölükden ṭaşra ḳalanları230 kendü 
māllarına231 ḳonmayub elbette232 (5) cebr ile bu dört233 bölükden birine ilḥāḳ 
olunmaḳ234 gerek tā ki müft-ḫoᵛr (6) (MA/9a) olub sāʾir eṣnāf ehline müżāyaḳa ile 
iḫtilāl (7) niẓām- ı ʿāleme sebeb olmayalar selāṭḭn-i selef zamānlarında (BV/8a) bu (8) 
maḳūle muʿaṭṭal kimesnelere her senede235 bir ḳac kerre teftiş ėdüb236 (9) menʿ 
ėderlerdi237 (ZO/9b) şimdiki zamānlarda ve238 daḫı teftiş olunub (10) ḫalḳı bḭ-kār239 

                                                                                                                                                                          
223 AE: ʻʻziyāde” yok. 5a/15  MA: ʻʻziyāde” yok. 8b/5  NO: ʻʻziyāde” yok.  7a/4  BV: ʻʻziyāde” yok. 7b/3  ZO: 
ʻʻnesnelere ziyāde” yok. 9a/1 
224 AE: ʻʻcalışmaḳdur” dan sonra ʻʻdördünci” var. 5a/15  MA: ʻʻcalışmaḳdur” dan sonra ʻʻdördünci” var. 8b/5  NO: 
ʻʻcalışmaḳdur” dan sonra ʻʻdördünci” var. 7a/4 BV: ʻʻcalışmaḳdur” dan sonra ʻʻdördünci” var. 7b/4  ZO: 
ʻʻcalışmaḳdur” dan sonra ʻʻdördünci” var. 9a/1 
225 AE: ʻʻekin” den sonra ʻʻiçindür” var. 5b/1 MA: ʻʻekin” den sonra ʻʻiçindür” var. 8b/6  NO: ʻʻekin” den sonra 
ʻʻiçindür” var. 7a/4  BV: ʻʻekin” den sonra ʻʻiçindür” var. 7b/4  ZO:  ʻʻekin” den sonra ʻʻiçindür” var. 9a/2 
226 AE: ʻʻėtmege taʿyḭn olunmuşdur” yok. 5b/1  MA: ʻʻėtmege taʿyḭn olunmuşdur” yok. 8b/6  NO:  ʻʻėtmege taʿyḭn 
olunmuşdur” yok. 7a/4  BV: ʻʻėtmege taʿyḭn olunmuşdur” yok. 7b/4  ZO: ʻʻėtmege taʿyḭn olunmuşdur” yok. 9a/2 
227 AE: ʻʻlāzım olan” dan sonra ʻʻemr” var. 5b/1 MA:  ʻʻlāzım olan” dan sonra ʻʻemr” var. 8b/6  NO:  ʻʻlāzım olan” 
dan sonra ʻʻemr” var. 7a/5  BV:  ʻʻlāzım olan” dan sonra ʻʻemr” var. 7b/5  ZO: ʻʻlāzım olan” dan sonra ʻʻemr” var. 
9a/3 
228 AE: ʻʻbunlara lāzım olan” yok. 5b/2  MA: ʻʻbunlara lāzım olan” yok. 8b/7  NO: ʻʻbunlara lāzım olan” yok. 7a/6  
BV:  ʻʻbunlara lāzım olan” yok. 7b/6  ZO: ʻʻbunlara lāzım olan” yok. 9a/4 
229 AE: ʻʻiken” 5b/4  MA: ʻʻiken”  8b/10  NO: ʻʻiken” 7a/8  BV: ʻʻiken” 7b/9  ZO:  ʻʻiken” 9a/7 
230 AE: ʻʻḳalanları” yerine ʻʻḳalan kimseleri” var. 5b/4  MA: ʻʻḳalanları” yerine ʻʻḳalan kimseleri” var. 8b/11  NO: 
ʻʻḳalanları” yerine ʻʻḳalan kimesneleri” var. 7a/9  BV: ʻʻḳalanları” yerine ʻʻḳalan kimesneleri” var. 7b/9  ZO: 
ʻʻḳalanları” yerine ʻʻḳalan kimseleri” var. 9a/8 
231 AE: ʻʻmāllarına” yerine ʻʻḥāllerine” var. 5b/4 MA:  ʻʻmāllarına” yerine ʻʻḥāllerine” var. 8b/12  NO: ʻʻmāllarına” 
yerine ʻʻḥāllerine” var. 7a/9 BV: ʻʻmāllarına” yerine ʻʻḥāllerine” var. 7b/10  ZO:  ʻʻmāllarına” yerine ʻʻḥāllerine” 
var. 9a/8 
232 AE: ʻʻelbette” yok. 5b/4 
233 AE: ʻʻdört” yok.5b/5 
234 AE: ʻʻelbette ” yok. 5b/5 
235 MA: ʻʻyılda” 9a/3  NO: ʻʻyılda” 7a/13 BV: ʻʻyılda” 8a/1  ZO: ʻʻyılda” 9a/14 
236 AE: ʻʻteftiş olunub” 5b/7  NO: ʻʻteftiş olub” 7a/14  BV: ʻʻteftiş olunub” 8a/2  ZO: ʻʻteftiş olunub” 9a/15 
237 AE: ʻʻmenʿ olunurlar imiş” den sonra ʻʻnolaydı” var.  5b/8  MA: ʻʻmenʿ olunurlar imiş”  den sonra ʻʻnolaydı” 
var. 9a/4  NO: ʻʻmenʿ olunurlar imiş” den sonra ʻʻnolaydı” var. 7a/14 BV: ʻʻmenʿ olunurlar imiş” den sonra 
ʻʻnolaydı” var. 8a/2  ZO: ʻʻmenʿ olunurlar imiş” den sonra ʻʻnolaydı” var. 9a/15 
238 AE: ʻʻve” yok. 5b/8 
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olmaḳdan menʿ (NO/7b) oluna idi240 böyle naḳıl ėtdi (11) bir ehl-i inṣāf ṣanma bu 
ḳıṣṣa-ı temṧḭli ḫilāf çün oġul (12) ḥāṣıl ėder bal arusı cemʿ olur bir yėre241 aru242 cerisi 
(13)  iclerinden birisi baş olur kimisi saḳā kimisi ferrāş olur243 (14) şāhına her biri 
eyler ikrām dili ve cān ile olur ḥükmine rām244 (15) kimi miʿmār kimi nāẓır olur her 
biri ḫiẕmetine ḥāẓır245 olur 

 
[6b] 

(1) ittifāḳ ile ėderler maʿmūr biribirine yaḳın nice ḳuṣūr anlara mesken (2) olur ol kūşe 
ṭaşradan aŋa ṭaşırlar tūşe ḳaṣrına her biri kim (3) ėde duḫūl olur āvāz ėde ẕikre meşġūl 
vaḥḭd ü ḥāl ile simāʿ (4) eylerler mā-sivā’l-lāha vedāʿ eyleyeler bu simāʿyı ṣaḳın ey (5) 
eşref-i nās yaŋılub eyleme beyhūde ḳıyās246 (MA/9b) arada kāhil (6) olub247 biraz 
zenbūr ḫiẕmetinde eger eylerse ḳuṣūr gösterüb (7) her birisi rūy-ı celāl (BV/8b) żarbı 
ve ḥarbı ile ḳovarlar fi’l-ḥāl (8) cümlesi ḫışmu ve ʿitāb ile sürer (ZO/10a) anı şeyṭān248 
gibi gökden (9) uçurur nḭzeler urub aŋa ḫāritden cıḳarırlar güc ile (10) dārından (AE 

                                                                                                                                                                          
239 AE: ʻʻkār” 5b/8 
240 AE: ʻʻmenʿ oluna idi” den sonra ʻʻḥikāyet-i manẓūme” var. 5b/9  MA: ʻʻmenʿ oluna idi” den sonra ʻʻḥikāyet-i 
manẓūme” var. 9a/6  NO: ʻʻmenʿ olunalardı” den sonra ʻʻzḭrā ki buŋa münāsebet yaḥyā efendi gencḭne-i rāzında 
(7b/2) ḥikāyet-i manẓūme” var. 7b/1-2  BV: ʻʻmenʿ olunalardı” den sonra ʻʻḥikāyet-i manẓūme” var. 8a/4  ZO: 
ʻʻmenʿ oluna idi” den sonra ʻʻḥikāyet-i manẓūme” var. 9b/3 
241 AE: ʻʻyėre” den sonra ʻʻḳonar” var. 5b/9 
242 AE: ʻʻaru” yok. 5b/9 
243 AE: ʻʻsaḳā kimisi ferrāş olur” yok. 5b/10 
244 AE: ʻʻşahına her biri eyler ikrām dili ve cān ile olur ḥükmine rām” yok. 5b/10  MA: ʻʻşahına her biri eyler ikrām 
dili ve cān ile olur ḥükmine rām” yok. 9a/10  NO: ʻʻşahına her biri eyler ikrām dil ve cān ile olur ḥükmine rām” 
yok. 7b/5  BV: ʻʻşahına her biri eyler ikrām dili ve cān ile olur ḥükmine rām” yok. 8a/8  ZO: ʻʻşahına her biri eyler 
ikrām dili ve cān ile olur ḥükmine rām” yok. 9b/8 
245 AE: ʻʻnāẓır” 5b/11 
246  AE: ʻʻtūşe” den sonra ʻʻḳaṣrına her biri kim ėde duḫūl olur āvāz ėde ẕikre meşġūl vaḥḭd ü ḥāl ile simāʿ eylerler 
mā-sivāu’l-laha vedāʿ eylerler bu simāʿyı ṣaḳın ey eşref-i nās yaŋılub eyleme beyhūde ḳıyās” yok. 5b/13  MA: 
ʻʻḳaṣrına her biri kim ėde duḫūl olur āvāz ėde ẕikre meşġūl vaḥḭd ü ḥāl ile simāʿ eylerler mā-sivāu’l-laha vedāʿ 
eylerler bu semāʿyı ṣaḳın ey eşref-i nās yaŋılub eyleme beyhūde ḳıyās” yok. 9a/13  NO: ʻʻtūşe” den sonra ʻʻḳaṣrına 
her biri kim ėde duḫūl olur āvāz ėde ẕikre meşġūl vaḥḭd ü ḥāl ile simāʿ eylerler mā-sivāu’l-laha vedāʿ eylerler bu 
simāʿyı ṣaḳın ey eşref-i nās yaŋılub eyleme beyhūde ḳıyās” yok. 7b/8  BV:  ʻʻtūşe” den sonra ʻʻḳaṣrına her biri kim 
ėde duḫūl olur āvāz ėde ẕikre meşġūl vaḥḭd ü ḥāl ile simāʿ eylerler mā-sivāu’l-laha vedāʿ eylerler bu simāʿyı ṣaḳın 
ey eşref-i nās yaŋılub eyleme beyhūde ḳıyās” yok. 8a/12  ZO: ʻʻtūşe” den sonra ʻʻḳaṣrına her biri kim ėde duḫūl 
olur āvāz ėde ẕikre meşġūl vaḥḭd ü ḥāl ile simāʿ eylerler mā-sivāu’l-laha vedāʿ eylerler bu simāʿyı ṣaḳın ey eşref-i 
nās yaŋılub eyleme beyhūde ḳıyās” yok. 9b/12 
247 AE:  ʻʻolursa” 5b/13 
248 AE: ʻʻṣulṭān” 5b/15 
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6/a)  helāk249 eylerler meskenin ḳahrı ile ḫāk eylerler (11) anda bḭ-kār250 olan eylese 
maḳām her birisi ėder işini tamām (12) ādem olana bu251 bir252 ʿḭbret olur göz253 göre 
āyḭne-i ʿibret olur (13) eyüler leşkeridür baḥr-ı devān ḫār ü ḥas ile mizānda mekān ʿāṣi 
(14) maʿnā yüzine perde olur ẓulmet-i cürm ile perverde olur (15) ṣāliḥa ʿāṣi olur ʿaynḭ 
żarar bir yėre cemʿ ola ḫayr ile 

[7a] 
(1) şer şolki zühdinde ola ihmāli nola olursa mükedder ḥāli254 (2) (NO/8a)  yā ilahḭ255 
bḭ-kār eyleme256 ṭaʿn-ı aġyāra sezā-vār  eyleme257 çāpuk eyle ʿamelde (3) cān ve teni bḭ-
ʿamellerden258 ıraġ ola beni259 ṭālibü ʿilmü ve kemālāt ile (4) ṣāḥibi zühd-i ʿibādet 
eyle260 imdi her bir ṣanʿat261 ehlinüŋ kendülere (5) maḫṣuṣ olan ʿameller üzre ṧābit 

                                                           
249 AE: ʻʻhelāk” dan önce ʻʻbir daḫı gelse” var. 6a/1  MA: ʻʻhelāk” dan önce ʻʻbir daḫı gelse” var. 9b/5  NO: 
ʻʻhelāk” dan önce ʻʻbir daḫı gelse” var. 7b/13  BV:  ʻʻhelāk” dan önce ʻʻbir daḫı gelse” var. 8b/3  ZO: ʻʻhelāk” dan 
önce ʻʻbir daḫı gelse” var. 10a/3 
250 AE: ʻʻbḭ-kām” 6a/1 
251 AE: ʻʻbu” dan sonra ʻʻḥal” var. 6a/2  MA: ʻʻbu” dan sonra ʻʻḥal” var. 9b/7  BV: ʻʻbu” dan sonra ʻʻiş” var. 8b/6  
ZO: ʻʻbu” dan sonra ʻʻḥal” var. 10a/6 
252 AE: ʻʻbir” yok. 6a/2  BV: ʻʻbir” yok. 8b/6  ZO: ʻʻbir” yok. 10a/6 
253 AE: ʻʻgöre” 6a/3 
254 AE: ʻʻʿibret olur” dan sonra ʻʻeyüler leşkeridür baḥr-ı devān ḥār ü ḥasr ile mizānda mekān ʿāṣi maʿnā yüzine 
perde olur ẓulmet-i cürm ile perverde olur ṣāliḥa ʿāṣī olur ʿaynḭ żarar bir yėre cemʿ ola ḫayr ile şer şolki zühdinde 
ola ihmāli nola olursa mükedder ḥāli” yok. 6a/3  MA: ʻʻʿibret olur” dan sonra ʻʻeyüler leşkeridür baḥr-ı devān ḥār ü 
ḥasr ile mizānda mekān ʿāṣi maʿnā yüzine perde olur ẓulmet-i cürm ile perverde olur ṣāliḥa ʿāṣi olur ʿaynḭ żarar bir 
yėre cemʿ ola ḫayr ile şer şolki zühdinde ola ihmāli nola olursa mükedder ḥāli” yok. 9b/7  NO: ʻʻʿibret olur” dan 
sonra ʻʻeyüler leşkeridür baḥr-ı devān ḥār ü ḥasr ile mizānda mekān ʿāṣi maʿnā yüzine perde olur ẓulmet-i cürm ile 
perverde olur ṣāliḥa ʿāṣi olur ʿaynḭ żarar bir yėre cemʿ ola ḫayr ile şer şolki zühdinde ola ihmāli nola olursa 
mükedder ḥāli” yok. 8a/1  BV: ʻʻʿibret olur” dan sonra ʻʻeyüler leşkeridür baḥr-ı devān ḥār ü ḥasr ile mizānda 
mekān ʿāṣi maʿnā yüzine perde olur ẓulmet-i cürm ile perverde olur ṣāliḥa ʿāṣī olur ʿaynḭ żarar bir yėre cemʿ ola 
ḫayr ile şer şolki zühdinde ola ihmāli nola olursa mükedder ḥāli” yok. 8b/7  ZO: ʻʻʿibret olur” dan sonra ʻʻeyüler 
leşkeridür baḥr-ı devān ḥār ü ḥasr ile mizānda mekān ʿāṣi maʿnā yüzine perde olur ẓulmet-i cürm ile perverde olur 
ṣāliḥa ʿāṣi olur ʿaynḭ żarar bir yėre cemʿ ola ḫayr ile şer şolki zühdinde ola ihmāli nola olursa mükedder ḥāli” yok. 
10a/7  
255 AE: ʻʻyā ilahḭ” den sonra ʻʻbeni” var. 6a/3  MA:  ʻʻyā ilahḭ” den sonra ʻʻbeni” var. 9b/8  NO:  ʻʻyā ilahḭ” den 
sonra ʻʻbeni” var. 8a/1  BV: ʻʻyā ilahḭ” den sonra ʻʻbeni” var. 8b/7  ZO: ʻʻyā ilahḭ” den sonra ʻʻbeni” var. 10a/7 
256 AE: ʻʻėtme” 6a/3  MA: ʻʻėtme” 9b/8  NO: ʻʻėtme” 8a/1  BV: ʻʻėtme” 8b/7  ZO: ʻʻėtme” 10a/7   
257 NO: ʻʻėtme” 8a/1  BV: ʻʻėtme” 8b/8  ZO: ʻʻėtme” 10a/8 
258 AE: ʻʻbḭ-ʿamellerden” sonra ʻʻʿıraġ ola beni ṭālibü ʿilmü ve kemālāt ile ṣāḥib-i zühdi ʿibādet eyle” yok. 6a/4 
259 NO: ʻʻbeni” den sonra ʻʻneṧir” var. 8a/4  
260 MA: ʻʻṭālibü ʿilmü ve kemālāt ile ṣāḥib-i zühdi ʿibādet eyle” yok. 9b/9  NO: ʻʻṭālibü ʿilmü ve kemālāt ile ṣāḥib-i 
zühdi ʿibādet eyle” yok. 8a/4  BV: ʻṭālibü ʿilmü ve kemālāt ile ṣāḥib-i zühdi ʿibādet eyle” yok. 8b/9  ZO: ʻʻṭālibü 
ʿilmü ve kemālāt ile ṣāḥib-i zühdi ʿibādet eyle” yok. 10a/9 
261 AE: ʻʻṣınıf” 6a/4  MA:  ʻʻṣınıf” 9b/10  NO: ʻʻṣınıf”  8a/4  BV: ʻʻṣınıf” 8b/9  ZO: ʻʻṣınıf” 10a/9 
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olmadı262 milk-i salṭanatda niẓām263 (6) icāb264 ėder eger ihmāl ėderler265 ise266 milkde 
iḥtilāl icāb ėder267 (7) pes bu ḳāʿideden (MA/10a) maʿlūm oldu ki268 lāyıḳ degildür ki 
(BV/9a) bir (8) ṣanʿat269 ehlini bir āḫer ṣanʿata270 ḳarışduralar zḭrā271 bundan272 iḥtilāl 
icāb ėder (9)  nitekim bu zamānda olan iḫtilāliŋ bir sebebi reʿāyā (ZO/10b) ehl-i seyfe 
(10) ve ehl-i ʿilme ḳarışduġındandur273 anuŋla esbāba maʿāş daḫı (11) mükedder olub 
vilāyetde ḳaḥt u ġalā bir mertebeye vardıgı zamān (12) evvelde bir aḳceye alınan274 
şimdi on aḳceye alınur275 ve bulunmaz oldı276 (13) mādāmki277 pādişāhıŋ278 muḥāfaẓası 
şerʿ-i şerḭf ve tertḭb-i ḳadḭm (14) üzre ola milk-i niẓām cihetinden ziyāde olur (NO/8b) 
ammā bu üslūb u ḳadḭme (15)  riʿāyet olunmaḳda ihmāl olunsa salṭanata279 fesād280 

[7b] 

                                                           
262 AE: ʻʻolmaları” 6a/5  MA: ʻʻolalar” 9b/11 NO: ʻʻolmaları” 8a/5  BV: ʻʻolmaları” 8b/10 
263 AE: ʻʻ niẓām” yok. 6a/5 
264 AE: ʻʻicāb” dan sonra ʻʻve iḳtiżā” var. 6a/6  MA: ʻʻicāb” dan sonra ʻʻve iḳtiżā” var. 9b/12  NO: ʻʻicāb” dan 
sonra ʻʻve iḳtiżā” var. 8a/6  BV: ʻʻicāb” dan sonra ʻʻve iḳtiżā” var. 8b/11 
265 AE: ʻʻihmāl ėtmeleri” 6a/6 MA: ʻʻihmāl ėtmeleri” 9b/12 NO: ʻʻihmāl ėtmeleri” 8a/6 BV: ʻʻihmāl ėtmeleri” 
8b/12 
266 AE: ʻʻise” yok. 6a/6  MA: ʻʻise” yok. 9b/12  NO: ʻʻise” yok. 8a/6  BV: ʻʻise” yok. 8b/12 
267 ZO: ʻʻeger ihmāl ėderler ise milkde iḥtilāl icāb ėder” yok. 10a/12 
268 AE: ʻʻmaʿlūm oldu ki” yerine ʻʻbilindi ki” var. 6a/6  MA: ʻʻmaʿlūm oldu ki” yerine ʻʻbilindi ki” var.  10a/1  NO: 
ʻʻmaʿlūm oldu ki” yerine ʻʻbilindi ki” var.  8a/7  BV: ʻʻmaʿlūm oldu ki” yerine ʻʻbilindi ki” var. 8b/13  ZO:  
ʻʻmaʿlūm oldu ki” yerine ʻʻbilindi ki” var. 10a/12 
269 AE: ʻʻṣanʿat” yerine ʻʻṣınıf” var. 6a/7  MA: ʻʻṣanʿat” yerine ʻʻṣınıf” var.  10a/1  NO: ʻʻṣanʿat” yerine ʻʻṣınıf” 
var. 8a/8  BV: ʻʻṣanʿat” yerine ʻʻṣınıf” var. 9a/1  ZO:  ʻʻṣanʿat” yerine ʻʻṣınıf” var. 10a/13 
270 AE: ʻʻbir āḫer ṣanʿata” yok. 6a/7  MA: ʻʻbir āḫer ṣınıf ehline” 10a/1 NO: ʻʻbir āḫer ṣınıf ehline” 8a/8  BV: ʻʻbir 
āḫer ṣınıf ehline” 9a/1 ZO: ʻʻbir āḫer ṣınıf ” 10a/13 
271 AE: ʻʻzḭrā” yok.6a/7 
272 AE: ʻʻbu” 6a/7  MA: ʻʻbu” 10a/2  BV: ʻʻbu” 9a/2  ZO: ʻʻbu” 10a/14 
273 AE: ʻʻḫılṭ olunduğundan” 6a/8  MA: ʻʻḫılṭ olunduğıdur” 10a/4  NO: ʻʻḫılṭ olunduğıdur” 8a/10  BV: ʻʻḫılṭ 
olunduğıdur” 9a/3  ZO: ʻʻḫılṭ olunduğıdur” 10b/1 
274 MA:  ʻʻalınan” dan sonra ʻʻnesne” var. 10a/7 NO: ʻʻalınan” dan sonra ʻʻnesne” var. 8a/13  BV: ʻʻalınan” dan 
sonra ʻʻnesne” var. 9a/6  ZO:  ʻʻalınan” dan sonra ʻʻnesne” var. 10b/4 
275 AE: ʻʻalınmaz” 6a/10  MA: ʻʻalunur” yok. 10a/8  BV: ʻʻalunur” yok. 9a/6  ZO: ʻʻalınmaz” 10b/5 
276 AE: ʻʻve bulunmaz oldı” yok. 6a/10  ZO: ʻʻve bulunmaz oldı” yok. 10b/5 
277 AE: ʻʻmādāmki” den önce ʻʻzḭrā ʿamele azaldı aŋla çoġaldı” var. 6a/10  MA: ʻʻmādāmki” den önce ʻʻzḭrā ʿamele 
azaldı aŋla çoġaldı” var. 10a/8  ZO:  ʻʻmādāmki” den önce ʻʻzḭrā ʿamele azaldı aŋla çoġaldı” var. 10b/5-6 
278 NO: ʻʻpādişāh” dan sonra ʻʻislāmıŋ” var. 8a/14 
279 NO: ʻʻsalṭanata” yok. 8b/1 
280 NO: ʻʻfesād” dan sonra ʻʻfesād” var. 8b/1 
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(1) sirāyet ėder281 daḫı maʿlūm ola ki (MA/10b) ḥaḳḳ teʿālā ḫalḳı ʿanāṣır-ı erbaʿadan (2) 
yaratdı yaʿnḭ282 ṣu ve ṭobraḳ ve āteş283 ve rüzigār284 atlarıŋ ʿanāṣırlarınuŋ (3) rüzigārı285 
ġālib ḳılınub (BV/9b) bādişāhlıḳ erkānınıŋ birer güni (4) atlar üzerine bünyād eyledi286 
ḳoġmaḳda287 (AE 6/B)  (ZO/11a) ve ḳacmaḳda ve cengde288 ve ḳaṭʿ-ı mesāfe (5) 
ėtmekde at gerekdür ol sebebden289 iskender-i ẕü’l-ḳarneyn (6) āb-ı ḥayāt290 icmek291 
icün ẓulümāta sefer murād ėtdikde arisṭaṭalḭs ḥekḭmi (7) daʿvet ėdüb bu sefer-i baʿḭde 
ve ṧıḳlet292-i şedḭde taḥammül ėdüb (8) çek293 eyü294 atlar almaḳ295 intiḫāb ėtmege 
murād ėtdi296 ḥekḭm (9) taḳı297 atlarıŋ cemḭʿi elvānından cemʿ ėdüb cümlesine bir 
zamān ṣu ve yem (10) vėrmeyüb298 bir aḫūra ḥabis ėtdiler299 üc günden ṣoŋra (11) 
yoḳladılar gördiler ki al at żaʿḭf olub düşmiş300 mevte (12) ḳarḭb olmış anı iḫrāc ėdüb301 

                                                           
281 AE: ʻʻsirāyet ėder” den sonra ʻʻbelki aḫre gider” var. 6a/13  MA:  ʻʻsirāyet ėder” den sonra ʻʻbelki aḫre gider” 
var. 10a/13  ZO: ʻʻsirāyet ėder” den sonra ʻʻbelki aḫre gider” var. 10b/11 
282 NO: ʻʻaʿnḭ” 8b/3  BV: ʻʻaʿnḭ” 9a/12  ZO: ʻʻaʿnḭ” 10b/12 
283 AE: ʻʻnār” 6a/14 MA: ʻʻod” 10b/2  NO: ʻʻoddan” 8b/4  BV: ʻʻod” 9a/13  ZO: ʻʻod” 10b/13 
284 AE: ʻʻyėl” 6a/14  MA: ʻʻyėl” 10b/2  NO: ʻʻyėlden” 8b/4  BV: ʻʻyėl” 9a/13  ZO: ʻʻyėl” 10b/13 
285 AE: ʻʻyėli” 6a/15  MA: ʻʻyėli” 10b/2  NO: ʻʻyėli” 8b/4  BV: ʻʻyėli” 9a/13  ZO: ʻʻyėli” 10b/14 
286 NO: ʻʻbünyād eyledi” den sonra ʻʻmeṧelā” var. 8b/6 
287 MA:  ʻʻḳomaḳda” 10b/4  NO: ʻʻḳomaḳda” 8b/6  BV: ʻʻḳomaḳda” 9b/2  ZO: ʻʻḳomaḳda”  10b/15 
288 MA: ʻʻve cengde” yok. 10b/4 
289 NO: ʻʻol sebebdendür ki” den sonra ʻʻḥikāyet” var. 8b/7 
290 AE: ʻʻāb-ı ḥayāt” dan önce ʻʻşarab”  var. 6b/2  MA: ʻʻāb-ı ḥayāt” dan önce ʻʻşarab” var. 10b/6  NO: ʻʻāb-ı 
ḥayāt” dan önce ʻʻşarab” var. 8b/8  BV: ʻʻāb-ı ḥayāt” dan önce ʻʻşarab”  var. 9b/4  ZO: ʻʻāb-ı ḥayāt” dan önce 
ʻʻşarab”  var. 11a/2 
291 AE: ʻʻiçmek” yok. 6b/2 MA: ʻʻiçmek” yok.  10b/6  NO: ʻʻiçmek” yok. 8b/8  BV: ʻʻiçmek” yok. 9b/4 ZO: 
ʻʻiçmek” yok. 11a/2 
292 AE: ʻʻṧıḳlet” yok. 6b/3  MA:  ʻʻṧıḳlet” yok. 10b/7  NO: ʻʻṧıḳlet” yok. 8b/9  BV:  ʻʻṧıḳlet” yok. 9b/5  ZO:  
ʻʻṧıḳlet” yok. 11a/4 
293 AE: ʻʻçek” yok. 6b/3  MA: ʻʻçek” yok. 10b/8  NO: ʻʻçek” yok. 8b/10  BV: ʻʻçek” yok. 9b/6  ZO: ʻʻçek” yok. 
11a/5 
294 MA: ʻʻeyü” yok. 10b/8  NO: ʻʻeyü” yok. 8b/10  BV: ʻʻeyü” yok. 9b/6  ZO:  ʻʻeyü” yok. 11a/5 
295 AE: ʻʻalmaḳ” yok. 6b/3  MA: ʻʻalmaḳ” yok. 10b/8 NO: ʻʻalmaḳ” yok. 8b/10  BV: ʻʻeyü” yok. 9b/6  ZO:  
ʻʻalmaḳ” yok. 11a/5 
296 AE: ʻʻmurād ėtdi” yerine ʻʻemr ėtdi” var. 6b/3  MA:  ʻʻmurād ėtdi” yerine ʻʻemr ėtdi” var. 10b/8  NO:  ʻʻmurād 
ėtdi” yerine ʻʻemr ėtdi” var.  8b/10  BV: ʻʻmurād ėtdi” yerine ʻʻemr ėtdi” var. 9b/6  ZO: ʻʻmurād ėtdi” yerine ʻʻemr 
ėtdi” var. 11a/5 
297 AE: ʻʻdaḫı” 6b/3 MA: ʻʻdaḫı” 10b/8  NO: ʻʻdaḫı” 8b/10  BV: ʻʻdaḫı” 9b/6  ZO: ʻʻdaḫı” 11a/6 
298 MA: ʻʻvėrüb” 10b/10  NO: ʻʻvėrüb” 8b/12  BV: ʻʻvėrüb” 9b/8  ZO:  ʻʻvėrüb” 11a/7 
299 AE: ʻʻḥabis ėtdiler”  yerine ʻʻbaġladılar” var. 6b/5  MA:  ʻʻḥabis ėtdiler”  yerine ʻʻbaġladılar” var. 10b/10  NO: 
ʻʻḥabis ėtdiler”  yerine ʻʻbaġladılar” var. 8b/12  BV: ʻʻḥabis ėtdiler”  yerine ʻʻbaġladılar” var. 9b/8  ZO: ʻʻḥabis 
ėtdiler”  yerine ʻʻbaġladılar” var. 11a/8 
300 NO: ʻʻdüşmiş” yok. 8b/13 
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beslediler dördünci gün (13) yine naẓar (MA/11a) ėdüb302 gördiler ḳula at żaʿḭf olmış 
anı (NO/9a) daḫı (14) iḫrāc ėtdiler bėşinci gün303 gördiler aḳraz304 at305 (15) żaʿḭf olmış 
(BV/10a) altıncı gün gördiler cil at żaʿḭf olmış (ZO/11b)  

[8a] 
(1) yėdinci gün gördiler ḳara at żaʿḭf olmış306 ṭoḳuzuncı gün (2) gördiler ḫurmāyḭ307 ṭorı 
at308 ayaġ üzre ṭurur pes bildiler ki (3) ol aclıġa309 cümlesinden ziyāde dayanur imiş310 
ve ẓulmetde görmelerini (4) tecrübe icün bir ġāyet ḳara gü311 gėcede öklerinden bir 
ḳılcaḳız cekdiler (5) evvelā siyāh at312 gördi andan ḫurmāyḭ ṭorı at313 gördi pes (6) bu 
ikisinden yüz yigirmi biŋ at314 (MA/11b) secdiler315 ile ẓulmāta316 gitdiler (7) ve317 
geldiler ve maʿlūm ola ki insāndan ṣoŋra atdan güzel (8) ve ḳuvvetlü ve göregen 
                                                                                                                                                                          
301 AE: ʻʻiḫrāc ėdüb” den sonra ʻʻyem ve ṣu vėrüb” var. 6b/6  MA: ʻʻiḫrāc ėdüb” den sonra ʻʻyem vėrüb” var. 
10b/13  NO: ʻʻiḫrāc ėdüb” den sonra ʻʻyem ve ṣu vėrüb” var. 8b/14  BV: ʻʻiḫrāc ėdüb” den sonra ʻʻyem vėrüb” 
var. 9b/10  ZO: ʻʻiḫrāc ėdüb” den sonra ʻʻyem ve ṣu vėrüb” var. 11a/10 
302 AE: ʻʻgördüler ki ” 6b/7  MA: ʻʻnaẓar ėtdiler” 11a/1  NO: ʻʻnaẓar ėtdiler” 8b/15  BV: ʻʻnaẓar ėtdiler” 9b/11  
ZO: ʻʻnaẓar ėtdiler” 11a/11 
303 AE: ʻʻbėşinci gün” den sonra ʻʻnaẓar ėdüb” var. 6b/7  MA: ʻʻbėşinci gün” den sonra ʻʻyine naẓar ėtdiler” var. 
11a/2  NO: ʻʻbėşinci gün” den sonra ʻʻyine naẓar ėtdiler” var. 9a/1  BV:  ʻʻbėşinci gün” den sonra ʻʻyine naẓar 
ėtdiler” var. 9b/13  ZO:  ʻʻbėşinci gün” den sonra ʻʻyine naẓar ėtdiler” var.  11a/13 
304 AE: ʻʻaḳ” 6b/8  NO: ʻʻaḳ” 9a/2  BV: ʻʻaḳ” 9b/13  ZO: ʻʻaḳ” 11a/14 
305 MA: ʻʻat” yok. 11a/2  NO: ʻʻat” yok. 9a/2  
306 AE: ʻʻżaʿḭf olmış” dan sonra ʻʻsekizinci gün ḳır at żaʿḭf olmış” var. 6b/9  MA: ʻʻżaʿḭf olmış” dan sonra 
ʻʻsekizinci gün gördiler ḳır at żaʿḭf olmış” var. 11a/5  NO:ʻʻżaʿḭf olmış” dan sonra ʻʻsekizinci gün gördiler ki ḳır at 
żaʿḭf olmış” var. 9a/4  BV:  ʻʻżaʿḭf olmış” dan sonra ʻʻsekizinci gün ḳır at żaʿḭf olmış” var. 10a/2-3  ZO: ʻʻżaʿḭf 
olmış” dan sonra ʻʻsekizinci gün gördiler ḳır at żaʿḭf olmış” var. 11b/2 
307 AE: ʻʻḫurmāyḭ” yok. 6b/10  MA: ʻʻḫurmāyḭ” yok. 11a/6  NO: ʻʻḫurmāyḭ” yok. 9a/5  BV: ʻʻḫurmāyḭ” yok. 10a/4  
ZO:  ʻʻḫurmāyḭ” yok. 11b/3 
308 AE: ʻʻat” dan sonra ʻʻżaʿḭf olmış onuncı gün gördüler ki ḥurmāyḭ ṭōrı at” var.  6b/11  MA: ʻʻat” dan sonra ʻʻżaʿḭf 
olmış onuncı gün gördüler ki ḥurmāyḭ ṭōrı at” var. 11a/7  NO: ʻʻat” dan sonra ʻʻżaʿḭf olmış onuncı gün gördüler ki 
ḥurmāyḭ ṭōrı at” var. 9a/5-6  BV: ʻʻat” dan sonra ʻʻżaʿḭf olmış onuncı gün gördüler ki ḥurmāyḭ ṭōrı at” var. 10a/4-5  
ZO: ʻʻat” dan sonra ʻʻżaʿḭf olmış onuncı gün gördüler ki ḥurmāyḭ ṭōrı at” var. 11b/4 
309 AE: ʻʻol aclıġa” dan sonra ʻʻve ṣusuzlızġa” var. 6b/12  MA: ʻʻol aclıġa” dan sonra ʻʻve ṣusuzlızġa” var. 11a/9  
NO: ʻʻol aclıġa” dan sonra ʻʻve ṣusuzlızġa” var. 9a/7  BV:  ʻʻol aclıġa” dan sonra ʻʻve ṣusuzlızġa” var. 10a/6  ZO: 
ʻʻol aclıġa” dan sonra ʻʻve ṣusuzlızġa” var. 11b/6 
310 MA: ʻʻdöger” 11a/9  NO: ʻʻdöger” 9a/7  BV: ʻʻdöger” 10a/7 
311 AE: ʻʻgü” yok. 6b/13 
312 ZO: ʻʻat” yok. 11b/9 
313 ZO: ʻʻat” yok. 11b/9 
314 ZO: ʻʻat” yok. 11b/10 
315 MA: ʻʻsecdiler” den sonra ʻʻanlar” var. 11b/1  NO: ʻʻsecdiler” den sonra ʻʻdaḫı ol atlar” var. 9a/11  ZO: 
ʻʻsecdiler” den sonra ʻʻanlar” var. 11b/11  
316 AE: ʻʻ ẓulmāta” yok. 6b/14 
317 NO: ʻʻve” den sonra ʻʻyine selāmet ile” var. 9a/12  ZO: ʻʻve” den sonra ʻʻyine” var. 11b/11 
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eşkin318 ve işitgen319(AE 7/a) hḭc320 (BV/10b) nesne321 yoḳdur (9) zḭrā her ne ḳadar 
ḳuvvetlü ḥayvān olsa at anı gögsi ile (10) yıḳar (NO/9b) ve aḳ süd icinde (ZO/12a) aḳ 
ḳılı322 gėce ile görür ve kendüsinden (11) yėrde323 düşen324 ḳılıŋ325 ṣadāsını işidür ve 
ġāyet yügrük (12) olan ḥayvān ki326 ceran327 ve ṭavşan ve yabānḭ ḳoyun328 ve ṣıġır329 
(13)  ve merkeb330 ve deve ḳuşı cümlesine at üstinde olan yük331 (14) ve alāt ve ādem 
ile ardından yetişür ve eger ol eṧḳāl ve alāt (15) ol ḥayvānlara332 üzerinde olsa idi 
ḥarekete mecāli olmazıdı 

[8b] 
(1) dėmişler bu daḫı (MA/12a) maʿlūm ola ki ehl-i islām sipāhḭleri ve (2) cündḭleriniŋ 
cümlesiniŋ kāmili333 ve pḭrleri334 ḥażret-i ʿömer rażḭya’l-lāhü335 ʿanhdur336 (3) anlarıŋ337 

                                                           
318 AE: ʻʻeşkin” yok. 6b/15  MA: ʻʻeşkin” yok. 11b/3  NO: ʻʻeşkin” yok. 9a/14  BV: ʻʻeşkin” yok. 10a/13  ZO: 
ʻʻeşkin” yok. 11b/13 
319 AE: ʻʻişitgen” den sonra ʻʻyügrek” var. 6b/15  MA: ʻʻişitgen” den sonra ʻʻyügrek” var. 11b/1 NO: ʻʻişitgen” den 
sonra ʻʻyügrek” var. 9a/14  BV: ʻʻişitgen” den sonra ʻʻyügrek” var. 10a/13  ZO: ʻʻişitgen” den sonra ʻʻyügrek” var. 
11b/13 
320 AE: ʻʻhḭc” den sonra ʻʻbir” var. 7a/1 MA: ʻʻhḭc” den sonra ʻʻbir” var. 11b/4  NO: ʻʻhḭc” den sonra ʻʻbir” var. 
9a/14  BV: ʻʻhḭc” den sonra ʻʻbir” var. 10b/1  ZO: ʻʻhḭc” den sonra ʻʻbir” var. 11b/13 
321 AE: ʻʻḥayvān” 7a/1  MA: ʻʻḥayvān”  11b/4  NO: ʻʻḥayvān” 9a/14  BV: ʻʻḥayvān” 10b/1  ZO: ʻʻḥayvān” 11b/13 
322 NO: ʻʻaḳ ḳılı” dan sonra ʻʻḳara gü” var. 9b/1 
323 AE: ʻʻyėrde” yok. 7a/2  MA: ʻʻyėre” 11b/7  NO: ʻʻyėre” 9b/2  BV: ʻʻyėre” 10b/3  ZO:  ʻʻyėre” 12a/1 
324 NO: ʻʻdüşen” den sonra ʻʻbir dane” var. 9b/2 
325 AE: ʻʻtüyiniŋ” 7a/2  MA: ʻʻtüyiniŋ”  11b/7  NO: ʻʻtüyiniŋ” 9b/2  BV: ʻʻtüyiniŋ” 10b/4  ZO: ʻʻtüyiniŋ” 12a/2 
326 MA: ʻʻḥayvānāt ki” 11b/8  NO: ʻʻḥayvānāt ki” den sonra ʻʻmeṧelā” var. 9b/3  BV: ʻʻḥayvānāt ki” 10b/5  ZO: 
ʻʻḥayvānāt ki” 12a/3 
327 MA: ʻʻceryān” 11b/8  NO: ʻʻceyrān” 9b/3  BV: ʻʻceyrān” 10b/5  ZO: ʻʻceyrān” 12a/3 
328 AE: ʻʻyabānḭ ḳoyun” dan sonra ʻʻöküz” var. 7a/3 MA: ʻʻyabānḭ ḳoyun” dan sonra ʻʻöküz” var. 11b/9  NO: 
ʻʻyabānḭ ḳoyun” dan sonra ʻʻöküz” var. 9b/4  BV: ʻʻyabānḭ ḳoyun” dan sonra ʻʻöküz” var.  10b/6  ZO: ʻʻyabānḭ 
ḳoyun” dan sonra ʻʻöküz” var. 12a/4 
329 AE: ʻʻṣıġır” yok. 7a/3  MA: ʻʻṣıġır” yok. 11b/9  NO: ʻʻṣıġır” yok. 9b/4  BV: ʻʻṣıġır” yok. 10b/6  ZO: ʻʻṣıġır” 
yok. 12a/4 
330 AE: ʻʻeşegi” 7a/4  MA:  ʻʻeşegi” 11b/9  NO: ʻʻeşegi” 9b/4  BV: ʻʻeşegi” 10b/6  ZO: ʻʻeşegi”  12a/4 
331 AE: ʻʻeṧḳāl” 7a/4  MA: ʻʻeṧḳāl” 11b/10  NO: ʻʻeṧḳāl” 9b/5  BV: ʻʻeṧḳāl” 10b/7  ZO: ʻʻeṧḳāl” 12a/5 
332 MA: ʻʻḥayvānāt” 11b/12  NO: ʻʻḥayvānāt” 9b/7  BV: ʻʻḥayvānāt” 10b/9  ZO:  ʻʻḥayvānāt” 12a/7 
333 MA: ʻʻkāmili” yok. 12a/1  NO: ʻʻkāmili” yok. 9b/8  BV: ʻʻkāmili” yok. 10b/12  ZO: ʻʻkāmili” yok. 12a/10 
334 AE: ʻʻtḭrvḭş ḳademleri” 7a/7  MA: ʻʻpḭr ve pḭş ḳademleri” 12a/2  NO: “bḭr ve bḭş ḳademleri” 9b/9  BV: ʻʻpḭr ve 
bḭş ḳademleri ” 10b/12  ZO: ʻʻpḭr ve pḭş ḳademleri” 12a/10 
335 MA: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 12a/2  BV:  ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 10b/12  ZO: 
ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 12a/11 
336 AE: ʻʻʿanh” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 7a/7  NO: ʻʻḥażret-i ʿömer rażḭya’l-lāhü ʿanhdur” yerine ʻʻḥażret-i fāruḳ 
aʿẓām ʿömer ibn el-ḥiẓābdur rażḭya’l-lāhü teʿālā ʿanh” 9b/9-10  
337 AE: ʻʻanlarıŋ” yok. 7a/7 
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ata binmeleri338 ol mertebe ėtdi ki339 ṣaġ eliyile (BV/11a) kendü (4) ṣol ḳulaġın340 ve ṣol 
eli ile ṣaġ ḳulaġın ṭutub iki eli341 ḳulaġında (5) iken342 üzengiye baṣmayub343 ṣıcrar ata 
süvār olurlarıdı344 (6) (ZO/12b) at segirdiriken bir cānibden girüb ol bir345 cānibe346 
cıḳub (7) atıŋ347 üstüne348 çıḳar349 ve  uyanın350 mübārek ḳademleri351 ile daḫı (8) 
ḳullanurlardı (NO/10a) cündḭlikde anlardan ẓuhūr ėden efʿāl352 (9) bir kimesneden 
vücūda gelmedi ve gelmez pes ol353 ḳadar354 saʿḭ ėtmek355 (10) ʿabeṧdür356 dėmişler zḭrā 
ekṧeri iḥtimāl357 budur ki358 kerāmet ṭarḭḳle ola (11) ve maʿlūm ola ki ḥażret-i resūlu’l-
lāh359 ṣallā’l-lahu360 ʿaleyhi ve’s-sellem (12) ḥażretleriniŋ361 yigirmi üc362 (MA/12b) 
atları var idi ve her birini bir isimle (13) tesmiye ėtmişleridi pes sünnetdür ve 
                                                           
338 MA: ʻʻbiniciligi” 12a/3  NO: ʻʻbiniciligi” 9b/10  BV: ʻʻbiniciligi” 10b/13  ZO: ʻʻbiniciligi” 12a/11 
339 NO: ʻʻmertebe idi ki” den sonra ʻʻmübārek” var. 9b/11 
340 BV: ʻʻḳulaġın” dan sonra ʻʻṭutub” var. 11a/1  ZO: ʻʻḳulaġın” dan sonra ʻʻṭutub” var. 12a/13  
341 NO: ʻʻiki eli” nden sonra ʻʻiki mübārek” var. 9b/12  BV: ʻʻiki eli” nden sonra ʻʻiki” var. 11a/2 
342 NO: ʻʻḳulāġında iken” yerine ʻʻḳulāġını ṭatar iken” var. 9b/12  
343 AE: ʻʻbaṣmayub ” dan sonra ʻʻata biner idi” var. 7a/9  BV:  ʻʻbaṣmayub ” yok. 11a/3 
344 AE: ʻʻṣıcrar ata süvār olurlarıdı” yok. 7a/9  MA: ʻʻsüvār olurlarıdı” yerine ʻʻbiner idi” var. 12a/6  NO: ʻʻsüvār 
olurlarıdı” yerine ʻʻbinerler idi” var. 9b/13  BV:  ʻʻsüvār olurlarıdı” yerine ʻʻbiner idi” var. 11a/3  ZO: ʻʻsüvār 
olurlarıdı” yerine ʻʻbiner idi” var.  12a/15 
345 NO: ʻʻol bir” yerine ʻʻöbür” var. 9b/14  BV: ʻʻol bir” yerine ʻʻöbür” var. 11a/4  ZO:  ʻʻol bir” yerine ʻʻöbür” 
var. 12b/1 
346 MA: ʻʻcānibden” 12a/7  NO: ʻʻcānibden” 9b/14  BV:  ʻʻcānibden” 11a/4  ZO:  ʻʻcānibine” 12b/2 
347 MA: ʻʻcıḳub atıŋ” yok. 12a/7  NO: ʻʻcıḳub atıŋ” yok. 9b/14  BV: ʻʻcıḳub atıŋ” yok. 11a/5 
348 ZO: ʻʻcıḳub atıŋ üstüne” yok. 12b/2 
349 AE: ʻʻatıŋ üstüne çıḳar” yok. 7a/10 
350 AE: ʻʻuyansız” 7a/10  MA: ʻʻuyansız” dan sonra ʻʻatı” var. 12a/8 NO: ʻʻuyansız” dan sonra ʻʻatı” var. 9b/15  
BV: ʻʻuyansız” dan sonra ʻʻatı” var. 11a/5  ZO: ʻʻuyansız” dan sonra ʻʻatı” var. 12b/2 
351 AE: ʻʻayaḳları” 7a/10  MA: ʻʻayaḳları” 12a/8  NO:  ʻʻayaḳları” 9b/15  BV:  ʻʻayaḳları”  11a/5  ZO:  ʻʻayaḳları” 
12b/3 
352 NO: ʻʻefʿāl-i şerḭfe” 10a/1 
353 AE: ʻʻaŋa” 7a/11  MA: ʻʻaŋa” 12a/10  NO: ʻʻaŋa” 10a/2  ZO: ʻʻaŋa” 12b/5 
354 AE: ʻʻ ḳadar” yok. 7a/11 MA: ʻʻ ḳadar” yok. 12a/10  NO: ʻʻ ḳadar” yok. 10a/2  ZO: ʻʻ ḳadar” yok. 12b/5 
355 AE: ʻʻėtmek” yok. 7a/11 
356 AE: ʻʻʿabeṧ” den sonra ʻʻhevesdür” var. 7a/12  MA: ʻʻʿabeṧ” den sonra ʻʻhevesdür” var. 12a/11  NO: ʻʻʿabeṧ” 
den sonra ʻʻhevesdür” var. 10a/2  BV: ʻʻpes ol ḳadar saʿḭ ėtmek ʿabeṧdür” yok. 11a/7  ZO: ʻʻʿabeṧ” den sonra 
ʻʻhevesdür” var. 12b/5  
357 NO: ʻʻiḥtimāl” den sonra ʻʻvilāyet” var. 10a/3 
358 NO: ʻʻbudur ki” yok. 10a/3 
359 AE: ʻʻresūl-ı ekrem” 7a/13  MA: ʻʻresūl-ı ekrem” 12a/12  NO: ʻʻḥażret-i resūl-ı ekrem”  10a/4  BV: ʻʻresūl-ı 
ekrem” 11a/9  ZO: ʻʻḥażret-i resūl-ı ekrem”  12b/7 
360 MA: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 12a/13  NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 10a/4  BV: 
ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 11a/10  ZO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 12b/8 
361 NO: ʻʻḫażretleriniŋ” yerine ʻʻcenābınıŋ” var. 10a/5 
362 NO: ʻʻyigirmi üc” den sonra ʻʻʿaded” var. 10a/5  
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mübārekdür363 her kişi (14) atlarını ol isimlerden biri ile ve tesmiye364 ile ve ol 
atlarıŋ365 (15) isimleri366 (BV/11b) bunlardur367 sekibe (AE 7/b) murtecer ṭarf laḥḭf 
lidad368  

[9a] 
(1) ṭarf369 verd subḥe iblāḳ zü’l-ʿiḳāb370 ẕevvāleme371 mürteḥil372 (2) mervāḥ373 (ZO/13a) 
serḥān yaġsūb374 yaʿbūd375 baḥr376 semā377 münderib378 (3) hecel379 melāvḭḥ necḭb380 ve 
sünnet-i seniyye resūlu’l-lāhdan381 (4) biri daḫı budur ki382 binerken383 eʿūẕü384 ve 
besmele ile bineler baʿde’r-rükūb (5) üc kerre eʿūẕü bi-kelimāti’l-lāhi’t-tāmmāti küllihā 
min şerri māḫalaḳ (6) bismi’l-lāhi’l-lezi lā yużarru  maʿasmihu (NO/10b)  şeyʾun 

                                                           
363 BV: ʻʻmübārekdür” yerine ʻʻmübāreklik vāriddür” var. 11a/12  ZO: ʻʻmübārekdür” yerine ʻʻmübāreklik 
vāriddür” var. 12b/11 
364 MA: ʻʻtesmiye” den sonra ʻʻėtmekde” var. 12b/3  NO: ʻʻtesmiye” den sonra ʻʻėtmekde” var. 10a/7  BV: 
ʻʻtesmiye” den sonra ʻʻėtmekde” var. 11a/13  ZO:  ʻʻtesmiye” den sonra ʻʻėtmekde” var. 21b/12 
365 AE: ʻʻ ol atlarıŋ” yok. 7a/15 
366 MA: ʻʻadları” 12b/4  BV:  ʻʻadları” 11a/13  ZO: ʻʻadları” 12b/13 
367 NO: ʻʻbunlardur ki” den sonra ʻʻbeyān olunur esāmeʾ” var. 10a/8 
368 MA: ʻʻlizāz” 12b/5 NO: ʻʻlizāz” 10a/9 BV: ʻʻlizāz” 11b/2 ZO: ʻʻlizāz” 12b/14 
369 MA: ʻʻẓarib” 12b/5  NO:ʻʻẓarib” 10a/9  BV: ʻʻẓarib” 11b/2  ZO: ʻʻẓarib” 12b/14 
370 AE: ʻʻzü’l-ʿiḳāl” 7b/1  MA: ʻʻzü’l-ʿiḳāl”  12b/6  NO: ʻʻzü’l-ʿiḳāl” 10a/10  BV: ʻʻzü’l-ʿiḳāl” 11b/2  ZO: ʻʻzü’l-
ʿiḳāl” 12b/15 
371 MA: ʻʻẕüvālimet” 12b/6  BV: ʻʻẕüvāllemet” 11b/3 
372 MA: ʻʻmürteḥil” den sonra ʻʻmurāvec” var. 12b/7  NO: ʻʻmürteḥil” den sonra ʻʻmurāvec” var. 10a/12  BV: 
ʻʻmürtecil” 11b/3  ZO: ʻʻmürteḥil” den sonra ʻʻmurāvec” var. 12b/15 
373 BV: ʻʻmervāḥ” dan sonra tekrar ʻʻmervāḥ” var. 11b/3 
374 AE: ʻʻyaġrub” 7b/2  NO: ʻʻyaʿsub” 10a/12  BV: ʻʻyaʿsub” 11b/4  ZO: ʻʻyaʿsub” 13a/1 
375 AE: ʻʻyaʿbūd” yok. 7b/2  MA: ʻʻyaʿbūb” 12b/8  NO: ʻʻyaʿbūb” 10a/12  BV: ʻʻyaʿbūb” 11b/4  ZO: ʻʻyaʿbūb” 
13a/1 
376 AE: ʻʻbaḥser” 7b/2 
377 AE: ʻʻşeḥā” 7b/2  MA: ʻʻşeteḥā” 12b/8  NO: ʻʻşeḥḥā” 10a/12  BV: ʻʻşeḥḥā” 11b/4  ZO: ʻʻşeḥḥā” 13a/1 
378 AE: ʻʻmedūb” 7b/2  MA: ʻʻmendüb” 12b/8  NO: ʻʻmendüb” 10a/12  BV: ʻʻmendüb” 11b/4  ZO: ʻʻmendüb” 
13a/1 
379 MA: ʻʻsecil” 12b/9  NO: ʻʻsecil” 10a/12  BV: ʻʻsecil” 11b/5  ZO: ʻʻsecil” 13a/2 
380 NO: ʻʻ necḭb” den sonra ʻʻtemmet” var. 10a/12 
381 AE: ʻʻresūlu’l-lāhdan” yok. 7b/3  MA:  ʻʻresūlu’l-lāhdan” yok. 12b/10  NO: ʻʻresūlu’l-lāhdan” yok. 10a/13   
BV: ʻʻresūlu’l-lāhdan” yok. 11b/5  ZO: ʻʻresūlu’l-lāhdan” yok. 13a/2 
382 AE: ʻʻoldur ki” 7b/3  MA: ʻʻoldur ki” 12b/10  NO: ʻʻoldur ki” 10a/13  BV: ʻʻoldur ki” 11b/6  ZO: ʻʻoldur ki” 
13a/3 
383 AE: ʻʻbinerken” den önce ʻʻücüŋüz ata” var. 7b/3  MA: ʻʻbinerken” den önce ʻʻata” var. 12b/10  NO: 
ʻʻbinerken” den önce ʻʻata” var. 10a/13  BV: ʻʻbinerken” den önce ʻʻata” var. 11b/6  ZO: ʻʻbinerken” den önce 
ʻʻata” var. 13a/3 
384 AE: ʻʻistiʿāde” 7b/4  MA: ʻʻistiʿāẕe” 12b/11  NO: ʻʻistiʿāẕe” 10a/13  BV: ʻʻistiʿāẕe” 11b/6  ZO: ʻʻistiʿāẕe” 13a/3 
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(MA/13a) fi’l erżi velā fi’s-semāyi (7) ve huve’s-semḭʿu’l-ʿalḭm385 dėyeler baʿde bu 
āyet-i kerḭmeyi oḳuyalar subḥāne’l-lezi (8) saḫḫara lenā haẕā ve mā künnā lehu 
muḳrinḭn ve innā ilā rabbinā (9) le-munḳalibūn bi-iẕni’l-lāhi teʿālā cemḭʿi żarardan 
emḭn olalar386 (10) ġazā icün at beslemeniŋ fażāʾili387 bābında388 ḥaḳḳ sübḥāne (11) 
ve389 teʿālā390 kelām-ı ḳadḭminde (BV/12a) buyurmışdur ki ve eʿuddü’l-lehum (12) 
mā’s-teṭaʿtümü min ḳuvvetin ve min ribāṭi’l-ḫayli türhibūne ʿaduvva’l-lāhi (13) ve 
ʿaduvveküm ve aḫarḭne (ZO/13b) min dūnihim lā taʿlemūnehümu’l-lāhü yaʿmeluhum 
(14) ve mā tunfiḳū min şeyʾin fḭ-sebḭli’l-lāhi yuveffe’l-ileyküm ve entum (15) lā 
tüẓlemūn yaʿnḭ küffār icün ḥāżırlıḳ şol cengde 

[9b] 
(1)  size ḳuvvet vėren nesnelerden ḳādir oldıġıŋızı ḳılıc ve mızrāḳ391 (2) ve oḳ392 
(Metinde bu kısım mürekkeb dağılması sebebiyle silik.) alāt gibi daḫı ġaza icün (3) 
baġlanan atlardan güciŋiz (MA/13b) yitdügi ḳadar ḥāżırlaŋ bunları (4) ḥāżır ėtmek 
ile393 ḥaḳḳ teʿālānıŋ ve siziŋ düşmānlarıŋızı ḳorḫudur394 (5) yaʿnḭ ḳarḭb olan mekke-i 
mükerremede395 kāfirleri396 ve anlardan (6) ġayrı baʿḭd olan kāfirleri397 daḫı398 ḳorḫudur 
sizler399 (NO/11a) kim400 (7) anları ʿaynḭ ile bilmezsiz Allāh401 bilür (AE 8/a) at ve 
                                                           
385 MA:  ʻʻhuve’s-semḭʿu’l-ʿalḭm” den sonra ʻʻelḥamdüli’l-lāhi ʿalā külle ḥāl” var. 13a/1 
386 AE: ʻʻemḭn olalar” dan sonra ʻʻbāb- ı evvel” var. 7b/8  MA: ʻʻemḭn olalar” yerine ʻʻmaḥfūẓ olalar” dan sonra 
daʻʻ bāb-ı evvel” var. 13a/4  NO: ʻʻemḭn olalar” yerine ʻʻmaḥfūẓ olalar” dan sonra daʻʻ bāb-ı evvel” var. 10b/4  
BV: ʻʻemḭn olalar” yerine ʻʻmaḥfūẓ olalar” dan sonra daʻʻ bāb-ı evvel” var. 11b/12   ZO: ʻʻemḭn olalar” yerine 
ʻʻmaḥfūẓ olalar” dan sonra daʻʻ bāb-ı evvel” var. 13a/11 
387 NO: ʻʻfeżāʾili” yok. 10b/5 
388 AE: ʻʻbeyānında” 7b/8  NO: ʻʻbeyānında” 10b/5  BV: ʻʻbeyānındadur” 11b/13  ZO: ʻʻbeyānındadur” 13a/12 
389 MA: ʻʻsüḥānı ve” yok. 13a/6  NO: ʻʻsüḥānı ve” yok. 10b/5  ZO:  ʻʻsüḥānı ve” yok. 13a/12 
390 NO: ʻʻteʿālā” dan sonra ʻʻḥażreti” var. 10b/5  ZO: ʻʻteʿālā” dan önce ʻʻḥaḳḳ” var. 13a/13 
391 AE: ʻʻgünder” 7b/12  MA: ʻʻgünder”  13a/12  NO: ʻʻgünder” 10b/10  BV: ʻʻgünder” 12a/6  ZO: ʻʻgünder”  
13b/5 
392 AE: ʻʻoḳ” dan sonra ʻʻve yay ve at ve ġayrı” var. 7b/13  MA: ʻʻoḳ” dan sonra ʻʻve yay ve ḳalḳan ve at ve ġayrı” 
var. 13a/12  NO: ʻʻoḳ” dan sonra ʻʻve yay ve ḳalḳan ve at ve ġayrı” var. 10b/11 BV: ʻʻoḳ” dan sonra ʻʻve yay ve at 
ve ġayrı” var. 12a/6  ZO: ʻʻoḳ” dan sonra ʻʻve yay ve ḳalḳan ve at ve ġayrı” var. 13b/6  
393 AE: ʻʻbunları ḥāżır ėtmek ile” yok. 7b/13 MA: ʻʻḥāżırlamaḳ ile” 13b/1 NO: ʻʻḥāżırlamaḳ ile” 10b/13  BV: 
ʻʻḥāżırlamaḳ ile” 12a/8  ZO: ʻʻḥāżırlamaḳ ile” 13b/8 
394 AE: ʻʻḳorḳudursız” 7b/14  NO: ʻʻḳorḳudursız” 10b/14 
395 MA: ʻʻmükerremede” yok. 13b/3  BV: ʻʻmükerremede” yok. 12a/10  ZO: ʻʻmükerremede” yok. 13b/11 
396 AE: ʻʻkāfirlerini” 7b/15  NO: ʻʻkāfirlerini”  10b/15   
397 ZO: ʻʻve anlardan ġayrı baʿḭd olan kāfirleri” yok. 13b/11 
398 AE: ʻʻdaḫı” yok. 7b/15 
399 NO: ʻʻḳorḫudur sizler” yerine ʻʻḳorḫudursız” var. 10b/15  ZO: ʻʻḳorḫudur sizler” yerine ʻʻḳorḫudursız” var. 
13b/11 
400 NO: ʻʻkim” den sonra ʻʻsiz” var. 11a/1  ZO: ʻʻkim” den sonra ʻʻsiz” var. 13b/12 
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alātıŋız ḥāżır olıcaḳ (8) cemḭʿ402-i küffār sizden ḫavf ėder dėmekdür baʿżı rivāyetde (9) 
ve aḫerḭne min (BV/12b) dūnihim lā taʿlemūnehüm āyet-i kerḭmesinden baʿżı403 murād 
(10) cinnḭlerdür ki (ZO/14a) atdan ḫavf ėdüb at oldıġı eve girmezler (11) dėmek vārid 
olmışdur ve daḫı şol nesne ki siz anı fḭ-sebḭli’l-lāhi (12) ḫarc ėdesiz anuŋ ʿivażı size 
vėrilür ẓulm olunmaz404 (13) dėmekdür ve bir āyet-i kerḭme405 daḫı ḥaḳḳ ḥażretleri406 
imtinān ėdüb (14) buyurur ki ve’l-ḫayle ve’l-biġāle ve’l-ḥamḭre li-terkebūhā (MA/14a) 
ve zḭneten buyurur407 (15) yaʿnḭ Allāhü teʿālā sizin icün atlar ve ḳaṭırlar ve ḥimārlar408 
yaratdı 

 
[10a] 

(1) tā ki409 anlara rākib olasız410 ve anlar ile zḭnet iẓhār ėdesiz (2) ve yine āyet-i 
kerḭmesinde411 buyurur ki412 ve ceʿale leküm mine’l-fülki ve’l-enāʿmi (3) mā terkebūn li 
testevu ʿalā ẓuhūrihi li-teẕkürū413 ve niʿmete rabbbiküm iẕa’s-teveytüm (4) ʿaleyhi ve 
teḳūlū sübḥāne’l-lezḭ saḫḫara lenā haẕā ve mā künnā lehu muḳrinḭn (5) ve innā ilā 
rabbinā le münḳālibūn yaʿnḭ Allāhü teʿālā siziŋ icün  (BV/13a)  (ZO/14b) ḳıldı (6) 

                                                                                                                                                                          
401 AE: ʻʻAllāh” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 7b/15  NO: ʻʻAllāh” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 11a/1 
402 NO: ʻʻcemḭʿ” yok. 11a/2 
403 AE: ʻʻāyet-i kerḭmesinden baʿżı” yok. 8a/2  MA: ʻʻāyet-i kerḭmesinden baʿżı” yok. 13b/7  NO: ʻʻlā taʿlemü 
nehüm āyet-i kerḭmesinden baʿżı” yok. 11a/3  BV: ʻʻāyet-i kerḭmesinden baʿżı” yok. 12b/1  ZO: ʻʻāyet-i 
kerḭmesinden baʿżı” yok. 13b/25 
404 AE: ʻʻolunmazsız” 8a/4  MA: ʻʻolunmazsız” 13b/11  NO: ʻʻolunmazsız” 11a/6  BV: ʻʻolunmazsız” 12b/4  ZO: 
ʻʻolunmazsız” 14a/4 
405 AE: ʻʻāyet-i kerḭmede” 8a/4  NO: ʻʻāyet-i kerḭmede” 11a/7  ZO: ʻʻāyet-i kerḭmede” 14a/5   
406 AE: ʻʻteʿālā” 8a/4  MA: ʻʻteʿālā” 13b/11  NO: ʻʻteʿālā” 11a/7  BV: ʻʻteʿālā” 12b/5  ZO: ʻʻteʿālā” 14a/5 
407 AE: ʻʻbuyurur” yok. 8a/5  MAʻʻbuyurur” yok.14a/1  NO: ʻʻbuyurur” yok. 11a/8  BV: ʻʻbuyurur” yok. 12b/6  
ZO: ʻʻbuyurur” yok. 14a/7 
408 AE: ʻʻḥimārlar” dan sonra ʻʻdaḫı” var. 8a/6  NO: ʻʻḥimārlar” dan sonra ʻʻdaḫı” var. 11a/10  BV: ʻʻḥimārlar” dan 
sonra ʻʻdaḫı” var. 12b/8  ZO: ʻʻḥimārlar” dan sonra ʻʻdaḫı” var. 14a/8 
409 AE: ʻʻtā ki” yok. 8a/6  MA: ʻʻtā ki” den sonra ʻʻsiz” var. 14a/2  NO:  ʻʻtā ki” den sonra ʻʻsiz” var. 11a/10  BV: 
ʻʻtā ki” den sonra ʻʻsiz” var. 12b/8  ZO:  ʻʻtā ki” den sonra ʻʻsiz” var. 14a/9 
410 AE: ʻʻrākib olasız” yerineʻʻbinesiz” var. 8a/6   MA:  ʻʻrākib olasız” yerineʻʻbinesiz” var.  14a/2  NO:  ʻʻrākib 
olasız” yerine ʻʻbinesiz” var.  11a/10  BV:  ʻʻrākib olasız” yerine ʻʻbinesiz” var. 12b/8  ZO: ʻʻrākib olasız” yerine 
ʻʻbinesiz” var. 14a/9 
411 AE: ʻʻkitāb-ı kerimede” 8a/7  MA: ʻʻkitāb-ı kerimede” 14a/3  NO: ʻʻkitāb-ı kerimede” 11a/11  BV: ʻʻkitāb-ı 
kerimede” 12b/9  ZO: ʻʻkitāb-ı kerimede” 14a/10 
412 AE: ʻʻbuyurur” dan sonra ʻʻcelle celāle” var. 8a/7  ZO: ʻʻbuyurur” dan sonra ʻʻcelle celāle” var. 14a/10 
413 AE: ʻʻṧümme teẕkürū” 8a/8  MA: ʻʻṧümme teẕkürū” 14a/5  NO: ʻʻṧümme teẕkürū” 11a/12  BV: ʻʻṧümme 
teẕkürū” 12b/11  ZO: ʻʻṧümme teẕkürū”14a/12 
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(NO/11b) ve yaratdı  sefḭnelerden414 ve dört ayaḳlı ḥayvānladan şol şey415 ki (7) siz aŋa 
binesiz ve anıŋ arḳaları üzre oturursız416 andan (8) ṣoŋra rabbiŋize niʿmetin aŋarsız ol 
ḥayvānıŋ417 ve geminiŋ418 eksiklik (9) ṣıfatlardan ol (MA/14b) Allāha ki419 bize420 şunı 
tesḫḭr ėdüb muṭḭʿ (10) ve inḳıyād ėtdirdi421 ḥālbūki biz anı żabṭa ḳādir degil idik (11) 
gücimiz yetmez idi daḫı taḥḳḭḳān biz birimize dönüb varıcıyuz422 (12) fikir olunsa423 
ʿaceb nesnedür ki424 ʿaẓḭm ḳutlu develeriŋ bigi425 ḳatarlatub (13) biriniŋ426 zimāmını bir 
ġāyet żaʿḭf ve427 naḥḭf428 kimesne eline (14) alub yedse cümlesi429 aŋa430 muṭıʿ431olub 
(AE 8/b) ardınca432 gider (15) eger tesḫir-i ilahḭ olmasa birini biŋ ḳuvvetlü433 adam 
żabṭı   

[10b] 
(1) ėdemezdi atlar daḫı (ZO/15a) insāna nisbet olunmış434 tesḫḭri435  (2) arḳasında 
eger436 aġzında437 uyan olub438 istedügi yėrde (3) binüb439 ve istedügi yėrde440 inerler441 

                                                           
414 AE: ʻʻgemilerden” 8a/10  MA: ʻʻgemilerden”  14a/9  NO: ʻʻgemilerden” 11b/1 BV:  ʻʻgemilerden” 13a/1  ZO: 
ʻʻgemilerden” 14b/1 
415 AE: ʻʻsebeb” 8a/10 
416 MA: ʻʻve aŋın arḳaları üzre oturursız” yok. 14a/10 
417 BV: ʻʻḥayvānıŋ” dan sonra ʻʻüstüne bindügüŋiz vaḳitde daḫı deyesiz tenzḭh ėder rūz-ı dünli” var. 13a/3-4    
418 AE: ʻʻgeminiŋ” den sonra ʻʻüstüne bindügüŋiz vaḳitde daḫı deyesiz tenzḭh ėde rūz-ı dünli” var. 8a/11  MA: 
ʻʻgeminiŋ” den sonra ʻʻüstüne bindügüŋiz vaḳitde daḫı deyesiz ki tenzḭh ėde rūz-ı dünli” var. 14a/12-13  NO: 
ʻʻgeminiŋ” den sonra ʻʻüstüne bindügüŋiz vaḳitde daḫı deyesiz tenzḭh ėde rūz-ı dünli” var. 11b/4-5  BV: ʻʻgeminiŋ” 
yok. 13a/3  ZO: ʻʻgeminiŋ” den sonra ʻʻüstüne bindügüŋiz vaḳitde daḫı deyesiz tenzḭh ėde rḭz-i dünli” var.   
419 AE: ʻʻAllāha ki” den sonra ʻʻtenzih” var. 8a/12 
420 AE: ʻʻbize” yok. 8a/12 
421 AE: ʻʻmünḳād eyledi” 8a/13  MA: ʻʻmünḳād ʻʻėtdi” 14b/1  NO:  ʻʻmünḳād ʻʻėtdi” 11b/6  BV: ʻʻmünḳād ʻʻėtdi” 
13a/5  ZO:  ʻʻmünḳād eyledi” 14b/7  
422 AE: ʻʻvarıncı” dan sonra ʻʻeger” var. 8a/14  MA: ʻʻvarıcayın” 14b/3  NO: ʻʻvarıcıyız  ḥaḳḳı” 11b/8 
423 MA: ʻʻfikir olunsa” dan sonra ʻʻne” var. 14b/4  NO:  ʻʻfikir olunsa” dan sonra ʻʻne” var. 11b/8  BV:  ʻʻfikir 
olunsa” dan sonra ʻʻne” var. 13a/8  ZO: ʻʻfikir olunsa” dan sonra ʻʻne” var. 14b/10 
424 AE: ʻʻtaʿaccübdür ki” 8a/14 
425 AE: ʻʻbigi” den sonra ʻʻbir” var. 8a/14 
426 NO: ʻʻbiriniŋ” yok. 11b/9 
427 AE: ʻʻve” yok. 8a/15 
428 AE: ʻʻnaḥḭf” yok. 8a/15 
429 AE: ʻʻcümlesi” yok. 8a/15 
430 AE: ʻʻaŋa” yok. 8a/15 
431 AE: ʻʻmuṭıʿ ” den sonra ʻʻmünḳād” var. 8a/15 
432 AE: ʻʻardınca ” yok. 8b/1 
433 AE: ʻʻḳuvvi” 8b/1  MA: ʻʻḳuvvi” 14b/8  NO: ʻʻḳuvvi” 11b/12  BV: ʻʻḳuvvi” 13a/11  ZO:  ʻʻḳuvvi” 14b/15 
434 AE: ʻʻnisbet olunmış” yok. 8b/1 MA:  ʻʻnisbet olunmış” yok. 14b/9  NO:  ʻʻnisbet olunmış” yok. 11b/13  BV: 
ʻʻnisbet olunmış” yok. 13a/12  ZO: ʻʻnisbet olunmış” yok. 15a/1 
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aṣlā muḫālifet (BV/13b) ėtmezler ve eger (4) tesḫḭr442 olmasa kimesne443 yanına ḳarḭb 
olmazdı444 ve daḫı445 (NO/12a)  (5) ġāzḭlerin atları446 ḥaḳḳında447 (MA/15a) ḥaḳḳ448 
teʿālā atlara ḳasem ėdüb ve’l-ʿādiyātı żabḥan (6) dėyü449 buyurdı450 yaʿnḭ ġāzḭleriŋ şol451 
atları ḥaḳḳıcünki segirdirler (7) daḫı āvāz vėrirler dėmekdür żabiḥ dėyü ʿarab dilinde at 
segirtdügi (8) zamānda ḳatı ḳatı vėrdügi nefesinüŋ āvāzlarına dėrler ve ġāzḭleriŋ (9) 
ḥaḳḳ teʿālā452 ḳatında453 mertebeleri454 mürtefiʿ olduġına bu bir delḭldür (10) atlarıŋ 

                                                                                                                                                                          
435 AE: ʻʻtesḫḭr olunmış” 8b/2  MA: ʻʻtesḫḭr olunmış” 14b/9  NO: ʻʻtesḫḭr olunmış” 11b/13  BV: ʻʻtesḫḭr olunmış” 
13a/12  ZO:  ʻʻtesḫḭr olunmış” 15a/1 
436 AE: ʻʻeyer” 8b/2  MA: ʻʻeyer” 14b/10  NO: ʻʻeyer” 11b/13  BV: ʻʻeyer” 13a/12  ZO: ʻʻeger” yok. 15a/1 
437 AE: ʻʻaġzına” 8b/2  MA:  ʻʻaġzına” 14b/10  NO: ʻʻaġzına” 11b/13  BV: ʻʻaġzına” 13a/12  ZO: ʻʻaġzına” 15a/1 
438 AE: ʻʻurub” 8b/2  MA: ʻʻurub” 14b/10  NO: ʻʻurub” 11b/13  BV:  ʻʻurub”  13a/13 
439 AE: ʻʻbiner” 8b/2  MA:  ʻʻbiner” 14b/11  NO: ʻʻbiner”  11b/14  ZO: ʻʻbiner” 15a/2 
440 AE: ʻʻve istedügi yėrde” yok. 8b/2  MA: ʻʻve istedügi yėrde” yok. 14b/11  NO: ʻʻve istedügi yėrde” yok. 11b/14  
BV: ʻʻbinüb ve istedügi yėrde” yok. 13a/13  ZO: ʻʻve istedügi yėrde” yok. 15a/2 
441 AE: ʻʻiner” 8b/2 MA: ʻʻiner” 14b/11  NO: ʻʻiner” 11b/14  BV: ʻʻiner” 13a/13  ZO: ʻʻiner” 15a/2  
442 AE: ʻʻtesḫḭr” den sonra ʻʻḥaḳḳ” var. 8b/3  MA: ʻʻtesḫḭr” den sonra ʻʻḥaḳḳ” var. 14b/12  NO: ʻʻtesḫḭr” den sonra 
ʻʻilahḭ” var. 11b/15  BV: ʻʻtesḫḭr” den sonra ʻʻḥaḳḳ” var. 13b/1  ZO: ʻʻtesḫḭr” den sonra ʻʻḥaḳḳ” var. 15a/3 
443 AE: ʻʻkimse” 8b/3  MA: ʻʻkimse” 14b/12  NO: ʻʻkimse” 11b/15  BV: ʻʻkimse” 13b/1  ZO: ʻʻkimse” 15a/3 
444 AE: ʻʻolmazdı” dan sonra ve’l-ʿādiyāt süresi” var. 8b/3  MA:  ʻʻolmazdı” dan sonra ve’l-ʿādiyāt süresi” var.  
14b/13 
445 AE: ʻʻdaḫı” yok. 8b/3  NO: ʻʻdaḫı” dan sonra ʻʻve’l-ʿādiyāt süresi” var. 12a/1 BV: ʻʻdaḫı” dan sonra ʻʻve’l-
ʿādiyāt süresi” var. 13b/2   ZO: ʻʻdaḫı” dan sonra ʻʻve’l-ʿādiyāt süresi” var. 15a/4  
446 AE: ʻʻatlarıŋ” 8b/3 
447 AE: ʻʻḥaḳḳında” dan sonra ʻʻnāzil olmışdur” var. 8b/4  MA: ʻʻḥaḳḳında” dan sonra ʻʻnāzil olmışdur” var. 15a/1  
NO: ʻʻḥaḳḳında” dan sonra ʻʻnāzil olmışdur” var. 12a/1  BV:  ʻʻḥaḳḳında” dan sonra ʻʻnāzil olmışdur” var. 13b/2  
ZO: ʻʻḥaḳḳında” dan sonra ʻʻnāzil olmışdur” var. 15a/5 
448 NO: ʻʻḥaḳḳ” dan sonra ʻʻsubḥāne” var. 12a/2 
449 AE: ʻʻdėyü” yok. 8b/4  ZO: ʻʻdėyü” yok. 15a/6 
450 AE: ʻʻbuyurmışdur” 8b/4  MA: ʻʻbuyurmışdur” 15a/2  NO: ʻʻbuyurmışdur”  12a/3  BV: ʻʻbuyurmışdur” 13b/3  
ZO: ʻʻbuyurmışdur”  15a/6 
451 AE: ʻʻmaḳbūl” 8b/5 
452 AE: ʻʻcelle ve ʿalā” dan sonra ʻʻḥażretinde” var.  8b/6  MA: ʻʻcelle ve ʿalā” dan sonra ʻʻḥażretinde” var. 15a/6  
NO: ʻʻcelle ve ʿalā” dan sonra ʻʻḥażretinde” var. 12a/7  BV: ʻʻteʿālā”dan önceʻʻcelle ve ʿalā” , ʻʻteʿālā”dan sonra 
ʻʻḥażretinde” var. 13b/6-7  ZO: ʻʻcelle ve ʿalā” dan sonra ʻʻḥażretinde” var. 15a/11 
453 AE: ʻʻḳatında” yok. 8b/6  MA: ʻʻḳatında” yok. 15a/6  NO: ʻʻḳatında” yok. 12a/7  BV: ʻʻḳatında” yok. 13b/7  
ZO: ʻʻḳatında” yok. 15a/11 
454 AE: ʻʻmertebeleriŋ” den sonra ʻʻ(8b/7) bundan bilmek gerekdür ki kelām-ı ḳadḭminde anlarıŋ atların ẕikr edüb 
yemin eyler şol (8b/8) segirden atlar ki segirdirler ve ve nefesleriyle āvāz vėrirler anlarıŋ” var. 8b/7-8   MA: 
ʻʻmertebeleriŋ” den sonra ʻʻbundan (15a/7) bilmek gerekdür ki kelām-ı ḳadḭminde anlarıŋ atların (15a/8) ẕikr edüb 
yemin eyler şol segirden atlar ki segirdirler (15a/9) ve nefesleriyle āvāz vėrirler anlarıŋ” var. 15a/7-9 NO: 
ʻʻmertebeleriŋ” den sonra ʻʻbundan bilmek gerekdür ki kelām-ı ḳadḭminde (12a/7) anlarıŋ atların ẕikr edüb yemin 
eyler şol (12a/8) segirden atlar ki segirdirler ve ve nefesleriyle āvāz vėrirler (12a/9) anlarıŋ” var. 12a/6-9 BV:  
ʻʻmertebeleriŋ” den sonra ʻʻbundan bilmek gerekdür ki kelām-ı ḳadḭminde (13b/8) anlarıŋ atların ẕikr ėdüb yemin 
eyler şol segirden anlar ki segirdirler (13b/9) ve nefesleriyle āvāz vėrirler anlarıŋ” var. 13b/7-9 ZO:  
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āvāzına segirtmesine yemḭn eyler455 anlarıŋ ḥaḳḳıcün dėyü (11) buyurur ve eʾimme 
ḥadḭṧden (ZO/15b) imām buḫārḭ ve ġayrılara456 rivāyetlerinde457 (12) ebū hüreyre 
rażḭya’l-lāhü458 ʿanhdan459 rivāyet ėtmişlerdür460 ki eyitdi (13) ḥażret461-i resūlu’l-lāh 
ṣallā’l-lahu462 ʿaleyhi ve’s-sellem buyurur ki463 (14) iḥtebese464 ferasen fḭ-sebḭli’l-lāhi 
(MA/15b) ḭmānen ve taṣdḭḳen bi-vaʿdihi fe inne şebeʿuhu (15)  ve reyyehu ve revṧehü 
(NO/12b) ve bevlehu fḭ mḭzānihi yevme’l-ḳıyāmeti (BV/14a) yaʿnḭ465 ḫayrāt466 

                                                                                                                                                                          
ʻʻmertebeleriŋ” den sonra ʻʻ bundan (15a/12) bilmek gerekdür ki kelām-ı ḳadḭminde anlarıŋ atların (15a/13) ẕikr 
ėdüb yemin eyler şol segirden atlar ki (15a/14) segirdirler ve nefesleri ile āvāz vėrirler (15a/15) anlarıŋ” var. 
15a/11-15  
455 AE: ʻʻmürtefiʿ olduġına bu bir delḭldür atlarıŋ āvāzına segirtmesine yemḭn eyler” yok. 8b/7 MA: ʻʻmürtefiʿ 
olduġına bu bir delḭldür atlarıŋ āvāzına segirtmesine yemḭn eyler” yok. 15A/9  NO: ʻʻmürtefiʿ olduġına bu bir 
delḭldür atlarıŋ āvāzına segirtmesine yemḭn eyler” yok. 12a/9  BV: ʻʻmürtefiʿ olduġına bu bir delḭldür atlarıŋ 
āvāzına segirtmesine yemḭn eyler” yok. 8b/7 MA: ʻʻmürtefiʿ olduġına bu bir delḭldür atlarıŋ āvāzına segirtmesine 
yemḭn eyler” yok. 13b/9  ZO: ʻʻmürtefiʿ olduġına bu bir delḭldür atlarıŋ āvāzına segirtmesine yemḭn eyler” yok. 
8b/7 MA: ʻʻmürtefiʿ olduġına bu bir delḭldür atlarıŋ āvāzına segirtmesine yemḭn eyler” yok. 15a/15 
456 AE: ʻʻġayrılara” dan sonra ʻʻraḥimu’l-lāh” var. 8b/9  MA: ʻʻġayrılara” dan sonra ʻʻraḥmetu’l-lāhü ʿaleyhim” var. 
15a/11  NO: ʻʻġayrılara” dan sonra ʻʻraḥmetu’l-lāhü teʿālā ʿaleyhe” var. 12a/10  BV:  ʻʻġayrılara” dan sonra 
ʻʻraḥmetu’l-lāhü teʿālā ʿaleyhe” var. 13b/10  ZO: ʻʻġayrılara” dan sonra ʻʻraḥimu’l-lāh” var. 15b/1 
457 NO: ʻʻrivāyetlerinde” den sonra ʻʻḥażreti” var. 12a/12 
458 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” den sonra ʻʻteʿālā” var. 12a/12 
459 MA: ʻʻʿanhdan” yok. 15a/11  BV: ʻʻʿanhdan” yok. 13b/11 
460 AE: ʻʻrivāyet olmışdur” 8b/10   MA: ʻʻrivāyet ėtmişlerdür” yerine ʻʻvārid olmışdur” var. 15a/12  NO: ʻʻrivāyet 
ėtmişlerdür” yerine ʻʻvārid olmışdur” var. 12a/12  BV:  ʻʻrivāyet ėtmişlerdür” yerine ʻʻvārid olmışdur” var. 13b/11  
ZO:  ʻʻrivāyet ėtmişlerdür” yerine ʻʻvārid olmışdur eyitdi” var. 15b/2 
461 AE: ʻʻḥażret” yok. 8b/10  MA:  ʻʻḥażret” yok. 15a/12  BV: ʻʻḥażret” yok. 13b/11  ZO: ʻʻḥażret” yok. 15b/3 
462 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 12a/14  ZO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 15b/3 
463 AE: ʻʻbuyurdu ki” den sonra ʻʻmen” var. 8b/10  MA: ʻʻbuyurdu ki” den sonra ʻʻmen” var. 15a/13  NO: 
ʻʻbuyurdu ki” den sonra ʻʻmen” var. 12a/14  BV: ʻʻbuyurdu ki” den sonra ʻʻmen” var. 13b/12   ZO: ʻʻbuyurdu ki” 
den sonra ʻʻmen” var. 15b/5 
464 NO: ʻʻḥabese” 12a/14  
465 AE: ʻʻyaʿni” den sonra ʻʻbir kimse ki ḥaḳḳ celle ve ʿalāya ḭmān ve vaʿdini taṣdḭḳ ėdüb fḭ sebḭli’l-lahi bir at 
besleye (8b/13) taḥḳḭḳān ol atıŋ yemi ve ṣuyı ve fışḳısı ve bevli ḳıyāmet güninde ol kimseniŋ mizānına ḳonur  
(8b/14) dėmekdür şifā-yı ṣudūrda meẕkūrdur ki ʿabdu’l-lah ibn süleymān rivāyetinde resulu’l-lah ṣallā’l-lahu 
(8b/15) ʿaleyhi ve’s-sellem buyurmışdur ki men ḳalle ʿameluhu felyer tebıṭ ferāsen fḭ sebḭli’l-lahi fān şebʿa  (9a/1) 
ve rabbehu ve revṧühü ve bevlehu şiʿre ḥasenāt fḭ mḭzānihi yevme’l-ḳıyāmeti ” var. 8b/12-15 9a/1 MA: ʻʻyaʿni” den 
sonra ʻʻbir kimse ki ḥaḳḳ celle(15b/3) ve ʿalāya ḭmān ve vaʿdini taṣdḭḳ ėdüb fḭ sebḭli’l-lahi (15b/4) bir at besleye  
taḥḳḭḳān ol atıŋ yemi ve ṣuyı (15b/5) ve fışḳısı ve bevli ḳıyāmet güninde ol kimseniŋ (15b/6) mizānına ḳonur 
dėmekdür yaʿni ḫayrāt ve ḥasenāt (15b/7) cānibine ḳonar dėmekdür şifā-yı ṣudūrda meẕkūrdur ki (15b/8) ʿabdu’l-
lah bin süleymān rażḭya’l-lāhü rivāyetinde resulu’l-lah (15b/9) ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem buyurmışdur ki men 
ḳalle (15b/10) ʿameluhu felyer tebıṭ ferāsen ve rabbehu ve revṧühü (15b/11) ve bevlehu şiʿre ḥasenāt fḭ mḭzānihi 
(15b/12) yevme’l-ḳıyāmeti” var. 15b/2-12  NO: ʻʻyaʿni” den sonra ʻʻbir kimesne ki ḥaḳḳ celle ve ʿalā (12b/2) 
ḥażretine ḭmān ve vaʿdini taṣdḭḳ ėdüb fḭ sebḭli’l-lahi (12b/3) bir at besleye taḥḳḭḳān ol atıŋ yemi ve ṣuyı ve fışḳısı ve 
bevli (12b/4) ḳıyāmet güninde ol kimseniŋ mizānına ḳonur dėmekdür (12b/5) yaʿni ḥayrāt ve ḥasenātı canına ḳonar 
dėmekdür şifā-yı ṣudūrda (12b/6) meẕkūrdur ki ʿabdu’l-lah ibn süleymān rażḭya’l-lāhü (12b/7) rivāyetinde resūlu’l-
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[11a] 
(1) bir kimesneniŋ ʿameli az olsa ol kişi fḭ-sebḭli’l-lāhi kendü icün (2) bir at (MA/16a) 
beslesün467 zḭrā ol atıŋ yemi ve ṣuyı ve fışḳısı ve bevli (3) ve ḳılı ḳıyāmet güninde 
anıŋ468 mḭzānında ḥasenātdur dėmekdür baʿżı469 (4) ḥāṣıl-ı kelām ġazā niyyetine 
besledigi zamānıŋ470 cümlesinde ne ḳadar yem yėdi471 (5) ise ve ne ḳadar ṣu472 icdi ise 
ve ne deŋlü ḫiẕmet eyledi473 ise474 mḭzānına (6) (NO/13a) (BV/14b)  ḳorlar cümlesi 
ḥasenātdan ṣayılur dėmekdür baʿżı rivāyetde (7) atlarıŋ fışḳısı ve bevli ṣāḥiblerine 
cennetde misk olsa gerekdür (8) dėmek vārid olmışdur ḥaḳḳ475 teʿālā476 ḳatında dḭn-i 
islāmıŋ (9) ʿizzeti şol mertebededür ki atıŋcün ḫiẕmet ėdenlere bu deŋlü (10) taʿẓḭm ve 
tekrḭm ve luṭfḭ iḥsān477 olunur imām-ı ṭabarānḭ raḥimu’l-lāh478 (11) (ZO/16b) taḫrḭci 

                                                                                                                                                                          
lāh ṣallā’l-lahu teʿālā ʿaleyhi ve’s-sellem (12b/8) buyurmışdur ki men ḳalle ʿameluhu felyer tebıṭ ferāsen fḭ sebḭli’l-
lahi (12b/9) fān şebʿa ve rabbehu ve revṧühü ve bevlehu şiʿre ḥasenāt fḭ mḭzānihi (12b/10) yevme’l-ḳıyāmeti ” var. 
12b/1-10  BV: ʻʻyaʿni” den sonra ʻʻbir kimesne ki ḥaḳḳ celle ve ʿalāya ḭmān ve vaʿdini taṣdḭḳ ėdüb (14a/2) fḭ 
sebḭli’l-lahi bir at besleye taḥḳḭḳān ol atıŋ yemi ve (14a/3) ṣuyı ve fışḳısı ve bevli ḳıyāmet güninde ol kimesneniŋ 
mizānına ḳonur dėmekdür (14a/4) yaʿnḭ ḫayrāt ve ḥasenāt cānibine ḳonar dėmekdür şifā-yı ṣudūrda (14a/5) 
meẕkūrdur ki ʿabdu’l-lah ibn süleymān rażḭya’l-lāhü rivāyetinde resulu’l-lāh (14a/6) ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem 
buyurmışdur ki men ḳalle ʿameluhu felyer tebıṭ ferāsen (14a/7) fḭ sebḭli’l-lahi fān şebʿa ve rabbehu ve  bula ve 
revṧühü ve şiʿre ḥasenāt (14a/8) fḭ mḭzānihi yevme’l-ḳıyāmeti” var. 14a/1-8   ZO: ʻʻyaʿni” den sonra ʻʻbir kimesne 
ki (15b/7) ḥaḳḳ teʿālāya ḭmān ve vaʿdini taṣdḭḳ ėdüb (15b/8) fḭ sebḭli’l-lahi bir at besleye  taḥḳḭḳān ol atıŋ (15b/9) 
yemi ve ṣuyı ve fışḳısı ve bevli ḳıyāmet güninde (15b/10) ol kimseniŋ mizānına ḳonur yaʿni ḫayrāt (15b/11) ve 
ḥasenāt cānibine ḳonar dėmekdür şifā-yı ṣudūrda (15b/12) meẕkūrdur ki ʿabdu’l-lah bin süleymān rivāyetinde 
(15a/13) resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu teʿālā ʿaleyhi ve’s-sellem (15b/14) buyurmışdur ki men ḳalle ʿameluhu felyer tebıṭ 
ferāsen (15b/15) ) fḭ sebḭli’l-lahi fe-inne şebʿahu rabbehu ve revṧühü (16a/1) ve bevlehu şiʿre ḥasenāt fḭ mḭzānihi 
yevme’l-ḳıyāmeti” var. 15b/6-15 16a/1 
466 AE: ʻʻḫayrāt” yok. 8b/12  MA: ʻʻḫayrāt” yok. 15b/12  NO: ʻʻḫayrāt” yok. 12b/10  BV: ʻʻḫayrāt” yok. 14a/8  
ZO: ʻʻḫayrāt” yok. 16a/2 
467 AE: ʻʻbesleye” 9a/3  MA: ʻʻbaġlasun” 16a/1  NO: ʻʻbaġlasun” 12a/11  BV: ʻʻbaġlasun” 14b/9  ZO: ʻʻbaġlasun” 
16a/3 
468 AE: ʻʻanıŋ” yok. 9a/3 
469 MA: ʻʻbaʿżı” yok. 16a/3  NO: ʻʻbaʿżı” yok. 12b/13  BV.  ʻʻbaʿżı” yok. 14a/11  ZO:  ʻʻbaʿżı” yok. 16a/6 
470 AE: ʻʻzamān” 9a/4 
471 AE: ʻʻyem yete” den sonra ʻʻve icdi cümlesi” var. 9a/4  
472 ZO: ʻʻṣu” yok. 16a/7 
473 MA: ʻʻḫiẕmet eyledi” yerine ʻʻfülān fülān eylediyse” var. 16a/5  NO: ʻʻḫiẕmet eyledi” yerine ʻʻfülān fülān 
eylediyse” var. 12b/15  BV: ʻʻḫiẕmet eyledi” yerine ʻʻfülān fülān eylediyse” var. 14a/13  ZO: ʻʻḫiẕmet eyledi” 
yerine ʻʻfülān fülān eylediyse” var. 16a/8 
474 AE: ʻʻ ise ve ne ḳadar ṣu icdi ise ve ne deŋlü ḫıẕmet eyledi ise” yok. 9a/4 
475 NO: ʻʻḥaḳḳ” dan sonra ʻʻsubḥāne” var. 13a/3 
476 AE: ʻʻcelle ve ʿalā” 9a/6  MA: ʻʻcelle ve ʿalā” 16a/9  BV: ʻʻcelle ve ʿalā” 14b/3 
477 AE: ʻʻiḥsānlar” 9a/7  ZO: ʻʻiḥsānlar” 16a/15 
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ile479 ḫabbab ibn eret480 rażḭya’l-lāhü ʿanh481 ʿaleyhi’ṣ-ṣalāvatü ve’s-selāmdan482 (12) 
rivāyet ėder483 ki (MA/16b) el-ḥaylü ṧelaṧetün ferasün li’r-raḥmāni ve ferasün li’l-
insāni (13) ve ferasün li’ş-şeyṭāni fe-emmā ferasü’r-raḥmāni fettüḫize484 fḭ-sebili’l-lahi 
vaḳutile (14) ʿaleyhi aʿdāu’l-lahi ve emmā ferasü’l-insānü feme’s-tubṭıne ev yuḥmile485 
ʿaleyhi (15) ve emmā ferasü’ş-şeyṭāni femā486 ruhine ve ḳūmira ʿaleyhi 

[11b] 
(1) yaʿnḭ at cinsi üc ḳısımdur bir ḳısmı raḥmānıŋdur ve bir ḳısmı insānıŋdur (2) ve bir 
ḳısmı şeyṭānıŋdur evvelkisi ol atlardur ki (BV/15a) fḭ-sebḭli’l-lāhi (3) ġazā icün alına 
(NO/13b) daḫı üzerinde ḥaḳḳ teʿālānuŋ487 aʿdāsı ḳatl (4) oluna yaʿnḭ ġāzḭler üzerine488 
bineler daḫı kāfirleri ḳatl ėdeler (5) ikincisi ol atlardur ki ṭoġdıġı489 murād oluna ve 
yük urıla (6) ücüncisi ol atlardur ki ḳoşdurıla490 (AE 9/b) daḫı öŋdül491 ne ise (7) 
(MA/17a) (ZO/17a) alına at raḥmānıŋ olmaġıŋ maʿnāsı Allāh492 yolına ġazā icün (8) 
beslendügidür taʿẓḭmen raḥmānıŋdur dėyü buyurulmışdur ve insānıŋ (9) ve şeyṭānıŋ 

                                                                                                                                                                          
478 AE: ʻʻraḥimu’l-lāh” dan sonra ʻʻ esr naḳlinde ʿaleyhi’ṣ-ṣalām ” 9a/8 MA:  ʻʻraḥimu’l-lāh” dan sonra ʻʻʿaleyhi 
naḳlinde” var. 16a/12  NO: ʻʻraḥimu’l-lāh” dan sonra ʻʻteʿālā naḳlinde” var. 13a/6  BV:  ʻʻraḥmetu’l-lāh” dan sonra 
ʻʻʿaleyhi naḳlinde” var. 14b/6  
479 MA:  ʻʻtaḫrḭci ile” yok. 16a/12  NO:  ʻʻtaḫrḭci ile” yok. 13a/7  BV:  ʻʻtaḫrḭci ile” yok. 14b/6  ZO:  ʻʻtaḫrḭci ile” 
yok. 16b/1 
480 ZO: ʻʻeret” den sonra ʻʻnebḭ” var. 16b/1 
481 MA: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” yok. 16a/15  NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” yok. 13a/7  BV: ʻʻʿanh” yok. 14b/7  ZO: 
ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” yok. 16b/1 
482 AE: ʻʻtaḫrḭci ile ḫabbab ibn eret rażḭya’l-lāhü ʿanh ʿaleyhi’ṣ-ṣalāvatü ve’s-selāmdan” yok. 9a/8  NO: ʻʻḥażret-i 
reṣulu’l-lāh (13a/8) ṣāllā’l-lahü teʿālā ʿaleyhi ve’s-sellemden” var. 13a/7-8 
483 AE: ʻʻrivāyet eylemişdür” 9a/8 MA: ʻʻrivāyet eylemişdür” 16a/13 NO: ʻʻrivāyet eylemişdür” 13a/8 BV: ʻʻrivāyet 
eylemişdür” 14b/8 ZO: ʻʻrivāyet eylemişdür” 16b/2 
484 AE: ʻʻfemā ettüḫāze” 9a/9 MA: ʻʻfemā ettüḫāze” 16b/2 BV: ʻʻfemā ettüḫāze” 14b/9 ZO: ʻʻfemā ettüḫāze” 16b/4 
485 NO: ʻʻtuḥmile” 13a/12 
486 AE: ʻʻfemā” dan sonra ʻʻrevhen” var. 9a/11 NO: ʻʻfemā” dan sonra ʻʻrevhen” var. 12a/12 BV: ʻʻfemā” dan 
sonra ʻʻrevhen” var. 14b/11  ZO: ʻʻfemā” dan sonra ʻʻrevhen” var. 16b/6 
487 NO: ʻʻḥaḳḳ teʿālā ḥażretinüŋ” 13b/1 
488 MA: ʻʻüstüne” 16b/9  NO: ʻʻüstüne” 13b/2  BV: ʻʻüstüne” 15a/2  ZO:  ʻʻüstüne” 16b/11 
489 AE: ʻʻṭoġurduġı” 9a/14  MA: ʻʻṭoġurduġı” 16b/11  NO:  ʻʻṭoġurduġı” 13b/3  BV: ʻʻṭoġurduġı” 15a/3  ZO: 
ʻʻṭoġurduġı” 16b/13 
490 AE: ʻʻḳoşdurıla” dan sonra ʻʻüzre ḳumār oluna yaʿni öcle ḳoşdurula” var. 9a/15  MA: ʻʻḳoşdurıla” dan sonra 
ʻʻüzerinde ḳumār oluna yaʿni öcle ḳoşdurula” var. 16b/12-13 NO: ʻʻḳoşdurıla” dan sonra ʻʻüzre ḳumār oluna yaʿni 
öcle ḳoşdurıla” var. 13b/5  BV: ʻʻḳoşdurıla” dan sonra ʻʻüzerinde ḳumār oluna yaʿni öc ile ḳoşdurılar” var. 15a/4-5  
ZO: ʻʻḳoşdurıla” dan sonra ʻʻüzerinde ḳumār oluna yaʿni öcle ḳoşdurıla” var. 16b/14-15 
491 AE: ʻʻöc” 9b/1  MA: ʻʻöc” 16b/13  NO: ʻʻöc” 13b/6  BV: ʻʻo ne” 15a/5  ZO: ʻʻöc” 16b/15 
492 NO: ʻʻAllāh” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 13b/7 
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olmaġıŋ maʿnāları daḫı ẓāhirdür şol at ki493 insān (10) kendü fāʾidesicün494 besleye 
insānıŋdur495 ve şöyle (11)  maʿlūm ola ki segirdüb496 at ḳoşdurmaḳ nā-meşrūʿ497 şol 
(12) zamāndadur ki öŋdül iki cānibden ola meṧelā (BV/15b) iki (13) kimesne biribirine 
dėye ki eger benim atım gecerse sen baŋa bėş (14) altun vėr ve eger (NO/14a) seniŋ 
atıŋ beni498 gecerse ben saŋa bėş (15) altun499 vėreyim dėyü500 şarṭı üzerine501 
ḳoşsalar502 bu taḳdḭrce 

[12a] 
(1) ḥarām (MA/17b) olur ammā şöyle ki503 öŋdül504 āḫerden veyāḫūd505 cānibden (2) 
ola meṧelā bir şeyi506 bir kişiye eger seniŋ atıŋ (ZO/17b) benim atımı gecerse sen507 (3) 
saŋa bėş altun vėreyim dėye508 ol kimseniŋ atı509 gecer510 daḫı altunı (4) alsa ḥelāl olur 

                                                           
493 AE: ʻʻşol at ki” den sonra ʻʻnā-meşrūʿ üzre ḳoşdurılur ve şeyṭānıŋdur dėnilmişdür” var. 9b/3 
494 MA: ʻʻfāʾidelenmek ücün” 17a/5  NO: ʻʻfāʾidelenmek ücün” 13b/10  BV:  ʻʻfāʾidelenmek ücün” 15a/9  ZO: 
ʻʻfāʾidelenmek ücün” 17a/5 
495 AE: ʻʻinsān kendü fāidesicün besleye insānıŋdur” yok. 9b/3   MA: ʻʻinsānıŋdur” dan sonra ʻʻdėyü buyrulmışdur 
şol at ki nā-meşrūʿ ṭarḭḳ üzre ḳoşdurılur şeyṭāŋundur dėnilmişdür” var. 17a/6-7  NO: ʻʻinsānıŋdur” dan sonra ʻʻdėyü 
buyrulmışdur (13b/11)  şol at ki nā-meşrūʿ ṭarḭḳ üzre ḳoşdurılur (13b/12)  şeyṭāŋundur dėnilmişdür” var. 13b/10-12  
BV: ʻʻinsānıŋdur” dan sonra ʻʻdėyü buyrulmışdur şol at ki nā-meşrūʿ (15a/11) ṭarḭḳ üzre ḳoşdurılur şeyṭāŋundur 
dėnilmişdür” var. 15a/10-11  ZO: ʻʻinsānıŋdur” dan sonra ʻʻdėyü buyrulmışdur şol at ki nā-meşrūʿ ṭarḭḳ (17a/7) 
üzre ḳoşdurılur şeyṭāŋundur dėnilmişdür” var. 17a/6-7 
496 AE: ʻʻoḫşayub” 9b/4  MA: ʻʻoḫşayub”  17a/8  NO: ʻʻoḫşayub” 13b/12  BV: ʻʻoḫşayub” 15a/12  ZO: ʻʻoḫşayub” 
17a/8 
497 AE: ʻʻnā-meşrūʿ” dan sonra ʻʻoldıġı” var. 9b/3  MA: ʻʻnā-meşrūʿ” dan sonra ʻʻoldıġı” var. 17a/9  NO: ʻʻnā-
meşrūʿ” dan sonra ʻʻoldıġı” var.13b/13  BV:  ʻʻnā-meşrūʿ” dan sonra ʻʻoldıġı” var. 15a/13  ZO:  ʻʻnā-meşrūʿ” dan 
sonra ʻʻoldıġı” var. 17a/9 
498 AE: ʻʻbeni” yok. 9b/6  MA: ʻʻbeni” yok. 17a/12  NO: ʻʻbeni” yok. 14a/1  BV: ʻʻbeni” yok. 15b/2  ZO: ʻʻbeni” 
yok. 17a/12 
499 AE: ʻʻbėş altun” yok. 9b/6 
500 AE: ʻʻdėyü” den sonra ʻʻbu” var. 9b/6  MA: ʻʻdėyü” den sonra ʻʻbu” var. 17a/13  NO: ʻʻdėyü” den sonra ʻʻbu” 
var. 14a/2  BV: ʻʻdėyü” den sonra ʻʻbu” var. 15b/3  ZO: ʻʻdėyü” den sonra ʻʻbu” var. 17a/13 
501 AE: ʻʻüzre” 9b/6   MA: ʻʻüzre”  17a/13  NO: ʻʻüzre” 14a/2  BV: ʻʻüzre” 15b/3 
502 AE: ʻʻḳoşalar” 9b/6 ʻʻḳoşalar” 17a/13 NO: ʻʻḳoşalar” 14a/2 BV: ʻʻḳoşalar” 15b/3  ZO: ʻʻşarṭı üzerine ḳoşsalar” 
yok. 17a/13 
503 AE: ʻʻşol ki” 9b/7 
504 AE: ʻʻöŋdün” 9b/7 
505 AE: ʻʻyā bir” 9b/7  MA: ʻʻyā bir” 17b/1  NO:  ʻʻyā bir” 14a/3  BV: ʻʻyā bir” 15b/4  ZO: ʻʻyā bir” 17a/14 
506 AE: ʻʻkişi” 9b/7  NO: ʻʻkişi” 14a/3  BV: ʻʻkişi” 15b/5 
507 AE: ʻʻben” 9b/8  MA: ʻʻben” 17b/3  NO: ʻʻben” 14a/4  BV: ʻʻben” 15b/6  ZO: ʻʻben” 17b/1 
508 AE: ʻʻdėye” den sonra ʻʻittifāḳ” var.  9b/8   MA: ʻʻdėye” den sonra ʻʻittifāḳ” var. 17b/3  NO:  ʻʻdėye” den sonra 
ʻʻittifāḳ” var. 14a/5  BV: ʻʻdėye” den sonra ʻʻittifāḳ” var. 15b/6  ZO: ʻʻdėye” den sonra ʻʻittifāḳ” var. 17b/2 
509 BV: ʻʻatını” 15b/7 
510 AE: ʻʻgeçerse” 9b/9  BV: ʻʻgeçse” 15b/7  ZO: ʻʻgeçse” 17b/2 
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zḭrā māl vėrmek şarṭı iki cānibden olmayınca (5) ḳumār olmaz eger iki cānibden öŋdül 
murād olsa cāʾiz olmaḳda (6) ḥilesi budur ki ücünci bir ḳavḭ at daḫı ḳatarlar ol gecerse 
(7) aṣlā öŋdül olmamaḳ şarṭıyla cāʾiz olur ebū’l-leyṧ (8) bostānü’l-ʿārifḭn adlu kitābında 
ẕikr ėtmişdür511 imām buḫārḭ (9) ve imām-ı müslim raḥimu’l-lāh512 rivāyetlerinde ebū 
hüreyre rażḭya’l-lāhü ʿanh (10) ḥażretlerinden513 vāriddür ki514 resūlu’l-lāh515 ʿaleyhi’s-
selām516 ḥażretine (11) at ḫuṣūṣından suʾāl olundı buyurdılar ki el-ḫaylü ṧelāṧetün (12) 
hiye li-racülin vizrun517hiye li-raculin acrun (BV/16a)  fe-racilun rabeṭehā riyāʾen ev 
faḫren518 ev kibren519 li-ehli’l-islāmi (13)  ve hiye lehu vizrun ve emmelleti hiye lehu 
sitrun fe-raculün rabeṭahā (14) fḭ-sebḭli’l-lāhi ṧümme lem yense ḥaḳḳa’l-lāhi fḭ-
ẓuhūrihā (MA/18a) velā fḭ-riḳābihā (15) hiye lehu sitrun ve emmel’letḭ hiye lehu ecrun 
fe-raculün rabeṭahā fḭ-sebḭli’l-lāhi  

[12b] 
(1) ( ZO/18a) li ehli’l-islāmi fḭ mecin (AE/10a)  ev ravżatin femā ekelet min ẕalike’l-
merci (NO/14b) ve’r-ravżati (2) min şeyin illā keteba’l-lāhü lehu ʿadede mā ekelet 

                                                           
511  AE: ʻʻeger iki cānibden öŋdül murād olsa cāiz olmaḳda ḥilesi budur ki ücünci bir ḳavḭ at daḫı ḳatarlar ol 
geçerse aṣlā öŋdül olmamaḳ şarṭıyla cāiz olur ebū’l-leyṧ bostānü’l-ʿārifḭn adlu kitābında ẕikr ėtmişdür” yok. 9b/10 
NO: ʻʻeger iki cānibden öŋdül murād olsa cāiz olmaḳda ḥilesi budur ki ücünci bir ḳavḭ at daḫı ḳatarlar ol geçerse 
aṣlā öŋdül olmamaḳ şarṭıyla cāiz olur ebū’l-leyṧ bostānü’l-ʿārifḭn adlu kitābında ẕikr ėtmişdür” yok. 14a/7  ZO: 
ʻʻeger iki cānibden öŋdül murād olsa cāiz olmaḳda ḥilesi budur ki ücünci bir ḳavḭ at daḫı ḳatarlar ol geçerse aṣlā 
öŋdül olmamaḳ şarṭıyla cāiz olur ebū’l-leyṧ bostānü’l-ʿārifḭn adlu kitābında ẕikr ėtmişdür” yok. 17b/4 
512 AE: ʻʻraḥimu’l-lāh” yok. 9b/10  MA: ʻʻraḥmetu’l-lahü ʿaleyhā”  17b/6  BV: ʻʻraḥmetu’l-lahü ʿaleyhā”  15b/9  
ZO: ʻʻraḥimehumu’l-lāh” 17b/5 
513 AE: ʻʻḥażretlerinden” yok. 9b/10  MA: ʻʻḥażretlerinden” yok. 17b/7  NO: ʻʻebū hüreyre rażḭya’l-lāhü ʿanh  
ḥażretlerinden” yok. 14a/8  BV: ʻʻḥażretlerinden” yok. 15b/10  ZO: ʻʻḥażretlerinden” yok. 17b/6 
514 AE: ʻʻvārid olmışdur eyitdi” 9b/10  MA: ʻʻvārid olmışdur eyitdi” 17b/7  NO: ʻʻvārid olmışdur ki” 14a/8  BV: 
ʻʻrivāyet olmışdur ki ėtdi” var. 15b/10  ZO: ʻʻvārid olmışdur eyitdi” 17b/7  
515 AE: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣallā’l-lahu” var. 9b/11  MA: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣallā’l-lahu” var. 17b/8  
NO: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣallā’l-lahu teʿālā” var. 14a/8  BV:  ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣallā’l-lahu” var. 
15b/11  ZO: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣallā’l-lahu teʿālā” var. 17b/7 
516 NO: ʻʻʿaleyhi ve’s-sellem” 14a/8 
517 AE: ʻʻvizrun” dan sonra ʻʻseter ve hiye lercülün ecru fe-emmā’lettḭ hiye lehu vizre” var. 9b/12  MA: ʻʻvizrun” 
dan sonra ʻʻseter ve hiye lercülün ecru fe-emmā’lettḭ hiye lehu vizre” var. 17b/10  NO: ʻʻvizrun” dan sonra ʻʻseter 
ve hiye lercülün ecru fe-emmā’lettḭ hiye lehu vizre” var. 14a/10-11  BV: ʻʻvizrun” dan sonra ʻʻseter ve hiye 
lercülün ecru (16a/1) fe-emmā’lettḭ hiye lehu vizre”  var. 15b/13-16a/1  ZO:  ʻʻvizrun” dan sonra ʻʻecru fe-
emmā’lettḭ hiye lehu vizre” var. 17b/10  
518 AE: ʻʻnevāi” 9b/13  MA:  ʻʻnevāi”  17b/11  NO: ʻʻnevāi” 14a/11 BV: ʻʻnevāi” 16a/1  ZO: ʻʻnevāi” 17b/11 
519 AE: ʻʻkibren” yok. 9b/13  MA: ʻʻkibren” yok. 17b/11  NO: ʻʻkibren” yok. 14a/11  BV: ʻʻkibren” yok. 16a/1  
ZO: ʻʻkibren” yok. 17b/11 
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ḥasenātün520 ve keteba’l-lāhu lehu (3) ʿadede ve ervāʾsihā ve ebvālihā ḥasenātün valā 
taḳṭaʿu ṭıvelehā festennet (4) şerefen ev şerefeyni illā keteba’l-lāhu lehu ʿadede 
revṧihā521 ve bevlihā522 ḥasenetin (5) velā merra bihā ṣāḥibuhā ʿalā nehrin fe şeribet 
minhu velā yurḭdu en yesḳuhā (6) illā kütibe lehu ʿadedun mā şeribet ḥasenātin maʿnā 
budur (7) at cinsi üc ḳısımdur yaʿnḭ atıŋ523 kimseye nisbet üc ḥāli (8) vardur baʿżı524 
kimseye günāhdur baʿżı525 kimseye perdedür baʿżı526 (9) kimseye ecrdür527 şol kimseye 
ki alub müslimānlara gösterüb (10) faḫirlenmek528 ve ehl-i islāma (MA/18b) ʿadāvet529 
icün baġlar530 ve531 besler aŋa andan (11) günāh ḥāṣıl olur532 (BV/16b) ve daḫı 
arḳalarında533 ve boyunlarında ḥaḳḳu’l-lāhı (12) unutmazlar yaʿnḭ binüb indikce 
müntefiʿ (ZO/18b) olduḳca ṣadaḳa ve şükürden (13) Allāhü teʿālā534 cānibin535 
unutmazlar ol perde ki536 (NO/15a) maʿnāsı537 yoḫsulluḳda (14) ṣaḳlar uġurludur 

                                                           
520 ZO: ʻʻ ḥasenātün” den sonra ʻʻvelā taḳṭuʿ (18a/4) ṭıvlehā fāstennet şerifen uşrefḭn” var. 18a/3-4 
521 AE: ʻʻev raṧihā” 10a/3  MA: ʻʻev raṧihā” 18a/7 
522 AE: ʻʻebārehā” 10/3  MA: ʻʻaṧārahā” 18a/7  NO: ʻʻaṧārahā”  14b/4  BV:  ʻʻaṧārahā” 16a/7  ZO: ʻʻbevlihā” yok. 
18a/5 
523 MA: ʻʻatıŋ” dan sonra ʻʻüc” var. 18a/10  NO: ʻʻatıŋ” dan sonra ʻʻüc” var. 14b/7  BV: ʻʻatıŋ” dan sonra ʻʻüc” 
var. 16a/10  ZO: ʻʻatıŋ” dan sonra ʻʻatıŋ üc” var. 18a/9 
524 AE: ʻʻbaʿżı” yerine ʻʻbir” var. 10a/5  MA: ʻʻbaʿżı” yerine ʻʻbir” var. 18a/11  NO: ʻʻbaʿżı” yerine ʻʻbir” var. 
14b/8  BV: ʻʻbaʿżı” yerine ʻʻbir” var. 16a/10  ZO: ʻʻbaʿżı” yerine ʻʻbir” var.18a/10 
525 AE: ʻʻbaʿżı” yerine ʻʻbir” var. 10a/6 MA: ʻʻbaʿżı” yerine ʻʻbir” var. 18a/11  NO: ʻʻbaʿżı” yerine ʻʻbir” var. 14b/8  
BV: ʻʻbaʿżı” yerine ʻʻbir” var. 16a/11  ZO: ʻʻbaʿżı” yerine ʻʻbir” var. 18a/10 
526 AE: ʻʻbaʿżı” yerine ʻʻbir” var. 10a/6 MA:ʻʻbaʿżı” yerine ʻʻbir” var. 18a/12  NO: ʻʻbaʿżı” yerine ʻʻbir” var. 14b/8  
BV: ʻʻbaʿżı” yerine ʻʻbir” var. 16a/11  ZO: ʻʻbaʿżı” yerine ʻʻbir” var. 18a/11 
527 MA: ʻʻecrdür” yerine ʻʻecr ve ṧevābdur” var. 18a/12  NO:  ʻʻecrdür” yerine ʻʻecr ve ṧevābdur” var.  14b/8  BV: 
ʻʻecrdür” yerine ʻʻecr ve ṧevābdur” var. 16a/11 ZO: ʻʻecrdür” yerine ʻʻecr ve ṧevābdur” var. 18a/11  
528 BV: ʻʻfaḫirlenmek” den sonra ʻʻve maʿādāt” var. 16a/12 
529 BV: ʻʻʿadāvet” yok. 16a/12 
530 AE:  ʻʻbaġlayuḳor” 10a/7  MA: ʻʻbaġlayuḳor” 18b/1  NO: ʻʻbaġlayub ḳor” 14b/10  BV:  ʻʻbaġlayuḳor” 16a/13  
ZO: ʻʻbaġlayuḳor” 18a/13 
531 AE: ʻʻdaḫı” 10a/7   MA: ʻʻdaḫı” 18b/1  NO: ʻʻdaḫı”14b/10  BV: ʻʻdaḫı” 16a/13  ZO: ʻʻdaḫı” 18a/13 
532 AE: ʻʻḥāṣıl olur” dan sonra ʻʻşol kimseye ki fḭ-sebḭlli’l-lāh olub baġlayuḳor daḫı besler andan günāh ḥāṣıl 
olmaz” var. 10a/8  MA: ʻʻḥāṣıl olur” dan sonra ʻʻşol kimseye ki fḭ-sebḭlli’l-lāh olub baġlayuḳor daḫı besler andan 
günāh ḥāṣıl olmaz” var. 18b/2-3  NO: ʻʻḥāṣıl olur” dan sonra ʻʻşol kimseye ki fḭ-sebḭlli’l-lāh (14b/12) olub 
baġlayuḳor daḫı besler aŋa andan günāh ḥāṣıl(14b/13) olmaz” var. 14b/11-13  BV: ʻʻḥāṣıl olur” dan sonra ʻʻşol 
kimseye ki fḭ-sebḭlli’l-lāh olub baġlayuḳor daḫı (16b/2) besler andan günāh ḥāṣıl olmaz” var. 16b/1-2  ZO: ʻʻḥāṣıl 
olmaz” var. 18a/14 
533 AE: ʻʻarḳasında” 10a/9 
534 NO: ʻʻAllāhü teʿālā” dan sonra ʻʻḥażreti” var. 14b/15 
535 AE: ʻʻcānibin” yok. 10a/10  MA: ʻʻcānibinden” 18b/5 
536 MA: ʻʻperdedür ki” den sonra ʻʻperdenüŋ” var. 18b/6  NO: ʻʻperdedür ki” den sonra ʻʻperdenüŋ” var. 15a/1  
BV: ʻʻperdedür ki” den sonra ʻʻperdenüŋ” var. 16b/4  ZO : ʻʻperdedür ki” den sonra ʻʻperdenüŋ” var. 18b/2 
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mübārekdür dėmekdür ve şol538 ehl-i islām (15) maṣlaḥatı539 icün alınur540 ve 
beslenür541 ṣāḥibi542 bir543 çayırda veyā bir bāġcede 

[13a] 
(1) baġlar544 ol545 kişiye atuŋ cemḭʿi yėdügi otlar ṣaġışınca ḥasenāt (2) yazılur546 ve her-
bār ki otladıġı yėrde ayaġına baġlu547 (MA/19a) olan548 (3) ipi549 bir iki meydān segirtse 
tersleri ve bevilleri ḳadar ḥasenāt (4) yazılur ve her-bār ki ṣāḥibi atı ile bir ırmaḳ 
üstine uġrasa (5) (AE/10b) at (BV/17a) ol ırmaḳdan icse yāḫūd ṣāḥibi anı ṣuvarmaḳ 
icün (6) götürse550 ḥaḳḳ teʿālā anıŋ icdügi ḳadar ḥasenāt yazar (ZO/19a) dėmekdür (7) 
ve’l-ḥāṣıl at beslemek üc vech üzredür551 eger mücerred ḫalḳa (8) gösterüb552 faḫr ve 
tekebbür murād ėtse553 günāh554 ve eger binmek veyā yük (9) urmaḳ icün yā ṭay 

                                                                                                                                                                          
537 ZO: ʻʻmaʿnāsı” yok. 18b/2  
538 AE:ʻʻşol” dan sonra ʻʻat ki” var. 10a/11 MA: ʻʻşol” dan sonra ʻʻat ki” var. 18b/7  NO: ʻʻşol” dan sonra ʻʻat ki” 
var. 15a/2  BV: ʻʻşol” dan sonra ʻʻat ki” var. 16b/5  ZO: ʻʻşol” dan sonra ʻʻat ki” var. 18b/4 
539 AE: ʻʻmaṣlaḥatı” yok. 10a/11 
540 AE: ʻʻalınur” dan sonra ʻʻġazā ve ribāṭ içün” var. 10a/11  MA: ʻʻalınur” dan sonra ʻʻġazā ve ribāṭ içün” var. 
18b/8  NO:  ʻʻalınur” dan sonra ʻʻġazā ve ribāṭ içün” var. 15a/3  BV: ʻʻalınur” dan sonra ʻʻġazā ve ribāṭ içün” var. 
16b/6  ZO: ʻʻalınur” dan sonra ʻʻġazā ve ribāṭ içün” var. 18b/5 
541 AE: ʻʻbeslenür” den sonra ʻʻve” var. 10a/12 
542 MA: ʻʻṣāḥibi” nden sonra ʻʻanı” var. 18b/9  NO: ʻʻṣāḥibi” nden sonra ʻʻanı” var. 15a/3  BV: ʻʻṣāḥibi” nden 
sonra ʻʻanı” var. 16b/7  ZO: ʻʻṣāḥibi” nden sonra ʻʻanı” var. 18b/5 
543 AE: ʻʻṣāḥibi bir” yok. 10a/12 
544 AE: ʻʻbaġlayıḳosa” 10a/12  MA: ʻʻbaġlayıḳosa” 18b/10  NO: ʻʻbaġlayıḳosa” 15a/4  BV: ʻʻbaġlayıḳosa” 16b/7  
ZO: ʻʻbaġlayıḳosa” 18b/6 
545 AE: ʻʻo” 10a/12  BV: ʻʻo” 16b/7 
546 AE: ʻʻḥasenāt yazılur” dan sonra ʻʻve cemḭʿ tersleri ve bevleri deŋlü ayaġıŋ izleri deŋlü ḥasenāt yazılur” var. 
10a/13  MA: ʻʻḥasenāt yazılur” dan sonra ʻʻve cemḭʿ tersleri ve bevleri deŋlü ayaġıŋ izleri deŋlü ḥasenāt yazılur” 
var. 18b/12 NO:  ʻʻḥasenāt yazılur” dan sonra ʻʻve cemḭʿ tersleri ve bevleri (15a/6) deŋlü ayaġıŋ izleri deŋlü ḥasenāt 
yazılur” var. 15a/5-6  BV:  ʻʻḥasenāt yazılur” dan sonra ʻʻve cemḭʿ tersleri ve bevleri deŋlü ayaġıŋ izleri deŋlü 
ḥasenāt yazılur” var. 16b/9-10  ZO: ʻʻḥasenāt yazılur” dan sonra ʻʻve cemḭʿ tersleri ve bevleri deŋlü ayaġıŋ (18b/9) 
izleri deŋlü ḥasenāt yazılur” var. 18b/8-9  
547 AE: ʻʻbaġlu” dan sonra ʻʻyėrde” var. 10a/14 
548 AE: ʻʻolan” yok. 10a/14  
549 AE: ʻʻipi” den sonra ʻʻḳoparub” var. 10a/14  MA: ʻʻipi” den sonra ʻʻḳırub” var. 19a/1  NO: ʻʻipi” den sonra 
ʻʻḳırub” var. 15a/8  BV:  ʻʻipi” den sonra ʻʻḳoparub” var. 16b/11  ZO: ʻʻipi” den sonra ʻʻḳarub” var. 18b/10 
550 AE: ʻʻgötürse” yerine ʻʻmurād ėtse” var. 10b/1  MA:  ʻʻgötürse” yerine ʻʻmurād ėtse” var. 19a/4  NO: ʻʻgötürse” 
yerine ʻʻmurād ėtse” var. 15a/11  BV:  ʻʻgötürse” yerine ʻʻmurād ėtse” var. 17a/2  ZO: ʻʻgötürse” yerine ʻʻmurād 
ėtse” var. 18b/14 
551 AE: ʻʻüzerinedür” 10b/2  NO: ʻʻüzerinedür” 15a/13 
552 AE: ʻʻgöstermek” 10b/3 
553 AE: ʻʻmurād ėderse” 10b/3  MA: ʻʻmurād olunsa” 19a/7  NO: ʻʻmurād olunursa” 15a/14  BV:  ʻʻmurād olunsa” 
17a/4  ZO: ʻʻmurād ėderse” 19a/2 
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ṭoġurmaḳ555 icün (NO/15b) besleyüb556 ḥaḳḳın (10) edā557 eylerse mübārekdür ḥaḳḳ 
teʿālā faḳirliḳden558 ḫalāṣ eyler559 (11) ve eger ġazā ve560 düşmān ḳahrı561 icün besletür 
ise562 anuŋ ecri (12)  ve fażḭleti ne ḳadar ėdigüni hemān bir563 Allāh564 bilür ve baʿżı 
ḥadḭṧ-i şerḭfde (13) vārid olmuşdur ki (MA/19b) ġazā niyyetine at beslemek cehennem 
odına (14) perde olur dėyü buyurılmışdur zḭrā ibn ṧābit rażḭya’l-lāhü ʿanh565 (15) 
ḥażretlerinden566 mervḭdür567(BV/17b) resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu568 ʿaleyhi ve’s-sellem 

[13b] 
(1) buyurdı men ḥabese feresen fḭ-sebḭli’l-lāhi kāne lehu sitren (2) fi’n-nari569 yaʿnḭ bir 
kimesne570 ki fḭ-sebḭli’l-lāhi ġazā icün bir at (3) ṣaḳlasa (ZO/19b) ol aŋa cehennem 

                                                                                                                                                                          
554 AE: ʻʻgünāh” dan sonra ʻʻolur” var. 10b/3  MA: ʻʻgünāh” dan sonra ʻʻḥāṣıl olur” var. 19a/7  NO: ʻʻgünāh” dan 
sonra ʻʻḥāṣıl olur” var. 15a/14  BV: ʻʻgünāh” dan sonra ʻʻḥāṣıl olur” var. 17a/5  ZO: ʻʻgünāh” dan sonra ʻʻḥāṣıl 
olur” var. 19a/3 
555 ZO: ʻʻṭoġurmaḳ” yok. 19a/4 
556 AE: ʻʻbesleyüb” den sonra ʻʻriʿāyet” var. 10b/4  MA: ʻʻbesleyüb” den sonra ʻʻriʿāyetin” var. 19a/9  NO: 
ʻʻbesleyüb” den sonra ʻʻriʿāyet ėdüb” var. 15b/1  BV: ʻʻbesleyüb” den sonra ʻʻriʿāyetin eyleyüb” var.17a/6  ZO: 
ʻʻbesleyüb” den sonra ʻʻriʿāyetin ėdüb” var. 19a/4 
557 AE: ʻʻḥaḳḳın edā” yok. 10b/4 
558 AE: ʻʻfaḳirden” 10b/5  MA: ʻʻfaḳirden” 19a/10  NO: ʻʻfaḳirden” 15b/2  BV: ʻʻfaḳirden” 17a/7  ZO: ʻʻfaḳirden” 
19a/5 
559 AE: ʻʻṣaḳlar” 10b/5  MA: ʻʻṣaḳlar” 19a/10  NO: ʻʻṣaḳlar” 15b/2  BV: ʻʻṣaḳlar” 17a/8  ZO: ʻʻṣaḳlar” 19a/6 
560 AE: ʻʻve” den sonra ʻʻribāṭ” var. 10b/5  MA: ʻʻve” den sonra ʻʻribāṭ” var. 19a/10  NO:  ʻʻve” den sonra ʻʻribāṭ 
içün yaʿni (15b/3) serḥadleri beklemek içün” var. 15b/2-3  BV: ʻʻve” den sonra ʻʻribāṭ içün yaʿni serḥadleri 
beklemek içün” var. 17a/8  ZO: ʻʻve” den sonra ʻʻribāṭ içün yaʿni serḥadleri (19a/7) beklemek içün” var. 19a/6-7 
561 AE: ʻʻdüşmān ḳahrı” yok. 10b/5  MA: ʻʻdüşmān ḳahrı” yok. 19a/10  
562 AE: ʻʻbeslenürse” 10b/6  MA: ʻʻbeslenürse”  19a/11  NO:  ʻʻbeslenürse” 15b/3  BV: ʻʻbeslenürse” 17a/9  ZO: 
ʻʻbeslenürse” 19a/7 
563 AE: ʻʻbir” yok. 10b/6  MA:  ʻʻbir” yok. 19a/12  BV: ʻʻbir” yok. 17a/10  ZO: ʻʻbir” yok. 19a/8 
564 AE: ʻʻAllāh” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 10b/6  MA: ʻʻAllāh” dan sonra ʻʻteʿālā ḥażreti” var. 19a/13  NO: ʻʻAllāh” 
dan sonra ʻʻteʿālā  ḥażreti” var. 15b/4  BV: ʻʻAllāh” dan sonra ʻʻteʿālā ḥażreti” var. 17a/10  ZO: ʻʻAllāh” dan sonra 
ʻʻteʿālā” var. 19a/8  
565 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” dan sonra ʻʻteʿālā ʿanh” var. 15b/7   
566 MA: ʻʻḥażretlerinden” yok. 19b/2  NO: ʻʻḥażretlerinden” yok. 15b/7  BV: ʻʻḥażretlerinden” yok. 17a/13  ZO: 
ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh ḥażretlerinden” yok. 19a/11 
567 MA: ʻʻmervḭdür ki” den sonra ʻʻeyitdi eşitdüm” var. 19b/3  NO:  ʻʻmervḭdür ki” den sonra ʻʻeyitdi eşitdüm” var. 
15b/7  BV: ʻʻmervḭdür ki” den sonra ʻʻeyitdi eşitdüm” var. 17a/13  ZO: ʻʻmervḭdür ki” den sonra ʻʻeyitdi eşitdüm” 
var. 19a/12 
568 MA: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 19b/3  NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 15b/8  ZO: 
ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 19a/12 
569 AE: ʻʻmi’n-nāri” 10b/9  MA: ʻʻmi’n-nāri”  19b/4  NO: ʻʻmi’n-nāri” 15b/9  BV:  ʻʻmi’n-nāri” 17b/2  ZO: ʻʻmi’n-
nāri” 19a/14 
570 AE: ʻʻbir kimesne” yok. 10b/9 
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āteşinden571 perde ola dėmekdür572 (4) ve ebḭ caʿfer muhammedḭ ibn ʿalḭ573 rażḭya’l-lāhü 
ʿanh ḥażretlerinden574 mervḭdür ki (5) resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu575 ʿaleyhi ve’s-sellem  
ḥażretleri576 buyurur577 (6) men hemme578 en yerbuṭe (N0/16a) feresen579 ṣadıḳaten 
uʿtiye lehu580 ecru şehḭdin581 (7) yaʿnḭ bir kimse fḭ-sebḭli’l-lāhi ġazā ḳılmaḳ icün582 
gerçekden niyyet (8) ile bir at alub baġlamaḳa (MA/20a) himmet eylese583 aŋa bir şehḭd 
fażḭleti (9) vėrilür dėmekdür fḭ’l-ḥaḳḭḳa ṧevāb fażḭlet584 ol zamānda (10) (AE/11a) ḥāṣıl 
olur ki ḳaṣd-ı ṣaḥḭḥ ve niyyet dürüst olub gerçekden (11) ġazā eylemek murād ola 
ammā şöyle585 ki baʿżı ʿavām ėtdügi (12) gibi ġazā niyyetine (BV/18a) bir586 atı 
baġlayub ḳoya yā bir ḳılıcı aṣa ḳoya (13) ammā aṣlā ġazāya bir mübāşireti (ZO/20a) 

                                                           
571 NO: ʻʻcehennem āteşinden” sonra ʻʻolan eleme” var. 15b/11 
572 AE: ʻʻdėmekdür” den sonra ʻʻve baʿżı ḥadḭṧ-i şerḭfde (10b/11) daḫı bir kimse fḭ-sebḭli’l-lahi at alub baġlamaḳ 
niyyetinde ise aŋa bir şehḭd ecri vėrilür (10b/12) dėyü buyrulmışdur.” var. 10b/10-12  MA: ʻʻdėmekdür” den sonra 
ʻʻve baʿżı ḥadḭṧ-i şerḭfde daḫı bir kimse fḭ-sebḭli’l-lahi (19b/8) at alub baġlamaḳ niyyetinde ise aŋa bir şehḭd ecri 
(19b/9) vėrilür dėyü buyrulmışdur.” var. 19b/7-9 NO: ʻʻdėmekdür” den sonra ʻʻve baʿżı ḥadḭṧ-i şerḭfde daḫı bir 
kimesne fḭ-sebḭli’l-lahi (15b/13) at alub baġlamaḳ niyyetinde ise aŋa bir şehḭd ecri (15b/14) vėrilür  dėyü 
buyrulmışdur.” var. 15b/12-14  BV: ʻʻdėmekdür” den sonra ʻʻve baʿżı ḥadḭṧ-i şerḭfde (17b/5) daḫı bir kimse fḭ-
sebḭli’l-lahi at alub baġlamaḳ niyyetinde ise (17b/6) aŋa bir şehḭd ecri vėrile dėyü buyrulmışdur.” var. 17b/4-6  ZO: 
ʻʻdėmekdür” den sonra ʻʻve baʿżı ḥadḭṧ-i şerḭfde daḫı bir kimse fḭ-sebḭli’l-lahi (19b/3) at alub baġlamaḳ niyyetin 
eylese aŋa bir şehḭd (19b/4) ecri vėrilür dėyü buyrulmışdur.” var. 19b/2-4 
573 AE: ʻʻʿalḭden” 10b/12  MA: ʻʻʿalḭden” 19b/9  NO: ʻʻʿalḭden” 15b/14  BV: ʻʻʿalḭden” 17b/6  ZO: ʻʻʿalḭden” 19b/5 
574 AE: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh ḥażretlerinden” yok. 10b/12  MA: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh ḥażretlerinden” yok. 19b/9  NO: 
rażḭya’l-lāhü ʿanh ḥażretlerinden” yok. 15b/14  BV:  ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh ḥażretlerinden” yok. 17b/7  ZO: ʻʻrażḭya’l-
lāhü ʿanh ḥażretlerinden” yok. 19b/5 
575 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 15b/15  ZO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 12b/5 
576 ZO: ʻʻ ḥażretleri” yok. 19b/6 
577 AE: ʻʻḥażretleri buyurur” yok. 10b/12  MA: ʻʻḥażretleri buyurur” yok. 19b/10  NO: ʻʻḥażretleri buyurur” yok. 
15b/15  BV:  ʻʻḥażretleri buyurur” yok. 17b/7 
578 AE: ʻʻminhüm” 10b/3  
579 AE: ʻʻferesen” den sonra ʻʻnebeyyetin” var. 10b/13  MA: ʻʻferesen” den sonra ʻʻnebeyyetin” var. 19b/11  NO: 
ʻʻferesen” den sonra ʻʻnebeyyetin” var.16a/1  BV: ʻʻferesen” den sonra ʻʻnebeyyetin” var. 17b/8  ZO: ʻʻferesen” 
den sonra ʻʻnebeyyetin” var. 19b/7 
580 MA: ʻʻlehu” yok. 19b/11  NO: ʻʻlehu” yok. 16a/1 BV: ʻʻlehu” yok. 17b/8  ZO: ʻʻlehu” yok. 19b/7   
581 AE: ʻʻşehḭd” den sonra ʻʻdėyü buyurmışdur” var. 10b/13  MA:  ʻʻşehḭd” den sonra ʻʻdėyü buyurmışdur” var. 
19b/12  NO:  ʻʻşehḭd” den sonra ʻʻdėyü buyurmışdur” var. 16a/1  BV: ʻʻşehḭd” den sonra ʻʻdėyü buyurmışdur” var. 
17b/8  ZO: ʻʻşehḭd” den sonra ʻʻdėyü buyurmışdur” var. 19b/7 
582 AE: ʻʻḳılmaḳ icün” yerine ʻʻḳılmaġa” var. 10b/14  MA: ʻʻḳılmaḳ icün” yerine ʻʻḳılmaġa” var. 19b/13 NO: 
ʻʻḳılmaḳ icün” yerine ʻʻḳılmaġa” var. 16a/2  ZO: ʻʻḳılmaḳ icün” yerine ʻʻḳılmaġa” var. 19b/8 
583 AE: ʻʻile” 10b/15 
584 AE: ʻʻfażḭlet” yok. 10b/15 
585 AE: ʻʻşol” 11a/2 
586 AE: ʻʻbir” yok. 11a/2  BV: ʻʻbir” den önce ʻʻdėyü” var. 18a/1 
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veyāḫūd ḳalbinde şevḳ (14) ve mülāḥaẓası587 olmaya anuŋ ḳatʿā nefʿḭ yoḳdur öyle (15) 
eylemekden ise anı bir ehline baġışlayub ġazālarda ḳullandırmaḳ588 

[14a] 
(1) yėgrekdür589 ki nice ecr ve ṧevāb ḥāṣıl olur ʿilmü’s-sırrı ve’l-ḫafiyyāt (2) her 
kişinüŋ ḳalbi aḥvālin bilür590 luṭfu ve iḥsān ile aŋa göre olur591 (3) elleẕḭne yünfiḳūne 
emvālehum bi’l-leyli (MA/20b) ve’n-nahāri sırran ve ʿalāniyeten fe lehum (4) ecruhum 
ʿinde rabbihim (NO/16b) ve lā ḫavfun ʿaleyhim ve lā hum yaḥzenūne āyet-i 
kerḭmesini592 (5) umāme el-bāhilḭ rażḭya’l-lāhü ʿanh593 buyurdı ki bir kimse ġazā 
niyyetine (6) bir at baġlasa ammā hemān ġarażı594 ḫalḳ595 görüb eşitmek icün (7) 
olmasa fḭ’l-ḥaḳḭḳa596 ġazā597 murādı olsa ol kimse bu āyet-i kerḭmede (8) ḥaḳḳ598 ẕikir 
ėtdügi kimselerdendür599 (ZO/20b) dėyü600 buyurdılar601 (9) āyet-i kerḭmeniŋ maʿnāsı 

                                                           
587 AE: ʻʻveyāḫūd ḳalbinde şevḳ ve mülāḥaẓası” yok. 11a/3  MA: ʻʻmülāḥaẓası” yerine ʻʻteḳāżāsı” var. 20a/7  NO: 
ʻʻmülāḥaẓası” yerine ʻʻteḳāżāsı” var. 16a/8 BV: ʻʻmülāḥaẓası” yerine ʻʻteḳāżāsı” var. 18a/2 ZO: ʻʻmülāḥaẓası” 
yerine ʻʻteḳāżāsı” var. 20a/1 
588 AE: ʻʻbinmede” 11a/4 
589 AE: ʻʻyėgrekdür” yok. 11a/4  MA: ʻʻyėgdür” 201/9  NO: ʻʻyėgrek” 16a/10  BV: ʻʻyėgdür” 18a/4  ZO:  
ʻʻyėgdür” 20a/4  
590 AE: ʻʻbilür” den sonra ʻʻ ebū imāme bāhḭliden rażḭya’l-lāhü ʿanh mervḭdür ki ḥaḳḳ teʿālānıŋ ḳulı şerḭf ” var. 
11a/5    
591 AE: ʻʻlüṭf ü ve iḥsān ile aŋa göre olur” yok. 11a/5  MA: ʻʻolur” yerine ʻʻeyler” var. ʻʻeyler” den sonra ʻʻebū 
imāme bāhḭliden rażḭya’l-lāhü ʿanh mervḭdür ki ḥaḳḳ teʿālānıŋ (20a/12) ḳulı şerḭf ” var. 20a/11-12  NO: ʻʻolur” 
yerine ʻʻeyler” var. ʻʻeyler” den sonra ʻʻebū (16a/13) imāme bāhḭden rażḭya’l-lāhü teʿālā ʿanh mervḭdür ki ḥaḳḳ 
teʿālā (16a/14) ḥażretiniŋ ḳulı şerḭfleri ” var. 16a/12-14  BV: ʻʻolur” yerine ʻʻeyler” var. ʻʻeyler” den sonra ʻʻebū 
imāme bāhḭliden rażḭya’l-lāhü ʿanh mervḭdür ki (18a/7) ḥaḳḳ teʿālānıŋ ḳulı şerḭf ” var. 18a/6-7  ZO: ʻʻolur” yerine 
ʻʻeyler” var. ʻʻeyler” den sonra ʻʻebū imāme (20a/7) bāhḭliden rażḭya’l-lāhü ʿanh mervḭdür ki ḥaḳḳ teʿālānıŋ (20a/8) 
ḳulı şerḭfi ” var.  20a/6-8 
592 AE: ʻʻāyet-i kerḭmesini” den sonra ʻʻtefsḭr ėtdirdi” var. 11a/7 MA: ʻʻāyet-i kerḭmesini” den sonra ʻʻtefsḭr ėtdirdi” 
var. 20b/3  NO: ʻʻāyet-i kerḭmesini” den sonra ʻʻtefsḭr ėtdirdi” var. 16b/2  BV: ʻʻāyet-i kerḭmesini” den sonra 
ʻʻtefsḭr ėtdirdi” var. 18a/9  ZO: ʻʻāyet-i kerḭmesini” den sonra ʻʻtefsḭr ėtdirdi” var. 20a/11 
593 AE: ʻʻumāme el-bāhilḭ rażḭya’l-lāhü ʿanh” yok. 11a/8 MA: ʻʻumāme el-bāhilḭ rażḭya’l-lāhü ʿanh” yok. 20b/3  
NO: ʻʻumāme el-bāhilḭ rażḭya’l-lāhü ʿanh” yok. 16b/2  BV: ʻʻumāme el-bāhilḭ rażḭya’l-lāhü ʿanh” yok. 18a/9  ZO:  
ʻʻumāme el-bāhilḭ rażḭya’l-lāhü ʿanh” yok. 20a/11 
594 AE: ʻʻʿarż” 11a/8 
595 AE: ʻʻḫalḳ” yerine ʻʻėllerde” var.  11a/8  MA: ʻʻḫalḳ” yerine ʻʻėller” var. 20b/4  NO: ʻʻḫalḳ” yerine ʻʻėller” var. 
16b/3  BV: ʻʻḫalḳ” yerine ʻʻėller” var. 18a/10  ZO:  ʻʻḫalḳ” yerine ʻʻėller” var. 20a/13 
596 AE: ʻʻfḭ’l-ḥaḳḭḳat” 11a/9 
597 AE: ʻʻ ġazā” yok. 11a/9 
598 MA: ʻʻḥaḳḳ” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 20b/6  NO: ʻʻḥaḳḳ” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 16b/5  BV: ʻʻḥaḳḳ” dan sonra 
ʻʻteʿālā” var. 18a/12  ZO: ʻʻḥaḳḳ” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 20a/15 
599 MA: ʻʻkimesnelerdendür” 20b/6  NO: ʻʻkimesnelerdendür” 16b/5 
600 MA: ʻʻdėyü” den sonra ʻʻimdi” var. 20b/7  NO:  ʻʻdėyü” den sonra ʻʻimdi” var. 16b/6  ZO: ʻʻdėr idi” 20b/1 
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budur ki (BV/18b) şol kimseler602 ki mālların (10) gündüzde ve gėcede gizlü ve aşikāre 
Allāh603 yolına ḫarc (11)  ve infāḳ604 ėderler yaʿnḭ her zamān605 ve her ḥāl606 üzre607 
mālların (12) iḥsān ėtmekden ḫāli olmazlar anlar608 ecri ve fażlı609 ḥaḳḳ610 teʿālā611 (13) 
ḳatındadur anlara ḫavf yoḳdur ve612 anlar maḥzūn olmazlar dėmekdür613 (14) beyżāvḭ 
raḥimu’l-lāh614 bu āyet-i kerḭmeniŋ615 tefsḭrinde616 (MA/21) baʿżılar (15) ḳavlince 
ḥażret-i ebḭ bekirü’l-ṣıddıḳ rażḭya’l-lāhü617 ʿanh ḥaḳḳında  

[14b] 
(1) nāzil olmuşdur şol zamān ki ḳırḳ biŋ altun618 kimin619 gėce ve kimin620 (2) gündüz 
ve kimin621 (NO/17a) aşikāre ve kimin622 gizlü ṣadaḳa eyledi ve baʿżılar (3) (AE/11b) 

                                                                                                                                                                          
601 AE: ʻʻbu āyet-i kerḭmede ḥaḳḳ ẕikir ėtdügi kimsyelerdendür dėyü buyurdılar” yok. 11a/10  MA: ʻʻbuyurdılar” 
yok. 20b/7  NO: ʻʻbuyurdılar” yok. 16b/6  BV: ʻʻbuyurdılar” yok. 18a/13  ZO: ʻʻbuyurdılar” yok. 20b/1 
602 AE: ʻʻkimesneler” 11a/10  MA: ʻʻkimesmeler” 20b/8  NO: ʻʻkimesneler” 16b/7  BV: ʻʻkimesneler” 18b/1  ZO: 
ʻʻkimesne” 20b/2 
603 NO: ʻʻAllāh” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 16b/8 
604 AE: ʻʻinfāḳ” yok. 11a/11  MA: ʻʻinfāḳ” yok. 20b/9  NO: ʻʻinfāḳ” yok. 16b/8  BV: ʻʻinfāḳ” yok. 18b/2  ZO: 
ʻʻinfāḳ” yok. 20b/3 
605 AE: ʻʻzamānda” 11a/11  NO: ʻʻzamānda” 16b/8  ZO: ʻʻzamānda” 20b/4 
606 AE: ʻʻḥālde” 11a/11  
607 AE: ʻʻüzre” yok. 11a/11 
608 AE: ʻʻanlarıŋ” 11a/12  MA: ʻʻanlarıŋ” 20b/11  NO:  ʻʻanlarıŋ” 16b/10  BV:  ʻʻanlarıŋ” 18b/3  ZO: ʻʻanlarıŋ” 
20b/5 
609 MA: ʻʻfażḭleti” 20b/11  NO: ʻʻfażḭleti” 16b/10  BV: ʻʻfażḭleti” var. 18b/3  ZO: ʻʻfażḭleti” var. 20b/5 
610 NO: ʻʻḥaḳḳ” dan sonra ʻʻsubḥāne” var. 16b/10  
611 AE: ʻʻḥaḳḳ celle ve ʿalā” 11a/12   MA: ʻʻḥaḳḳ celle ve ʿalā” 20b/11  ZO:  ʻʻḥaḳḳ celle ve ʿalā” 20b/6 
612 AE: ʻʻve” yok. 11a/12 
613 MA: ʻʻdėmekdür” den sonra ʻʻḳāżı” var. 20b/13 BV: ʻʻdėmekdür” den sonra ʻʻḳāżı” var. 18b/5 ZO: 
ʻʻdėmekdür” den sonra ʻʻḳāżı” var. 20b/7 
614 MA: ʻʻraḥimu’l-lāh” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 20b/13  NO:  ʻʻraḥimu’l-lāh” dan sonra ʻʻteʿālā ʿaleyhe naḳlinde 
ėder ki” var. 16b/12  BV:  ʻʻraḥimu’l-lāh” dan sonra ʻʻtefsḭrinde ėder” var. 18b/5  ZO: ʻʻraḥimu’l-lāh” dan sonra 
ʻʻtefsḭrinde ėder” var. 20b/8 
615 AE: ʻʻbu āyet-i kerḭmeniŋ” yok. 11a/13  MA: ʻʻbu āyet-i kerḭmeniŋ” yok. 20b/13 
616 AE: ʻʻtefsḭrinde” den sonra ʻʻėder bu āyet-i kerḭme” 11a/13  MA: ʻʻtefsḭrinde” den sonra ʻʻėder bu āyet-i 
kerḭme” var. 20b/13-21a/1  NO: ʻʻtefsḭrinde” yok. 16b/13 BV: ʻʻtefsḭrinde” yok. 18b/6   ZO:  ʻʻtefsḭrinde” den 
sonra ʻʻėder bu āyet-i kerḭme” var. 20b/8 
617 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 16b/13  BV: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 18b/7 
618 AE: ʻʻaltun” dan sonra ʻʻvar idi” var. 11a/15  MA: ʻʻaltun” dan sonra ʻʻvar idi” var.  21a/3  NO: ʻʻaltun” dan 
sonra ʻʻvar idi” var. 16b/15  BV: ʻʻaltun” dan sonra ʻʻvar idi” var. 18b/8  ZO:  ʻʻaltunı” dan sonra ʻʻvar idi” var. 
20b/11 
619 MA: ʻʻkimisin” 21a/3  BV: ʻʻkimisin” 18b/8  ZO: ʻʻkimisin” 20b/11 
620 MA: ʻʻkimisin” 21a/3  BV: ʻʻkimisin” 18b/8  ZO: ʻʻkimisin” 20b/11 
621 MA:  ʻʻkimisin” 21a/4  BV: ʻʻkimisin” 18b/9  ZO: ʻʻkimisin”  20b/12 
622 MA:  ʻʻkimisin” 21a/4   BV: ʻʻkimisin” 18b/9  ZO: ʻʻkimisin” 20b/12 
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ḳavlince ḥażret-i ʿalḭ kerremu’l-lāh623 veche rażḭya’l-lāhü ʿanh624 ḥaḳḳında (4) nāzil 
olmuşdur şol zamān ki hemān dört akceye mālik olmışıdı625 (5) artuḳġa mālik (ZO/21a) 
olmamış626 cümlesin Allāh627 yolına ṣadaḳa eyledi (6) kimin628 gėce ve kimin629 gündüz 
ve kimin630 (BV/19a) gizlü ve kimin631 aşikāre vėrdi632 (7) ve baʿżılar ḳavlince fḭ-
sebḭli’l-lāhi at633 baġlayub anlara634 ḫaraç ėtdiler635 (8) ḥaḳḳında nāzil olmuşdur636 ve 
şifā-yı şerḭfde637 ʿubādet-i ibnü’l-ṣāmit (9) rażḭya’l-lāhü638ʿanh ḥażretlerinden639 
mervḭdür640 resūlu’l-lāh641(10) ṣallā’l-lahu642 ʿaleyhi ve’s-sellem643 buyurdı inne’l-ferese 
le-yeshelu (MA/21b) fḭ ṭablihi (11) ve ṣāḥibuhu nāʾimun ʿalā firāşihi femā tebḳā lehu 
ḫaṭıʾetün644 illā vaḳaʿat (12) veleḳad enzella’l-lāhu fḭ-irtibāṭi’l-ḫayli ve’l-infāḳı ʿaleyha 
(13) ayeteyni mine’l-ḳuʿrāni ḳavluhu teʿālā645 menze’l-lezi yuḳriżu’l-lāhe (14) ḳarżen 

                                                           
623 MA: ʻʻkerremu’l-lāh” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 21a/5  NO:  ʻʻkerremu’l-lāh” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 17a/2 
624 AE: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” yok. 11b/1  MA: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” yok. 21a/5 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” yok. 17a/2  
BV:  ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” yok. 18b/10  ZO: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” yok. 20b/14 
625 AE: ʻʻolmışıdı” yok. 11b/2 
626 AE: ʻʻartuḳġa mālik olmamış” yok. 11b/2 
627 NO: ʻʻAllāh” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 17a/4 
628 AE: ʻʻbirin” 11b/2 
629 AE: ʻʻbirin” 11b/2 
630 AE: ʻʻbirin” 11b/3 
631 AE: ʻʻbirin” 11b/3 
632 AE: ʻʻėtdi” 11b/3 
633 AE: ʻʻatlar” 11b/3  MA: ʻʻatlar”  21a/10  NO:  ʻʻatlar” 17a/6  ZO: ʻʻatlar” 21a/3 
634 NO: ʻʻanlara” dan sonra ʻʻmal” var. 17a/6 
635 AE: ʻʻėderler” 11b/4  MA: ʻʻėdenler” 21a/10  BV:  ʻʻėdenler” 19a/2  ZO: ʻʻėdenler” 21a/4 
636 AE: ʻʻnāzil oldı” dan sonra ʻʻdėyü naḳl ėtmişdür” var. 11b/4  MA: ʻʻnāzil oldı” dan sonra ʻʻdėyü naḳl ėtmişdür” 
var. 21a/11  NO: ʻʻnāzil oldı” dan sonra ʻʻdėyü naḳl ėtmişdür” var. 17a/7  BV: ʻʻnāzil oldı” dan sonra ʻʻdėyü naḳl 
ėtmişdür” var. 19a/3  ZO: ʻʻnāzil oldı” dan sonra ʻʻdėyü naḳl ėtmişdür” var. 21a/4 
637 AE: ʻʻşifā-i ṣadrda” 11b/4  MA: ʻʻşifā-i ṣadrda” 21a/11  NO: ʻʻşifā-i ṣadrda” 17a/7  BV: ʻʻşifā-i ṣadrda” 19a/3  
ZO:  ʻʻşifā-i ṣadurda” 21a/5 
638 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 17a/8 ZO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā ʿaleyhi ve’s-sellem” 
var. 21a/6 
639 AE: ʻʻḥażretlerinden” yok. 11b/5  MA:  ʻʻḥażretlerinden”  yok. 21a/12  NO: ʻʻḥażretlerinden” yok. 17a/8  BV:  
ʻʻḥażretlerinden”  yok. 19a/4  ZO: ʻʻʿanh ḥażretlerinden” yok. 21a/6  
640 AE: ʻʻmervḭdür ki” den sonra ʻʻeşitdüm” var. 11b/5  MA: ʻʻmervḭdür ki” den sonra ʻʻeyitdi eşitdüm” var. 21a/12  
NO: ʻʻmervḭdür ki” den sonra ʻʻeyitdi eşitdüm” var. 17a/9  BV:  ʻʻmervḭdür ki” den sonra ʻʻeyitdi eşitdüm” var. 
19a/4  
641 NO: ʻʻresūlu’l-lāh” dan önce ʻʻḥażreti” var. 17a/9 
642 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 17a/10 
643 ZO: ʻʻmervḭdür resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu  ʿaleyhi ve’s-sellem” yok. 21a/6 
644 NO: ʻʻfemā tebḳā lehu ḫaṭīetün” yok. 17a/11 
645 AE: ʻʻḳavluhu-teʿālā” yok. 11b/7  MA: ʻʻḳavluhu-teʿālā” yok. 21b/4  NO: ʻʻḳavluhu-teʿālā” yok. 17a/13  BV: 
ʻʻḳavluhu-teʿālā” yok. 19a/7  ZO:  ʻʻḳavluhu-teʿālā” yok. 21a/10 
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ḥasenen fe yużāʿifehu lehu ażʿāfen keṧḭrān ve ḳavlühü (15) teʿālā ellezḭne yunfiḳūne 
emvālehum bi’l-leyli ve’n-nehārḭ646 el-āyeh 

[15a] 
(1) yaʿnḭ taḥḳḭḳān647 ṣāḥibi döşegi üsṭünde uyurken at ayaġı (2) baġlu (ZO/21b) ṭurduġı 
yėrde ḳalḳır daḫı ṣāḥibiniŋ  hḭcbir günāhı ḳalmaz648 (3) dökilür649 ve (BV/19b) men 
ẕelleẕḭ yuḳriżü’l-lāhe650 āh651 kerḭmesinüŋ652 maʿnāsı (4) kimdür653 şol kimse ki ḥaḳḳ 
teʿālāya ḳarż-ı ḥasen654 (MA/22a) vėre655 ḥaḳḳ teʿālā (5) anuŋ656 çoḳ emṧālin aŋa vėre 
dėmekdür ḥaḳḳ teʿālāya ḳarż-ı ḥasen (6) vėrmeniŋ maʿnāsı fḭ-sebḭli’l-lāhi ġazā icün at 
(7) beslemekdür657 dėdiler658 (AE/12a) bu ḥadḭṧ-i şerḭf  (ZO/22a) muḳteżāsınca659 (8) iki 

                                                           
646 ʻʻve’n-nehārḭ” den sonra ʻʻsırren ve ʿalā niyeten felehum ecrühüm ʿınde rabbihim velā ḫavfın ʿaleyhim velā hüm 
yaḫrenūn” var.11b/9  MA: ʻʻve’n-nehārḭ” den sonra ʻʻsırren ve ʿalā niyeten (21b/6) felehum ecrühüm ʿınde 
rabbihim velā ḫavfın ʿaleyhim velā hüm yaḫrenūn” var.21b/5-6  NO: ʻʻve’n-nehārḭ” den sonra ʻʻsırren ve ʿalā 
niyeten felehum ecrühüm ʿınde rabbihim (17b/1) velā ḫavfın ʿaleyhim velā hüm yaḫrenūn” var. 17a/15-17b/1  BV: 
ʻʻve’n-nehārḭ” den sonra ʻʻsırren ve ʿalā niyeten (19a/10) felehum ecrühüm ʿınde rabbihim velā ḫavfın ʿaleyhim velā 
hüm yaḫrenūn” var.  19a/9-10  ZO: ʻʻve’n-nehārḭ” den sonra ʻʻsırren ve ʿalā niyeten felehum ecrühüm ʿınde 
rabbihim velā ḫavfın (21a/14) ʿaleyhim velā hüm yaḫrenūn” var. 21a/13-14 
647 AE: ʻʻtaḥḳḭḳān” yok. 11b/10 
648 AE: ʻʻḳalmaz” dan sonra ʻʻAllāhü teʿālā ḥażreti atlar baġlayub ve besleyüb ḥarc ėtmek ḥaḳḳında iki āyet 
indirmişdür birisi ” var. 11b/11-12 
649 AE: ʻʻdökilür” yok. 11b/11 MA: ʻʻdökilür” den sonra ʻʻgider ve Allāh taḥḳḭḳān (21b/10) ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti atlar 
baġlayub besleyüb ḫarc ėtmek ḥaḳḳında (21b/11) iki āyet indirmişdür” var. 21b/9-11  NO:  ʻʻdökilür” den sonra 
ʻʻgider ve Allāh (17b/4) taḥḳḭḳān Allāhü teʿālā ḥażreti atları baġlayub anları besleyüb (17b/5) ḫarc ėtmek ḥaḳḳında 
iki āyet indirmişdür ” var. 17b/3-5  BV:  ʻʻdökilür” den sonra ʻʻgider ve Allāh taḥḳḭḳān (19b/1) ḥaḳḳ teʿālā ḥażreti 
atlar baġlayub besleyüb (19b/2) ḫarc ėtmek ḥaḳḳında iki āyet indirmişdür” var. 19a/13-19b/1-2  ZO:  ʻʻdökilür” den 
sonra ʻʻgider ve Allāh taḥḳḭḳān ḥaḳḳ teʿālā (21b/3) ḥażreti atlar baġlayub anları  besleyüb ḫarc (21b/4) ėtmek 
ḥaḳḳında iki āyet indirmişdür” var. 21b/2-4 
650 AE: ʻʻyuḳriżü’l-lāhe” den sonra ʻʻḳarżen ḥasenen fe yużāʿifehu lehu ażʿāfen keṧḭreten” var. 11b/12  MA:  
ʻʻyuḳriżü’l-lāhe” den sonra ʻʻḳarżen ḥasenen fe yużāʿifehu lehu ażʿāfen keṧḭreten” var. 21b/11-12  NO: ʻʻyuḳriżü’l-
lāhe” den sonra ʻʻḳarżen ḥasenen fe yużāʿifehu lehu ażʿāfen keṧḭreten” var. 17b/6  BV: ʻʻyuḳriżü’l-lāhe” den sonra 
ʻʻḳarżā ḥasenā fe yużāʿifehu lehu ażʿāfen keṧḭreten” var. 19b/3  ZO: ʻʻyuḳriżü’l-lāhe” den sonra ʻʻḳarżen ḥasenen fe 
yużāʿifehu (21b/6) lehu ażʿāfen keṧḭreten” var. 21b/5-6  
651 AE: ʻʻāh” yok. 11b/12  MA: ʻʻāh” yok. 21b/12  NO: ʻʻāh” yok. 17b/6  BV: ʻʻāh” yok. 19b/3 ZO:  ʻʻāh” yok. 
21b/6 
652 AE: ʻʻāyetidür ki” 11b/13  MA:  ʻʻāyetidür ki” 21b/12  NO ʻʻāyetidür ki” 17b/6 BV: ʻʻāyetidür ki” 19b/4  ZO: 
ʻʻāyetidür ki” 21b/6 
653 AE: ʻʻkimdür” yok. 11b/13  
654 ʻʻ ḳarż-ı ḥasen” den sonra ʻʻdaḫı” var. 11b/13 
655 AE: ʻʻvėre” yok. 11b/13  MA: ʻʻvėre” den sonra ʻʻdaḫı” var. 22a/1 
656 AE: ʻʻanuŋ” dan sonra ʻʻverdügin” var. 11b/14  MA: ʻʻanuŋ” dan sonra ʻʻverdüginüŋ” var. 22a/1  BV: ʻʻanuŋ” 
dan sonra ʻʻverdüginüŋ” var. 19b/5  ZO: ʻʻanuŋ” dan sonra ʻʻverdügin” var. 21b/8 
657 AE: ʻʻbeslemekdür” den sonra ʻʻbirisi daḫı ellezine yunfiḳūne emvālehum bi’l-leyli ve’n-nahāri sırren ve ʿalā 
niyeten (12a/1) āyet-i kerimesidür ki ġazā niyyetine at beslemek nice fażiletlü nesnedür ki” var. 11b/15-12a/1 
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āyet660-i kerḭme661 bunlardur ki biri muḳaddime ki āyet ve biri bu (9) ve662 imām-ı 
ṭabarānḭ (BV/20a) ve ġayrıları naḳlinde ebū kebişe663 rażḭya’l-lāhü ʿanh664 (10) 
(NO/18a) resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu665 ʿaleyhi ve’s-sellem ḥażretlerinden (11)  rivāyet 
eylemişdür666 ki el-ḥayru maʿḳūdun fḭ-nevāsiḥi’l-ḫayli ve ehluhā (12) muʿānūne ʿaleyhā 
ve’l munfiḳ ʿaleyha ḳelbāsıṭı yedehu bi’ṣ-ṣadaḳa (13)  yaʿnḭ ḫayır667 (MA/22b) atlarıŋ 
alunlarında668 baġludur ve ṣāḥibleri atlarıŋ (14) üzerine yardım olunmışdur ve anlara 
māl ḫarc ėden (15) elin ṣadaḳaya açan gibidür dėmekdür murād-ı şerḭfi 

[15b] 
(1) at yüzi mübārekdür ve atları beslemek ḫuṣūṣında ṣāḥiblerine (2) ḥaḳḳ teʿālā669 
yardım ėder anlara ḥarc olunan māl ṣadaḳa yėrine (3) gecer dėmekdür ve baʿżı 
                                                                                                                                                                          
658 AE: ʻʻdėdiler” yok. 11b/15  MA: ʻʻdėdiler” den sonra ʻʻbirisi daḫı ellezine yunfiḳūne emvālehum (22a/5) bi’l-
leyli ve’n-nahāri sırren ve ʿalā niyeten āyet-i kerimesidür ki (22a/6) tefsḭr henüz geçmişdür ḥāṣıl-ı kelām  ġazā 
niyyetine (22a/7) at beslemek nice fażiletlü nesnedür ki” var. 22a/4-7  NO: ʻʻdėdiler” den sonra ʻʻbirisi daḫı 
ellezine yunfiḳūne emvālehum (17b/11) bi’l-leyli ve’n-nahāri sırren ve ʿalā niyeten āyet-i kerimesidür ki (17b/12) 
tefsḭr henüz geçmişdür ḥāṣıl-ı kelām  ġazā niyyetine at beslemek (17b/13) nice fażiletlü nesnedür ki”  var. 17b/10-
13  BV: ʻʻdėdiler” den sonra ʻʻbirisi daḫı ellezine (19b/9) yunfiḳūne emvālehum bi’l-leyli ve’n-nahāri sırren ve ʿalā 
niyeten āyet-i kerimesidür ki (19b/10) tefsḭr henüz geçmişdür ḥāṣıl-ı kelām (19b/11) ġazā niyyetine at beslemek 
nice fażiletlü nesnedür ki” var. 19b/8-11  ZO: ʻʻdėdiler” den sonra ʻʻbirisi daḫı ellezine (21b/12) yunfiḳūne 
emvālehum bi’l-leyli ve’n-nahāri sırren ve ʿalā niyeten (21b/13) āyet-i kerimesidür ki henüz tefsḭri henüz (21b/14) 
geçmişdür ḥāṣıl-ı kelām ġazā niyyetine at beslemek (21b/15) nice fażiletlü nesnedür ki” var. 21b/11-15  
659 AE: ʻʻmuḳteżāsınca” dan sonra ʻʻḥaḳḳında” var. 12a/2  MA: ʻʻmuḳteżāsınca” dan sonra ʻʻḥaḳḳında” var.  22a/8  
NO: ʻʻmuḳteżāsınca” dan sonra ʻʻḥaḳḳında” var. 17b/14  BV: ʻʻmuḳteżāsınca” dan sonra ʻʻḥaḳḳında” var. 19b/12  
ZO: ʻʻmuḳteżāsınca” dan sonra ʻʻḥaḳḳında” var. 22a/1   
660 AE: ʻʻāyet” den sonra ʻʻnāzil olmışdur ve eʾimme-i ḥadḭṧeden” var.  12a/2  MA: ʻʻāyet-i kerḭme” den sonra 
ʻʻnāzil olmışdur ve eʾimme-i ḥadḭṧeden” var. 22a/9 NO: ʻʻʿāyet-i kerḭme” den sonra ʻʻnāzil olmışdur ve eʾimme-i 
ḥadḭṧeden” var. 17b/14 BV: ʻʻāyet kerḭme” den sonra ʻʻnāzil olmışdur eʾimme-i ḥadḭṧeden” var. 19b/13  ZO: 
ʻʻāyet-i kerḭme” den sonra ʻʻnāzil olmışdur ve eʾimme-i ḥadḭṧeden” var. 22a/2 
661 AE: ʻʻkerḭme” yok. 12a/2  NO: ʻʻkerḭme” yok. 17b/14  ZO: ʻʻkerḭme” yok. 22a/2 
662 AE: ʻʻbunlardur ki biri muḳaddime ki āyet ve biri bu ve” yok. 12a/2  MA: ʻʻbunlardur ki biri muḳaddime ki āyet 
ve biri bu ve” yok. 22a/9  NO: ʻʻbunlardur ki biri muḳaddime ki āyet ve biri bu ve ” yok. 17b/14  BV: ʻʻbunlardur 
ki biri muḳaddime ki āyet ve biri bu ve” yok. 19b/13  ZO: ʻʻbunlardur ki biri muḳaddime ki āyet ve biri bu ve” 
yok. 22a/2 
663 AE: ʻʻebū kebişe” den sonra ʻʻenmārḭ” var. 12a/3  MA: ʻʻebū kebişe” den sonra ʻʻenmārḭ” var. 22a/10  NO: 
ʻʻebū kebişe” den sonra ʻʻenmārḭ” var. 17b/15  BV: ʻʻebū kebişe” den sonra ʻʻenmārḭ” var. 20a/1  ZO: ʻʻebū 
kebişe” den sonra ʻʻenmārḭ” var. 22a/3  
664 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” dan sonra ʻʻteʿālā ʿanh” var. 18a/1 
665 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 18a/1 
666 AE: ʻʻrivāyet ėtmişdür ki” 12a/3  MA: ʻʻrivāyet ėtmişdür ki” 22a/11  NO: ʻʻrivāyet ėtmişdür ki” 18a/2  BV: 
ʻʻrivāyet ėtmişdür ki” 20a/2  ZO: ʻʻrivāyet ėtmişdür ki” 22a/5 
667 AE: ʻʻḫayır” yok. 12a/5 
668 AE: ʻʻalnında” 12a/5 
669 AE: ʻʻAllāhü teʿālā” 12a/7 
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rivāyetde at besleyen kimse gündüzler (4) oruc ṭutub hḭc ifṭār670 ėtmeyen ve gėce671 ve 
ṣabāḥa degin (5) ʿibādet ėdüb hḭc fevt672 ėtmeyen ve673 dāʾimā ṣadaḳa vėrüb (6) hḭc elin 
(ZO/22b) ṣadaḳadan menʿ ėtmeyen kimse674 gibidür dėyü675 vārid olmışdur (7) ve yine 
imām aḥmed raḥimu’l-lāh676 (BV/20b) naḳlinde677 cābir rażḭya’l-lāhü678 ʿanh679 resūlu’l-
lāh (8) ṣallā’l-lahu680 ʿaleyhi ve’s-sellem ḥażretlerinden681 rivāyet eylemişdür (9) el-
ḫaylü maʿḳūdun fḭ-nevāṣıhā’l-ḫayri ve’n-neblu ilā (NO/18b)  yevmi’l-ḳıyāmeti (10) ve 
ehlühā muʿānūne ʿaleyhā  fāmseḥū (MA/23a)  bi-nevāihā vedʿū (11) lehā bi’l-bereketi 
ve ḳallidūhā va lā tuḳallidühā’l-evtād maʿnāsı (12) atlarıŋ alınlarına ḫayr ve neyl 
ḳıyāmete degin baġludur yaʿnḭ (13) düşmān üzerine ẓafer bulmaḳ ve ḫayra yetişmek 
anuŋla (14) olur ve atları beslemek ḫuṣūṣunda Allāhü teʿālā muʿḭndür (15) 
ṣāḥiblerine682 yardım olunmuşdur atlarıŋ (AE/12b) alınlarını  

 
[16a] 

(1) eliŋiz ile ṣıġayub siliŋ ve anlara berekāt ile duʿā eyleŋ yaʿnḭ (2) yā rabbi sen 
mübārek eyle dėyü duʿā ḳılıŋ ve boyunlarını ḳıl ile683 baġlaŋ (3) (ZO/23a) kirişi ile684 
baġlaŋ685 dėmekdür ve kirişi memnūʿ oldıġunuŋ vechi (4) budur ki cāʾizdür ki686 

                                                           
670 ZO: ʻʻifṭār” dan sonra ʻʻfatūr” var. 22a/15 
671 AE: ʻʻgėceler” 12a/9  MA: ʻʻgėceler” 22b/7  NO: ʻʻgėceler” 18a/10  BV: ʻʻgėceler” 20a/10 
672 AE: ʻʻfatūr” 12a/9  MA: ʻʻfatūr” 22b/8  NO: ʻʻfatūr” 18a/11  BV: ʻʻfatūr” 20a/11 
673 ZO: ʻʻve gėce ve ṣabāḥa degin ʿibādet ėdüb hḭc fevt ėtmeyen ve” yok. 22a/15 
674 AE: ʻʻkimse” yok. 12a/10 
675 AE: ʻʻdėmek” 12a/10  MA: ʻʻdėmek” 22b/8  BV: ʻʻdėmek” 20a/13  ZO: ʻʻdėmek” 22b/1 
676 MA: ʻʻraḥimu’l-lāh” dan sonra ʻʻtaʿālā” var. 22b/10  NO:  ʻʻraḥimu’l-lāh” dan sonra ʻʻtaʿālā” var. 18a/13  ZO:  
ʻʻraḥimu’l-lāh”  yok. 22b/2 
677 AE: ʻʻnaḳlinde” yok. 12/11  MA: ʻʻnaḳlinde” yerine ʻʻrivāyetinde” var. 22b/10  NO: ʻʻnaḳlinde” yerine 
ʻʻrivāyetinde” var. 18a/13  BV: ʻʻnaḳlinde” yerine ʻʻrivāyetinde” var. 20b/1  ZO: ʻʻnaḳlinde” yerine ʻʻrivāyetinde” 
var. 22b/2 
678 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 18a/13  
679 NO: ʻʻʿanh” dan sonra ʻʻḥażreti” var. 18a/14 
680 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 18a/14  ZO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 22b/4 
681 AE: ʻʻḥażretlerinden” yok. 12/11  MA: ʻʻḥażretlerinden” yok. 22b/11  NO: ʻʻḥażretlerinden” yok. 18a/14  BV:  
ʻʻḥażretlerinden” yok. 20b/1  ZO: ʻʻḥażretlerinden” yok. 22b/4 
682 AE: ʻʻṣāḥibleri” 12a/15  MA: ʻʻṣāḥibleri” 23a/6  NO: ʻʻṣāḥibleri” 18b/5  ZO: ʻʻṣāḥibleri” 22b/12 
683 MA: ʻʻḳıllada” 23a/8  NO: ʻʻḳıllada” 18b/8  BV: ʻʻḳıllada” 20b/10  ZO: ʻʻḳıllada” 22b/15 
684 MA: ʻʻkirişleri” 23a/8  BV: ʻʻkirişleri” 20b/10  ZO: ʻʻkirişleri” 23a/1 
685 MA: ʻʻbaġlamaḳ” 23a/8  NO: ʻʻbaġlamaḳ” 18b/8  BV: ʻʻbaġlamaḳ”  20b/10  ZO: ʻʻbaġlamaḳ” 23a/1 
686 BV: ʻʻmemnūʿ oldıġunuŋ vechi budur ki cāizdür ki” yok. 20b/11  ZO: ʻʻcāizdür ki” yok. 23a/2 
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gezdigi yėrde bir aġaca687 ilişe daḫı (5) ḳırılmaya boġulub688 helāk ola689 dėmişdür 
ammā ibrişim ve iblik (6) gibi baʿżı żaʿḭf nesneler oluncaḳ ḳırılub ḫalāṣ olur (7) ve 
baʿżı rivāyetde (BV/21a) dünyā ve aḫiret ḫayırlarınuŋ cümlesi atlarıŋ (8) alınlarında 
(MA/23b) baġludur ḳıyāmete degin690 dėmek vārid olmışdur (9) ve at ṭāʾifesinde ḫayr 
çoḳ oldıġı-cün691 ʿarab692 ata ḫayr (10) tesmiye ėtmişlerdür ḥaḳḳ teʿālā693 kelām-ı 
ḳadḭminde (11)  süleymān694(NO/19a) peyġamber695 ṣalavātu’l-lāh ʿalā nebiyyunā ve 
ʿaleyhi ḥażretlerinüŋ ḥaḳḳında696 (12) ḥikāyet buyurur697 innḭ ehbebtu hübbe’l-ḫayri ʿan 
ẕikri rabbenā (13) dėyü698 buyurdı699 muḥammede700 ḫayrdan murād atdır dėyü 
buyurulmışdur701 (14) imām müslim702 raḥ cābir703 rażḭya’l-lāhü704ʿanh ḥażretlerinden705 
(15) rivāyet  ėder706 resūlu’l-lāh707 ṣallā’l-lahu708 ʿaleyhi ve’s-sellem ḥażretlerini  

                                                           
687 AE: ʻʻaġac” dan sonra ʻʻdalına” var. 12b/3  MA: ʻʻaġac” dan sonra ʻʻdalına” var. 23a/10  NO:  ʻʻaġac” dan 
sonra ʻʻdalına” var. 18b/9  BV: ʻʻaġac” dan sonra ʻʻdalına” var. 20b/11  ZO: ʻʻaġac” dan sonra ʻʻdalına” var. 23a/2  
688 AE: ʻʻboġula” 12b/3  MA: ʻʻboġula”  23a/10  NO: ʻʻboġula” 18b/10  BV: ʻʻboġula” 20b/12  ZO:  ʻʻboġula” 
23a/3 
689 AE: ʻʻhelāk ola” yok. 12b/3 23a/10  NO: ʻʻhelāk ola” yok. 18b/10  BV: ʻʻhelāk ola” yok. 20b/12  ZO: ʻʻhelāk 
ola” yok. 23a/3 
690 AE: ʻʻḳadar” 12b/5 
691 AE: ʻʻcün” yok. 12b/6 
692 AE: ʻʻʿarab” den sonra ʻʻḳavmḭ cün” var. 12b/6  MA: ʻʻʿarab” den sonra ʻʻḳavmḭ” var. 23b/2  NO: ʻʻʿarab” den 
sonra ʻʻḳavmḭ” var. 18b/14  BV: ʻʻʿarab” den sonra ʻʻḳavmḭ” var. 21a/3  ZO:  ʻʻʿarab” den sonra ʻʻḳavmḭ” var. 
23a/9 
693 AE: ʻʻAllāhü teʿālā” dan sonra ʻʻḥażretleri” var. 12b/6  MA: ʻʻḥaḳḳ teʿālānuŋ” 23b/3  NO: ʻʻAllāhü teʿālā” dan 
sonra ʻʻḥażretinüŋ” var. 18b/15  BV: : ʻʻAllāhü teʿālā” dan sonra ʻʻḥażretleri” var. 21a/4  ZO: ʻʻAllāhü teʿālā” dan 
sonra ʻʻḥażretlerinüŋ” var. 23a/10 
694 NO: ʻʻsüleymān” dan sonra ʻʻnebḭden ʿaleyhi’s-selām” var. 19a/1 
695 AE: ʻʻpeyġamber” den sonra ʻʻṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellemden” var. 12b/7  MA: ʻʻpeyġamberden” sonra 
ʻʻṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellemden” var.23b/4  NO: ʻʻpeyġamber” yok. 19a/1  BV: ʻʻpeyġamberden” sonra 
ʻʻṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellemden” var. 21a/4-5  ZO: ʻʻpeyġamber” den sonra ʻʻʿaleyhi’s-salām” var. 23a/11 
696 AE: ʻʻṣalavātu’l-lāh alā nebiyyunā ve ʿaleyh ḥażretlerinüŋ ḥaḳḳında” yok. 12b/7  MA: ʻʻṣalavātu’l-lāh alā 
nebiyyunā ve ʿaleyh ḥażretlerinüŋ ḥaḳḳında” yok. 23b/4  NO: ʻʻṣalavātu’l-lāh alā nebiyyunā ve ʿaleyh ḥażretlerinüŋ 
ḥaḳḳında” yok. 19a/1  BV: ʻʻṣalavātu’l-lāh alā nebiyyunā ve ʿaleyh ḥażretlerinüŋ ḥaḳḳında” yok. 21a/5  ZO:  
ʻʻṣalavātu’l-lāh alā nebiyyunā ve ʿaleyh ḥażretlerinüŋ ḥaḳḳında” yok. 23a/11 
697 AE: ʻʻḥikāyet ėdüb” 12b/7  MA: ʻʻḥikāyet ėdüb” 23b/4  NO: ʻʻḥikāyet ėdüb” 19a/1  BV: ʻʻḥikāyet ėdüb” 21a/5  
ZO: ʻʻḥikāyet ėdüb” 23a/12 
698 AE: ʻʻdėyü” yok. 12b/8  MA:  ʻʻdėyü” yok. 23b/5  NO:  ʻʻdėyü” yok. 19a/2  BV: ʻʻdėyü” yok. 21a/6 
699 AE: ʻʻbuyurdı ki” den sonra ʻʻyėrde” var. 12b/8  MA: ʻʻbuyurdıġı” den sonra ʻʻyėrde” var. 23b/6  NO: 
ʻʻbuyurdıġı” den sonra ʻʻyėrde” var. 19a/2  BV: ʻʻbuyurdıġı” den sonra ʻʻyėrde” var. 21a/6  ZO: ʻʻbuyurdıġı” den 
sonra ʻʻyėrde” var. 23a/13 
700 AE: ʻʻ muḥammede” yok. 12b/8  MA: ʻʻmuḥammede” yok. 23b/6  NO: ʻʻmuḥammede” yok. 19a/2  BV: 
ʻʻmuḥammede” yok. 21a/6  ZO: ʻʻ muḥammede” yok. 23a/13 
701 AE: ʻʻdėyü buyurulmışdur” yok. 12b/9  MA: ʻʻdėyü buyurulmışdur” yok. 23b/6  BV: ʻʻdėyü buyurulmışdur” 
yok. 21a/6  ZO: ʻʻdėyü buyurulmışdur” yok. 23a/13 
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[16b] 
(1)  gördüm ki mübārek barmaġı ile atıŋ709 alnındaġı ṣacı büküb (2) el-ḥayru710 
maʿḳūdun bi-nevāṣıhā’l-ḥaylü ilā yevmi’l-ḳıyāmeti el-ecru ve’l-ġanḭmetu (3) dėyü 
buyurdı yaʿnḭ atıŋ alnında ḫayır ḳıyāmete degin711 baġludur712 (4) ol ḫayırdan murād 
ecr ve ṧevāb713 ve ġanḭmetdür ki714 dėmekdür (5) imām buḫārḭ (MA/24a) ve715 müslim 
raḥimehumu’l-lāh716 ʿurvet bin el-cidde717 (6) rażḭya’l-lāhü718 ʿanhdan rivāyet ėder719 
ḥażret720-i resūlu’l-lāh (7)  ṣallā’l-lahu721 ʿaleyhi ve’s-sellem722 buyurmışlar723 el-ḥaylu 

                                                                                                                                                                          
702 AE: ʻʻmüslim” den sonra ʻʻnaḳlinde” var. 12b/9  MA: ʻʻmüslim” den sonra ʻʻnaḳlinde” var. 23b/6  NO: 
ʻʻmüslim” den sonra ʻʻnaḳlinde” var. 19a/3  BV: ʻʻmüslim” den sonra ʻʻraḥimu’l-lāhi naḳlinde” var. 21a/6  ZO: 
ʻʻmüslim” den sonra ʻʻnaḳlinde” var. 23a/14 
703 AE: ʻʻḥureyre” 12b/9  MA: ʻʻcārirden” 23b/6  NO: ʻʻcārirden” 19a/3  BV: ʻʻcārirden” 21a/7  ZO: ʻʻcārirden” 
23a/14 
704 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 19a/3 
705 AE: ʻʻḥażretlerinden” yok. 12b/10  MA: ʻʻḥażretlerinden” yok. 23b/7  NO: ʻʻḥażretlerinden” yok. 19a/3  BV: 
ʻʻḥażretlerinden” yok. 21a/7  ZO: ʻʻḥażretlerinden” yok. 23a/14 
706 MA: ʻʻrivāyet olundu ki eyitdi” 23b/7  NO: ʻʻrivāyet olundu ki eyitdi” 19a/3  BV: ʻʻrivāyet olundu ki eyitdi” 
21a/7  ZO: ʻʻrivāyet olundu ki eyitdi” 23a/15 
707 NO: ʻʻresūlu’l-lāh” dan önce ʻʻḥażreti” var. 19a/4 
708 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 19a/4  ZO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 23b/1 
709 NO: ʻʻatlarınıŋ” 19a/5 
710 MA: ʻʻel-ḫayli” 23b/10  NO: ʻʻel-ḫayli” 19a/6  BV: ʻʻel-ḫayli” 21a/9  ZO: ʻʻel-ḫayli” 23b/2 
711 AE: ʻʻḫayır ḳıyāmete degin” yok. 12b/11 MA: ʻʻḫayır ḳıyāmete degin” yok. 23b/11  BV: ʻʻḫayır ḳıyāmete 
degin” yok. 21a/10  ZO: ʻʻḫayır ḳıyāmete degin” yok. 23b/4 
712 AE: ʻʻbaġludur” dan sonra ʻʻḫayr ḳıyāmete degin” var. 12b/12  MA: ʻʻbaġludur” dan sonra ʻʻḫayr ḳıyāmete 
degin” var. 23b/12 BV: ʻʻbaġludur” dan sonra ʻʻḫayr ḳıyāmete degin” var. 21a/11 ZO: ʻʻbaġludur” dan sonra ʻʻḫayr 
ḳıyāmete degin” var. 23b/5 
713 MA: ʻʻecr ve ṧevāb” dan sonra ʻʻėdüb” var. 23b/12 
714 AE: ʻʻġanḭmetdür” den sonra ʻʻṭoymaḳ” var. 12b/12  MA: ʻʻġanḭmetdür” den sonra ʻʻṭoymaḳ” var.  23b/12  NO: 
ʻʻġanḭmetdür” den sonra ʻʻṭoymaḳdur” var. 19a/8  BV:ʻʻġanḭmetdür” den sonra ʻʻṭoymaḳdur” var. 21a/12  ZO: 
ʻʻġanḭmetdür” den sonra ʻʻṭoymaḳdur” var. 23b/6 
715 MA: ʻʻve” den sonra ʻʻimām” var. 24a/1  NO:  ʻʻve” den sonra ʻʻimām” var. 19a/9  BV:  ʻʻve” den sonra 
ʻʻimām” var. 21a/12  ZO:  ʻʻve” den sonra ʻʻimām” var. 23b/7 
716 AE: ʻʻraḥmehumu’l-lāh” dan sonraʻʻʿaleyhimā” var. 12b/13  MA: ʻʻraḥmehumu’l-lāh” dan sonraʻʻteʿālā” var. 
24a/1 NO: ʻʻʻraḥmehumu’l-lāh” dan sonraʻʻteʿālā” var. 19a/9  ZO: ʻʻraḥmehumu’l-lāh” dan sonra ʻʻʿaleyhimā” var. 
23b/7 
717 MA: ʻʻʿurvet ebḭ el-ciʿdeden” 24a/1  NO: ʻʻʿurvet ebḭ el-ciʿdeden” 19a/9 BV: ʻʻʿurvet bin ebḭ el-ciʿdeden” 21a/13 
ZO: ʻʻʿurvet ibn ebḭ el-ciʿdeden” 23b/8 
718 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 19a/10  ZO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā ʿaleyhi ve’s-
sellemden eyitdi” var. 23b/8 
719 MA: ʻʻrivāyet ėtmişlerdür ki” den sonra ʻʻeyitdi” var. 24a/2  NO:  ʻʻrivāyet ėtmişlerdür ki” den sonra ʻʻeyitdi” 
var. 19a/11  BV: ʻʻrivāyet ėtmişlerdür ki” den sonra ʻʻeyitdi” var.  21a/13  ZO: ʻʻrivāyet ėtmişlerdür ki” yok. 23b/9 
720 MA: ʻʻḥażret” yok. 24a/2  NO: ʻʻḥażret” yok. 19a/11 
721 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 19a/11 
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maʿḳūdun fḭ-nevāṣḭhā (8) el-ḥayru el-ecru ve’l-meġnamu ilā yevmi’l-ḳıyāmeti724 
maʿnāsı yuḳarı (9) ḥadḭṧ maʿnāsı gibidür ve725 imām buḫārḭ726 şeyyet bin ʿurve727 (10) 
rażḭya’l-lāhü728 ʿanh (NO/19b) ḥażretlerinden729 mervḭdür730 (AE/13a) (BV/21b) ʿurve731 
rażḭya’l-lāhü732ʿanh (11) evinde gördim yėtmiş at varıdı dėyü buyurdı ve imām  ḳurṭubḭ 
(12) (ZO/24a) ve ġayrılar733 naḳıl ėtmişler ki ʿurve734 rażḭya’l-lāhü735 ʿanh ḥażretleri736 
(13) ġazā icün737 at ḥāżırlayub738 beslerdi739 ve’l-ḥāṣıl bu (14) maʿnāda ʿibādet 

                                                                                                                                                                          
722 NO: ʻʻve’s-sellemden” den sonra ʻʻḥażretleri” var. 19a/11 
723 AE: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanhdan rivāyet ėder ḥażret-i resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellemden buyurmışlar ” 
yok. 12b/13  MA: ʻʻbuyurmışlar” yerine ʻʻeyitdi” var. 24a/3  ZO: ʻʻḥażret-i resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu  ʿaleyhi ve’s-
sellemden buyurmışlar” yok. 23b/9 
724 AE: ʻʻyevmi’l-ḳıyāmeti” den sonra ʻʻbu ḥadḭṧ-i şerḭfiŋ maʿnası üzerinde yazılan ḥadḭṧ-i şerḭfiŋ maʿnasıdur” var. 
12b/14-15  MA:  ʻʻyevmi’l-ḳıyāmeti” den sonra ʻʻbu ḥadḭṧ-i şerḭfiŋ maʿnası üzerinde yazılan ḥadḭṧ-i şerḭfiŋ 
maʿnasıdur” var. 24a/4-5  NO: ʻʻyevmi’l-ḳıyāmeti” den sonra ʻʻbu ḥadḭṧ-i şerḭfiŋ daḫı maʿnası muḳaddime (19a/14) 
yazılan ḥadḭṧ-i şerḭf maʿnasıdur” var. 19a/13-14   ZO: ʻʻyevmi’l-ḳıyāmeti” den sonra ʻʻbu ḥadḭṧ-i şerḭfiŋ (23b/11) 
daḫı maʿnası üzerine yazılan (23b/12) ḥadḭṧ-i şerḭfiŋ maʿnasıdur” 23b/10-12  
725 AE: ʻʻmaʿnāsı yuḳarı ḥadiṧ maʿnāsı gibidür ve” yok. 12b/14 MA: ʻʻmaʿnāsı yuḳarı ḥadiṧ maʿnāsı gibidür ve” 
yok. 24a/5 NO: ʻʻmaʿnāsı yuḳarı ḥadiṧ maʿnāsı gibidür ve” yok. 19a/14 ZO: ʻʻmaʿnāsı yuḳarı ḥadiṧ maʿnāsı gibidür 
ve” yok. 23b/12 
726 AE: ʻʻimām buḫārḭ” den sonra ʻʻraḥmu’l-lāhu ʿaleyhe” var. 12b/15  MA:  ʻʻimām buḫārḭ” den sonra ʻʻraḥmetu’l-
lāh” var. 24a/6  NO: ʻʻimām buḫārḭ” den sonra ʻʻraḥmetu’l-lāhü teʿālā” var. 19a/15  ZO: ʻʻimām buḫārḭ” den sonra 
ʻʻraḥmetu’l-lāh” var. 23b/13 
727 AE: ʻʻşebḭb-i bin ʿurveden” 12b/15 MA: ʻʻşebḭb-i bin ʿurḳadan ” 24a/6  NO: ʻʻşebḭb-i bin ʿurḳadan” 19a/15  ZO: 
ʻʻşebḭb-i bin  ʿurḳadan” 23b/13 
728 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 19a/15 
729 AE: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh ḥażretlerinden” yok. 12b/15  MA: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh ḥażretlerinden” yok. 24a/6  NO: 
ʻʻḥażretlerinden” yok. 19b/1  ZO: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh ḥażretlerinden” yok. 23b/13 
730 AE: ʻʻnaḳl ėtmişdür ki eyitdi” 12b/15-13a/1 MA: ʻʻnaḳl ėtmişdür ki eyitdi” 24a/6-7 NO: ʻʻnaḳl ėdüb 
eyitmişlerdür ki” 19b/1  BV: ʻʻḥażret-i resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellemden buyurmışlar el-ḥaylu 
maʿḳūdun fḭ-nevāṣıbihā el-ḥayru’l-ecru ve’l-muġnem ilā yevmi’l-ḳıyāmeti maʿnāsı yuḳarı ḥadiṧ maʿnāsı gibidür ve 
imām buḫārḭ şeyyetü bin ʿurve rażḭya’l-lāhü ʿanh ḥażretlerinden mervḭdür” yok. 21a/13 
731 AE: ʻʻʿurve” den önce ʻʻbin” var. 13a/1  MA: ʻʻʿurve” den önce ʻʻbin” var. 24a/7  NO:  ʻʻʿurve” den önce ʻʻbin” 
var. 19b/1  BV: ʻʻʿurve” den önce ʻʻbin” var. 21b/1  ZO: ʻʻʿurve” den önce ʻʻbin” var. 23b/14 
732 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 19b/1 
733 MA: ʻʻġayrīlar” dan sonra ʻʻraḥmetu’l-lāhü daḫı” var. 24a/9  NO:  ʻʻġayrīlar” dan sonra ʻʻraḥmetu’l-lāhü teʿālā 
ʿaleyhim daḫı” var. 19b/3  BV:  ʻʻġayrīlar” dan sonra ʻʻraḥmetu’l-lāhü ʿaleyhim daḫı” var. 21b/2  ZO: ʻʻġayrīlar” 
dan sonra ʻʻraḥmehumu’l-lāhü daḫı” var. 24a/1  
734 AE: ʻʻʿurve” den sonra ʻʻḥażretleri” var. 13a/2  MA: ʻʻʿurve” den sonra ʻʻḥażretleri” var. 24a/9  BV: ʻʻʿurve” 
den sonra ʻʻḥażretleri” var. 21b/3  ZO: ʻʻʿurve” den sonra ʻʻḥażretleriniŋ” var. 24a/2  
735 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra teʿālā” var. 19b/4 
736 AE: ʻʻʿanh ḥażretleri” yok. 13a/2  MA: ʻʻʿanh ḥażretleri” yok. 24a/10  NO:ʻʻḥażretleri” yok. 19b/4  BV: 
ʻʻḥażretleri” yok. 21b/3  ZO: ʻʻʿanh ḥażretleri” yok. 24a/2 
737 AE: ʻʻicün” den sonra ʻʻyėtmiş” var. 13a/2  MA: ʻʻicün” den sonra ʻʻyėtmiş” var. 24a/10  NO: ʻʻicün” den sonra 
ʻʻyėtmiş” var.19b/4  BV: ʻʻicün” den sonra ʻʻyėtmiş” var. 21b/3  ZO: ʻʻicün” den sonra ʻʻyėtmiş” var. 24a/2 
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muḫtelife eyleyince ḥadḭṧ-i şerḭf (15) vārid olmışdur ve eṣḥāb-ı kirāmıŋ uluları740 
rivāyet ėtmişlerdür 

[17a] 
(1)(MA/24b) şöyle fehm olunuz ki741 peyġamberimiz ʿaleyhi’ṣ-ṣalavatü742 ve’s-sellem743 
(2) bu maʿnāyı744 tekrār tekrār745 buyurmışdur ve her kişi ḳanḳı ʿibāret (3) ile işidüb 
żabṭ ėtdi ise aŋa göre746 naḳl ve rivāyet ėtmişlerdür (4) cümlesiniŋ mālı ve muḥaṣṣılı 
budur ki at ġāyet747 (5) eyle mübārekdür besleyen kimseye ecr ve748 fażḭlet ḥāṣıl olur 
(6) ve749 Allāhü teʿālā750 muʿḭn olub751 faḳirliḳden ḫalāṣ olur (7) zḭrā peyġamberimiz752 
ʿaleyhi’s-selām753 baʿżı (BV/22a) kişiler754 gelüb faḳirden (8) şikāyet (ZO/24b) 

                                                                                                                                                                          
738 AE: ʻʻḥāżırlayub” yerine ʻʻḥāẓırlamış” var.  MA: ʻʻḥāżırlayub” yerine ʻʻḥāżırlamış idi” var. 24a/10 NO: 
ʻʻḥāżırlayub” yerine ʻʻḥāẓırlamış idi” var. 19b/4  BV: ʻʻḥāżırlayub” yerine ʻʻḥāẓırlamış idi” var. 21b/3  ZO: 
ʻʻḥāżırlayub” yerine ʻʻḥāżırlamış idi” var. 24a/3 
739 AE: ʻʻbesler” den sonra ʻʻdėdiler” var. 13a/3 MA: ʻʻbesler idi” den sonra ʻʻdėdiler” var. 24a/11  NO: ʻʻbeslerdi” 
den sonra ʻʻdėdiler” var. 19b/5  BV: ʻʻbesler idi” den sonra ʻʻdėdiler” var. 21b/4  ZO: ʻʻbesler idi” den sonra 
ʻʻdėdiler” var. 24a/3 
740 AE: ʻʻulularından” sonra ʻʻçoḳ kimseler” var. 13a/4 MA: ʻʻulularından” sonra ʻʻçoḳ kimesne” var. 24a/13 NO: 
ʻʻulularından” sonra ʻʻçoḳ kimesne” var. 19b/7 BV: ʻʻulularından” sonra ʻʻçoḳ kimseler” var. 21b/6 ZO: 
ʻʻulularından” sonra ʻʻçoḳ kimesneler” var. 24a/6  
741 AE: ʻʻfehm olunur ki” 13a/4  MA: ʻʻfehm olunur ki” 24b/1  NO: ʻʻfehm olunur ki” 19b/8  BV: ʻʻfehm olunur 
ki” 21b/7 
742 AE: ʻʻʿaleyhi’ṣ-ṣelām” 13a/5 
743 AE: ʻʻve’s-sellemden” yok. 13a/5  NO: ʻʻaleyhi’ṣ-ṣalavat-ı ve’s-sellemden” yerine ʻʻḥażret-i resūlu’l-lāh teʿālā 
ʿaleyhi ve’s-sellemden” var. 19b/8 
744 AE: ʻʻmaʿnāsı” dan sonra ʻʻihtimām” var. 13a/5  MA: ʻʻmaʿnāyı” dan sonra ʻʻihtimām” var. 24b/1  NO: 
ʻʻmaʿnāyı” dan sonra ʻʻihtimām” var. 19b/9  BV: ʻʻmaʿnāyı” dan sonra ʻʻihtimām” var. 21b/8  ZO: ʻʻmaʿnāsı” dan 
sonra ʻʻihtimām” var. 24a/8 
745 AE: ʻʻtekrār ” yok. 13a/5 BV: ʻʻtekrār ” yok. 21b/8  ZO: ʻʻtekrār ” yok.  24a/8 
746 AE: ʻʻgöre” yok. 13a/6 
747 NO: ʻʻġāyet” yok. 19b/11 
748 AE: ʻʻve” den sonra ʻʻṧevābdur” 13a/6 
749 AE: ʻʻve”den sonra ʻʻbeslemege” var. 13a/8  MA:  ʻʻve” den sonra ʻʻbeslemege” var. 24b/5  NO:  ʻʻve”den 
sonra ʻʻbeslemege” var. 19b/12  BV: ʻʻve”den sonra ʻʻbeslemege” var. 21b/11  ZO: ʻʻve”den sonra ʻʻbeslemege” 
var. 24a/13 
750 AE: ʻʻḥaḳḳ teʿālā” 13a/8  MA: ʻʻḥaḳḳ teʿālā” 24b/6  NO: ʻʻḥaḳḳ teʿālā” 19b/12  BV: ʻʻḥaḳḳ teʿālā” 21b/12  ZO: 
ʻʻḥaḳḳ teʿālā” 24a/13 
751 MA: ʻʻmuʿḭn olur” dan sonra ʻʻṣāḥibi” var. 24b/6  NO: ʻʻmuʿḭn olur” dan sonra ʻʻmuʿḭn ṣāḥibi” var. 19b/13  BV: 
ʻʻmuʿḭn olur” dan sonra ʻʻṣāḥibi” var. 21b/12  ZO: ʻʻmuʿḭn olur” dan sonra ʻʻṣāḥibi” var. 24a/13 
752 AE: ʻʻpeyġamberimiz” den sonra ʻʻṣallā’l-lahu” var.13a/8  
753 MA: ʻʻʿaleyhi’s-selām” dan sonra ʻʻḥażretine” 24b/7  NO: ʻʻpeyġamberimiz ʿaleyhi’s-selām” yerine ʻʻresūlu’l-
lāh ṣallā’l-lahu teʿālā ʿaleyhi ve’s-sellemden ḥażretine” var. 19b/14 BV: ʻʻpeyġamberimiz ʿaleyhi’s-selām” yerine 
ʻʻpeyġamber ʿaleyhi’ṣ-ṣelāvatü ve’s-sellemden ḥażretine” var. 21b/13  ZO: ʻʻpeyġamberimiz ʿaleyhi’s-selām” 
yerine ʻʻpeyġamber ṣallā’l-lahu teʿālā ʿaleyhi  ve’s-sellemden” var. 24a/14  
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ėtdiklerinde at besleŋ ki ḥaḳḳ teʿālā755 at icün (9) (NO/20a) on rızıḳ756 ve ḳısmet757 
vėrür758 birini at yėr ṭoḳuzı (10) ṣāḥibi icün ḳalur dėyü buyurdı pes at beslemekde (11) 
dünyā ve aḫiret ḫayrına759 ḥāṣıl olur dėmekdür ve (12) imām tirmidḭ760 raḥ ḥayavātü’l-
ḥayvānda761 ve imām-ı dimyāṭḭ raḥ (13) kitābü’l-ḫaylda ḥażret-i ʿalḭ kerremu’l-lāh 
vechehu ve762 rażḭya’l-lāhü763 ʿanhu (14) ḥażretlerinden764 rivāyet (MA/25a) ėtdüler ki 
ḥażret-i resūlu’l-lāh765 (15) ṣallā’l-lahu766 ʿaleyhi ve’s-sellem buyurdılar ki ḥaḳḳ teʿālā767 
atı ḫalḳ 

[17b] 
(1) eylemek768  murād-ı şerḭfi olduḳda boyırāz769 rüzigārına770 emr ėdüb771 (2) buyurdu 
ki772 ben senden bir maḫlūḳ yaratsam773 gerek774 anı dostlarıma (3) sebeb-i ʿizzet 

                                                                                                                                                                          
754 AE: ʻʻkimseler” 13a/9  MA: ʻʻkimseler” 24b/7  NO: ʻʻkimseler” 19b/14  BV: ʻʻkimseler” 22a/1  ZO: 
ʻʻkimseler” 24a/15 
755 AE: ʻʻAllāhü teʿālā” 13a/9  MA: ʻʻAllāhü teʿālā” 24b/7  NO:  ʻʻAllāhü teʿālā” 19b/15  BV: ʻʻAllāhü teʿālā” 
22a/7  ZO: ʻʻAllāhü teʿālā” 24b/1 
756 MA: ʻʻrızıḳ” dan sonra ʻʻgönderür” var. 24b/9  NO: ʻʻrızıḳ” dan sonra ʻʻgönderür” var. 20a/1  BV: ʻʻrızıḳ” dan 
sonra ʻʻgönderür” var. 22a/2  ZO: ʻʻrızıḳ” dan sonra ʻʻgönderür” var. 24b/2 
757 AE: ʻʻve ḳısmet” yok. 13a/10  MA: ʻʻve ḳısmet” yok. 24b/9  NO: ʻʻve ḳısmet” yok. 20a/1  BV: ʻʻve ḳısmet” 
yok. 22a/2  ZO: ʻʻve ḳısmet” yok. 24b/2 
758 AE: ʻʻvėre” 13a/10  MA: ʻʻvėrir” yok.  NO: ʻʻvėrir” yok. 20a/1  BV: ʻʻvėrir” yok. 22a/2  ZO: ʻʻvėrir” yok. 
24b/2 
759 NO: ʻʻḫayırları” 20a/3  BV: ʻʻḫayırları”  22a/4  ZO: ʻʻḫayırları” 24b/4 
760 AE: ʻʻimām demḭrḭ” 13a/11  MA: ʻʻimām demḭrḭ” 24b/12  NO: ʻʻimām demḭrḭ” 20a/3  BV: ʻʻimām demḭrḭ” 
22a/5  ZO: ʻʻimām demḭrḭ”  24b/5 
761 AE: ʻʻkitābü’l-ḫaylda” 13a/11 MA: ʻʻḥayātü’l-ḥayvānda” 24b/12 NO: ʻʻḥayātü’l-ḥayvānda” 20a/3  BV: 
ʻʻḥayātü’l-ḥayvānda” 22a/5  ZO: ʻʻḥayatü’l-ḥayvānda” 24b/5 
762 AE: ʻʻkerremu’l-lāhu vechehu ve” yok. 13a/12  MA: ʻʻkerremu’l-lāhu vechehu ve” yok. 24b/13  NO: 
ʻʻkerremu’l-lāhu vechehu ve” yok. 20a/4  ZO: ʻʻkerremu’l-lāhu vechehu ve” yok. 24b/6 
763 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 20a/5 
764 AE: ʻʻḥażretlerinden” yok. 13a/12  MA: ʻʻḥażretlerinden” yok. 24b/13  NO: ʻʻḥażretlerinden” yok. 20a/5  BV: 
ʻʻve rażḭya’l-lāhü ʿanhu ḥażretlerinden” yok. 22a/6  ZO:  ʻʻḥażretlerinden” yok. 24b/7 
765 AE: ʻʻresūl” den sonra ʻʻekrem” var. 13a/12  MA: ʻʻresūl” den sonra ʻʻekrem” var. 25a/1  NO: ʻʻresūl” den 
sonra ʻʻekrem” var. 20a/5  BV: ʻʻresūl” den sonra ʻʻekrem” var. 22a/6 
766 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 20a/6  ZO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 24b/8 
767 BV: ʻʻḥaḳḳ teʿālā” yerine ʻʻḥaḳḳ subḥāne ve teʿālā” var. 22a/7 
768 AE: ʻʻḥalk eylemek” yerine ʻʻyaratmaḳ” var. 13a/13  MA: ʻʻḥalk eylemek” yerine ʻʻyaratmaḳ” var. 25a/2  NO:  
ʻʻḥalk eylemek” yerine ʻʻyaratmaḳ” var. 20a/6  BV: ʻʻḥalk eylemek” yerine ʻʻyaratmaḳ” var. 22a/7  ZO: ʻʻḥalk 
eylemek” yerine ʻʻyaratmaḳ” var. 24b/9 
769 MA: ʻʻpoyraz” 25a/2  NO: ʻʻpoyraz” 20a/7  BV: ʻʻpoyraz” 22a/8  ZO: ʻʻpoyraz” 24b/9 
770 AE:ʻʻyėline” 13a/14  MA: ʻʻyėline” 25a/2  NO: ʻʻyėline” 20a/7  BV: ʻʻyėline” 22a/8  ZO: ʻʻyėline” 24b/10 
771 AE: ʻʻemr ėdüb” yok. 13a/14  MA: ʻʻemr ėdüb” yok. 25a/3  NO: ʻʻemr ėdüb” yok. 20a/7  BV:  ʻʻemr ėdüb” 
yok. 22a/8  ZO: ʻʻemr ėdüb” yok. 24b/10 



126 
 

düşmānlarıma sebeb-i ẕillet ṭāʿatım ehline (4) sebeb-i cemāl ve kemāl ḳılam rüzigār775 
dėdi ki776 yā rabbi777 emr ėdüb sen āʿlemsin778 (5) pes cenāb-ı ḥaḳḳ (AE/13b) 
rüzigārdan779 bir miḳdār alub atı yaratdı (6) ve seni ʿarabḭ yaratdum dünyā ve aḫiret 
ḫayırlarınuŋ cümlesini (7) (ZO/25a) senüŋ öŋ780 ṣaçıŋa baġladım ve ġanḭmetleri seniŋ 
arḳanda (8) (BV/22b) cemʿ eyledüm ve ṣāḥibi781 saŋa muḥabbet ve şefḳat782 ėdici 
ḳıldum783 (9) ve seni ḳanatsız iken784 ḳuş gibi uçar ḳıldum785 ṣāḥibiniŋ (10) istedigine 
yetişmek içün786 (NO/20b) ve ḳorḳuduġından ḳaçub787 (11) ḫalāṣ olmaḳ788 icün789 pes790 
seniŋ üzeriŋde erler ḳılam ki (12) anlar beni tesbiḫ791 (MA/25b) ve  tenzḭh ėderler792 

                                                                                                                                                                          
772 AE: ʻʻdėdi ki” 13a/14  MA: ʻʻdėdi ki” 25a/3  NO: ʻʻdėdi ki” 20a/7  BV: ʻʻdėdi ki”  22a/8  ZO:  ʻʻdėdi ki” 
24b/10 
773 AE: ʻʻyaradım ki” 13a/14   MA: ʻʻyaradım ki” 25a/3  NO: ʻʻyaradım ki” 20a/8  BV: ʻʻyaradım ki” 22a/9  ZO:  
ʻʻyaradım ki” 24b/10 
774 AE: ʻʻgerek” yok. 13a/14  MA: ʻʻgerek” yok. 25a/3  NO: ʻʻgerek” yok. 20a/8  BV: ʻʻgerek” yok. 22a/9  ZO: 
ʻgerek” yok. 24b/10 
775 AE: ʻʻrḭḫ” 13a/15  MA: ʻʻrḭḫ” 25a/5  NO: ʻʻrḭḫ” 20a/9  BV: ʻʻrḭḫ” 22a/10  ZO: ʻʻrḭḫ” 24b/13 
776 MA: ʻʻdedi ki” den sonra ʻʻyā zat” var. 25a/5  BV:  ʻʻdedi ki” den sonra ʻʻyā zat” var. 22a/11  ZO:  ʻʻdedi ki” 
den sonra ʻʻyā zat” var. 24b/13 
777 NO: ʻʻyā rabbi” den sonra ʻʻyā rabbi” var. 20a/10 
778 AE: ʻʻemr ėdüb sen aʿlemsin” yok. 13a/15  MA: ʻʻemr ėdüb sen aʿlemsin” yok. 25a/5  NO: ʻʻemr ėdüb sen 
aʿlemsin” yok. 20a/10  BV: ʻʻemr ėdüb sen aʿlemsin” yok. 22a/11  ZO: ʻʻemr ėdüb sen aʿlemsin” yok. 24b/13 
779 AE: ʻʻyėlden” 13b/1  MA: ʻʻyėlden”  25a/6  NO:  ʻʻyėlden” 20a/10  BV: ʻʻyėlden” 22a/11  ZO: ʻʻyėlden” 
24b/14 
780 AE: ʻʻalnıŋ” 13b/2 
781 AE: ʻʻṣāḥibiŋi” 13b/2  MA: ʻʻṣāḥibiŋi” 25a/9  BV: ʻʻṣāḥibiŋi” 22b/1 ZO: ʻʻṣāḥibiŋi” 25a/2 
782 AE: ʻʻve şefḳat” yok. 13b/3  ZO: ʻʻve şefḳat” yok. 25a/2 
783 AE: ʻʻėtdüm” 13b/3 
784 AE: ʻʻiken” den sonra ʻʻyine” var. 13b/3  MA: ʻʻiken” den sonra ʻʻyine” var. 25a/10  NO: ʻʻiken” den sonra 
ʻʻyine” var. 20a/14 BV: ʻʻiken” den sonra ʻʻyine” var. 22b/2 ZO: ʻʻiken” den sonra ʻʻyine” var. 25a/3 
785 AE: ʻʻḳıldum” dan sonra ʻʻpes sen” var. 13b/3  MA: ʻʻḳıldum” dan sonra ʻʻpes sen” var. 25a/11  NO: ʻʻḳıldum” 
dan sonra ʻʻpes sen” var. 20a/15  BV:  ʻʻḳıldum” dan sonra ʻʻpes sen” var. 22b/2  ZO: ʻʻḳıldum” dan sonra ʻʻpes 
seni” var. 25a/4  
786 AE: ʻʻiçün” yok. 13b/4 
787 AE: ʻʻḳaçub” yok. 13b/4  MA: ʻʻḳaçub” yok. 25a/12  NO: ʻʻḳaçub” yok. 20b/1  BV:  ʻʻḳaçub” yok. 22b/3  ZO: 
ʻʻḳaçub” yok. 25a/5 
788 AE: ʻʻḳurtulmaḳ” 13b/4  MA: ʻʻḳurtulmaḳ” 25a/12  NO: ʻʻḳurtulmaḳ” 20b/1  BV: ʻʻḳurtulmaḳ” 22b/4  ZO: 
ʻʻḳurtulmaḳ” 25a/5 
789 AE: ʻʻ icün” den sonra ʻʻyaratdum ve ben” var. 13b/4   MA: ʻʻicün” den sonra ʻʻsen ve ben” var. 25a/12  NO: 
ʻʻicün” den sonra ʻʻsen ve ben” var. 20b/1  BV: ʻʻicün” den sonra ʻʻsen ve ben” var. 22b/4  ZO:  ʻʻicün” den sonra 
ʻʻsen ve ben” var. 25a/5 
790 AE: ʻʻpes” yok. 13b/4  MA: ʻʻpes” yok. 25a/12  NO: ʻʻpes” yok. 20b/1  BV: ʻʻpes” yok. 22b/4  ZO:  ʻʻpes” yok. 
25a/6 
791 AE: ʻʻtesbiḫ” den sonra ʻʻėdüb” var. 13b/5 
792 AE: ʻʻėderler” den sonra ʻʻeksiklik ṣıfatlarından biri ḳılarlar” var. 13b/5  MA: ʻʻėderler” den sonra ʻʻeksiklik 
ṣıfatlarından ögerler” var. 25b/1 NO: ʻʻėderler” den sonra ʻʻeksiklik ṣıfatlarından ve  ögerler” var. 20b/2  BV: 
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kemāl ṣıfatlarıma793 taḥmḭl ėderler794 (13) sen daḫı anlar ile795 beni796 tesbiḫ ve taḥmḭd 
ve tehlḭl797 ėdersin (14) dėdi798 at daḫı emir ḥaḳḳa imtiṧāl ėdüb ṣāḥibini her ḳanḳı (15) 
ẕikre meşġūl olursa bile meşġūl olur ẕikir ėder  

 
[18a] 

(1) melāʾik-i kirām ʿaleyhimü’s-selām çünki atıŋ bu ṣıfatların799 eşitdiler (2) ve ḥüsn ve 
ṣūretin gördiler800 yā rabbenā bizim icün daḫı801 atlar (3) ḫalḳ eyle (ZO/25b) dėyü802 
duʿā ėtdiler pes803 ḥaḳḳ teʿālā ḥażretleri804 anlar805 (4) içün806 ablāḳ807 ḫalḳ eyledi808 
peserek deve boyunlı809 vaḳtā ki ḥaḳḳ teʿālā (5) (BV/23a) atı yėre irsāl ėdüb dört ayaġı 

                                                                                                                                                                          
ʻʻėderler” den sonra ʻʻeksiklik ṣıfatlarından ve ögerler” var. 22b/5  ZO: ʻʻėderler” den sonra ʻʻeksiklik ṣıfatlarından 
ve ögerler” var. 25a/7 
793 AE: ʻʻkemāl ṣıfatları ile” den sonra ʻʻmuttaṣıf ḳılub birler ẕāt ve ṣıfatımı” var. 13b/6  MA: ʻʻkemāl ṣıfatlarıyla” 
dan sonra ʻʻbirlerler ẕāt ve ṣıfatımı” var. 25b/2  NO: ʻʻkemāl ṣıfatları ile” den sonra ʻʻbirlerler ẕāt ve ṣıfatımı” var. 
20b/3 BV: ʻʻkemāl ṣıfatları ile” den sonra ʻʻbirlerler ẕāt ve ṣıfatımı” var. 22b/6  ZO:  ʻʻkemāl ṣıfatları ile” den 
sonra ʻʻbirler ẕāt ve ṣıfatımı” var. 25a/8 
794 AE: ʻʻtaḥmḭl ėderler” yok. 13b/6  MA: ʻʻtaḥmḭl ėderler” yok. 25b/2  NO: ʻʻtaḥmḭl ėderler” yok. 20b/3  BV: 
ʻʻtaḥmḭl ėderler” yok. 22b/6  ZO: ʻʻtaḥmḭl ėderler” yok. 25a/8 
795 MA: ʻʻile” den sonra ʻʻböyle” var. 25b/2  NO: ʻʻile” den sonra ʻʻböyle” var. 20b/4  BV:  ʻʻile” den sonra 
ʻʻböyle” var. 22b/7  ZO: ʻʻile” den sonra ʻʻböyle” var. 25a/9 
796 AE: ʻʻbeni” yok. 13b/6  
797 AE: ʻʻtehlḭl” den sonra ʻʻtekbḭr” var. 13b/7 MA: ʻʻtehlḭl” den sonra ʻʻtekbḭr” var. 25b/3  NO: ʻʻtehlḭl” den sonra 
ʻʻtekbḭr” var. 20b/4  BV: ʻʻtehlḭl” den sonra ʻʻtekbḭr” var. 22b/7  ZO: ʻʻtehlḭl” den sonra ʻʻtekbḭr” var. 25a/10 
798 AE: ʻʻdėdi” den sonra ʻʻpes” var. 13b/7  MA: ʻʻdėdi” den sonra ʻʻpes” var. 25b/4  NO:  ʻʻdėdi” den sonra ʻʻpes” 
var. 20b/5  BV:  ʻʻdėdi” den sonra ʻʻpes” var. 22b/7  ZO: ʻʻdėdi” den sonra ʻʻpes” var. 25a/10 
799 AE: ʻʻṣıfat-ı şerḭfin” 13b/9 MA: ʻʻṣıfat-ı şerḭfin”  25b/6  NO: ʻʻṣıfat-ı şerḭfin” 20b/7 BV: ʻʻṣıfat-ı şerḭfin” 22b/10  
ZO: ʻʻṣıfat-ı şerḭfin” 25a/13 
800 AE: ʻʻgördiler” den sonra ʻʻise” var. 13b/9  MA: ʻʻgördiler” den sonra ʻʻise” var. 25b/7  NO: ʻʻgördiler” den 
sonra ʻʻise” var. 20b/8  BV: ʻʻgördiler” den sonra ʻʻise” var. 22b/11  ZO: ʻʻgördiler” den sonra ʻʻise” var. 25a/15 
801 AE: ʻʻdaḫı” yok. 13b/10 
802 AE: ʻʻdėyü” yok. 13b/10 
803 AE: ʻʻpes” yok. 13b/10 
804 AE: ʻʻḥażretleri” yok. 13b/10  MA: ʻʻḥażretleri” yok. 25b/8  NO: ʻʻḥażretleri” yok. 20b/9  BV: ʻʻḥażretleri” yok. 
22b/12  ZO: ʻʻḥażretleri” yok. 25b/1  
805 AE: ʻʻanlara” 13b/10 
806 AE: ʻʻiçün” yok. 13b/10 
807 AE: ʻʻablāḳ” dan sonra ʻʻatlar” var. 13b/10  MA: ʻʻablāḳ” dan sonra ʻʻatlar” var. 25b/9  NO. ʻʻablāḳ” dan sonra 
ʻʻatlar” var. 20b/10  BV: ʻʻablāḳ” dan sonra ʻʻatlar” var. 22b/12  ZO: ʻʻablāḳ” dan sonra ʻʻatlar” var. 25b/2 
808 AE: ʻʻḫalḳ eyledi” yerine ʻʻyaratdı” var. 13b/10  MA:  ʻʻḫalḳ eyledi” yerine ʻʻyaratdı” var. 25b/9  NO: ʻʻḫalḳ 
eyledi” yerine ʻʻyaratdı” var. 20b/10  BV: ʻʻḫalḳ eyledi” yerine ʻʻyaratdı” var. 22b/13  ZO: ʻʻḫalḳ eyledi” yerine 
ʻʻyaratdı” var. 25b/2 
809 AE: ʻʻdeve boyunlı” dan sonra ʻʻdaḫı” var. 13b/11  MA: ʻʻdeve boyunlı” dan sonra ʻʻdaḫı” var.  25b/9  NO: 
ʻʻdeve boyunlı” dan sonra ʻʻdaḫı” var. 20b/10  BV: ʻʻdeve boyunlı” dan sonra ʻʻdaḫı” var. 22b/13  ZO: ʻʻdeve 
boyunlı” dan sonra ʻʻdaḫı” var. 25b/2 
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yėre baṣdı (6) ise kişnedi Allāhü teʿālā810 buyurdı811 ki mübārek ḳılındıŋ (7) cümle 
ḥayvānatlardan812 seniŋ kişnemeŋ ile müşrikleri (8) ḫor ve ẕelḭl eyledüm ve813 seniŋ 
kişnemeŋ ile (MA/26a) anlarıŋ (9) ḳulaḳların ṭoldurdum ve göŋüllerin ḳorḳutdum pes 
(10) cenāb-ı ḥaḳḳ814 cemḭʿi eşyāyı ḥażret-i adem ʿaleyhi’s-selāma815 (11) (NO/21a) ʿarż 
ėdüb yaʿnḭ816 gösterüb817 buyurdı ki818 eyle (12) atı iḫtiyār ėdüb aldı819 pes ḥaḳḳ teʿālā 
buyurdı ki820 (AE/14a) (13) kendüŋe ve evlādıŋa sebeb-i ʿizzet821 olsun822 benim 
berekātım (14) siziŋ üzeriŋize823 sizden (ZO/26a) sevgülü bir maḫlūḳ yaratmadum (15) 
dėyü buyurdı824 bu ḥadḭṧ-i şerḭf ziyāde825mufażżal 

                                                           
810 MA: ʻʻḥaḳḳ teʿālā” 25b/11  NO: ʻʻḥaḳḳ teʿālā” 20b/12  BV: ʻʻḥaḳḳ teʿālā” 23a/2  ZO: ʻʻḥaḳḳ teʿālā” 25b/3 
811 AE: ʻʻdėdi” 13b/12  MA: ʻʻdėdi” 25b/11  NO: ʻʻdėdi” 20b/12  BV: ʻʻdėdi” 23a/2  ZO: ʻʻdėdi” 25b/5 
812 AE: ʻʻḥayvānlardan” 13b/12  MA: ʻʻḥayvānlardan” 25b/12  NO: ʻʻḥayvānlardan” 20b/12  BV: ʻʻḥayvānlardan” 
23a/2  ZO: ʻʻḥayvānlardan” 25b/5 
813 AE: ʻʻseniŋ kişnemeŋ ile müşrikleri ḫor ve ẕelḭl eyledüm ve” yok. 13b/12  BV: ʻʻseniŋ kişnemeŋ ile müşrikleri 
ḫor ve ẕelḭl eyledüm ve” yok. 23a/3 
814 AE: ʻʻcenāb-ı ḥaḳḳ” yerine ʻʻḥaḳḳ teʿālā” var. 13b/13  NO: ʻʻcenāb-ı ḥaḳḳ” yerine ʻʻcenāb-ı ʿizzet” var. 20b/15  
815 AE: ʻʻʿaleyhi’s-selāma” yok. 13b/14  MA: ʻʻʿaleyhi’s-selāma” yok. 26a/2  BV: ʻʻʿaleyhi’s-selāma” yok. 23a/4  
ZO: ʻʻʿaleyhi’s-selāma” yok. 25b/9 
816 AE: ʻʻyaʿnḭ” yok. 13b/14  MA: ʻʻyaʿnḭ” yok. 26a/2  NO: ʻʻyaʿnḭ” yok. 21a/1  BV: ʻʻyaʿnḭ” yok. 23a/5  ZO: 
ʻʻyaʿnḭ” yok. 25b/9 
817 AE: ʻʻgösterdikde” 13b/14  MA: ʻʻgösterdikde”  26a/3  NO: ʻʻgösterdikde” 21a/1  BV: ʻʻgösterdikde”  23a/5  
ZO:  ʻʻgösterdikde” 25b/9 
818 AE: ʻʻbuyurdı ki” den sonra ʻʻadem bunlardan diledigüŋ nesne kendüŋ içün iḫtiyār eyle adem ʿaleyhi’s-selām 
ėtdi atı ” var. 13b/14-15  MA: ʻʻbuyurdılar ki” den sonra ʻʻyā adem bunlardan diledigüŋ (26a/4) nesne kendüŋ içün 
iḫtiyār eyle ḥażret-i adem ʿaleyhi’s-selām (26a/5) atı” var. 26a/3-5  NO: ʻʻbuyurdılar ki” den sonra ʻʻyā adem 
bunlardan (21a/2) diledigüŋ nesne kendüŋ içün iḫtiyār eyle ḥażret-i adem (21a/3) ʿaleyhi’s-selām atı” var. 21a/1-3  
BV: ʻʻbuyurdılar ki” den sonra ʻʻyā adem bunlardan (23a/6) diledigüŋ nesne kendüŋ içün iḫtiyār eyle ḥażret-i adem 
(23a/7) ʿaleyhi’s-selavat-ı ve’s-selām atı” var. 23a/5-7  ZO: ʻʻbuyurdılar ki” den sonra ʻʻyā adem bunlardan 
diledigüŋ nesne kendüŋ içün (25b/11) iḫtiyār eyle ḥażret-i adem ʿaleyhi’s-selām (25b/12) atı” var. 25b/10-12 
819 AE: ʻʻėdüb aldı” yok. 13b/15  MA: ʻʻėdüb aldı” yok. 26a/5  BV: ʻʻaldı” yok. 23a/7  ZO: ʻʻaldı” yok. 25b/12 
820 NO: ʻʻdėdi” 21a/3  BV: ʻʻdėdi”  23a/7  ZO: ʻʻdėdi” 25b/12 
821 AE: ʻʻsebeb-i ʿizzet” den sonra ʻʻebediyye” var. 14a/1  MA: ʻʻsebeb-i ʿizzet” den sonra ʻʻebediyye” var. 26a/6  
NO: ʻʻsebeb-i ʿizzet” den sonra ʻʻebediyye” var. 21a/4  BV: ʻʻsebeb-i ʿizzet” den sonra ʻʻebediyye” var. 23a/8  ZO: 
ʻʻsebeb-i ʿizzet” den sonra ʻʻebediyye” var. 25b/13 
822 AE: ʻʻola” dan sonra ʻʻçoḳ nesne iḫtiyār ėtdüŋ mübārek olsun” var. 14a/1  MA: ʻʻola” dan sonra ʻʻ çoḳ nesne 
iḫtiyār ėtdüŋ mübārek olsun” var. 26a/6-7  NO: ʻʻola” dan sonra ʻʻçoḳ nesne iḫtiyār ėtdüŋ mübārek olsun” var. 
21a/5  BV: ʻʻola” dan sonra ʻʻçoḳ nesne iḫtiyār ėtdüŋ mübārek olsun” var. 23a/8-9  ZO:  ʻʻola” dan sonra ʻʻçoḳ 
nesne iḫtiyār ėtdüŋ mübārek olsun” var. 25b/14  
823 AE: ʻʻüzeriŋizedür” 14a/2  BV: ʻʻüzeriŋizedür” 23a/9  ZO: ʻʻüzeriŋizedür” 25b/15 
824 AE: ʻʻdėyü buyurdı” yok. 14a/2  MA:  ʻʻdėyü buyurdı” yok. 26a/8  NO: ʻʻdėyü buyurdı” yok. 21a/6  BV: ʻʻdėyü 
buyurdı” yok. 23a/10  ZO: ʻʻdėyü buyurdı” yok. 26a/1 
825 AE: ʻʻziyāde” yerine ʻʻḳatı” var. 14a/3  MA: ʻʻziyāde” yerine ʻʻḳatı” var. 26a/9  NO: ʻʻziyāde” yerine ʻʻḳatı” 
var. 21a/6  BV:  ʻʻziyāde” yerine ʻʻḳatı” var. 23a/11  ZO: ʻʻziyāde” yerine ʻʻḳatı” var. 26a/2 
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[18b] 
(1) olmaġıla naḳıl maʿnā ile iḫtiṣār ḳılındı826 anıŋ827 çoḳ fażāʾiline (2) delāletdür828 
teʾemmül oluna ve aṣḥāb-ı kirāmıŋ829 baʿżı830 ulularından831 (3) (BV/23b) rıżvānu’l-lāhi 
ʿaleyhim ecmaʿḭn832 menḳūldür resūlu’l-lāh (4) ṣallā’l-lahu833 ʿaleyhi ve’s-sellem 
ḥażretlerine dünyā metāʿlarından ġāyet834 (5) sevgülü nesne ḫatunları (MA/26b) ve 
atları idi maʿḳıl bin yesār (6) rażḭya’l-lāhü835 ʿanh ḥażretleriden836 mervḭdür837 lem 
yekün şey’ün eḥabbü (7) ilā resūlu’l-lāhi ṣallā’l-lahu838 ʿaleyhi ve’s-sellem baʿde’n-
nisāiʾ (8) mine’l-ḫayli839 yaʿnḭ resūlu’l-lāh840 ʿaleyhi’s-selāma841 ḫatunlardan (9) ṣoŋra 
atlardan842 (N0/21b) sevgülüdeŋ843 bir nesne yoḳ idi bu taḳdḭrce (10) kişi ḫatunlarını844 
ve atını845 sevmek resūlu’l-lāh846 ḥażretlerinüŋ (11) sünnet-i şerḭfesine847 (ZO/26b) 

                                                           
826 AE: ʻʻḳılındı” dan sonra ʻʻpes bu ḥadḭṧ-i şerḭfeniŋ” var. 14a/4  MA: ʻʻḳılındı” dan sonra ʻʻpes bu ḥadḭṧ-i 
şerḭfātıŋ” var. 26a/10 NO: ʻʻḳılındı” dan sonra ʻʻpes bu ḥadḭṧ-i şerḭfeniŋ” var. 21a/8  BV: ʻʻḳılındı” dan sonra ʻʻpes 
bu ḥadḭṧ-i şerḭfeniŋ” var. 23a/12  ZO: ʻʻḳılındı” dan sonra ʻʻpes bu ḥadḭṧ” var. 26a/3 
827 AE: ʻʻanıŋ” yok. 14a/4  MA: ʻʻanıŋ” yok. 26a/10  NO: ʻʻanıŋ” dan sonra ʻʻḳatı” var. 21a/8  BV: ʻʻanıŋ” yok. 
23a/12  ZO:  ʻʻanıŋ” yok. 26a/3 
828 AE: ʻʻdelālet ėder” 14a/4  MA: ʻʻdelālet ėder” 26a/11  NO: ʻʻdelālet ėder” 21a/8  BV:  ʻʻdelālet ėder” 23a/12  
ZO: ʻʻdelālet ėder”  26a/4 
829 NO: ʻʻaṣḥāb-ı kirāmıŋ” dan sonra ʻʻrażḭya’l-lāhü teʿālā ʿanhā” var. 21a/9 
830 AE: ʻʻ baʿżı” yok. 14a/4 
831 ZO: ʻʻulularından”  dan sonra ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanhüm” var. 26a/5 
832 AE: ʻʻrıżvānu’l-lāhi ʿaleyhim ecmaʿḭn” yok. 14a/4  NO: ʻʻrıżvānu’l-lāhi ʿaleyhim ecmaʿḭn” yok. 21a/10  ZO: 
ʻʻrıżvānu’l-lāhi ʿaleyhim ecmaʿḭn” yok. 26a/5 
833 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 21a/10  ZO:  ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 26a/6 
834 AE: ʻʻġāyet” yerine ʻʻbek” var. 14a/6  MA: ʻʻġāyet” yerine ʻʻeŋ” var. 26a/13  NO: ʻʻġāyet” yerine ʻʻeŋ bek” 
var. 21a/11  BV: ʻʻġāyet” yerine ʻʻeŋ” var. 23b/2  ZO: ʻʻġāyet” yerine ʻʻeŋ” var. 26a/7 
835 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 21a/12 
836 AE: ʻʻḥażretleriden” yok. 14a/6  MA: ʻʻḥażretleriden” yok. 26b/1  NO: ʻʻḥażretleriden” yok. 21a/13  BV:  
ʻʻḥażretleriden” yok. 23b/3  ZO: ʻʻḥażretleriden” yok. 26a/9 
837 AE: ʻʻmervḭdür” yerine ʻʻrivāyet olunmışdur ki ėtdi” var. 14a/7  MA: ʻʻmervḭdür” yerine ʻʻrivāyet olunmışdur ki 
eyitdi” var. 26b/1  NO: ʻʻmervḭdür” yerine ʻʻrivāyet olunmışdur ki ėtdi” var. 21a/13  BV:  ʻʻmervḭdür” yerine 
ʻʻrivāyet olunmışdur ki ėtdi” var. 23b/4  ZO:  ʻʻmervḭdür” yerine ʻʻrivāyet olunmışdur ki ėyitdi” var. 26a/9 
838 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 21a/14 
839 AE: ʻʻe’l-ḫayli” 14a/8 
840 NO: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻḥażretine” var. 21a/15  BV: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣallā’l-lahu ḥażretine” 
var. 23b/6  
841 AE: ʻʻresūlu’l-lāh ʿaleyhi’s-selāma” yerine ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellemden” var. 14a/8  MA: 
ʻʻresūlu’l-lah ʿaleyhi’s-selāma” yerine ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellemden ḥażretine” var. 26b/3 NO: 
ʻʻʿaleyhi’s-selāma” yok. 21a/15  ZO: ʻʻresūlu’l-lāh ʿaleyhi’s-selāma” yerine ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-
sellemden ḥażretine” var. 26a/12  
842 AE: ʻʻatlardan” yok. 14a/8 
843 AE: ʻʻsevgülü” 14a/8  BV: ʻʻsevgüleriŋ” 23b/6  ZO: ʻʻsevgülü” 26a/13 
844 AE: ʻʻḫatunın” 14a/9  ZO: ʻʻḫatunın” 26a/14 
845 BV: ʻʻatların” 23b/7  ZO: ʻʻatların” 26a/14 
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riʿāyet eylemek olur848 baʿżı eḥādḭṧ-i şerḭfe (12) mażmūnında vārid olmuşdur ki ʿarabḭ 
at ḥaḳḳ teʿālāya849 (13) duʿā ėder ṣāḥibi kendüyi sevmek icün (14) ve rızḳı çoḳ olmaḳ 
icün ṣoŋra ḥüsn ve ḫāteme ile vefāt (15) eylemek850 icün dėyü buyurdı851 ʿabdu’l-lah 
bin mübārek852 

[19a] 
(1)  ʿömer bin ʿutbe853 rażḭya’l-lāhü ʿanh ḥażretlerinden854 naḳl ėtmişdür ki (2) ġazāya 
gider oldı (BV/24a) daḫı855 dört biŋ dirhem şerʿiyye ki (3) ḳırḳ biŋ (MA/27a) aḳce ėder 
bir at ṣatun aldı856 dostları ʿömer (4) bin ʿutbeye dėdiler ki857 neylerdiŋ bir ata bu ḳadar 
aḳce ṣayub858 (5) aldıŋ859 dėdiklerinde860 indi861 benim düşmānıma ḳarşu862 atım863 bir 

                                                                                                                                                                          
846 AE: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellemden” var. 14a/8 MA: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra 
ʻʻṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellemden” var. 26b/6  NO: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣallā’l-lahu teʿālā ʿaleyhi ve’s-
sellemden” var. 21b/2  ZO: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻʿaleyhi ve’s-sellemden” var. 26a/15  
847 AE: ʻʻşerḭfine” 14a/9  MA: ʻʻsünnet-i şerḭfesine” yerine ʻʻsünnetine” var. 26b/6  NO: ʻʻsünnet-i şerḭfesine” 
yerine ʻʻsünnetine” var. 21b/3  BV: ʻʻsevmek resūlu’l-lāh ḥażretlerinüŋ sünnet-i şerḭfesine” yok. 23b/7  ZO: 
ʻʻsünnet-i şerḭfesine” yerine ʻʻsünnetine” var. 26a/15 
848 AE: ʻʻriʿāyet eylemek olur” yerine ʻʻriʿāyetdür” var. 14a/9  
849 NO: ʻʻḥaḳḳ teʿālāya” yerine ʻʻḥaḳḳ teʿālā ḥażretine” var. 21b/5 
850 AE: ʻʻvefāt eylemek” yerine ʻʻölmeḳ” var. 14a/12  MA: ʻʻvefāt eylemek” yerine ʻʻölmeḳ” var. 26b/10  NO: 
ʻʻvefāt eylemek” yerine ʻʻölmeḳ” var. 21b/6  BV: ʻʻvefāt eylemek” yerine ʻʻölmeḳ” var. 23b/11  ZO: ʻʻvefāt 
eylemek” yerine ʻʻölmeḳ” var. 26b/5 
851 AE: ʻʻbuyurılmışdur” 14a/12  MA: ʻʻbuyurılmışdur” 26b/10  NO: ʻʻbuyurılmışdur” 21b/7  BV: ʻʻbuyurılmışdur” 
23b/11 ZO: ʻʻbuyurılmışdur” 26b/5 
852 AE: ʻʻmübārek” den sonra ʻʻraḥimu’l-lāh rivāyetinde sadḭ raḥimu’l-lāh” var.14a/12  MA: ʻʻmübārek” den sonra 
raḥimu’l-lāh rivāyetinde sadḭ raḥimu’l-lāh” var.  26b/11  NO: ʻmübārek” den sonra ʻʻraḥimu’l-lāh teʿālā (21b/8) 
rivāyetinde sadḭ raḥimu’l-lāh teʿālā” var. 21b/7-8  BV: ʻʻmübārek” den sonra ʻʻraḥimu’l-lāh  rivāyetinde sadḭ 
raḥimu’l-lāh” var. 23b/12 ZO: ʻʻmübārek” den sonra ʻʻraḥimu’l-lāh rivāyetinde (26b/7) sadḭ raḥmetu’l-lāhi” var. 
26b/6-7 
853 AE: ʻʻbin ʿutbe” den sonra ʻʻraḥimu’l-lāhi” var. 14a/13  MA: ʻʻbin ʿutbe” den sonra ʻʻraḥimu’l-lāhi teʿālā”  
26b/12  NO: ʻʻbin ʿutbeden” sonra ʻʻʿaleyhe e’r-raḥime” 21b/9  ZO: ʻʻbin ʿutbe” den sonra ʻʻraḥmetu’l-lāhi” var. 
26b/7  
854 AE: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh ḥażretlerinden” yok. 14a/13  MA: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh ḥażretlerinden” yok. 26b/12  
NO:ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh ḥażretlerinden” yok. 21b/9  BV: ḥażretlerinden” yok. 23b/13 ZO: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh 
ḥażretlerinden” yok. 26b/7 
855 AE:ʻʻdaḫı” yok. 14a/13  MA: ʻʻdaḫı” yok.27a/1 
856 AE:ʻʻaldı” dan sonra ʻʻdaḫı” var. 14a/14  NO: ʻʻaldı” dan sonra ʻʻdaḫı” var. 21b/11  BV: ʻʻaldı” dan sonra 
ʻʻdaḫı” var. 24a/2  ZO: ʻʻaldı” dan sonra ʻʻdaḫı” var. 26b/10 
857 AE: ʻʻömer ve bin ʿutbeye dėdiler ki” yok. 14a/14  MA: ʻʻömer ve bin ʿutbeye dėdiler ki” yok. 27a/1  NO: 
ʻʻömer ve bin ʿutbeye dėdiler ki” yok. 21b/11  BV: ʻʻömer ve bin ʿutbeye dėdiler ki” yok. 24a/2  ZO:  ʻʻömer ve 
bin ʿutbeye dėdiler ki” yok. 26b/10 
858 AE: ʻʻṣatun” 14a/15 
859 MA: ʻʻaldıŋ” yok. 27a/2  NO: ʻʻaldıŋ” yok. 21b/12  BV: ʻʻaldıŋ” yok. 24a/3  ZO: ʻʻaldıŋ” yok. 26b/11 
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adım864 (6) vardıġı (AE/14b) baŋa dört biŋ865 dostımdan866 sevgülüdür867 buyurdı (7) 
ʿömer bin ʿutbe868 tābiʿḭniŋ ulularından ve ġāzḭlerinden ve şehḭdlerindendür869 (8) 
(NO/22a) (ZO/27a) ve baʿżı ḥadḭṧ-i şerḭfde vārḭd olmuşdur ki at870 cennetde (9) daḫı 
olur871 mübārek (HM/16b) ḥayvāndur ḥaḳḳ teʿālā872 ḳullarını (10) dünyāda ve aḫiretde 
anıŋla şerḭf eyler873 ʿabdu’l-lah874 bin sāʿda875 (11) eydür ben876 resūlu’l-lāh ṣallā’l-
lahu877 ʿaleyhi ve’s-selām (12) ḥażretlerine878 suʾāl ėtdüm879 yā resūlu’l-lāh880 cennetde 

                                                                                                                                                                          
860 AE: ʻʻdėdiklerinde” yerine ʻʻdėyü söylediler eyitdi” var. 14a/15  MA: ʻʻdėdiklerinde” yerine ʻʻdėyü söylediler 
eyitdi” var. 27a/2  NO: ʻʻdėdiklerinde” yerine ʻʻdėyü söylediler eyitdi” var. 21b/12  BV:  ʻʻdėdiklerinde” yerine 
ʻʻdėyü söylediler eyitdi” var. 24a/3  ZO: ʻʻdėdiklerinde” yerine ʻʻdėyü söylediler eyitdi” var. 26b/11 
861 AE: ʻʻindi” yok. 14a/15  MA: ʻʻindi” yok. 27a/3  NO: ʻʻindi” yok. 21b/12  BV: ʻʻindi” yok. 24a/3  
862 AE: ʻʻḳarşu” dan sonra ʻʻbir” var. 14a/15  NO: ʻʻḳarşu” dan sonra ʻʻbir” var.  21b/13  BV: ʻʻḳarşu” dan sonra 
ʻʻbir” var. 24a/4  ZO: ʻʻḳarşu” dan sonra ʻʻbir” var. 26b/12 
863 MA: ʻʻatım” yok. 27a/3  NO: ʻʻatım” yok. 21b/13  BV: ʻʻatım” yok. 24a/4  ZO: ʻʻatım” yok.  26b/12 
864 AE: ʻʻbir adım” yok. 14a/15 
865 MA: ʻʻdört biŋden” 27a/4  NO: ʻʻdört biŋden” 21b/13  BV:  ʻʻdört biŋden” 24a/4  ZO: ʻʻdört biŋden” 26b/13 
866 AE: ʻʻdostımdan” yerine ʻʻaḳceden” var. 14b/1  MA: ʻʻdostımdan” yok. 27a/4  NO:  ʻʻdostımdan” yok. 21b/13  
BV: ʻʻdostımdan” yok. 24a/4  ZO: ʻʻdostımdan” yok. 26b/12 
867 AE:ʻʻsevgülüdür” yerine ʻʻḫayırludur” var. 14b/1 
868 AE: ʻʻbin ʿutbe” den sonra ʻʻdėdikleri kimse” var. 14b/1 MA: ʻʻbin ʿutbe” den sonra ʻʻdėdikleri kimse” var. 
27a/5 BV: ʻʻʿömer bin ʿutbe” den sonra ʻʻdėdikleri kimesne” var. 24a/5  ZO: ʻʻʿömer bin ʿutbe” den sonra 
ʻʻdėdikleri kimesne” var. 26b/14 
869 NO: ʻʻşehḭdlerinden idi” den sonra ʻʻraḥimu’l-lāhi” var. 21b/15   
870 AE: ʻʻat” yok. 14b/3  NO: ʻʻʿutbe” den sonra ʻʻdėdikleri kimesne” 21b/14 
871 AE: ʻʻolur” dan sonra ʻʻbir” var. 14b/3  MA: ʻʻolur” dan sonra ʻʻbir” var. 27a/7  ZO: ʻʻolur” yok. 27a/2 
872 AE: ʻʻtaŋrı teʿālā” dan sonra ʻʻḥażreti” var. 14b/3  MA:ʻʻtaŋrı teʿālā” dan sonra ʻʻḥażreti” var. 27a/8  NO: ʻʻḥaḳḳ 
teʿālā” dan sonra ʻʻḥażreti” var. 22a/2  BV: ʻʻtaŋrı teʿālā” dan sonra ʻʻḥażreti” var. 24a/9  ZO: ʻʻtaŋrı teʿālā” dan 
sonra ʻʻḥażreti” var. 27a/3  HM:ʻʻtaŋrı teʿālā” 16b/1 
873 AE: ʻʻşerḭf ėder” 14b/4  NO: ʻʻşerḭf eyler” yerine ʻʻ teşrḭf eyler” var. 22a/3  BV: ʻʻşerḭf eyler” yerine ʻʻ teşrḭf 
eyler” var. 24a/9  ZO: ʻʻşerḭf eyler” yerine ʻʻ teşrḭf eyler” var. 27a/4  HM: ʻʻşerḭf eyler” yerine ʻʻ teşrḭf eyler” var. 
16b/1 
874 AE: ʻʻʿabdu’r-raḥman” 14b/4  MA: ʻʻʿabdu’r-raḥman” 27a/9  NO: ʻʻʿabdu’r-raḥman” 22a/3 BV: ʻʻʿabdu’r-
raḥman” 24a/10 ZO: ʻʻʿabdu’r-raḥman” 27a/4 ZO: ʻʻʿabdu’r-raḥman” 16b/2 
875 AE: ʻʻsāʿda” dan sonra ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” var. 14b/4 MA: ʻʻʿabdu’r-raḥman bin sāʿda” den sonra ʻʻrażḭya’l-
lāhü ʿanh” var. 27a/9 NO: ʻʻʿabdu’r-raḥman bin sāʿda” dan sonra ʻʻrażḭya’l-lāhü teʿālā ʿanh” var. 22a/4 BV: 
ʻʻʿabdu’r-raḥman bin sāʿda” dan sonra ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” var. 24a/10 ZO: ʻʻʿabdu’r-raḥman bin sāʿda” dan sonra 
ʻʻrażḭya’l-lāhü teʿālā ʿanh” var. 27a/5  ZO: ʻʻsāʿda” dan sonra ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” var. 16b/2 
876 AE: ʻʻben” den sonra ʻʻatı sevdim daḫı” var. 14b/4  MA: ʻʻben” den sonra ʻʻatı sevdim daḫı” var. 27a/10  NO: 
ʻʻben” den sonra ʻʻatı sevdim daḫı” var. 22a/4  BV: ʻʻben” den sonra ʻʻatı severdim daḫı” var. 24a/10  ZO: ʻʻben” 
den sonra ʻʻatı sevdim daḫı” var. 27a/5  HM: ʻʻben” den sonra ʻʻatı sevdim daḫı” var. 16b/2 
877 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 22a/5 
878 MA: ʻʻḥażretlerine” yok. 27a/10  BV: ʻʻḥażretlerine” yok. 24a/11  ZO: ʻʻḥażretlerine” yok. 27a/6 
879 AE: ʻʻsuʾāl ėdüb” 14b/5  MA: ʻʻsuʾāl ėdüb” 27a/11  BV: ʻʻsuʾāl ėdüb” 24a/11  ZO: ʻʻsuʾāl ėdüb” 27a/6  HM: 
ʻʻsuʾāl ėdüb” 16b/3 
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at olur mı (13) dėdüm buyurdılar ki in edḫalaka’l-lahü’l-cennete yā ʿabde’r-raḥmān 
(14) kāne leke881 (BV/24b) feresen min yāḳūtın lehā cenāḥānḭ (MA/27b) yaṭiru (15) 
bike ciʾte882 ve şiʾte yaʿnḭ yā ʿabdu’r-raḥman eger ḥaḳḳ teʿālā883  

[19b] 
(1) cennete ḳoyarsa anda seniŋ yāḳūtdan bir atıŋ olur ki (2) iki ḳanadı olur seni 
istedügiŋ yėre uçurur ve bu maʿnāda (3) bir ḳac ḥadḭṧ-i şerḭf vārid olmışdur884 cümlesi 
biribirine taḳviyye885 (4) eyler886 ve ḥaḳḳ teʿālā887 ḥażretlerinüŋ888 ḳuvvet889 tāmmesinde 
bir nesne (5) baʿḭd olmaz (ZO/27b) ḳādir muṭlaḳdur ne diler890 eyler baʿżı ʿulemā-yı 
ʿiẓām891 (6) raḥimehumu’l-lāh892 dėdiler ki893 (NO/22b) bir kimesne fḭ-sebḭli’l-lāhi894 
ġazā icün (7) at895 besleye896 ol kimse ḥaḳḳ teʿālānıŋ ve resūlu’l-lāh (8) ṣallā’l-lahu 

                                                                                                                                                                          
880 AE: ʻʻyā resūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻhḭc” var. 14b/6  MA: ʻʻyā resūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻhḭc” var. 27a/11  BV: ʻʻyā 
resūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻhḭc” var. 24a/12  ZO: ʻʻyā resūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻhḭc” var. 27a/7  HM: ʻʻyā resūlu’l-
lāh” dan sonra ʻʻhḭc” var. 16b/4 
881 AE: ʻʻ leke” den sonra ʻʻfḭhā” var. 14b/7  MA: ʻʻ leke” den sonra ʻʻfḭhā” var. 27a/13  BV: ʻʻ leke” den sonra 
ʻʻfḭhā” var. 24a/13  ZO: ʻʻ leke” den sonra ʻʻfḭhā” var. 27a/9  HM: ʻʻ leke” den sonra ʻʻfḭhā” var. 16b/5 
882 AE: ʻʻciʾte ve” yok. 14b/7  MA: ʻʻḥḭṧ”  27b/1  NO: ʻʻḥḭṧ” 22a/9  BV: ʻʻḥḭṧ” 24b/1  HM: ʻʻḥḭṧ” 16b/6 
883 AE: ʻʻḥaḳḳ teʿālā” dan sonra ʻʻseni” var. 14b/8  MA: ʻʻḥaḳḳ teʿālā” dan sonra ʻʻseni” var. 27b/2  NO: ʻʻḥaḳḳ 
teʿālā” dan sonra ʻʻseni” var. 22a/10  BV: ʻʻḥaḳḳ teʿālā” dan sonra ʻʻseni” var. 24b/2  ZO: ʻʻḥaḳḳ 
teʿālā” dan sonra ʻʻseni” var. 27a/11  HM:  ʻʻḥaḳḳ teʿālā” dan sonra ʻʻseni” var. 16b/7 
884 ZO: ʻʻve bu maʿḭnde bir ḳac ḥadḭṧ-i şerḭf vārid olmışdur” yok. 27a/13 
885 AE: ʻʻtaḳviyyet” 14b/10 MA: ʻʻtaḳviyyet” 27b/5 NO: ʻʻtaḳviyyet” 22a/13 BV: ʻʻtaḳviyyet” 24b/6 ZO: 
ʻʻtaḳviyyet” 27a/14 HM: ʻʻtaḳviyyet” 16b/10 
886 NO: ʻʻėrer” 22a/13  BV:  ʻʻėder” 24b/6 
887 AE: ʻʻḥaḳḳ celle ve ʿalānıŋ” 14b/10  MA: ʻʻḥaḳḳ celle ve ʿalānıŋ” 27b/5  NO: ʻʻḥaḳḳ celle ve ʿalānıŋ” 22a/14  
ZO: ʻʻḥaḳḳ celle ve ʿalānıŋ” 27a/14  HM:  ʻʻḥaḳḳ celle ve ʿalānıŋ” 16b/10  
888 AE: ʻʻḥażretlerinüŋ” yok. 14b/10 MA: ʻʻḥażretlerinüŋ” yok. 27b/6 NO: ʻʻḥażretlerinüŋ” yok. 22a/14 BV:  
ʻʻḥażretlerinüŋ” yok. 24b/6  ZO: ʻʻḥażretlerinüŋ” yok. 27a/14  HM: ʻʻḥażretlerinüŋ” yok. 16b/10 
889 AE: ʻʻḳudret” 14b/10  MA: ʻʻḳudret”  27b/6  NO:  ʻʻḳudret” 22a/14  BV: ʻʻḳudret” 24b/6  ZO: ʻʻḳudret” 27a/15   
HM:  ʻʻḳudret” 16b/10 
890 AE: ʻʻdilerse” 14b/11  MA: ʻʻdilerse” 27b/7  NO: ʻʻdilerse” 22a/15  BV:  ʻʻdilerse” 24b/7  ZO: ʻʻdilerse” 27b/1  
HM: ʻʻdilerse” 16b/11 
891 AE:  ʻʻʿiẓām” yok. 14b/11  MA: ʻʻʿiẓām” yok. 27b/7  NO: ʻʻʿiẓām” yok. 22a/15  BV: ʻʻʿiẓām” yok. 24b/8  ZO: 
ʻʻʿiẓām” yok. 27b/1  HM:  ʻʻʿiẓām” yok. 16b/11 
892 AE: ʻʻraḥimehumu’l-lāh” yok. 14b/11  MA: ʻʻraḥimehumu’l-lāh” yok. 27b/7  NO: ʻʻraḥimehumu’l-lāh” yok. 
22a/15  BV: ʻʻraḥimehumu’l-lāh” yok. 24b/8  ZO:  ʻʻraḥimehumu’l-lāh” yok. 27b/1  HM: ʻʻraḥimehumu’l-lāh” 
yok. 16b/11 
893 AE: ʻʻdėmişlerdür ki” 14b/11  MA: ʻʻdėmişlerdür ki” 27b/7  NO: ʻʻdėmişlerdür ki” 22a/15  BV: ʻʻdėmişlerdür 
ki” 24b/8  ZO: ʻʻdėmişlerdür ki” 27b/2  HM:  ʻʻdėmişlerdür ki” 16b/132 
894 AE: ʻʻfḭ-sebḭli’l-lāhi” dan sonra ʻʻat alub” var. 14b/12 
895 AE: ʻʻat” yok. 14b/12  MA: ʻʻat” dan sonra ʻʻalub” var. 27b/8  NO: ʻʻat” dan sonra ʻʻalub” var. 22b/1  BV: ʻʻat” 
dan sonra ʻʻalub” var. 24b/9  ZO: ʻʻat” dan sonra ʻʻalub” var. 27b/3  HM: ʻʻat” dan sonra ʻʻalub” var. 16b/12 
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ʿaleyhi ve’s-sellemiŋ897 emrin yėrine getürmiş olur898 zḭrā (9) taŋrı teʿālā āyet-i 
kerḭmesinde ve899 eʿiddū lehum māsteṭaʿtum900 (10) buyurdı901 ẕikir-i sebḳat eyledi ve 
resūlu’l-lāh902 (11) irtebiṭū’l- ḫayle vemsehū bi-nevāṣḭhā ve aʿcāzihā buyurmışdur903 
(12) yaʿnḭ at baġlaŋ baġlamaḳdan904 murād905(AE/15a) yaʿnḭ906 beslemek907 ve (13) 

                                                                                                                                                                          
896 AE: ʻʻbaġlaya” 14b/12  MA: ʻʻbaġlaya” 27b/8  NO: ʻʻbaġlaya” 22b/1  BV: ʻʻbaġlaya” 24b/9  ZO: ʻʻbaġlaya” 
27b/3  HM: ʻʻbaġlaya” 16b/13 
897 AE: ʻʻve resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellemiŋ” yok. 14b/12 MA: ʻʻve resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi 
ve’s-sellemiŋ” yok. 27b/9 NO: ʻʻve resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellemiŋ” yok. 22b/2 BV: ʻʻve resūlu’l-lāh 
ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellemiŋ” yok. 24b/9  ZO: ʻʻve resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellemiŋ” yok. 27b/3  
HM: ʻʻve resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu  ʿaleyhi ve’s-sellemiŋ” yok. 14b/12 MA: ʻʻve resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-
sellemiŋ” yok. 16b/13 
898 AE: ʻʻgetürmiş olur” yerine ʻʻgetüre” var. 14b/12 
899 AE: ʻʻtaŋrı teʿālā āyet-i kerḭmesinde ve” yok. 14b/12  MA: ʻʻtaŋrı teʿālā āyet-i kerḭmesinde ve” yok. 27b/10  
NO: ʻʻtaŋrı teʿālā āyet-i kerḭmesinde ve” yok. 22b/2  BV: ʻʻtaŋrı teʿālā āyet-i kerḭmesinde ve” yok. 24b/10  ZO: 
ʻʻtaŋrı teʿālā āyet-i kerḭmesinde ve”  yok. 27b/4  HM: ʻʻtaŋrı teʿālā āyet-i kerḭmesinde ve” yok. 16b/13 
900 AE: ʻʻmāsteṭaʿtum” dan sonra ʻʻmin ḳuvvetin ve min ribāṭi’l-ḥayli āyet-i kerḭmesi muḳteżāsınca (14b/14) at 
beslemege emir olunmışdur ve resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem emrin daḫı getürmiş ola” var. 14b/13-14  
MA: ʻʻmāsteṭaʿtum” dan sonra ʻʻmin ḳuvvetin (27b/11) ve min ribāṭi’l-ḥayli āyet-i kerḭmesi muḳteżāsınca (27b/12) 
at beslemege emir olunmışdur ve āyet-i kerḭmeniŋ (27b/13) tefsḭri bāb-ı evvelinde geçmişdür ve resūlu’l-lāh ṣallā’l-
lahu ʿaleyhi ve’s-sellem (MA28a/1) emrin daḫı yerine getürmiş olur zḭrā”  var. 27b/11-13 28a/1  NO:  
ʻʻmāsteṭaʿtum” dan sonra ʻʻmin ḳuvvetin ve min ribāṭi’l-ḥayli āyet-i kerḭmesi (22b/4) muḳteżāsınca  at beslemege 
emir olunmışdur ve āyet-i kerḭmeniŋ (22b/5) tefsḭri bab-ı evvelde geçmişdür resūlu’l-lāh (22b/6) ṣallā’l-lahu teʿālā 
ʿaleyhi ve’s-sellem emrin daḫı yerine getürmiş (22b/7) olur zḭrā” var. 22b/3-7  BV:  ʻʻmāsteṭaʿtum” dan sonra ʻʻmin 
ḳuvvetin ve min ribāṭi’l-ḥayli (24b/11) āyet-i kerḭmesi muḳteżāsınca at beslemege emir olunmışdur (24b/12) ve 
āyet-i kerḭmeniŋ tefsḭri bāb-ı evvelinde geçmişdür (24b/13) resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem  emrin daḫı 
yerine getürmiş olur (BV25a/1) zḭrā” var. 24b/10-13-25a/1 ZO: ʻʻmāsteṭaʿtum” dan sonra ʻʻmin ḳuvvetin ve min 
ribāṭi’l-ḥayli āyet-i kerḭmesi (27b/6) muḳteżāsınca at beslemege emir (27b/7) olunmışdur ve āyet-i kerḭmeniŋ tefsḭri 
bāb-ı evvelinde (27b/8) geçmişdür resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi (27b/9) ve’s-sellem  emrin yerine getürmiş olur 
zḭrā” var. 27b/5-9  HM: ʻʻmāsteṭaʿtum” dan sonra ʻʻmin ḳuvvetin ve min ribāṭi’l-ḥayli türhübun (16b/15) āyet-i 
kerḭmesi muḳteżāsınca at beslemege emir olmışdur ve āyet-i kerḭmeniŋ (16b/16) tefsḭri bāb-ı evvelinde geçmişdür 
resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu (16b/17) ʿaleyhi ve’s-sellem emrin daḫı yerine getürmiş olur zḭrā” var. 16b/14-17 
901 MA: ʻʻbuyurmışdur ki” 28a/1 NO: ʻʻbuyurmışdur ki”  22b/7 BV: ʻʻbuyurmışdur ki” 25a/1  ZO: ʻʻbuyurmışdur 
ki” 27b/10  HM: ʻʻbuyurmışdur ki” 16b/17 
902 AE: ʻʻbuyurdı zikir-i sebḳat eyledi ve resūlu’l-lāh” yok. 14b/14  MA: ʻʻbuyurdı zikir-i sebḳat eyledi ve resūlu’l-
lāh” yok. (28a/1)  BV: ʻʻbuyurdı zikir-i sebḳat eyledi ve resūlu’l-lāh” yok. 25a/1  ZO: ʻʻbuyurdı zikir-i sebḳat 
eyledi ve resūlu’l-lāh” yok. 27b/10  HM: ʻʻbuyurdı zikir-i sebḳat eyledi ve resūlu’l-lāh” yok. 16b/13 
903 AE: ʻʻbuyurmışdur” yok. 14b/15 MA: ʻʻbuyurmışdur” yok. 28a/3  NO: ʻʻbuyurmışdur” yok. 22b/8  BV: 
ʻʻbuyurmışdur” yok. 25a/1  ZO: ʻʻbuyurmışdur” yok. 27b/11  HM: ʻʻbuyurmışdur” yok. 16b/18   
904 AE: ʻʻbaġlamaḳdan” yok. 14b/15 
905 AE: ʻʻmurād” dan sonra ʻʻbeslemekdür” var. 14b/15  MA: ʻʻmurād” dan sonra ʻʻbeslemekdür” var. 28a/3  NO: 
ʻʻmurād” dan sonra ʻʻbeslemekdür” var. 22b/9  BV: ʻʻmurād” dan sonra ʻʻbeslemekdür” var. 25a/2  ZO: ʻʻmurād” 
dan sonra ʻʻbeslemekdür” var. 27b/12  HM: ʻʻmurād” dan sonra ʻʻbeslemekdür” var. 16b/19 
906 MA: ʻʻyaʿnḭ” den sonra ʻʻat” var.  NO:  ʻʻyaʿnḭ” den sonra ʻʻat” var. 22b/9  BV:  ʻʻyaʿnḭ” den sonra ʻʻat” var. 
25a/2 
907 AE: ʻʻbesleŋ” 15a/1  NO: ʻʻbesleŋ” 22b/9  BV: ʻʻbesleŋ” 25a/3  HM: ʻʻbesleŋ” 16b/19 
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alınlarını (HM/17a) ve ṣaġrı yėrini908 ṣıġaŋ dėmekdür909 yaʿnḭ910 muḥabbet (14) olub911 
oḫşaŋ dėmekdür912 selmān-ı fārisḭ913 rażḭya’l-lāhü914-ʿanha (15) resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu 
ʿaleyhi ve’s-sellemden915 

[20a] 
(1) rivāyet eyledi916 (ZO/28a) ḥaḳḳun917 ʿalā külli müslimin en yerbiṭe feresen (2) iẕā 
ṭaḳe buyurdı918 yaʿnḭ919 her müslim920 üzerine vācibdür (3) bir at baġlamaḳ ḳādir olduġı 
zamānda921 dėmekdür ve atıŋ (4) cümlesi münāfiʿinden biri922(NO/23a) olduġı eve 

                                                           
908 AE: ʻʻṣaġrı yėrini” yerine ʻʻṣaġrıların” var. 15a/1  MA: ʻʻṣaġrı yėrini” yerine ʻʻṣāġrıların” var. 28a/4  NO:ʻʻṣaġrı 
yėrini” yerine ʻʻṣāġrıların” var. 22b/9  BV: ʻʻṣaġrı yėrini” yerine ʻʻṣāġrıların” var. 25a/3  ZO: ʻʻṣaġrı yėrini” yerine 
ʻʻṣāġrıların” var. 27b/13  HM: ʻʻṣaġrı yėrini” yerine ʻʻṣāġrıların” var. 17a/1 
909 AE: ʻʻdėmekdür” den sonra ʻʻbundan daḫı murād” var. 15a/1  MA: ʻʻdėmekdür” den sonra ʻʻbundan daḫı 
murād” var. 28a/5  NO: ʻʻdėmekdür” den sonra ʻʻbundan daḫı murād” var. 22b/10  BV: ʻʻdėmekdür” den sonra 
ʻʻbundan daḫı murād” var. 25a/4  ZO: ʻʻdėmekdür” den sonra ʻʻbundan daḫı murād” var. 27b/13 
910 AE: ʻʻyaʿnḭ” yok. 15a/1  MA:  ʻʻyaʿnḭ” yok. 28a/5  BV:  ʻʻyaʿnḭ” yok. 25a/4 
911 AE: ʻʻmuḥabbet ėdüb” 15a/1  MA: ʻʻmuḥabbet ėdüb” 28a/5  NO: ʻʻmuḥabbet ėdüb” 22b/10  BV:  ʻʻmuḥabbet 
ėdüb” 25a/4  ZO: ʻʻmuḥabbet ėdüb” 27b/14 
912 AE: ʻʻoḫşaŋ dėmekdür” yerine ʻʻuşmaḳdur” var. 15a/2  HM: ʻʻyaʿnḭ muḥabbet olub oḫşaŋ dėmekdür” yok. 17a/1 
913 AE: ʻʻselmān-ı fārisḭden” 15a/2  MA: ʻʻselmān-ı fārisḭden” 28a/6  NO: ʻʻselmān-ı fārisḭden” 22b/11  BV: 
ʻʻselmān-ı fārisḭden” 25a/5  ZO: ʻʻselmān-ı fārisḭden” 27b/14 
914 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 22b/11 
915 AE: ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellemden” yok. 15a/2 MA: ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-
sellemden” yok. 28a/6 NO: ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellemden” yok. 22b/11  BV: ʻʻresūlu’llāh ṣallā’l-
lahu ʿaleyhi ve’s-sellemden” yok. 25a/5  ZO: ʻʻresūlu’llāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellemden” yok. 27b/15  HM: 
ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellemden” yok. 17a/2 
916 AE: ʻʻrivāyet olunmışdur ki” den sonra ʻʻeşitdüm resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem buyurdu ki” var. 
15a/2  MA: ʻʻrivāyet olunmışdur ki” den sonra ʻʻeyitdüm eşitdüm resūlu’l-lāh ṣallʿam buyurdu ki” var. 28a/7-8  
NO: ʻrivāyet olunmışdur ki” den sonra ʻʻeyitdi eşitdüm ki resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu teʿālā ʿaleyhi ve’s-sellem buyurdu 
ki” var. 22b/12  BV: ʻʻrivāyet olunmışdur ki” den sonra ʻʻeyitdi eşitdüm resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem 
buyurdu ki” var. 25a/6  ZO: ʻʻrivāyet olunmışdur ki” den sonra ʻʻeyitdi (28a/1) eşitdüm resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu 
teʿālā ʿaleyhi (28a/2) ve’s-sellem buyurdu ki” var. 27b/15-28a/1-2 HM: ʻʻrivāyet olunmışdur ki” den sonra ʻʻeyitdi 
eşitdüm resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu (17a/3) ʿaleyhi ve’s-sellem buyurdu ki” var. 17a/2-3  
917 AE: ʻʻeḥaḳḳ” 15a/3 
918 AE: ʻʻbuyurdı” yok. 15a/3  MA:  ʻʻbuyurdı” yok. 28a/8  NO:  ʻʻbuyurdı” yok. 22b/13  BV:  ʻʻbuyurdı” yok. 
25a/7  ZO: ʻʻbuyurdı” yok. 28a/3  HM:  ʻʻbuyurdı” yok. 17a/4 
919 AE: ʻʻyaʿnḭ” yerine ʻʻmaʿnāsı” var. 15a/4  MA: ʻʻyaʿnḭ” yerine ʻʻmaʿnāsı” var. 28a/8  NO: ʻʻyaʿnḭ” yerine 
ʻʻmaʿnāsı” var. 22b/13  BV: ʻʻyaʿnḭ” yerine ʻʻmaʿnāsı” var. 25a/7  ZO: ʻʻyaʿnḭ” yerine ʻʻmaʿnāsı” var. 28a/3  HM: 
ʻʻyaʿnḭ” yerine ʻʻmaʿnāsı” var. 17a/4 
920 AE: ʻʻmüslimānıŋ” 15a/4  MA: ʻʻmüslimānıŋ” 28a/8  NO: ʻʻmüslimānıŋ” 22b/14  BV:  ʻʻmüslimānıŋ” 25a/7  
ZO: ʻʻmüslimānıŋ” 28a/3  HM: ʻʻmüslimāŋ” 17a/4 
921 HM: ʻʻzamānda” yerine ʻʻḥālde” var. 17a/5 
922 AE: ʻʻbiri” den sonra ʻʻbudur ki” var. 15a/5  MA: ʻʻbiri” den sonra ʻʻbudur ki” var. 28a/10  NO: ʻʻbiri” den 
sonra ʻʻoldur ki” var. 22b/15  BV: ʻʻbiri” den sonra ʻʻbudur ki” var. 25a/9  ZO: ʻʻbiri” den sonra ʻʻbudur ki” var. 
28a/5  HM:  ʻʻbiri” den sonra ʻʻdaḫı budur ki” var. 17a/6 
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ecinnḭ923 girmez924 (5) resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu925 ʿaleyhi ve’s-sellem926 buyurmışlardur 
ki927 (6) el-cinnü lā tedḫulu928 beyten fḭhi ʿatḭḳun mine’l-ḫayli maʿnāsı929 cin (7) girmez 
şol eve ki anda cins ʿarabḭ ve yaḫşḭ at930 ola (8) dėmekdür (MA/28b) bundan931 fehm 
olunur ki at besleyücek (9) aʿlāsını beslemek gerek (BV/25b)  imiş ḥikāyet olunur ki 
(10) bir kimseniŋ evine ṭaş atarlar idi aṣlā (11) rāḥat vėrmezlerdi ʿabdu’l-lah bin 
mübāreke varub şikāyet (12) ve aḥvālin ifāde eyledi devletlü var bir ʿarabḭ at al (13) 
evine baġla buyurdu ol kişi bir ʿarabḭ at alub (14) evinde baġladı ṭaş kesildi ve atlamaz 
oldı932 baʿde (15) ʿabdu’l-lah bin mübārek933 ḥażretlerine varub yā imām934 ḥikmeti 
ne935  

                                                           
923 AE: ʻʻcin” 15a/5  MA: ʻʻcin” 28a/11  NO: ʻʻcin” 23a/1  BV:  ʻʻcin” 25a/9  ZO: ʻʻcin” 28a/6  HM: ʻʻcin” 17a/6 
924 NO: ʻʻgirmez” den sonra ʻʻḥażreti” var. 23a/1 
925 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 23a/1  ZO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 28a/7 
926 AE: ʻʻve’s-sellem” yok. 15a/5 
927 AE: ʻʻbuyurmışdur ki” 15a/6  BV: ʻʻbuyurmışdur ki” 25a/10  HM: ʻʻbuyurur ki” 17a/7 
928 AE:  ʻʻyedḫulu” 15a/6 
929 AE: ʻʻmaʿnāsı” dan sonra ʻʻbudur ki” var. 15a/6 
930 HM: ʻʻʿarabḭ ve yaḫşḭ at” yerine ʻʻküheylān at” var. 17a/8 
931 AE:  ʻʻbundan” yerine ʻʻbu ḥadḭṧ-i şerḭfden” var. 15a/7  MA: ʻʻbundan” yerine ʻʻbu ḥadḭṧ-i şerḭfden” var.  28b/1  
NO: ʻʻbundan” yerine ʻʻbu ḥadḭṧ-i şerḭfden” var. 23a/4  BV: ʻʻbundan” yerine ʻʻbu ḥadḭṧ-i şerḭfden” var. 25a/11  
ZO:  ʻʻbundan” yerine ʻʻbu ḥadḭṧ-i şerḭfden” var. 28a/10  HM:  ʻʻbundan” yerine ʻʻbu ḥadḭṧ-i şerḭfden” var. 17a/9 
932 AE: ʻʻbir kimse evine ṭaş atarlar idi aṣlā rāḥat vėrmezlerdi ʿabdu’l-lah bin mübāreke varub şikāyet ve aḥvālin 
ifāde eyledi devletlü var bir ʿarabḭ at al evine baġla buyurdu ol kişi bir ʿarabḭ at alub evinde baġladı ṭaş kesildi ve 
atlamaz oldı” yerine ʻʻbir kimse ʿabdu’l-lah bin (15a/9) mübārek ḥażretine geldi ya imām baŋa evimde ṭaş atarlar 
bilmezin ben kim atar dėdi ʿabdu’l-lah (15a/10) buyurdu ki var bir ʿarabḭ at al eviŋde baġla dėdi ol kişi bir ʿarabḭ at 
aldı evine görürdigi (15a/11) gibi ṭaş kesildi atlayamaz oldu” var. 15a/8-11 MA: ʻʻbir kimseniŋ evine ṭaş atarlar idi 
aṣlā rāḥat vėrmezlerdi ʿabdu’l-lah bin mübāreke varub şikāyet ve aḥvālin ifāde eyledi devletlü var bir ʿarabḭ at al 
evine baġla buyurdu ol kişi bir ʿarabḭ at alub evinde baġladı ṭaş kesildi ve atlamaz oldı” yerine ʻʻbir kimesne 
(28b/3) ʿabdu’l-lah bin mübārek ḥażretine geldi ya imām baŋa evimde (28b/4) ṭaş atarlar bilmezin ben kim atar dėdi 
ʿabdu’l-lah  buyurdu ki (28b/4) var bir ʿarabḭ at al eviŋde baġla dėdi ol kişi kendi (28b/5) bir ʿarabḭ at aldı evine 
görürdigi gibi ṭaş (28b/6) kesildi atlamaz oldı” var. 28b/2-6 NO: ʻʻbir kimseniŋ evine ṭaş atarlar idi aṣlā rāḥat 
vėrmezlerdi ʿabdu’l-lah bin mübāreke varub şikāyet  ve aḥvālin ifāde eyledi devletlü var bir ʿarabḭ at al evine baġla 
buyurdu ol kişi bir ʿarabḭ at alub evinde baġladı ṭaş kesildi ve atlamaz oldı” yerine ʻʻbir kimesne ʿabdu’l-lah bin 
mübārek ḥażretine geldi ya imām baŋa evimde (23a/7) ṭaş atarlar bilmezin ben kim atar dėdi ʿabdu’l-lah  buyurdılar 
ki (23a/8) var bir ʿarabḭ at al eviŋde baġla dėdi ol kişi kendi (23a/9) bir ʿarabḭ at aldı evine görürdigi gibi ṭaş kesildi 
(23a/10) atlamaz oldı” var. 23a/6-10 BV:  ʻʻbir kimseniŋ evine ṭaş atarlar idi aṣlā rāḥat vėrmezlerdi ʿabdu’l-lah bin 
mübāreke varub şikāyet ve aḥvālin ifāde eyledi devletlü var bir ʿarabḭ at al evine baġla buyurdu ol kişi bir ʿarabḭ at 
alub evinde baġladı ṭaş kesildi ve atlamaz oldı” yerine ʻʻbir kimesne ʿabdu’l-lah bin mübārek (25b/2) ḥażretine 
geldi ya imām baŋa evimde ṭaş atarlar bilmezin (25b/3) kim atar dėdi ʿabdu’l-lah  buyurdılar ki  var bir ʿarabḭ at 
(25a/4) al eviŋde baġla dėdi ol kişi kendi bir ʿarabḭ at (25b/5) aldı  evine görürdigi gibi ṭaş kesildi atlamaz oldı” var. 
25b/1-5  ZO: ʻʻbir kimseniŋ evine ṭaş atarlar idi aṣlā rāḥat vėrmezlerdi ʿabdu’l-lah bin mübāreke varub şikāyet ve 
aḥvālin ifāde eyledi devletlü var bir ʿarabḭ at al evine baġla buyurdu ol kişi bir ʿarabḭ at alub evinde baġladı ṭaş 
kesildi ve atlamaz oldı” yerine ʻʻbir kimesne (28a/13) ʿabdu’l-lah bin mübārek ḥażretine geldi ya imām (28a/14) 
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[20b] 
(1) ėtdi936 dėyü suʾāl ėtdi937 eyitdi938 cinnḭler idi939 varıcaḳ940 (2) gitdiler941 dėdi ve 
şeyṭān cinsi ʿarabḭ at yanında (3) olan kimesne ṣarʿ ėdemezler buyurmışlardur942 (4) 
ḥatta943 şifā-yı ṣudūrda ebū’l-ḥasani iskender944 (5) rivāyet eylemişlerdür ki945 
(HM/17b) peyġamberimiz ʿaleyhi’s-selām ḫaber vėrüb (6) buyurdı ki946 iblḭs ʿaleyhi’l-
                                                                                                                                                                          
baŋa evimde ṭaş atarlar bilmezin kim atardı dėdi (28a/15) buyurdı ki var bir ʿarabḭ at aldı eviŋde götür (28b/1) dėdi 
ol kişi kendi bir ʿarabḭ at aldı evine (28b/2) görürdigi ṭaş kesildi atlamaz oldı” var. 28a/12-15 28b/1-2 HM: ʻʻbir 
kimseniŋ evine ṭaş atarlar idi aṣlā rāḥat vėrmezlerdi ʿabdu’l-lah bin mübāreke varub şikāyet ve aḥvālin ifāde eyledi 
devletlü var bir ʿarabḭ at al evine baġla buyurdu ol kişi bir ʿarabḭ at alub evinde baġladı ṭaş kesildi ve atlamaz oldı” 
yerine ʻʻbir kimse ʿabdu’l-lah (17a/11) bin mübārek ḥażretine geldi ya imām baŋa evimde ṭaş atarlar (17a/12) 
bilmezin kim atardı ʿabdu’l-lah bin mübārek buyurdu ki var bir ʿarabḭ at (17a/13) al oŋu da baġla dėdi ol kişi gitdi 
bir ʿarabḭ at (17a/14) aldı evine görürdügi gibi ṭaş atması kesildi atlamaz (17a/15) oldı” var. 17a/10-15  
933 MA:  ʻʻbin mübārek” yok. 28b/7  NO: ʻʻbin mübārek” yok. 23a/10  BV: ʻʻbin mübārek” yok. 25b/6  ZO: ʻʻbin 
mübārek” yok. 28b/3 
934 MA: ʻʻvarub yā imām” yok. 28b/7  NO: ʻʻvarub yā imām” yok. 23a/10  BV:  ʻʻvarub yā imām” yok. 25b/6  ZO: 
ʻʻvarub yā imām” yok. 28b/3  HM: ʻʻvarub yā imām” 17a/15 
935 AE: ʻʻbin mübārek ḥażretlerine varub ya imām ḥikmetine” yok. 15a/11 
936 MAʻʻitdi” den sonra ʻʻya imām” var. 28b/8  NO: ʻʻidi” den sonra ʻʻya imām” var. 23a/11  BV: ʻʻitdi” den sonra 
ʻʻya imām” var. 25b/6  ZO: ʻʻidi” den sonra ʻʻya imām” var. 28b/3  HM: ʻʻitdi” den sonra ʻʻya imām” var. 17a/16 
937 HM: ʻʻsuʾāl olunduḳda” 17a/16  
938 AE: ʻʻsuʾāl ėtdi eyitdi” yerine ʻʻhikāyet ėtdi” var. 15a/11  HM: ʻʻeyitdi” yerine ʻʻbuyurdı ki” var. 17a/16 
939 AE: ʻʻcinnḭler idi” den sonra ʻʻat” var. 15a/11 MA: ʻʻcinnḭler idi” den sonra ʻʻat” var. 28b/9 NO: ʻʻcinnḭler idi” 
den sonra ʻʻat” var. 23a/11 BV: ʻʻcinnḭler idi” den sonra ʻʻat” var. 25b/7 ZO: ʻʻcinnḭler idi” den sonra ʻʻat” var. 
28b/4  HM: ʻʻcinnḭler idi” den sonra ʻʻʿarabḭ cinsi at eve” var. 17a/17 
940 HM: ʻʻvarıcaḳ” dan sonra ʻʻevden” var. 17a/17 
941 AE: ʻʻgitdi” 15a/11 
942 AE: ʻʻėdemezler buyurmışlardur” yerine ʻʻėdemez dėmişler” var. 15a/13 MA: ʻʻėdemezler buyurmışlardur” 
yerine ʻʻėdemez dėmişler” var.28b/10 NO: ʻʻėdemezler buyurmışlardur” yerine ʻʻėdemez dėmişler” var. 23a/13  
BV: ʻʻėdemezler buyurmışlardur” yerine ʻʻėdemez dėmişler” var. 25b/9 ZO: ʻʻėdemezler buyurmışlardur” yerine 
ʻʻėdemez dėmişler” var. 28b/6  HM: ʻʻėdemezler buyurmışlardur” yerine ʻʻėdemez dėmişler” var. 17a/18 
943 AE: ʻʻḥatta” yok. 15a/12  MA: ʻʻḥatta” yok. 28b/10 NO:  ʻʻḥatta” yok. 23a/13  BV:  ʻʻḥatta” yok. 25b/9  ZO: 
ʻʻḥatta” yok. 28b/6  HM:  ʻʻḥatta” yok. 17a/18 
944 AE: ʻʻiskenderḭden” 15a/13  MA: ʻʻiskenderḭden” 28b/11 NO: ʻʻiskenderḭden” 23a/14 BV: ʻʻiskenderḭden” 
25b/9  ZO: ʻʻiskenderḭden” 28b/7  HM: ʻʻiskenderḭden” 17a/19 
945 AE: ʻʻrivāyet eylemişlerdür ki” yerine ʻʻnaḳl ėdüb dėmişlerdür ki” var. 15a/13  MA: ʻʻrivāyet eylemişlerdür ki” 
yerine ʻʻnaḳl ėdüb dėmişlerdür ki” var. 28b/11  NO: ʻʻrivāyet eylemişlerdür ki” yerine ʻʻnaḳl ėdüb dėmişlerdür ki” 
var. 23a/14  BV: ʻʻrivāyet eylemişlerdür ki” yerine ʻʻrivāyet naḳl ėdüb dėmişlerdür ki” var. 25b/9-10 ZO: ʻʻrivāyet 
eylemişlerdür ki” yerine ʻʻnaḳl ėdüb dėmişlerdür ki” var. 28b/7  HM: ʻʻrivāyet eylemişlerdür ki” yerine ʻʻnaḳl ėdüb 
dėmişlerdür ki” var. 17a/19 
946 AE: ʻʻpeyġamberimiz ʿaleyhi’s-selām ḫaber verüb buyurdı ki” yerine ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-
sellem buyurdu ki” var. 15a/14  MA: ʻʻpeyġamberimiz ʿaleyhi’s-selām ḫaber verüb buyurdı ki” yerine ʻʻresūlu’l-lāh 
ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem ḫaber vėrüb buyurdu ki” var. 28b/11-12  NO: ʻʻpeyġamberimiz ʿaleyhi’s-selām 
ḫaber verüb buyurdı ki” yerine ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu teʿālā ʿaleyhi ve’s-sellem” var. 23a/15 BV: 
ʻʻpeyġamberimiz ʿaleyhi’s-selām ḫaber verüb buyurdı ki” yerine ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem ḫaber 
vėrüb buyurdu ki” var. 25b/4-5 ZO:  ʻʻpeyġamberimiz ʿaleyhi’s-selām ḫaber verüb buyurdı ki” yerine ʻʻresūlu’l-lāh 
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laʿne947 (NO/23b) ḥażret-i ʿḭsā948 ʿaleyhi’s-selām949 (7) yanına geldi ʿḭsā ʿaleyhi’s-
selām950 eyitdi (MA/29a) yā iblḭs (8) saŋa bir nesne suʾāl ėdeyin951 ṭoġrı952 (BV/26a) 
söyle dėdi953 (9) iblḭs954 eyitdi (AE/15b) yā rūḥu’l-lāh955 dėdikde956 ʿḭsā957 ʿaleyhi’s-
selām958 (10) eyitdi saŋa şu959 ġāyet ile eẕā960 eyleyen (ZO/29a) nesne ve ḳatı bḭ-ḥużūr 
(11) oldıġıŋ nesne nedür dėdi iblḭs961 eyitdi Allāh962 yolına (12) ġazā icün ḳaryelerden 

                                                                                                                                                                          
ṣallā’l-lahu teʿālā ʿaleyhi ve’s-sellem” var. 28b/8 HM: ʻʻpeyġamberimiz ʿaleyhi’s-selām ḫaber verüb  buyurdı ki” 
yerine ʻʻpeyġamberimiz ʿaleyhi’s-selām ḫaber verüb buyurdı ki” yerine ʻʻresūl-ı ekrem ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-
sellem ḫaber verüb buyurdı ki” var. 17b/1   
947 AE: ʻʻʿaleyhi’l-laʿne” den sonra ʻʻbir gün” var. 15a/14  MA: ʻʻʿaleyhi’l-laʿne” den sonra ʻʻbir gün” var. 28b/12  
NO: ʻʻʿaleyhi’l-laʿne” den sonra ʻʻbir gün” var. 23b/1  BV: ʻʻʿaleyhi’l-laʿne” den sonra ʻʻbir gün” var. 25b/11  ZO: 
ʻʻʿaleyhi’l-laʿne” den sonra ʻʻbir gün” var. 28b/9  HM: ʻʻʿaleyhimā ” dan sonra ʻʻbir gün” var. 17b/2 
948 ZO: ʻʻ ʿḭsā” yok. 28b/10 
949 MA: ʻʻʿaleyhi’s-selām” yerine ʻʻʿaleyhi’ṣ-ṣelāvatü ve’s-selām” var. 28b/13  HM: ʻʻʿaleyhi’s-selām” yerine ʻʻʿalā 
nebeyyenā ʿaleyhi’ṣ-ṣelāvatü ve’s-selām” var. 17b/2 
950 AE: ʻʻyanına geldi ʿḭsā ʿaleyhi’s-selām” yok. 15a/14  HM: ʻʻʿaleyhi’s-selām” yerine ʻʻʿaleyhi’ṣ-ṣelāvatü ve’s-
selām” var. 17b/3  
951 AE: ʻʻsuāl ėdeyin” yerine ʻʻṣorayın” var. 15a/15  MA: ʻʻsuāl ėdeyin” yerine ʻʻṣorayın” var. 29a/1  NO:  ʻʻsuāl 
ėdeyin” yerine ʻʻṣorayın” var. 23b/2  BV: ʻʻsuāl ėdeyin” yerine ʻʻṣorayın” var. 25b/13  ZO:  ʻʻsuāl ėdeyin” yerine 
ʻʻṣorayın” var. 28b/12  HM: ʻʻsuāl ėdeyin” yerine ʻʻṣorayın” var. 17b/4 
952 AE: ʻʻṭoġrısın” 15a/15  MA: ʻʻṭoġrısın”  29a/1  NO: ʻʻṭoġrısın” 23b/2  BV: ʻʻṭoġrısın” 25b/13  ZO: ʻʻṭoġrısın” 
28b/12  HM: ʻʻṭoġrısın” 17b/4 
953 AE: ʻʻsöyle dėdi” yerine ʻʻsöyler misin” var. 15a/15  MA: ʻʻsöyle dėdi” yerine ʻʻsöyler misin” var. 29a/1 NO: 
ʻʻsöyle dėdi” yerine ʻʻsöyler misin” var. 23b/2  BV: ʻʻsöyle dėdi” yerine ʻʻsöyler misin” var. 26a/1  ZO: ʻʻsöyle 
dėdi” yerine ʻʻsöyler misin” var. 28b/12  HM: ʻʻsöyle dėdi” yerine ʻʻsöyler misin” var. 17b/4  
954 NO: ʻʻiblḭs” den sonra ʻʻlaʿḭn” var. 23b/3 
955 AE: ʻʻyā rūḥu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣoru ne ṣorarsan” var. 15b/1  MA: ʻʻyā rūḥu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣoru ne 
ṣorarsan” var. 29a/2  NO: ʻʻyā rūḥu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣoru ne ṣorarsan” var. 23b/3  BV: ʻʻyā rūḥu’l-lāh” dan sonra 
ʻʻṣoru ne ṣorarsan” var. 26a/1  ZO: ʻʻyā rūḥu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣoru ne ṣorarsan” var. 28b/13  HM: ʻʻyā rūḥu’l-
lāh” dan sonra ʻʻṣoru ne ṣorarsan ṭoġrusın dėdim ” var. 17b/5 
956 AE: ʻʻdėdi” 15b/1  MA: ʻʻdėdi” 29a/2  NO: ʻʻdėdi” 23b/3  BV: ʻʻdėdi” 26a/2  ZO:  ʻʻdėdi” 28b/14  HM:  
ʻʻdėdi” 17b/6 
957 NO: ʻʻʿḭsā” dan önce ʻʻḥażreti” var. 23b/4  BV: ʻʻʿḭsā” dan sonra ʻʻʿalā nebiyyenā” var. 26a/2 ZO: ʻʻʿḭsā” dan 
sonra ʻʻʿalā nebiyyenā” var. 28b/14  HM: ʻʻʿḭsā” dan sonra ʻʻʿalā nebiyyenā” var. 17b/6 
958 AE: ʻʻʿaleyhi’s-selām” dan sonra ʻʻand vėrdi daḫı” var. 15b/1  MA: ʻʻʿaleyhi’s-selām” dan sonra ʻʻand vėrdi 
daḫı” var. 29a/3  NO:  ʻʻʿaleyhi’s-selām” dan sonra ʻʻand vėrdi daḫı” var. 23b/4  BV:  ʻʻʿaleyhi’s-selām” dan sonra 
ʻʻand vėrdi daḫı” var. 26a/2  ZO: ʻʻʿaleyhi’s-selām” dan sonra ʻʻana vėrdi daḫı” var. 28b/15  HM:  ʻʻʿaleyhi’s-
selām” yerine ʻʻʿaleyhi’ṣ-ṣalāvatü ve’s-selām” var. ʻʻʿaleyhi’ṣ-ṣalāvatü ve’s-selām” dan sonra ʻʻand vėrdi daḫı” var. 
17b/6 
959 AE: ʻʻşu” yok. 15b/2  
960 HM: ʻʻeẕā” yerine ʻʻeziyyet” var. 17b/7  
961 AE: ʻʻiblḭs” yok. 15b/3  MA: ʻʻiblḭs” yok. 29a/4  BV: ʻʻiblḭs” yok. 26a/4  ZO: ʻʻiblḭs” yok. 29a/2  HM: ʻʻiblḭs” 
yok. 17b/8 
962 NO: ʻʻAllāh” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 23b/6 
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bir ḳaryede963 ḥiṣārlardan bir ḥiṣārda (13) at kişnese964 ben ol eve girmezin ki anda965 
ġazā niyyetine at (14) beslene966 ibn ʿasākir raḥ naḳlinde967 ebū eyyüb enṣārḭ (15) 
rażḭya’l-lāhü968 ʿanh rivāyet969 resūlu’l-lāh970  

[21a] 
(1) ṣallāl’lahu971 ʿaleyhi ve’s-sellem buyurmışdur ki lā taḥżuru’l-melaiketü mine’l-lehvi 
(2) şeyen illā lehvü’r-recüli meʿa imreetihi ve icrāü’l-ḫayli ve’n-nedali (3) yaʿnḭ 
melekler lehvi ḳısmından bir nesneye ḥāżır olmazlar illā (4) kişi ḫatunı ile lehv  ėtse 
yāḫūd at972 ḳoşsa yāḫūd (5) oḳ yarışsa ol vaḳtin ḥāżır olurlar (BV/26b) dėmekdür (6) 
(NO/24a) lehv973 oyun ve eglence974 (MA/29b) ḥāṣıl-ı kelām bunlardan ġayrı oyunlar 
(7) cümlesi975 nā-meşrūʿdur melekler ol976maḥalde977(ZO/29b)  ṭurmazlar ḳaçar978 (8) 

                                                           
963 AE: ʻʻḳaryelerden bir ḳaryede” yerine ʻʻbir köyden bir köye” var. 15b/3 MA: ʻʻḳaryelerden bir ḳaryede” yerine 
ʻʻbir köyden bir köye” var. 29a/5  NO: ʻʻḳaryelerden bir ḳaryede” yerine ʻʻ köylerden bir köyde” var. 23b/7  BV: 
ʻʻḳaryelerden bir ḳaryede” yerine ʻʻ köylerden bir köyde” var.  26a/4  ZO:  ʻʻḳaryelerden bir ḳaryede” yerine ʻʻbir 
köyden bir köye” var. 29a/2  HM: ʻʻḳaryelerden bir ḳaryede” yerine ʻʻbir köyden bir köye” var. 17b/8 
964 AE: ʻʻkişnese” yerine ʻʻkişnedügüdür dėdi” var. 15b/4  MA: ʻʻkişnese” yerine ʻʻkişnedügidür dėdi” var. 29a/6  
NO: ʻʻkişnese” yerine ʻʻkişnedügüdür dėdi” var. 23b/8  BV: ʻʻkişnese” yerine ʻʻkişnedügüdür dėdi” var. 26a/5  ZO: 
ʻʻkişnese” yerine ʻʻkişnedügüdür dėdi” var. 29a/3  HM: ʻʻkişnese” yerine ʻʻkişnedügüdür dėdi” var. 17b/9 
965 AE: ʻʻanda” yok. 15b/4 
966 AE: ʻʻbesleye” den sonra ʻʻdėdi” var. 15b/4  MA: ʻʻbesleye” den sonra ʻʻdėdi” var. 29a/7  NO: ʻʻbeslene” den 
sonra ʻʻdėdi” var. 23b/9  BV: ʻʻbesleye” den sonra ʻʻdėdi” var. 26a/7  ZO: ʻʻbeslene” den sonra ʻʻdėdi” var. 29a/5  
HM: ʻʻbeslene” den sonra ʻʻdėdi” var. 27b/10 
967 AE: ʻʻnaḳlinde” den sonra ʻʻvārid olmışdur ki” var. 15b/5  MA: ʻʻnaḳlinde” den sonra ʻʻvārid olmışdur ki” var. 
29a/8  NO: ʻʻnaḳlinde” den sonra ʻʻvārid olmışdur ki” var. 23b/9  BV: ʻʻnaḳlinde” den sonra ʻʻvārid olmışdur ki” 
var. 26a/7  ZO: ʻʻnaḳlinde” den sonra ʻʻvārid olmışdur ki” var. 29a/6  HM: ʻʻnaḳlinde” den sonra ʻʻvārid olmışdur 
ki” var. 17b/11 
968 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 23b/10 
969 AE: ʻʻrivāyet” ten sonra ʻʻeyledi ki” var. 15b/5 MA: ʻʻrivāyet” ten sonra ʻʻeyledi ki” var. 29a/9  NO:  ʻʻrivāyet” 
ten sonra ʻʻeyledi ki” var. 23b/10 BV: ʻʻrivāyet” ten sonra ʻʻeyledi ki” var. 26a/8  ZO: ʻʻrivāyet” ten sonra ʻʻeyledi 
ki” var. 29a/7  HM: ʻʻrivāyet” ten sonra ʻʻeyledi ki” var. 17b/12 
970 NO: ʻʻresūlu’l-lāh” dan önce ʻʻḥażreti” var. 23b/11  HM: ʻʻresūlu’l-lāh”  yerine ʻʻresūl-ı ekrem” var. 17b/12 
971 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 23b/11 
972 NO: ʻʻat” yok. 23b/14 
973 AE: ʻʻlehv” den sonra ʻʻdėmek” var. 15b/9  MA: ʻʻlehv” den sonra ʻʻdėmek” var. 29a/13  NO: ʻʻlehv” den 
sonra ʻʻdėmek” var. 24a/1  BV: ʻʻlehv” den sonra ʻʻdėmek” var. 26b/1  ZO: ʻʻlehv” den sonra ʻʻdėmek” var. 
29a/13  HM: ʻʻlehv” den sonra ʻʻdėmek” var. 17b/17 
974 AE: ʻʻeglence” den sonra ʻʻdėmekdür” var. 15b/10  MA: ʻʻeglence” den sonra ʻʻdėmekdür” var. 29a/13  NO: 
ʻʻeglence” den sonra ʻʻdėmekdür” var. 24a/1  BV: ʻʻeglence” den sonra ʻʻdėmekdür” var. 26b/1  ZO: ʻʻeglence” 
den sonra ʻʻdėmekdür” var. 29a/14  HM: ʻʻeglence” den sonra ʻʻdėmekdür” var. 17b/17 
975 AE: ʻʻcümlesi” yok. 15b/10  MA: ʻʻcümlesi” yerine ʻʻher biri” var. 29b/1  NO: ʻʻcümlesi” yerineʻʻheb” var. 
24a/2  BV: ʻʻcümlesi” yerine ʻʻheb” var. 26b/2  ZO: ʻʻcümlesi” yerine ʻʻheb” var. 29a/15  HM: ʻʻcümlesi” yerine 
ʻʻheb” var. 17b/18 
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(HM/18a) illā bunlarda979 ḳacmazlar980 ebū hüreyre rażḭya’l-lāhü981 ʿanh (9) rivāyet 
ėder982 ve resūlu’l-lāh983 ṣallā’l-lahu984 ʿaleyhi ve’s-sellem985 buyurmışlar ki (10) küllü 
lehvin mine’l dünyā bāṭılün illā ṧalaṧetun intiżāluke bi-ḳavsike (11) ve teʾdḭbuke 
feresuke986 ve mulāʿtafatüke ehleke fe innehā mine’l-ḥaḳḳı yaʿnḭ  (12) dünyāda her 
oyun bāṭıldur illa üc oyun987 degildür birisi (13) yay ile988 oḳ atub yarışmaḳ birisi989 

                                                                                                                                                                          
976 AE: ʻʻol” yok. 15b/10  MA: ʻʻol” yerine ʻʻo” var. 29b/1 NO: ʻʻol” yok. 24a/2   BV: ʻʻol” yok. 26b/3  ZO:  ʻʻol” 
yok. 29a/15  
977 AE: ʻʻevde” 15b/10  MA: ʻʻevde” 29b/1  NO: ʻʻorada” 24a/2  BV: ʻʻorada” 26b/3  ZO: ʻʻorada” 29a/15  HM:  
ʻʻevde”17b/18 
978 AE: ʻʻḳaçarlar” dan sonra ʻʻammā kişi ḫātunıyla oynasa yā at segirdse yā oḳ atsa melekler” var.15b/11  MA: 
ʻʻḳaçarlar” dan sonra ʻʻammā kişi ḫātunıyla oynasa yā at segirdse yā oḳ yarışsa melekler” var. 29b/2-3  NO: 
ʻʻḳaçarlar” dan sonra ʻʻammā kişi ḫāvātūnıyla oynasa veyā at segirtse veyā oḳ yarışsa melekler” var. 24a/3-4  BV: 
ʻʻḳaçarlar” dan sonra ʻʻammā kişi ḫātunıyla oynasa yā at segirdse yā oḳ atsa melekler” var. 26b/3-4  ZO: 
ʻʻḳaçarlar” dan sonra ʻʻammā kişi ḫātunıyla oynasa yā at sekirdse yā oḳ atsa melekler” var. 29b/1-2  HM: 
ʻʻḳaçarlar” dan sonra ʻʻammā bir kişi ḫātunıyla oynasa yā at sekirdse yā oḳ (18a/1) atsa melekler” var. 17b/19-
18a/1 
979 AE: ʻʻillā bunlarda” yok. 15b/11  MA: ʻʻillā bunlarda” yok. 29b/3  NO: ʻʻillā bunlarda” yok. 24a/4  BV: ʻʻillā 
bunlarda” yok. 26b/5  ZO: ʻʻillā bunlarda” yok. 29b/2  HM:  ʻʻillā bunlarda” yok. 18a/1 
980 AE: ʻʻḳacmazlar” dan sonra ʻʻve” var. 15b/12 MA: ʻʻḳacmazlar” dan sonra ʻʻve” var. 29b/3  NO: ʻʻḳacmazlar” 
dan sonra ʻʻve” var. 24a/4 BV: ʻʻḳacmazlar” dan sonra ʻʻve” var. 26b/5 HM: ʻʻḳacmazlar” dan sonra ʻʻve” var. 
18a/1 
981 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 24a/4 
982 AE: ʻʻrivāyet olunmışdur ki” 15b/12  MA: ʻʻrivāyet olunmışdur ki” 29b/44  NO: ʻʻdaḫı buyurdı ki” 24a/5  BV: 
ʻʻrivāyet olunmışdur ki” 26b/5  ZO: ʻʻdaḫı rivāyet olunmışdur ki” 29b/4  HM:  ʻʻrivāyet olunmışdur ki” 18a/2 
983 AE: ʻʻ resūlu’l-lāh” yok. 15b/12  HM: ʻʻresūl-ı ekrem” 18a/2 
984 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 24a/5  ZO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 29b/5 
985 AE: ʻʻve’s-sellem” den sonra ʻʻḥażreti daḫı” var. 15b/13  MA: ʻʻve’s-sellem” den sonra ʻʻdaḫı” var. 29b/4  BV: 
ʻʻve’s-sellem” den sonra ʻʻdaḫı” var. 26b/6  ZO: ʻʻve’s-sellem” den sonra ʻʻḥażreti daḫı” var. 29b/5  HM: ʻʻve’s-
sellem” den sonra ʻʻḥażreti” var. 18a/2 
986 AE: ʻʻferesān” 15b/14 
987 AE: ʻʻoyun” dan sonra ʻʻbāṭıl” var. 15b/15  HM: ʻʻoyun” dan sonra ʻʻbāṭıl” var. 18a/5 
988 AE: ʻʻyay ile” yok. 15b/15  MA: ʻʻyayıŋla” 29b/7  NO:  ʻʻyayıŋla” 24a/8  BV: ʻʻyayıŋla” 26b/10  ZO: 
ʻʻyayıŋla”  29b/9  HM: ʻʻyayıŋla” 18a/6 
989 AE: ʻʻbiri” den sonra ʻʻdaḫı” var. 15b/15  MA: ʻʻbiri” den sonra ʻʻdaḫı” var. 29b/10  NO:  ʻʻbiri” den sonra 
ʻʻdaḫı” var. 24a/9  BV: ʻʻbiri” den sonra ʻʻdaḫı” var. 26b/10  ZO: ʻʻbiri” den sonra ʻʻdaḫı” var. 29b/10 HM: ʻʻbiri” 
den sonra ʻʻdaḫı” var. 18a/6 
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atıŋa edeb taʿlḭm (14) ėtmek ve birisi990 daḫı (AE/16a) ḫatunı ile991 oynamaḳ taḥḳḭḳān 
(15) bu üc oyun ḥaḳḳdur992 dėmekdür ve ʿömer ibn993 ʿabdu’l-ʿazḭz 

 
[21b] 

(1) raḥimehumu’l-lāh994 ḥażretlerinden995 naḳl olunur996 ki benim yanımda ṧābit (2) 
oldu ki (BV/27a) ḥażret997-i resūlu’l-lāh998 ṣallā’l-lahu999 ʿaleyhi’s-selām1000 buyurdı 
ki1001 (3) men kāne lehu (ZO/30a) feresün ʿarabiyyun fe-ekremehu1002 ekremehu’l-lahu 
teʿālā ve in (4) ehānehü ehānahu’l-lahü1003 yaʿnḭ bir kimseniŋ ʿarabḭ atı ola daḫı (5) aŋa 
(MA/30a) ikrām eyleye1004 Allāhü teʿālā1005 (NO/24b) aŋa ikrām ėder ve eger (6) ihānet 
ėdüb ḫor ṭutarsa Allāhü teʿālā anı ḫor ṭutar dėmekdür (7) imām-ı beyhaḳḭ raḥ 

                                                           
990 AE: ʻʻbiri” 15b/15  MA: ʻʻbiri”  29b/8  NO: ʻʻbiri” 24a/10  BV: ʻʻbiri” 26b/11  ZO: ʻʻbiri” 29b/11  HM: ʻʻbiri” 
18a/7 
991 AE: ʻʻḫātunıŋla” 16a/1 MA: ʻʻḫātunıŋla” 29b/9 NO: ʻʻḫātunıŋla” 24a/10 BV: ʻʻḫātunıŋla” 26b/11 ZO:  
ʻʻḫātunıŋla” 29b/11 HM: ʻʻḫātunıŋla” 18a/7 
992 AE: ʻʻḥaḳḳdandur” 16a/1 MA: ʻʻḥaḳḳdandur” 29b/9 NO: ʻʻḥaḳḳdandur” 24a/10 BV: ʻʻḥaḳḳdandur” 26b/12  ZO: 
ʻʻḥaḳḳdandur” 29b/12 HM: ʻʻḥaḳḳdandur” 18a/7 
993 AE: ʻʻbin” 16a/1 
994 MA: ʻraḥimehumu’l-lāh” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 29b/10  NO: ʻʻraḥimehumu’l-lāh” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 
24a/11  ZO: ʻʻraḥimehumu’l-lāh” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 29b/13 
995 AE: ʻʻḥażretlerinden” yok. 16a/2  MA: ʻʻḥażretlerinden” yok. 29b/10  NO:  ʻʻḥażretlerinden” yok. 24a/11  BV: 
ʻʻḥażretlerinden” yok. 26b/13  ZO: ʻʻḥażretlerinden” yok. 29b/13  HM:  ʻʻḥażretlerinden” yok. 18a/8 
996 MA: ʻʻnaḳl olunur” dan sonra ʻʻeyitdi” var. 29b/10  NO: ʻʻnaḳl olunur” dan sonra ʻʻeyitdi ki” var. 24a/12  BV: 
ʻʻnaḳl olunur” dan sonra ʻʻeyitdi” var. 26b/13  ZO: ʻʻnaḳl olunur” dan sonra ʻʻeyitdi” var. 29b/14  HM: ʻʻnaḳl 
olunmışdur” dan sonra ʻʻeyitdi” var. 18a/8  
997 AE: ʻʻḥażret” yok. 16a/2  MA: ʻʻḥażret” yok. 29b/11  NO: ʻʻḥażret” yok. 24a/12  BV: ʻʻḥażret” yok. 27a/1  ZO:  
ʻʻḥażret” yok. 29b/14  HM: ʻʻḥażret” yok. 18a/9 
998 NO: ʻʻresūlu’l-lah” dan sonra ʻʻḥażretleri” var. 24a/12  HM: ʻʻresūl-ı ekrem” 18a/9   
999 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 24a/13 
1000 BV:  ʻʻʿaleyhi’s-selām” den sonra ʻʻḥażreti” var. 27a/1  HM: ʻʻʿaleyhi’s-selām” den sonra ʻʻḥażreti” var. 18a/9 
1001 AE: ʻʻbuyurmışdur ki” 16a/3  MA: ʻʻbuyurmışdur ki”  29b/11  NO: ʻʻbuyurmışdur ki”  24a/13  BV: 
ʻʻbuyurmışdur ki” 27a/1  ZO: ʻʻbuyurmışdur ki” 29b/15  HM: ʻʻbuyurmışdur ki” 18a/10 
1002 MA: ʻʻkereme” 29b/12  NO: ʻʻkereme” 24a/14  BV: ʻʻkereme” 27a/2  ZO: ʻʻkereme” 30a/1  HM: ʻʻkereme” 
18a/10 
1003 AE: ʻehāna’l-lahü” den sonra ʻʻteʿālā” var. 16a/4  MA: ʻʻehāna’l-lahü” den sonra ʻʻteʿālā” var. 29b/13  NO: 
ʻʻehāna’l-lahü” den sonra ʻʻteʿālā” var. 24a/14  BV: ʻʻehāna’l-lahü” den sonra ʻʻteʿālā” var. 27a/3  ZO:  ʻʻehāna’l-
lahü” den sonra ʻʻteʿālā” var. 30a/2  HM: ʻʻehāna’l-lahü” den sonra ʻʻteʿālā” var. 18a/11 
1004 AE: ʻʻikrām ėde” 16a/4  NO: ʻʻikrām ėde” 24a/15  BV: ʻʻikrām ėde” 27a/4  ZO: ʻʻikrām ėde” 30a/3  HM: 
ʻikrām ėde” 18a/12 
1005 MA: ʻʻAllāhü teʿālā” dan sonra ʻʻḥażreti” var. 30a/1  NO: ʻʻAllāhü teʿālā” dan sonra ʻʻḥażreti” var. 24b/1  BV: 
ʻʻAllāhü teʿālā” dan sonra ʻʻḥażreti” var. 27a/4  ZO: ʻʻAllāhü teʿālā” dan sonra ʻʻḥażreti” var.  30a/3  HM: ʻʻAllāhü 
teʿālā” dan sonra ʻʻḥażreti” var. 18a/12 
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ḥażretleri1006 naḳl ėdüb1007 temḭm darḭ raḥimu’l-lāh1008 (8) ḥażretlerin gördiler atına yem 
vėrmek icün oturmış1009 (9) arpa ayıtlar1010 cemāʿatı ṭururlar baʿżı kimseler görüb 
eyitdiler (10) yā temḭm darḭ1011 bu arpayı nicün bir ḫiẕmet-kāra1012 vėrmezsin1013 (11)  
kendiŋ ayıtlarsın dėdiler1014 eyitdi1015 benden ġayrı kimseye1016 (12) vėrmedigim1017 
ben1018 (BV/27b) resūlu’l-lāh1019 (HM/18b) ṣallā’l-lahu1020 ʿaleyhi ve’s-sellem 

                                                           
1006 AE: ʻʻḥażretleri ” yok. 16a/6 MA: ʻʻḥażretleri ” yok. 30a/2  NO:  ʻʻḥażretleri ” yok. 24b/2  BV: ʻʻḥażretleri” 
yok. 27a/6  ZO: ʻʻḥażretleri ” yok. 30a/6  HM: ʻʻḥażretleri ” yok. 18a/14 
1007 AE: ʻʻnaḳl ėder ki” 16a/6  MA: ʻʻnaḳl ėder ki” 30a/3  NO: ʻʻnaḳl ėder ki” 24b/3  BV: ʻʻnaḳl ėder ki” 27a/7  
ZO: ʻʻnaḳl ėdüb” yok. 30a/6  HM: ʻʻnaḳl ėder ki” 18a/14 
1008 AE: ʻʻraḥimu’l-lāh” yerine ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” var. 16a/6 MA: ʻʻraḥimu’l-lāh” yerine ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” var. 
30a/3  NO: ʻʻraḥimu’l-lāh” yerine ʻʻrażḭya’l-lāhü teʿālā ʿanh” var. 24b/3 ZO: ʻʻraḥimu’l-lāh” yerine ʻʻrażḭya’l-lāhü 
ʿanh” var. 30a/6  HM: ʻraḥimu’l-lāh” yerine ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” var. 18a/14 
1009 AE: ʻʻoturmış” dan sonra ʻʻkendü” var. 16a/7  MA: ʻʻoturmış” dan sonra ʻʻkendü” var. 30a/4  NO: ʻʻoturmış” 
dan sonra ʻʻkendü” var. 24b/4  BV: ʻʻoturmış” dan sonra ʻʻkendü” var. 27a/8  ZO: ʻʻoturmış” dan sonra ʻʻkendü” 
var. 30a/8 HM: ʻʻoturmış” dan sonra ʻʻkendü” var. 18a/15 
1010 AE: ʻʻayıṭlar” dan sonra ʻʻehli ve” var. 16a/7 MA: ʻʻayıṭlar” dan sonra ʻʻehli ve” var. 30a/4 NO: ʻʻayıṭlar” dan 
sonra ʻʻehli ve” var. 24b/5 BV: ʻʻayıṭlar” dan sonra ehli ve” var. 27a/8 ZO: ʻʻayıṭlar” dan sonra ʻʻehli ve” var. 
30a/8 HM: ʻʻayıṭlar” dan sonra ʻʻehli ve” var. 18a/15 
1011 NO: ʻʻdarḭ” yok. 24b/5  BV: ʻʻdarḭ” yok. 27a/10  ZO: ʻʻdarḭ” yok. 30a/9  HM:  ʻʻdarḭ” yok. 18a/16 
1012 NO: ʻʻḫiẕmet-kārıŋa” 24b/6  BV: ʻʻḫiẕmet-kārıŋa” 27a/10 ZO: ʻʻḫiẕmet-kārıŋa” 30a/10  HM: ʻʻḫiẕmet-kārıŋa” 
18a/17 
1013 AE: ʻʻvermedin ki” den sonra ʻʻayıtlaya senden ġayrı ayıtlaya ḥaḳḳ kimse yoḳ mı idi dėdiler” var. 16a/9 MA: 
ʻʻvermedin ki” den sonra ʻʻayıtlaya senden ġayrı arpa ayıtlıcaḳ kimse yoḳ mı idi dėdiler” var. 30a/6-7 NO: 
ʻʻvermedin ki” den sonra ʻʻayıtlaya senden ġayrı arpa ayıtlıcaḳ kimse yoḳ mı dėdiler” var. 24b/6-7 BV: ʻʻvermedin 
ki” den sonra ʻʻayırtlaya senden ġayrı arpa ayırtlıyacak kimse yoḳ mı idi dėdiler” var. 27a/11 ZO: ʻʻvermedin ki” 
den sonra ʻʻayıtlaya senden ġayrı arpa ayıtlıcaḳ kimse yoḳ mı idi dėdiler” var. 30a/11-12 HM: ʻʻvermedin ki” den 
sonra ʻʻayırtlaya senden ġayrı ayırtlaya ḥaḳḳ kimse yoḳ mı idi dėdiler” var. 18a/17-18  
1014 AE: ʻʻkendiŋ ayıtlarsın dėdiler” yok. 16a/9  NO: ʻʻkendiŋ ayıtlarsın dėdiler” yok. 24b/7  BV: ʻʻkendiŋ ayıtlarsın 
dėdiler” yok. 27a/12  ZO:  ʻʻkendiŋ ayıtlarsın dėdiler” yok. 30a/12  HM: ʻʻkendiŋ ayıtlarsın dėdiler” yok. 18a/18 
1015 NO: ʻʻeyitdi” den önce ʻʻtemḭm” var. 24b/7 
1016 AE: ʻʻkimse”den sonra ʻʻvar ıdı amma kimseye” var. 16a/9  MA: ʻʻkimse” den sonra ʻʻvar ıdı amma kimseye” 
var. 30a/7  NO: ʻʻkimse” den sonra ʻʻkimse var ıdı amma kimseye” var. 24b/8  BV: ʻʻkimse” den sonra ʻʻvar ıdı 
amma kimseye” var. 27a/12  ZO: ʻʻkimse”den sonra ʻʻvar ıdı amma kimse” var. 30a/13  HM:  ʻʻkimse”den sonra 
ʻʻvar ıdı amma kimseye” var. 18a/19  
1017 AE: ʻʻvėrmedigim” den sonra ʻʻoldur ki” var. 16a/10  MA: ʻʻvėrmedigim” den sonra ʻʻoldur ki” var. 30a/8  
NO: ʻʻvėrmedügim” den sonra ʻʻoldur ki” var. 24b/8    BV: ʻʻvėrmedigim” den sonra ʻʻoldur ki” var. 27a/13  ZO:  
ʻʻvėrmedigim” den sonra ʻʻoldur ki” var. 30a/14  HM: ʻʻvėrmedigime” den sonra ʻʻbāʿiṧ oldur ki” var. 18a/19 
1018 AE: ʻʻben” den sonra ʻʻeşitdüm” var. 16a/10  MA: ʻʻben” den sonra ʻʻeşitdüm” var. 30a/8  NO: ʻʻben” den 
sonra ʻʻeşitdüm” var. 24b/8  BV: ʻʻben” den sonra ʻʻeşitdüm” var. 27a/13  ZO: ʻʻben” den sonra ʻʻeşitdüm” var. 
30a/14  HM: ʻʻben” den sonra ʻʻeşitdüm” var. 18a/19 
1019 HM: ʻʻresūl-ı ekrem” 18a/19 
1020 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 24b/9 ZO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 30a/15 
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ḥażretleri1021 (13) buyurdı ki bir kimse1022 atınuŋ1023 (ZO/30b) arpasın1024 ayıtlarsa1025 
yem aṣduġı (14) vaḳitde1026 ol kişiye1027 her1028 arpa muḳābelesinde on ḥasene1029 (15) 
yazılur dėyü buyurmışdur bu ḥikāyet1030 imām-ı ṭabarānḭ1031  

[22a] 
(1) raḥimu’l-lāh1032 ʿanh daḫı1033 naḳl yazmışlar1034 ḥażret-i resūlu’l-lāhdan1035 (2) 
ḥażret-i ʿāişe1036 (MA/30b) anamuz1037 rivāyet ėtdiler ki1038 bir gün1039 (NO/25a) oturdı 

                                                           
1021 AE: ʻʻḥażretleri” yok. 16a/10 MA: ʻʻḥażretleri” yok. 30a/8 BV: ʻʻḥażretleri” yok. 27b/1 ZO: ʻʻḥażretleri” yok. 
30a/15 HM: ʻʻḥażretleri” yok. 18b/1 
1022 AE: ʻʻkimesne” 16a/11 NO: ʻʻkimesne”  24b/10 
1023 ZO: ʻʻatıŋ” dan sonra ʻʻeyleyesin” var. 30b/1 
1024 ZO: ʻʻarpasın” yok. 30b/1  HM: ʻʻarpasın”  dan sonra ʻʻkendi” 18b/1  
1025 BV: ʻʻayırtlasa” 27b/2 ZO: ʻʻayırtlasa” 30b/1 HM: ʻʻayırtlasa” 18b/1 
1026 AE: ʻʻḥalde” 16a/11  MA: ʻʻḥalde” 30a/10  NO: ʻʻḥalde” 24b/11 BV: ʻʻḥalde” 27b/2 ZO: ʻʻḥalde” 30b/1 HM: 
ʻʻḥalde” 18b/2 
1027 HM: ʻʻkimseye” 18b/2 
1028 AE: ʻʻher” den sonra ʻʻdane” var. 16a/12  MA: ʻʻher” den sonra ʻʻdane” var. 30a/10  NO: ʻʻher” den sonra 
ʻʻdane” var. 24b/11  BV: ʻʻher” den sonra ʻʻdane” var. 27b/2  ZO: ʻʻher” den sonra ʻʻdane” var. 30b/2  HM: ʻʻher” 
den sonra ʻʻdane” var. 18b/2 
1029 AE: ʻʻ ḥasenāt” 16a/12 
1030 NO: ʻʻbu ḥikāyet” yok. 24b/12 
1031 MA: ʻʻimām-ı ṭabarānḭ” den sonra ʻʻve ibn ʿasāker” var. 30a/11 NO: ʻʻimām-ı ṭabarānḭ” den sonra ʻʻve ibn 
ʿasāker” var. 24b/12 BV: ʻʻimām-ı ṭabarānḭ” den sonra ʻʻve ibn ʿasāker” var. 27b/4 ZO: ʻʻimām-ı ṭabarānḭ” den 
sonra ʻʻve ibn ʿasāker” var. 30b/4 HM: ʻʻimām-ı ṭabarānḭ” den sonra ʻʻve ibn ʿasāker” var. 18b/4 
1032 NO: ʻʻraḥimu’l-lāh” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 24b/12  BV:  ʻʻraḥmetu’l-lāh” dan sonra ʻʻʿaleyhemā” var. 27b/5  
ZO: ʻʻraḥmehumu’l-lāh” 30b/4  HM: ʻʻraḥmetu’l-lāhü ʿaleyhemā” 18b/4 
1033 AE: ʻʻraḥimu’l-lāh ʿanh daḫı” yok. 16a/13 NO: ʻʻʿanh daḫı” yok. 24b/12 ZO: ʻʻdaḫı” dan sonra ʻʻyazub” var. 
30a/5 HM: ʻʻdaḫı” dan sonra ʻʻyazub” var. 18b/4 
1034 AE: ʻʻnaḳl ėtmişlerdür” den sonra ʻʻol zamānda temḭm darḭ rażḭya’l-lāhü ʿanh ḳudüs-i şerḭf begi ėdi 
dėmişlerdür” var. 16a/13 MA: ʻʻnaḳl ėtmişlerdür” den sonra ʻʻol zamānda temḭm darḭ rażḭya’l-lāhü ʿanh ḳudüs-i 
şerḭf begi ėdi dėmişlerdür” var. 30a/12-13 NO: ʻʻnaḳl ėtmişlerdür” den sonra ʻʻol zamānda temḭm darḭ rażḭya’l-lāhü 
teʿālā ʿanh ḳudüs-i şerḭf begi ėdi dėmişlerdür” var. 24b/13-14 BV: ʻʻnaḳl ėtmişlerdür” den sonra ʻʻol zamānda 
temḭm darḭ rażḭya’l-lāhü ʿanh ḳudüs-i şerḭf begi ėdi dėmişlerdür” var. 27b/6 ZO: ʻʻnaḳl ėtmişlerdür” den sonra ʻʻol 
zamānda (30b/6) temḭm darḭ rażḭya’l-lāhü teʿālā ʿanh ḳudüs-i şerḭf (30b/7) begi ėdi dėmişlerdür” var. 30b/4-7 HM: 
ʻʻnaḳl ėtmişlerdür” den sonra ʻʻol zamānda temḭm darḭ rażḭya’l-lāhü ʿanh ḳudüs-i şerḭf begi ėdi dėmişlerdür” var. 
18b/5 
1035 AE: ʻʻḥażret-i resūlu’l-lāhdan” yok. 16a/13 NO: ʻʻḥażret-i resūlu’l-lāhdan” yok. 24b/14 BV: ʻʻḥażret-i resūlu’l-
lāhdan” yok. 27b/7 ZO: ʻʻḥażret-i resūlu’l-lāhdan” yok. 30b/7 HM:  ʻʻḥażret-i resūlu’l-lāhdan” yok. 18b/6 
1036 AE: ʻʻḥażret-i ʿāyişe” den sonra ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” var. 16a/14 MA: ʻʻḥażret-i ʿāyişe” den sonra ʻʻṣıddıḳdan 
rażḭya’l-lāhü ʿanh” var. 30a/13 NO: ʻʻḥażret-i ʿāyişe” den sonra ʻʻṣıddıḳadan rażḭya’l-lāhü teʿālā ʿanh” var. 24b/5  
BV: ʻʻḥażret-i ʿāyişe” den sonra ʻʻṣıddıḳadan rażḭya’l-lāhü ʿanhā” var. 27b/7 ZO: ʻʻḥażret-i ʿāyişe” den sonra 
ʻʻṣıddıḳadan rażḭya’l-lāhü teʿālā ʿanh” var. 30b/8 HM: ʻʻḥażret-i ʿāyişe” den sonra ʻʻṣıddıḳadan rażḭya’l-lāhü ʿanha” 
var. 18b/6 
1037 AE: ʻʻanamuz” yok. 16a/14  MA: ʻʻanamuz” yok. 30a/13  NO: ʻʻanamuz” yok. 24b/15  BV: ʻʻanamuz” yok. 
27b/7  ZO: ʻʻanamuz” yok. 30b/8  HM:  ʻʻanamuz” yok. 18b/6 
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(3) ve yanında1040 atı baġlu ṭururdı (AE/16b) ben eyitdüm yā resūlu’l-lāh bu atıŋ (4) 
ṭorpasın1041 aṣayın1042 eyitdüm1043 istersiŋ ki1044 ecir-i ʿaẓḭm ḳazanasın (5) aṣ dėdi1045 ve 
bir kimse ki1046 bir ata ṭorpa aṣa1047 muḳābelesinde (6) ol kişiye on1048 ṧevāb1049 yazılur 
(BV/28a) ve yemi yėdikden ṣoŋra1050 (7) yine ṭorpasın ala anıŋ muḳābelesinde 
(ZO/31a) bir günāhı maḥv olur1051 (8) buyurdı1052 müslim bin yasārdan1053 mervḭdür1054 
bir gün baŋa (9) ḫaber vėrdiler ki1055 resūlu’l-lāh1056 ṣallā’l-lahu1057 ʿaleyhi ve’s-sellem 

                                                                                                                                                                          
1038 AE: ʻʻrivāyet ėtdiler ki” den sonra ʻʻayıtdı” var. 16a/14  MA: ʻʻrivāyet ėtdiler ki” den sonra ʻʻayıtdı” var. 30b/1  
BV: ʻʻrivāyet ėtdiler ki” den sonra ʻʻayıtdı” var. 27b/8  ZO: ʻʻrivāyet ėtdiler ki” den sonra ʻʻayıtdı” var. 30b/8 
1039 AE: ʻʻbir gün” den sonra ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem” var. 16a/15  MA: ʻʻbir gün” den sonra 
ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem” var. 30b/1  NO: ʻʻbir gün” den sonra ʻʻbir gün ḥażret-i resūlu’l-lāh 
ṣallā’l-lahu teʿālā ʿaleyhi ve’s-sellem” var. 25a/1  BV: ʻʻbir gün” den sonra ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-
sellem” var. 27b/8-9  ZO: ʻʻbir gün” den sonra ʻʻresūlu’l-lāh teʿālā ʿaleyhi ve’s-sellem” var. 30b/9  HM: ʻʻbir gün” 
den sonra ʻʻresūl-ı ekrem ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem” var. 18b/7 
1040 HM: ʻʻve yanında” yok. 18b/7 
1041 NO: ʻʻṭorpasın” dan sonra ʻʻben” var. 25a/3  BV: ʻʻtorpasın” dan sonra ʻʻben” var. 27b/11  ZO: ʻʻṭorpasın” dan 
sonra ʻʻben” var. 30b/11  HM:  ʻʻṭorpasın” dan sonra ʻʻben” var. 18b/8 
1042 AE: ʻʻaṣayım” dan sonra ʻʻitdi” var. 16b/1  BV: ʻʻaṣayın” dan sonra ʻʻdėdi” var. 27b/11 
1043 NO: ʻʻeyitdiler ki” 25a/3  BV: ʻʻeyitdi” 27b/11  HM: ʻʻeyitdi” 18b/8 
1044 HM: ʻʻeyitdi” den önce ʻʻyā ʿāyişe” var. 18b/9 
1045 AE: ʻʻaṣ dėdi” yok. 16b/2  MA: ʻʻaṣ dėdi” yok. 30b/3 ZO: ʻʻaṣ dėdi” yok. 30b/12 HM: ʻʻaṣ dėdi” yok. 18b/9 
1046 AE: ʻʻkimesne” 16b/2  MA: ʻʻkimesne” 30b/4  NO: ʻʻkimesne” 25a/4  BV:  ʻʻkimesne” 27b/12 
1047 AE: ʻʻaṣa” dan sonra ʻʻaŋın” var. 16b/2  MA: ʻʻaṣa” dan sonra ʻʻaŋın” var. 30b/4  NO: ʻʻaṣa” dan sonra ʻʻaŋın” 
var. 25a/4 BV: ʻʻaṣa” dan sonra ʻʻaŋın” var. 27b/13 ZO: ʻʻaṣa” dan sonra ʻʻaŋın” var. 30b/13 HM: ʻʻaṣa” dan sonra 
ʻʻaŋın” var. 18b/10 
1048 AE: ʻʻon” yerine ʻʻbir” var. 16b/2  MA: ʻʻon” yerine ʻʻbir” var. 30b/5  NO: ʻʻon” yerine ʻʻbir” var. 25a/5  BV: 
ʻʻon” yerine ʻʻbir” var. 27b/13  ZO: ʻʻon” yerine ʻʻbir” var. 30b/14  HM:  ʻʻon” yerine ʻʻbir” var. 18b/10 
1049 AE: ʻʻṧevāb” yerine ʻʻḥasenāt” var. 16b/2  MA: ʻʻṧevāb” yerine ʻʻḥasene” var. 30b/5  NO: ʻʻṧevāb” yerine 
ʻʻḥasene” var. 25a/5  BV: ʻʻṧevāb” yerine ʻʻḥasene” var. 27b/13  ZO: ʻʻṧevāb” yerine ʻʻḥasene” var. 30b/14  HM: 
ʻʻṧevāb” yerine ʻʻḥasene” var. 18b/10 
1050 AE: ʻʻṣoŋra” yok. 16b/3 
1051 AE: ʻʻmaḥv olur” dan sonra ʻʻdėyü” var. 16b/3  MA: ʻʻmaḥv olunur” dan sonra ʻʻdėyü” var.  30b/6  NO: 
ʻʻmaḥv olunur” dan sonra ʻʻėdeyü” var. 25a/7  BV: ʻʻmaḥv olunur” dan sonra ʻʻdėyü” var. 28a/1 ZO: ʻʻmaḥv 
olunur” dan sonra ʻʻdėyü” var. 31a/1 HM: ʻʻmaḥv olunur” dan sonra ʻʻdėyü” var. 18b/12 
1052 NO: ʻʻbuyurdılar” dan sonra ʻʻimām” var. 25a/7 
1053 AE: ʻʻmüslim bin yasārdan” sonra ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” var. 16b/4 MA: ʻʻmüslim bin yasārdan” sonra 
ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” var. 30b/7 NO: ʻʻmüslim raḥ ibn yasārdan” sonra ʻʻrażḭya’l-lāhü teʿālā ʿanh” var. 25a/8 BV: 
ʻʻmüslim bin yasārdan” sonra ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” var. 28a/3 ZO: ʻʻmüslim bin yasārdan” sonra ʻʻrażḭya’l-lāhü 
ʿanh” var. 31a/2 HM: ʻʻmüslim bin yasārdan” sonra ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” var. 18b/12 
1054 AE: ʻʻmervḭdür” yerine ʻʻnaḳl olundı ki” var. 16b/4  MA: ʻʻmervḭdür” yerine ʻʻnaḳl olundı ki” var. 30b/7 NO: 
ʻʻmervḭdür” yerine ʻʻnaḳl olundı ki” var. 25a/8 BV: ʻʻmervḭdür” yerine ʻʻnaḳl olundı ki eyitdi” var. 28a/3 ZO: 
ʻʻmervḭdür” yerine ʻʻnaḳl olundı ki eyitdi” var. 31a/2 HM: ʻʻmervḭdür” yerine ʻʻnaḳl olundı ki eyitdi” var. 18b/13 
1055 AE: ʻʻbir gün baŋa ḫaber vėrdiler ki” yerine ʻʻbaŋa ḫaber vėrdiler ki bir gün” var. 16b/4 MA: ʻʻbir gün baŋa 
ḫaber vėrdiler ki” yerine ʻʻbaŋa ḫaber vėrdiler ki bir gün” var. 30b/7 NO: ʻʻbir gün baŋa ḫaber vėrdiler ki” yerine 
ʻʻbaŋa ḫaber vėrdiler ki bir gün” var. 25a/8 BV: ʻʻbir gün baŋa ḫaber vėrdiler ki” yerine ʻʻbaŋa ḫaber vėrdiler ki bir 
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ḥażretleri1058 (10) çıḳdı daḫı atıŋ yüzini mübārek ridāsı ile sildi (11) ve buyurdı ki bu 
gėce ben andan ötüri ʿitāb olundum (12) maʿlūm ola ki1059 kişi hemān atını 
ḫiẕmetkārına inanub kendü (13) fāriġ olmaḳ maʿḳūl ve cāʾiz degildür1060 kendü daḫı 
yoḳlayub (14) görmek gerek1061 imiş at icün resūlu’l-lāh1062 ʿitāb (15) olununca1063 
(MA/31a)  (NO/25b) ġayrılarıŋ ḥāli (HM/19a) nice olur enes bin mālik 

[22b] 
(1) rażḭya’l-lāhü1064 ʿanh1065 mervḭdür1066 resūlu’l-lāh1067 ṣallā’l-lahu1068 ʿaleyhi ve’s-
sellem1069 (2) buyurmışdur el-bereketü fḭ nevāṣḭ’l-ḫayli yaʿnḭ1070 bereket (3) (BV/28b) 
atlarıŋ alınlarındadur1071 bu ḥadḭṧ-i şerḭfi (ZO/31b) imām buḫārḭ ve1072 müslim1073 (4) 

                                                                                                                                                                          
gün” var. 28a/3 ZO: ʻʻbir gün baŋa ḫaber vėrdiler ki” yerine ʻʻbaŋa ḫaber vėrdiler ki bir gün” var. 31a/2 HM: ʻʻbir 
gün baŋa ḫaber vėrdiler ki” yerine ʻʻbaŋa ḫaber vėrdiler ki bir gün” var. 18b/13 
1056 HM: ʻʻresūl-ı ekrem” 18b/13 
1057 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 25a/9 ZO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 31a/3 
1058 MA: ʻʻḥażretleri” yok. 30b/8  NO: ʻʻḥażretleri” yok. 25a/9  HM:  ʻʻḥażretleri” yok. 18b/14 
1059 AE: ʻʻmaʿlūm olundu ki” 16b/6  MA: ʻʻmaʿlūm oldu ki” 30b/10  NO: ʻʻmaʿlūm oldu ki” 25a/11  BV: ʻʻmaʿlūm 
oldu ki” 28a/6  ZO:  ʻʻmaʿlūm oldu ki” 31a/6  HM:  ʻʻmaʿlūm oldu ki” 18b/16 
1060 AE: ʻʻdegil imiş” 16b/7  MA: ʻʻdegil imiş” 30b/12  NO: ʻʻdegil imiş” 25a/13  BV: ʻʻdegil imiş” 28a/8  ZO: 
ʻʻdegil imiş”  31a/8  HM: ʻʻdegil imiş” 18b/17 
1061 AE: ʻʻgerek” yok. 16b/8 
1062 AE: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣallā’l-lahu ve’s-sellem böyle” var. 16b/8  MA: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra 
ʻʻṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem” var. 30b/13 NO: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣallā’l-lahu teʿālā ʿaleyhi ve’s-sellem 
ḥażretine” var. 25a/14 BV: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem ḥażretine” var. 28a/10 ZO: 
ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem ḥażretine niçün at ki (31a/11) gözetmezsin dėnilincek ” 
var. 31a/10-11  HM: ʻʻresūl-ı ekrem” den sonra ʻʻṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem ḥażretleri” var. 18b/18 
1063 AE: ʻʻʿitāb olunca” 16b/8 MA: ʻʻʿitāb olunub” dan sonra ʻʻniçün at ki (31a/1) gözetmezsin dėnilincek” var. 
30b/13-31a/1  NO:  ʻʻʿitāb olunub” dan sonra ʻʻniçün at ki gözetmezsin dėnilincek” var. 25a/15-25b/1  BV: ʻʻʿitāb 
olunub” dan sonra ʻʻniçün at ki gözetmezsin dėnilincek” var. 28a/10 ZO: ʻʻʿitāb olununca” yok. 31a/11 HM: ʻʻʿitāb 
olunub” dan sonra ʻʻniçün at ki gözetmezsin dėnilincek” var. 18b/19  
1064 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 25b/2 
1065 AE: ʻʻʿanhdan” 16b/9 
1066 MA: ʻʻmervḭdür” den sonra ʻʻeyitdi” var. 31a/2  NO: ʻʻmervḭdür” den sonra ʻʻeyitdi” var. 25b/2  ZO:  
ʻʻmervḭdür” den sonra ʻʻeyitdi” var. 31a/13 
1067 HM: ʻʻresūl-ı ekrem” 19a/2 
1068 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 25b/3 BV: ʻʻṣallā’l-lahu” yok. 28a/11 
1069 BV: ʻʻve’s-sellem” den sonra ʻʻḥażreti” var. 28a/12 
1070 NO: ʻʻyaʿnḭ” den sonra ʻʻmaʿnāsı” var. 25b/4 
1071 MA: ʻʻalınlarındadur” dan sonra ʻʻdėyü” var. 31a/4 
1072 AE: ʻʻve” den sonra ʻʻimām” var. 16b/11  MA: ʻʻve” den sonra ʻʻimām” var. 31a/4  NO: ʻʻve” den sonra 
ʻʻimām” var. 25b/5  BV: ʻʻve” den sonra ʻʻimām” var. 28b/2  ZO: ʻʻve” den sonra ʻʻimām” var. 31b/1 HM: 
ʻʻve”den sonra ʻʻimām” var. 19a/3 
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daḫı1074 rivāyet ėtmişdür1075 ve ebū davud1076 ʿatebe bine’s-selimḭ1077 rażḭya’l-lāhü1078 
ʿanh1079 (5) rivāyeti ile1080 resūlu’l-lāh1081 ṣallā’l-lahu1082 ʿaleyhi ve’s-sellem1083 atlarıŋ 
(6) yėlisin ve ḳuyruġın ve pürçegin ḳırḳmaḳdan nehḭ buyurmışdur (7) ḳırḳmaḳ1084 cāʾiz 
degildür ve ebū dāvud ve nesāḭ taḫrḭciyle (8) veheb1085 ibn-i ümeyye1086 rażḭya’l-lāhü1087 
ʿanh1088 ḥażretleri1089 resūlu’l-lāh1090 (9)  ṣallā’l-lahu1091 ʿaleyhi ve’s-sellemdür1092 
                                                                                                                                                                          
1073 AE: ʻʻmüslim” den sonra ʻʻraḥimihum” var. 16b/11 MA: ʻʻmüslim” den sonra ʻʻraḥimu’l-lāh” var. 31a/5 NO: : 
ʻʻmüslim” den sonra ʻʻraḥimehumu’l-lāh” var. 25b/5 BV: ʻʻmüslim” den sonra ʻʻraḥimehumu’l-āh” var. 28b/2 ZO: 
ʻʻmüslim” den sonra ʻʻraḥimehumu’l-āh” var. 31b/1 HM: ʻʻmüslim” den sonra ʻʻraḥimehumu’l-āh” var. 19a/4 
1074 AE: ʻʻdaḫı” yok. 16b/11  MA: ʻʻdaḫı” yok. 31a/5 NO: ʻʻdaḫı” yok. 25b/5 BV: ʻʻdaḫı” yok. 28b/2 ZO: ʻʻdaḫı” 
yok. 31b/1 HM:  ʻʻdaḫı” yok. 19a/4 
1075 AE: ʻʻrivāyet ėtmişlerdür” 16b/11 MA: ʻʻrivāyet ėtmişlerdür” 31a/5 NO: ʻʻrivāyet ėtmişlerdür” den sonra ʻʻve 
ebū hureyreden” var. 25b/6 BV: ʻʻrivāyet ėtmişlerdür” 28b/2 ZO: ʻʻrivāyet ėtmişlerdür” 31b/1 HM: ʻʻrivāyet 
ėtmişlerdür” 19a/4 
1076 AE: ʻʻebū davud” dan sonra ʻʻraḥimu’l-lāh naḳlinde” var. 16b/12 MA: ʻʻebū davud” dan sonra ʻʻraḥimu’l-lāh 
naḳlinde” var. 31a/5 NO: ʻʻebū davud” dan sonra ʻʻraḥmetul’lāhü teʿālā naḳlinde” var. 25b/6 BV: ʻʻebū davud” dan 
sonra ʻʻraḥimu’l-lāh naḳlinde” var. 28b/3 ZO: ʻʻebū davud” dan sonra ʻʻnaḳlinde” var. 31b/2 HM: ʻebū davud” dan 
sonra ʻʻraḥimu’l-lāh naḳlinde” var. 19a/4 
1077 AE:ʻʻʿatebe bine’s-selimḭden” 16b/12 MA: ʻʻʿatebe bine’s-selimḭden” 31a/6  NO: ʻʻʿatebe bine’s-selimḭden” 
25b/7  BV: ʻʻʿatebe bin ʿabdü’s-selimḭden” 28b/3 ZO: ʻʻʿatebe ibn’s-selimḭden” 31b/3 HM: ʻʻʿatebe bin ʿabdulahü’s-
selimḭden” 19a/5 
1078 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 25b/7 
1079 AE: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” yok. 16b/12 MA: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” yok. 31a/6 ZO: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” yok. 31b/3  
HM: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” yok. 19a/5 
1080 AE: ʻʻrivāyeti ile” yerine ʻʻvārid olmışdur ki ayıtdı” var. 16b/12  MA: ʻʻrivāyeti ile” yerine ʻʻvārid olmışdur ki 
ayıtdı” var.31a/6  NO: ʻʻrivāyeti ile” yerine ʻʻvārid olmışdur ki ayıtdı” var. 25b/7  BV: ʻʻrivāyeti ile” yerine ʻʻvārid 
olmışdur ki ayıtdı” var. 28b/4  ZO: ʻʻrivāyeti ile” yerine ʻʻvārid olmışdur ki ayıtdı” var. 31b/3  HM: ʻʻrivāyeti ile” 
yerine ʻʻvārid olmışdur ki ayıtdı” var. 19a/5 
1081 HM: ʻʻresūl-ı ekrem” 19a/5 
1082 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 25b/8  ZO: ʻʻṣallā’l-lahu” yerine ʻʻṣallā teʿālā” var. 31b/4 
1083 MA: ʻʻve’s-sellem” den sonra ʻʻḥażreti” var. 31a/7  NO: ʻʻve’s-sellem” den sonra ʻʻḥażreti” var. 25b/8  BV: 
ʻʻve’s-sellem” den sonra ʻʻḥażreti” var. 28b/5  HM: ʻʻve’s-sellem” den sonra ʻʻḥażretleri” var. 19a/6 
1084 ZO: ʻʻḳırḳmaḳ” yok. 31b/5 
1085 AE: ʻʻveheb” den önce ʻʻebi” var. 16b/14  MA: ʻʻveheb” den önce ʻʻebi” var. 31a/9  NO: ʻʻveheb” den önce 
ʻʻebi” var. 25b/10  BV:  ʻʻveheb” den önce ʻʻebi” var. 28b/7  ZO:  ʻʻveheb” den önce ʻʻebi” var. 31b/6  HM: 
ʻʻveheb” den önce ʻʻebi” var. 19a/8 
1086 AE: ʻʻibn-i ümeyye” yok. 16b/14  MA: ʻʻibn-i ümeyye” yok. 31a/9 NO: ʻʻibn-i ümeyye” yok. 25b/11  BV: 
ʻibn-i ümeyye” yok. 28b/7  ZO: ʻʻibn-i ümeyye” yok. 31b/6  HM: ʻʻibn-i ümeyye” yok. 19a/8 
1087 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 25b/11 
1088 AE: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” dan sonra ʻʻrivāyet ėtmişlerdür ki” var. 16b/14  MA: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” dan sonra 
ʻʻrivāyet ėtmişlerdür ki” var. 31a/9  NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü teʿālā ʿanh” dan sonra ʻʻrivāyet ėtmişlerdür ki” var. 25b/11  
BV:  ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” dan sonra ʻʻrivāyet ėtmişlerdür ki” var. 28b/7  ZO: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” dan sonra 
ʻʻrivāyet ėtmişlerdür ” var. 31b/7  HM: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” dan sonra ʻʻrivāyet ėtmişlerdür ki” var. 19a/8 
1089 AE: ʻʻḥażretleri” yok. 16b/14  MA:  ʻʻḥażretleri” yok. 31a/9  NO: ʻʻḥażretleri” yok. 25b/11  BV: ʻʻḥażretleri” 
yok. 28b/7  ZO: ʻʻḥażretleri” yok. 31b/7  HM: ʻʻḥażretleri” yok. 19a/8 
1090 BV: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣalliʿam” var. 28b/7  HM: ʻʻresūl-ı ekrem” 19a/8 
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rivāyet1093 buyurmışlardur efendimiz ḥażretleri (10) saʿādetle buyururlar ki1094 ʿaleykum 
bi külli kumeytin aġarra muḥaccelin ev eşḳara1095 (AE/17a) (11) maḥaccelin ev edheme 
aġarra1096 muḥeccelin1097 yaʿnḭ siz mülāzemet1098 eyerlemek her ṭorı1099 (12) alnında 
ġurresi ve ayaġında sekili1100 ve ayaġında sekili ola1101 (MA/31b)  (NO/26a) dėmekdür 
(13) ve ebū ḳatāde rażḭya’l-lāhü1102 ʿanh resūlu’l-lāh1103 ṣallā’l-lahu1104 ʿaleyhi ve’s-
sellem (14) ḥażretlerinden1105 rivāyet buyurmışdur ki1106(15) (BV/29a) ḫayrü’l-ḫayli el-
edhemü’l-aḳreḥu’l-arṧemu ṧümme1107 el-aḳrehu’l-muḥaccelu ṭalḳu’l-yumnā 

[23a] 

                                                                                                                                                                          
1091 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 25b/12 
1092 AE: ʻʻve’s-sellem” 16b/15  MA: ʻʻve’s-sellem” 31a/10  NO: ʻʻve’s-sellem” 25b/12  ZO: ʻʻve’s-sellem” 31b/8 
1093 AE: ʻʻrivāyet” yok. 16b/15  MA: ʻʻrivāyet” yok. 31a/10  NO: ʻʻrivāyet” yok. 25b/12  ZO:  ʻʻrivāyet” yok. 
31b/8  HM: ʻʻrivāyet” yok. 19a/9 
1094 AE: ʻʻefendimiz ḥażretleri saʿādetle buyururlar ki” yok. 16b/15  MA: ʻʻefendimiz ḥażretleri saʿādetle buyururlar 
ki” yok. 31a/10  NO: ʻʻefendimiz ḥażretleri saʿādetle buyururlar ki” yok. 25b/12  BV: ʻʻʿaleyhi ve’s-sellemdür 
rivāyet buyurmışlardur efendimiz ḥażretleri saʿādetle” yok. 28b/7  ZO:  ʻʻefendimiz ḥażretleri  saʿādetle buyururlar 
ki” yok. 16b/15  MA: ʻʻefendimiz ḥażretleri saʿādetle buyururlar ki” yok. 31b/8  HM:  ʻʻefendimiz ḥażretleri 
saʿādetle buyururlar ki” yok. 19a/9 
1095 AE: ʻʻeşḳara” dan sonra ʻʻaʿzze” var.17a/1  NO:ʻʻeşḳara” dan sonra ʻʻaʿzze” var. 25b/13 BV: ʻʻeşḳara” dan 
sonra ʻʻġurre” var. 28b/9  HM: ʻʻeşḳara” dan sonra ʻʻġurre” var. 19a/10 
1096 BV: ʻʻġurre” 28b/9  HM: ʻʻġurre”  19a/10 
1097 ZO: ʻʻev eşḳara maḥaccelin ev edheme aġarra muḥeccelin” yok. 31b/9 
1098 AE: ʻʻmülāzemet” den sonra ʻʻeyleŋ” var. 17a/1  MA: ʻʻmülāzemet” den sonra ʻʻeyleŋ” var. 31a/12  NO: 
ʻʻmülāzemet” den sonra ʻʻeyleŋ” var. 25b/14  BV:  ʻʻmülāzemet” den sonra ʻʻeyleŋ” var. 28b/9   ZO: ʻʻmülāzemet” 
den sonra ʻʻeyleŋ” var. 31b/9  HM: ʻʻmülāzemet” den sonra ʻʻeyleŋ” var. 19a/10 
1099 AE: ʻʻṭorı” dan sonra ʻʻat ki” var. 17a/1  MA:  ʻʻṭorı” dan sonra ʻʻata ki” var. 31a/12  NO: ʻʻṭorı” dan sonra ʻʻat 
ki” var. 25b/14  BV:  ʻʻṭorı” dan sonra ʻʻat ki” var. 28b/10  ZO:  ʻʻṭorı” dan sonra ʻʻata ki” var. 31b/10  HM:  
ʻʻṭorı” dan sonra ʻʻat ki” var. 19a/11 
1100 AE: ʻʻve ayaġında sekili” yok. 17a/2 MA:  ʻʻve ayaġında sekili” yok. 31a/13 NO: ʻʻve ayaġında sekili” yok. 
25b/15 BV:  ʻʻve ayaġında sekili” yok. 28b/10 ZO: ʻʻve ayaġında sekili” yok. 31b/11 HM:  ʻʻve ayaġında sekili” 
yok. 19a/11 
1101 AE: ʻʻsekili ola” dan sonra ʻʻal at ve siyāh at ki alnında ġurresi veyā ayaġında sekili ola” var. 17a/2  MA: 
ʻʻsekili ola” dan sonra ʻʻal at ve siyāh at ki (31b/1) alnında ġurresi veyā ayaġında sekili ola” var. 31a/13-31b/1  
NO: ʻʻsekili ola” dan sonra ʻʻal at ve siyāh at ki (26a/1) alnında ġurresi veyā ayaġında sekili ola” var. 25b/15-26a/1  
BV:  ʻʻsekili ola” dan sonra ʻʻal ata ve siyāh ata ki alnında ġurresi veyā ayaġında sekili ola” var. 28b/11  HM:  
ʻʻsekili ola” dan sonra ʻʻyā al atdan yā siyāh atdan ki alnında ġurresi veyā ayaġında sekili ola” var. 19a/12  
1102 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 26a/2 
1103 HM: ʻʻresūl-ı ekrem” 19a/13 
1104 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 26a/2 
1105 AE: ʻʻḥażretlerinden” yok. 17a/4  ZO:  ʻʻḥażretlerinden” yok. 31b/13 
1106 AE: ʻʻrivāyet eylemişdür ki” 17a/4  MA: ʻʻrivāyet eylemişdür” 31b/2  NO: ʻʻrivāyet eylemişdür ki” 26a/  BV:  
ʻʻrivāyet eylemişdür ki” 28b/13  ZO: ʻʻrivāyet eylemişdür” 31b/13  HM: ʻʻrivāyet eylemişdür ki” 19a/14 
1107 ZO: ʻʻaḳreḥu’l-artemu ṧümme” yok. 31b/13 
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(1) fe in lem yekun edhame fe-kemeytun ʿalā hazihi’ş-şiyeti yaʿnḭ atlarıŋ ḫayırlusı (2) 
(Z0/32a) ḳara atdur ki alnında1108 ve burnında ve üst dudaġında azuçuḳ1109 (3) aḳ ola1110 
ve ayaḳları sekel ola ve öŋ ayaḳlarınuŋ ṣaġı1111 sekel (4) olmaya eger bu ẕikr olunan 
ṣıfatlar üzre siyāh at bulunmazsa (5) kemiyyet (HM/19b) ola dėyü buyurdı1112 
kemmiyyet dėdikleri ḳara ile ḳızıl ortasında1113 (6) olan1114 ṭondur1115 ġālibā bu diyārda 
yaġız dėdikleri ṭondur ki1116 (7) ne bellü siyāh ve ne1117 ḳızıldur (MA/32a) imām-ı 
ṭabarānḭ1118 ve ḥākim1119 taḫrḭciyle1120 ʿuḳba1121 (8) rażḭya’l-lāhü1122 ʿanh ḥażretleri1123 
rivāyet ėder1124 resūlu’l-lāh1125 ʿaleyhi’s-selām1126 (9) ḥażretleri1127 buyurdı ki iẕā 

                                                           
1108 BV: ʻʻalnında” dan sonra ʻʻazucuḳ aḳ” var. 29a/3 
1109 BV: ʻʻazuçuḳ” yok. 29a/4 
1110 MA: ʻʻaḳ ola” dan sonra ʻʻandan ṣoŋra alnında azacuk aḳ ola” var. 31b/8  NO: ʻʻaḳ ola” dan sonra ʻʻandan 
ṣoŋra” var. 26a/7  BV: ʻʻaḳ ola” dan sonra ʻʻandan ṣoŋra alnında azacuk aḳ ola” var. 29a/4  ZO: ʻʻaḳ ola” yok. 
32a/2  HM: ʻʻaḳ ola” dan sonra ʻʻandan ṣoŋra alnında azacuk aḳ ola” var. 19a/17 
1111 BV: ʻʻṣaġı” yok. 29a/5 
1112 AE: ʻʻbuyurdı” yok. 17a/7 
1113 AE: ʻʻortasında” dan sonra ʻʻbir” var. 17a/8  NO: ʻʻortasında” dan sonra ʻʻbir” var. 26a/10  BV: ʻʻortasında” 
dan sonra ʻʻbir” var. 29a/8  ZO: ʻʻortasında” dan sonra ʻʻbir” var. 32a/6 
1114 AE: ʻʻolan” yok. 17a/8  MA: ʻʻolan” yok. 31b/12  NO: ʻʻolan” yok. 26a/10  BV:  ʻʻolan” yok. 29a/8  ZO:  
ʻʻolan” yok. 32a/7  HM: ʻʻolan” yok. 19b/1 
1115 AE: ʻʻṭondur” yerine ʻʻrenkdir” var. 17a/8  MA: ʻʻṭondur” yerine ʻʻrenkdir” var. ʻʻrenkdir” den sonra da 
ʻʻdėmişler” var.  31b/12  NO: ʻʻṭondur” yerine ʻʻrenkdir” var. 26a/10  BV: ʻʻṭondur” yerine ʻʻrenkdir” var. 29a/8  
HM: ʻʻṭondur” yerine ʻʻrenkdir” var. 19b/2 
1116 ZO: ʻʻġālibā bu diyārda yaġız dėdikleri ṭondur ki” yok. 32a/7 
1117 AE: ʻʻne” den sonra ʻʻbellü” var. 17a/9  MA: ʻʻne” den sonra ʻʻbellü” var. 31b/13  NO: ʻʻne” den sonra 
ʻʻbellü” var. 26a/12  BV: ʻʻne” den sonra ʻʻbellü” var. 29a/10  ZO: ʻʻne” den sonra ʻʻbellü” var. 32a/7  HM: ʻʻne” 
den sonra ʻʻbellü” var. 19a/3 
1118 AE: ʻʻimām-ı ṭabarānḭ” den sonra ʻʻraḥimu’l-lāh naḳillerinde” var. 17a/9 
1119 AE: MA: ʻʻḥākim” den sonra ʻʻraḥimu’l-lāh naḳillerinde” var. 32a/1 NO: ʻʻḥākim” den sonra ʻʻraḥimu’l-lāh 
naḳillerinde” var. 26a/12  BV:  ʻʻḥākim” den sonra ʻʻraḥimu’l-lāh naḳillerinde” var. 29a/10-11 ZO: ʻʻḥākim” den 
sonra ʻʻraḥimhumu’l-lah naḳillerinde” var. 32a/8  HM: ʻʻḥākim” den sonra ʻʻraḥimhumu’l-lah naḳillerinde” var. 
19b/3 
1120 AE: ʻʻve ḥākim taḫrḭciyle” yok. 17a/9 MA: ʻʻtaḫrḭciyle” yok. 32a/1 NO: ʻʻtaḫrḭciyle” yok. 26a/12 BV: 
ʻʻtaḫrḭciyle” yok. 29a/11  ZO: ʻʻtaḫrḭciyle” yok. 32a/8  HM: ʻʻtaḫrḭciyle” yok. 19b/3 
1121 AE: ʻʻʿuḳba” dan sonra ʻʻbin ʿāmr” var. 17a/10  MA: ʻʻʿuḳba” dan sonra ʻʻbin ʿāmr” var. 32a/1  NO: ʻʻʿuḳba” 
dan sonra ʻʻbin ʿāmrdan” var. 26a/13  BV: ʻʻʿuḳba” dan sonra ʻʻbin ʿāmrdan” var. 29a/11 ZO: ʻʻʿuḳba” dan sonra 
ʻʻbin ʿāmr” var. 32/9  HM: ʻʻʿuḳba” dan sonra ʻʻbin ʿāmrdan” var. 19b/4  
1122 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 26a/13 
1123 AE: ʻʻḥażretleri” yok. 17a/10  MA: ʻʻḥażretleri” yok. 32a/2  NO: ʻʻḥażretleri” yok. 26a/13  BV: ʻʻḥażretleri” 
yok. 29a/11  ZO: ʻʻḥażretleri” yok. 32a/9  HM:  ʻʻḥażretleri” yok. 19b/4 
1124 AE: ʻʻrivāyet ėder” yerine ʻʻmervḭdür ki” var. 17a/10  MA: ʻʻrivāyet ėder” yerine ʻʻmervḭdür ki eyitdi” var. 
32a/2  NO: ʻʻrivāyet ėder” yerine ʻʻmervḭdür ki eyitdi” var. 26a/13  BV:  ʻʻrivāyet ėder” yerine ʻʻmervḭdür ki 
eyitdi” var. 29a/11  ZO: ʻʻrivāyet ėder” yerine ʻʻmervḭdür ki eyitdi” var. 32a/9  HM: ʻʻrivāyet ėder” yerine 
ʻʻmervḭdür ki” var. 19b/4 
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eredte1128 en taġzu1129 feşteri (10) fārasen eġarra mücemmelen ṭalḳu’l-yumnā fe inneke 
(NO/26b)  taġnemu ve yusellemu1130 (BV/29b) yaʿnḭ (11) ḳaçan ġazā ėtmek dileseŋ bir 
at al ki alını ṣaḳar ola ayaḳları (12) sükel ola ṣaġında sükel olmaya taḥḳḭḳān ṭoyum 
olursın1131 (13) (ZO/32b) dėmekdür ḥāṣılı böyle olan at ġāyet mübārekdür1132 uġurlu 
(14) olur1133 ebū ḳatāde rażḭya’l-lāhü1134 ʿanh1135 rivāyetinde1136 bir kimesne1137 (15) 
resūlu’l-lāh1138 ḥażretlerine1139 gelüb at almaḳ istedin1140 ne 

[23b] 

                                                                                                                                                                          
1125 AE: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣallā’l-lahu” var. 17a/10  MA: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣallā’l-lahu” var.  
32a/2 NO: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣallā’l-lahu teʿālā” var. 26a/14 BV: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣallā’l-lahu” 
var. 29a/12 ZO: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣallā’l-lahu” var. 32a/10 HM: ʻʻresūl-ı ekrem” den sonra ʻʻṣallā’l-lahu” 
var. 19b/4 
1126 NO: ʻʻʿaleyhi ve’s-sellem” 26a/14 BV: ʻʻʿaleyhi ve’s-sellem” 29a/12 ZO: ʻʿaleyhi ve’s-sellem” 32a/10 HM: 
ʻʻʿaleyhi ve’s-sellem” 19b/5 
1127 AE: ʻʻḥażretleri ” yok. 17a/10 MA: ʻʻḥażretleri ” yok. 32a/2 NO: ʻʻḥażretleri ” yok. 26a/14 BV: ʻʻḥażretleri ” 
yok. 29a/12 ZO: ʻʻḥażretleri ” yok. 32a/10 HM: ʻʻḥażretleri ” yok. 19b/5 
1128 NO: ʻʻeredte” yok. 26a/14 
1129 AE: ʻʻtaġrū” 17a/11 ZO: ʻʻtaġrūḳ” 32a/11  
1130 AE: ʻʻtesellemu” 17a/11 MA: ʻʻtesellemu” 32a/3 NO: ʻʻtesellemu” 2ba/1 BV: ʻʻtesellemu” 29a/13 ZO: 
ʻʻtesellemu” 32a/12 HM: ʻʻtesellemu” 19b/6 
1131 AE: ʻʻṭoyum olursın” dan sonra ʻʻve selāmet üzre olursın” var. 17a/13  MA: ʻʻṭoyum olursın” dan sonra ʻʻve 
selāmet üzre olursın” var. 32a/6 NO: ʻʻṭoyum olursın” dan sonra ʻʻve selāmet üzre olursın” var. 26b/3 BV: 
ʻʻdoyum” dan sonra ʻʻselāmet üzre olursın” var. 29b/drk. ZO: ʻʻṭoyum olursın” dan sonra ʻʻve selāmet üzre 
olursın” var. 32b/1 HM: ʻʻṭoyum olursın” dan sonra ʻʻve selāmet üzre olursın” var. 19b/8 
1132 AE: ʻʻmübārek” den sonra ʻʻve” var. 17a/14 MA: ʻʻmübārek” den sonra ʻʻve” var. 32a/8 ZO: ʻʻmübārek” den 
sonra ʻʻve” var. 32b/2 HM: ʻʻmübārek” den sonra ʻʻve” var. 19b/9 
1133 AE: ʻʻuġurlu olur” dan sonra ʻʻdārimḭ raḥimul’lah eytdi” var. 17a/14 MA: ʻʻuġurlu olur” dan sonra ʻʻdārimḭ 
raḥimu’l-lāh rivāyetinde” var. 32a/8  NO: ʻʻuġurlu olur” dan sonra ʻʻdārimḭ raḥmetu’l-lahi teʿālā rivāyetinde” var. 
26b/5 BV: ʻʻuġurlu olur” dan sonra ʻʻdārimḭ rivāyetinde” var. 29b/4 ZO: ʻʻuġurlu olur” dan sonra ʻʻdārimḭ 
rivāyetinde” var. 32b/3 HM: ʻʻuġurludur” dan sonra ʻʻdėmekdür imām dārimḭ raḥimu’l-lāh rivāyetinde” var. 19b/10 
1134 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 26b/6 
1135 MA: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” yerine ʻʻraḥimu’l-lāh” var. 32a/9  BV:  ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” yerine ʻʻraḥimu’l-lāh” 
var. 29b/4  ZO: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” yerine ʻʻraḥmetu’l-lāhi” var. 32b/4  HM: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” yerine 
ʻʻraḥimu’l-lāh” var. 19b/10 
1136 AE: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh rivāyetinde” yok. 17a/14 MA: ʻʻrivāyetinde” yerine ʻʻeyitdi” var. 32a/9 NO: 
ʻʻrivāyetinde” yerine ʻʻeyitdi” var. 26b/6 BV:  ʻʻrivāyetinde” yerine ʻʻeyitdi” var. 29b/5 ZO: ʻʻrivāyetinde” yerine 
ʻʻeyitdi” var. 32b/4 HM: ʻʻrivāyetinde” yerine ʻʻeyitdi” var. 19b/10 
1137 AE: ʻʻbir kimse” 17a/15 
1138 MA: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem” var. 32a/9  NO: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra 
ʻʻṣallā’l-lahu teʿālā ʿaleyhi ve’s-sellem” var. 26b/7  BV: ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣelʿam” var. 29b/5  ZO: 
ʻʻresūlu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem” var. 32b/5  HM: ʻʻresūl-ı ekrem” den sonra ʻʻṣallā’l-lahu 
ʿaleyhi ve’s-sellem” var. 19b/11 
1139 AE: ʻʻresūlu’l-lāh ḥażretlerine” yerine ʻʻʿaleyhi’s-selāma” var. 17a/15 
1140 HM: ʻʻistedin” den sonra ʻʻyā resūlu’l-lāh” var. 19b/12 
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(1) aṣıl at alayın1141 dėdikde1142 (AE/17B) ḥażret-i resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu teʿālā ʿaleyhi 
ve’s-sellem (2) saʿādetle buyurdılar ki1143 işteri edheme erṧeme mücemmelen (3) 
ṭalḳa’l-yumnā ve mine’l-kumeyti ʿalā haẕihi’ş-şiyeti yaʿnḭ1144 ṣatun al şol (4) atı ki 
siyāh ola ve burnunuŋ üsti aḳ ola ve ayaġı sükel (5) ola (MA/32b) ṣaġ cānibinde sükel 
olmaya yāḫūd yaġız at al bu (6) nişānları ola1145 dėmekdür1146 ibn ʿabbās rażḭya’l-
lāhü1147 ʿanh ḥażretleri1148 (7) rivāyet ėder ki1149 resūlu’l-lāh1150 ṣallā’l-lahu1151 ʿaleyhi’s-
selām1152 (8) buyurdı ki yumnü’l-ḫayli fḭ şiḳarihā atlarıŋ ḫayru ve bereket (9) ve 
(NO/27a) ḳuvveti alınlarundadur yaʿnḭ aşḳar olan at eyü1153 (BV/30a) (ZO/33a)  
dėmekdür (10) ve aşḳar oldur ki al ola (HM/20a) ve yėlisi ḳuyruġı ḳızıl1154 ʿömer (11) 

                                                           
1141 AE: ʻʻalayım” 17a/15 
1142 AE: ʻʻdėdikde” yerine ʻʻdėdi buyurdular ki” var. 17a/15 MA: ʻʻdėdikde” yerine ʻʻdėdi buyurdular ki ” var. 
32a/10  NO: ʻʻdėdi” 26b/8 BV: ʻʻdėdikde” yerine ʻʻdėdi buyurdular ki” var. 29b/6 ZO: ʻʻdėdikde” yerine ʻʻdėdi 
buyurdular ki” var. 32b/6 HM: ʻʻdėdikde” yerine ʻʻdėdi buyurdular ki” var. 19b/12 
1143 AE: ʻʻḥażret-i resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu teaʿālā ʿaleyhi ve’s-sellem saʿādetle buyurdılar ki” yok. 17b/1 MA: 
ʻʻḥażret-i resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu teaʿālā ʿaleyhi ve’s-sellem saʿādetle buyurdılar ki” yok. 32a/10 NO: ʻʻḥażret-i 
resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu teaʿālā ʿaleyhi ve’s-sellem saʿādetle buyurdılar ki” yerine ʻʻḥażret daḫı buyurdılar ki” var. 
26b/8 BV: ʻʻḥażret-i resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu teaʿālā  ʿaleyhi ve’s-sellem saʿādetle buyurdılar ki” yok. 29b/6 ZO: 
ʻʻḥażret-i resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu teaʿālā ʿaleyhi ve’s-sellem saʿādetle buyurdılar ki” yok. 32b/6 HM: ʻʻḥażret-i 
resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu teaʿālā ʿaleyhi ve’s-sellem saʿādetle buyurdılar ki” yok. 19b/12 
1144 AE: ʻʻyaʿnḭ” yerine ʻʻmaʿnāsı” var. 17b/1 MA: ʻʻyaʿnḭ” yerine ʻʻmaʿnāsı” var. 32a/12 NO: ʻʻyaʿnḭ” yerine 
ʻʻmaʿnāsı” var. 26b/10 BV: ʻʻyaʿnḭ” yerine ʻʻmaʿnāsı” var. 29b/8 ZO: ʻʻyaʿnḭ” yerine ʻʻmaʿnāsı” var. 32b/8 HM:  
ʻʻyaʿnḭ” yerine ʻʻmaʿnāsı” var. 19b/13 
1145 AE: ʻʻola” yerine ʻʻüzre” var. 17b/3  MA: ʻʻola” yerine ʻʻüzre” var. 32b/2  NO: ʻola” yerine ʻʻüzre” var. 
26b/12  BV: ʻʻola” yerine ʻʻüzre” var. 29b/10  ZO:  ʻʻola” yerine ʻʻüzre” var. 32b/11  HM: ʻʻola” yerine ʻʻüzre” 
var. 19b/16 
1146 AE: ʻʻdėmekdür” den sonra ʻʻve” var. 17b/3 MA: ʻʻdėmekdür” den sonra ʻʻve” var. 32b/2 NO: ʻʻdėmekdür” 
den sonra ʻʻve” var. 26b/13 HM: ʻʻdėmekdür” den sonra ʻʻve” var. 19b/16 
1147 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 26b/13 
1148 AE: ʻʻḥażretleri” yok. 17b/3 MA: ʻʻḥażretleri” yok. 32b/2  BV: ʻʻḥażretleri” yok. 29b/10 ZO: ʻʻḥażretleri” yok. 
32b/12 HM: ʻʻḥażretleri” yok. 19b/16 
1149 AE: ʻʻrivāyet olunur ki” 17b/4  MA: ʻʻrivāyet olunur ki” 32b/3  NO:  ʻʻrivāyet olunur ki” 26b/13  BV: ʻʻrivāyet 
olunur ki” 29b/11 ZO: ʻʻrivāyet olunur ki” 32b/12 HM: ʻʻrivāyet olunur ki” 19b/16 
1150 NO: ʻʻresūlu’l-lāh” dan once ʻʻḥażreti” var. 26b/14 HM: ʻʻresūl-ı ekrem” 19b/17 
1151 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 26b/14 
1152 AE: ʻʻʿaleyhi’s-selām” yerine ʻʻʿaleyhi ve’s-sellem” var. 17b/4  MA: ʻʻʿaleyhi’s selām” yerine ʻʻʿaleyhi ve’s-
sellem” var. 32b/3 NO: ʻʻʿaleyhi’s-selām” yerine ʻʻʿaleyhi ve’s-sellem” var. 26b/14  BV: ʻʻʿaleyhi’s-selām” yerine 
ʻʻʿaleyhi ve’s-sellem” var. 29b/11 ZO: ʻʻʿaleyhi’s-selām” yerine ʻʻʿaleyhi ve’s-sellem” var. 32b/13 HM: ʻʻʿaleyhi’s-
selām” yerine ʻʻʿaleyhi ve’s-sellem” var. 19b/17 
1153 AE: ʻʻeyüdür” 17b/ 6 MA: ʻʻeyüdür” 32b/5 NO: ʻʻeyüdür” 27a/1 BV:  ʻʻeyüdür” 29b/13 ZO: ʻʻeyüdür” 32b/15 
1154 AE: ʻʻḳızıl” dan sonra ʻʻola” var.17b/7  MA: ʻʻḳızıl” dan sonra ʻʻola” var. 32b/6  NO: ʻʻḳızıl” dan sonra ʻʻola” 
var. BV: ʻʻḳızıl” dan sonra ʻʻola” var. 30a/2 ZO: ʻʻḳızıl” dan sonra ʻʻola” var. 33a/2 HM: ʻʻḳızıl” dan sonra ʻʻola” 
var. 20a/1 
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bin ḥāriṧ rażḭya’l-lāhü1155 ʿanh ḥażretleri1156 rivāyet eyler ki resūlu’l-lāh1157 (12) ṣallā’l-
lahu1158 ʿaleyhi ve’s-sellem buyurdı lev cümiʿat ḥuyūlu’l-ʿarabḭ (13) fḭ ṣaʿḭdin1159 ṧümme 
ursilet le kāne sābikān1160 el-eşaḳaru yaʿnḭ (14) ʿarab ṭāʾifesiniŋ atları bir ṣaḥrāda cemʿ 
olunsa ve1161 ṣalıverilse1162 (15) cümlesi1163 gecen aşḳar olur1164 dėmekdür 

[24a] 
(1) ḥāṣılı cemḭʿi atlarıŋ yügrügi al at imiş nāfiʿ ibn cebḭr (2) rażḭya’l-lāhü1165 ʿanh 
ḥażretleri1166 rivāyet ėtdi1167 resūlu’l-lāh1168 (3) ṣallā’l-lahu1169 ʿaleyhi ve’s-sellem1170 
buyurdı ki el-yümnü fḭ’l-ḫayli fḭ-külli aḫvā (4) ahemmu yaʿnḭ ḫayır (MA/33a)  ve 
bereket atlarda her at ki ḳara ve yeşile beŋzeye1171 (5) yaʿnḭ ḳatı siyāh olmaya bir 
miḳdār gögrek ola dėmekdür (6) resūlu’l-lāh1172 ṣallā’l-lahu1173 ʿaleyhi ve’s-sellem1174 

                                                           
1155 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 27a/3 
1156 AE: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh ḥażretleri” yok. 17b/7 MA: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh ḥażretleri” yok. 32b/7 NO: ʻʻḥażretleri” 
yok. 27a/3  BV: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh ḥażretleri” yok. 30a/2 ZO: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh ḥażretleri” yok. 33a/2 HM: 
ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh ḥażretleri” yok. 20a/1 
1157 NO: ʻʻresūlu’l-lāh” dan önce ʻʻḥażreti” var. 27a/3 HM: ʻʻresūl-ı ekrem” 20a/2 
1158 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 27a/4 
1159 AE: ʻʻṣafḭdin” 17b/8 
1160 AE: ʻʻsābiḳuhā” 17b/8 NO: ʻʻsābiḳuhā” 27a/5 BV: ʻʻsābiḳuhā” 30a/4 ZO: ʻʻsābiḳuhā” 33a/4 HM: ʻʻsābiḳuhā” 
20a/3 
1161 AE: ʻʻve” yerine ʻʻdaḫı” var. 17b/9 MA: ʻʻve” yerine ʻʻdaḫı” var. 32b/10 NO: ʻʻve” yerine ʻʻdaḫı” var. 27a/7  
ZO: ʻʻve” yerine ʻʻdaḫı” var. 33a/6 HM: ʻʻve” yerine ʻʻdaḫı” var. 20a/4 
1162 AE: ʻʻṣalıverilse” den sonra ʻʻanları” var. 17b/9  MA: ʻʻṣalıverilse” den sonra ʻʻanları” var. 32b/10  NO: 
ʻʻṣalıverilse” den sonra ʻʻanları” var. 27a/7  BV: ʻʻṣalıverilse” den sonra ʻʻanları” var. 30a/6 ZO: ʻʻṣalıverse” den 
sonra ʻʻanları” var. 33a/6 HM: ʻʻṣalıverilse” den sonra ʻʻanları” var. 20a/5 
1163 AE: ʻʻcümlesi” yok. 17b/9 MA: ʻʻcümlesi” yok. 32b/10 NO: ʻʻcümlesi” yok. 27a/7 BV:  ʻʻcümlesi” yok. 30a/6  
ZO: ʻʻcümlesi” yok. 33a/6 HM:  ʻʻcümlesi” yok. 20a/5 
1164 AE: ʻʻolurdı” 17b/10 NO: ʻʻolurdı” 27a/7 
1165 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 27a/8 
1166 AE: ʻʻḥażretleri” yok. 17b/11 MA: ʻʻḥażretleri” yok. 32b/12 NO: ʻʻḥażretleri” yok. 27a/8 BV: ʻʻḥażretleri” yok. 
30a/8 ZO: ʻʻḥażretleri” yok. 33a/9 HM: ʻʻḥażretleri” yok. 20a/7 
1167 AE: ʻʻrivāyet ėtmişdür” 17b/11 MA: ʻʻrivāyet ėtmişdür” 32b/12 NO: ʻʻrivāyet ėtmişdür” 27a/8  BV: ʻʻrivāyet 
ėtmişdür” 30a/8  ZO: ʻʻrivāyet ėtmişdür” 33a/9 HM: ʻʻrivāyet ėtmişdür” 20a/7 
1168 HM: ʻʻresūl-ı ekrem” 20a/7 
1169 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 27a/9 
1170 HM: ʻʻve’s-sellem” den sonra ʻʻḥażreti” var. 20a/7 
1171 AE: ʻʻbeŋzeye” den sonra ʻʻandadur” var. 17b/12  MA: ʻʻbeŋzeye” den sonra ʻʻandadur” var. 33a/1  NO: 
ʻʻbeŋzeye” den sonra ʻʻandadur” var. 27a/12  BV: ʻʻbeŋzeye” den sonra ʻʻandadur” var. 30a/10  ZO: ʻʻbeŋzeye” 
den sonra ʻʻandadur” var. 33a/12  HM:  ʻʻbeŋzeye” den sonra ʻʻandadur” var. 20a/9 
1172 HM: ʻʻresūl-ı ekrem” 20a/10 
1173 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 27a/14 ZO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 33a/14 
1174 AE: ʻʻve’s-sellemden” 17b/14 MA: ʻʻve’s-sellemden” 33a/2 NO: ʻʻve’s-sellemden” 27a/14 ZO: ʻʻve’s-
sellemden” 33a/14 HM: ʻʻve’s-sellemden” 20a/11 
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ḥażretleri1175 bir ḳac1176 (7) rivāyet ile1177 at ẕikr eyleyüb1178 ḫayır bereket 
bunlardadur1179 (8) (BV/30b)  (ZO/33b) dėmişdür her biri mübārekdür lakin1180 
(NO/27b) siyāh1181 ve yaġız1182 ve al1183 (9) ve1184 gögrek at ki nişāneler1185 vechi meşrūḥ 
üzre1186 (AE/18a) ola (10) ziyāde1187 mübārekdür dėmekdür1188 ebū hüreyre1189 rażḭya’l-
lāhü1190 ʿanh1191 (11) ḥażretleri1192 resūlu’l-lāh1193 ṣallā’l-lahu1194 ʿaleyhi ve’s-sellem1195 
                                                           
1175 AE: ʻʻḥażretleri” yok. 17b/14 MA: ʻʻḥażretleri” yok. 33a/2 NO: ʻʻḥażretleri” yok. 27a/14 BV: ʻʻḥażretleri” yok. 
30a/12 ZO: ʻʻḥażretleri” yok. 33a/14 HM: ʻʻḥażretleri” yok. 20a/11 
1176 AE: ʻʻbir ḳac” dan sonra ʻʻdürlü” var. 17b/14 MA: ʻʻbir ḳac” dan sonra ʻʻdürlü” var.33a/3 NO: ʻʻbir ḳac” dan 
sonra ʻʻdürlü” var. 27a/14 BV: ʻʻbir ḳac” dan sonra ʻʻdürlü” var. 30a/13 ZO: ʻʻbir ḳac” dan sonra ʻʻdürlü” var. 
33a/14 HM: ʻʻbir ḳac” dan sonra ʻʻdürlü” var. 20a/11 
1177 AE: ʻʻrivāyet ile” yok. 17b/14 MA: ʻʻrivāyet ile” 33a/3 NO: ʻʻrivāyet ile” yok. 27a/14 BV: ʻʻrivāyet ile” yok. 
30a/13 ZO: ʻʻrivāyet ile” yok. 33a/15  HM: ʻʻrivāyet ile” yok. 20a/11 
1178 AE: ʻʻẕikr eyleyüb” yerine ʻʻẕikr olunub” var. 17b/14 MA: ʻʻẕikr eyleyüb” yerine ʻʻẕikr olunub” var. 33a/3  
NO:  ʻʻẕikr eyleyüb” yerine ʻʻẕikr olunub” var. 27a/14 BV:  ʻʻẕikr eyleyüb” yerine ʻʻẕikr olunub” var. 30a/13  ZO: 
ʻʻẕikr eyleyüb” yerine ʻʻẕikr olunub” var. 33a/15 HM: ʻʻẕikr eyleyüb” yerine ʻʻẕikr olunub” var. 20a/11 
1179 AE: ʻʻbunlardadur” yerine ʻʻbunda olur” var. 17b/14 
1180 AE: ʻʻlakin” yerine ʻʻḥāṣılı” var. 17b/15  MA: ʻʻlakin” yerine ʻʻḥāṣılı” var. 33a/4  NO: ʻʻlakin” yerine ʻʻḥāṣılı” 
var. 27a/15  BV: ʻʻlakin” yerine ʻʻḥāṣılı” var. 30b/1  ZO: ʻʻlakin” yerine ʻʻḥāṣılı” var. 33b/1  HM: ʻʻlakin” yerine 
ʻʻḥāṣılı” var. 20a/12 
1181 AE: ʻʻsiyāh” dan sonra ʻʻat” var. 17b/15 MA: ʻʻsiyāh” dan sonra ʻʻat” var. 33a/4 NO: ʻʻsiyāh” dan sonra ʻʻat” 
var. 27b/1 BV: ʻʻsiyāh” dan sonra ʻʻat” var. 30b/1  ZO: ʻʻsiyāh” dan sonra ʻʻat” var. 33b/1 HM: ʻʻsiyāh” dan sonra 
ʻʻat” var. 20a/13 
1182 AE: ʻʻyaġız” dan sonra ʻʻat” var. 17b/15 MA: ʻʻyaġız” dan sonra ʻʻat” var. 33a/4 NO: ʻʻyaġız” dan sonra ʻʻat” 
var. 27b/1 BV: ʻʻyaġız” dan sonra ʻʻat” var. 30b/1 ZO: ʻʻyaġız” dan sonra ʻʻat” var. 33b/2 
1183 AE: ʻʻal” dan sonra ʻʻat” var. 17b/15 NO: ʻʻal” dan sonra ʻʻat” var. 27b/1 BV: ʻʻal” dan sonra ʻʻdaḫı” var. 
30b/2 ZO: ʻʻal” dan sonra ʻʻat” var. 33b/2 HM: ʻʻal” dan sonra ʻʻat” var. 20a/13 
1184 AE: ʻʻve” yerine ʻʻdaḫı” var. 17b/15 MA: ʻʻve” den sonra ʻʻdaḫı” var. 33a/4 NO: ʻʻve” den sonra ʻʻdaḫı” var. 
27b/1 ZO: ʻve” den sonra ʻʻdaḫı” var. 33b/2 
1185 AE: ʻʻnişāneler” yok. 17b/15 MA: ʻʻnişāneler” yok. 33a/5 NO: ʻʻnişāneler” yok. 27b/2 BV: ʻʻnişāneler” yok. 
30b/2 ZO: ʻʻnişāneler” yok. 33b/2 HM:  ʻʻnişāneler” yok. 20a/13 
1186 AE: ʻʻüzre” den sonra ʻʻẕikr olunan nişānları” var. 18a/1 MA: ʻʻüzre” den sonra ʻʻẕikr olunan nişānları” var. 
33a/5  NO: ʻʻüzre” den sonra ʻʻẕikr olunan nişānları” var. 27b/2 BV: ʻʻüzre” den sonra ʻʻẕikr olunan nişānları” var. 
30b/3 ZO: ʻʻüzre” den sonra ʻʻẕikr olunan nişānları” var. 33b/3 HM: ʻʻüzre” den sonra ʻʻẕikr olunan nişānları” 
var.20a/14 
1187 AE: ʻʻziyāde” yerine ʻʻheb” var. 18a/1 MA: ʻʻziyāde” yerine ʻʻheb” var. 33a/5  NO:  ʻʻziyāde” yerine ʻʻhebsi” 
var. 27b/3  BV: ʻʻziyāde” yerine ʻʻheb” var. 30b/3  ZO: ʻʻziyāde” yerine ʻʻheb” var. 33b/4  HM: ʻʻziyāde” yerine 
ʻʻheb” var. 20a/14 
1188 AE: ʻʻdėmekdür” yok. 18a/1  
1189 BV: ʻʻebū hüreyre” den sonra ʻʻmervḭdür ki” var. 30b/4  
1190 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 27b/3 
1191 AE: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” dan sonra ʻʻmervidür ki” var. 18a/1 MA: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” dan sonra ʻʻmervidür 
ki” var. 33a/6 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü teʿālā ʿanh” dan sonra ʻʻmervidür ki” var. 27b/4 ZO: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh” dan 
sonra ʻʻmervidür ki” var. 33b/5  HM: ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanhdan” sonra ʻʻmervidür ki” var. 20a/15  
1192 AE: ʻʻḥażretleri” yok. 18a/1 MA: ʻʻḥażretleri” yok. 33a/6 NO: ʻʻḥażretleri” yok. 27b/4 BV:  ʻʻrażḭya’l-lāhü ʿanh 
ḥażretleri” yok. 30b/4 ZO: ʻʻḥażretleri” yok. 33b/5 HM: ʻʻḥażretleri” yok. 20a/15 
1193 AE: ʻʻresūl” 18a/1 HM: ʻʻresūl-ı ekrem” 20a/15 
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(12) ḥażretlerinden rivāyet ėder efendimiz1196 atda sekel olduġı1197 (13) sevmez idi 
sekel aŋa dėrler ki atıŋ öŋ ayaġınıŋ (14) ṣaġı ve ḳıc ayaġınıŋ ṣolı sükel ola1198 
dėmek1199 (15) atıŋ bilekleri aḳ olmaḳdur baʿżılar ẕikir ėtmişler ki1200  

[24b] 
(1) ḥażret-i imām ḥüseyin (HM/20b) rażḭya’l-lāhü1201 ʿanh ḥażretleri1202 (2) şehḭd oldıġı 
zamānda bu şekil1203 at1204 üzerinde idi dėdiler (3) şifā-yı ṣudūrda meẕkūrdur resūlu’l-
lāh1205 (4) ṣallā’l-lahu1206 ʿaleyhi ve’s-sellem ḥażretleri1207 buyurmışlardur ki1208 ḳaçan 
görseŋiz kim1209 (5) bir ṭāʾifeniŋ atları başların yuḳaru ṭutarlar ve çoḳ (6) kişneyeler 
(ZO/34a) bilesiz ki fırṣat anlarıŋdur1210 (MA/33b)  ve ḳaçan (BV/31a) görseŋiz ki1211 (7) 
başların aşaġa ṭutarlar ve kişnemezler yaʿnḭ1212 az kişneyeler (8) ve ḳuyruḳların ṣalalar 
bilesiz ki1213 bu maḳūle kimesneler1214 münhezim1215 (9) olurlar1216(NO/28a) bāb-ı ṧānḭ 
                                                                                                                                                                          
1194 AE: ʻʻṣallā’l-lahu” yok. 18a/1  NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 27b/4 
1195 AE: ʻʻʿaleyhi ve’s-sellem” yerine ʻʻʿaleyhi’s-selām” var. 18a/2 
1196 AE: ʻʻḥażretlerinden rivāyet ėder efendimiz” yok. 18a/2 MA: ʻʻrivāyet ėder efendimiz” yok. 33a/7  NO: 
ʻʻrivāyet ėder efendimiz” yok. 27b/4 BV: ʻʻrivāyet ėder efendimiz” yok. 30b/5 ZO: ʻʻḥażretlerinden rivāyet ėder 
efendimiz” yok. 33b/6 HM: ʻʻrivāyet ėder efendimiz” yok. 20a/16 
1197 AE: ʻʻolduġın” 18a/2 
1198 AE: ʻʻsükel ola” dan sonra ʻʻsükel olmaḳ” var. 18a/3 MA: ʻʻsükel ola” dan sonra ʻʻsükel olmaḳ” var. 33a/9 
NO: ʻʻsükel ola” dan sonra ʻʻsükel olmaḳ” var. 27b/7 BV: ʻʻsükel ola” dan sonra ʻʻsükel olmaḳ” var. 30b/7  ZO: 
ʻʻsükel ola” dan sonra ʻʻsükel olmaḳ” var. 33b/8 HM: ʻʻsükel ola” dan sonra ʻʻsükel olmaḳ” var. 20a/18 
1199 AE: ʻʻdėmek” yok. 18a/3 MA: ʻʻdėmek” yok. 33a/9 NO: ʻʻdėmek” yok. 27b/7 BV: ʻʻdėmek” yok. 30b/7  ZO: 
ʻʻdėmek” yok. 33b/8 HM: ʻʻdėmek” yok. 20a/18 
1200 AE: ʻʻẕikr ėtmişdür ki” 18a/4 HM: ʻʻẕikr eylediki” var. 20a/15 
1201 AE: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 18a/4 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 27b/8 
1202 AE: ʻʻḥażretleri” yok. 18a/4 MA: ʻʻḥażretleri” yok. 33a/10 NO: ʻʻḥażretleri” yok. 27b/8 BV: ʻʻḥażretleri” yok. 
30b/9 ZO: ʻʻḥażretleri” yok. 33b/11 HM: ʻʻḥażretleri” yok. 20b/1 
1203 AE: ʻʻşekil” yerine ʻʻaṣl” var. 18a/5 MA: ʻʻşekil” yerine ʻʻaṣl” var. 33a/11 NO: ʻʻşekil” yerine ʻʻaṣl” var. BV: 
ʻʻşekil” yerine ʻʻaṣl” var. 30b/9 ZO: ʻʻşekil” yerine ʻʻaṣl” var. 33b/11 HM: ʻʻşekil” yerine ʻʻaṣl” var. 20a/1 
1204 AE: ʻʻat” yok. 18a/5 
1205 HM: ʻʻresūl-ı ekrem” 20b/2 
1206 NO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 27b/10 
1207 AE: ʻʻḥażretleri” yok. 18a/6 MA: ʻʻḥażretleri” yok. 33a/12 NO: ʻʻḥażretleri” yok. 27b/10  BV: ʻʻḥażretleri” 
yok. 30b/11  ZO:  ʻʻḥażretleri” yok. 33b/13  HM: ʻʻḥażretleri” yok. 20b/3 
1208 AE: ʻʻbuyurmışdur ki” 18a/6  MA: ʻʻbuyurmışdur ki” 33a/12  HM: ʻʻbuyurmışdur ki” 20b/3 
1209 AE: ʻʻgöresiz ki” 18a/6 MA: ʻʻgöresiz ki” 33a/12 NO: ʻʻgöresiz ki” 27b/11 BV: ʻʻgöresiz ki” 30b/11 ZO: 
ʻʻgöresiz ki” 33b/14 HM: ʻʻgöresiz ki” 20b/3 
1210 AE: ʻʻanlardadur” 18a/7 BV: ʻʻanlarındur” 30b/13  HM: ʻʻanlardadur” 20b/5 
1211 AE: ʻʻgöresiz ki” 18a/7 MA: ʻʻgöresiz ki” 33b/1 NO: ʻʻgöresiz ki” 27b/13 BV: ʻʻgöresiz ki” 31a/1 ZO: 
ʻʻgöresiz ki” 34a/1 HM: ʻʻgöresiz ki” 20a/5 
1212 MA: ʻʻkişnemezler yaʿnḭ” yok. 33b/1 NO: ʻʻkişnemezler yaʿnḭ” yok. 27b/14 BV: ʻʻkişnemezler yaʿnḭ” yok. 
31a/1  ZO: ʻʻkişnemezler yaʿnḭ” yok. 34a/2  HM: ʻʻkişnemezler yaʿnḭ” yok. 20b/6 
1213 AE: ʻʻve kişnemezler yaʿnḭ az kişneyeler ve ḳuyruḳların ṣalalar bilesiz ki” yok. 18a/8 
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atlarıŋ eyüsi ve yatlusı beyānındadur1217 (10) aʿlā1218 ve kāmil at1219 oldur ki1220 yigirmi 
yėdi evveli yā1221 ile (11) gelür1222 türkḭ isim1223 cemʿ ola1224 yürügen1225 yügrük1226 (12) 

                                                                                                                                                                          
1214 AE: ʻʻkimesneler” yok. 18a/8 MA: ʻʻkimesneler” yerine ʻʻḳavm” var. 33b/2 NO: ʻʻkimesneler” yerine ʻʻḳavm” 
var. 27b/15 BV: ʻʻkimesneler” yerine ʻʻḳavm” var. 30b/2 ZO: ʻʻkimesneler” yerine ʻʻḳavm” var. 34a/3 HM:  
ʻʻkimesneler” yerine ʻʻḳavm” var. 20b/7 
1215 NO: ʻʻmünhezim” den sonra ʻʻmünkesir” var. 27b/15 
1216 AE: ʻʻolur” 18a/8 MA: ʻʻolur” 33b/2   HM: ʻʻmünhezim olurlar” dan sonra ʻʻve’l-ḥāṣılı bu ḳadar (20b/8) ayāt-ı 
kerime ve eḥādḭṧ-i şerḭfe ki atıŋ fażḭleti ve şerefi içün (20b/9) ẕikr olunmışdur atıŋ Allāh yolında ġazā ve cihād ėden 
ġāziler (20b/10) içün ḫalḳ olunduġı içündir zḭrā bilāl ḥabeşḭ rażḭya’l-lāhü (20b/11) ʿanhdan mervḭdür ki ḥabḭb-i 
ekrem ṣalā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem dār-ı beḳāya (20b/12) rıḥlet buyurub ebū bekir ṣıddıḳ rażḭya’l-lāhü ʿanh ḫalḭfe-
i islām (20b/13) olduḳda iki seneden mütecāviz ebū bekir ṣıddıḳ rażḭya’l-lāhü (20b/14)  ʿanh zamānı ḫilāfetlerinde 
aṣḥāb-ı kirām rażḭya’l-lāhü ʿanhüm (20b/15) arasında zamānı resūl- ekrem ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem 
ḥażretlerinde (20b/16) nice temcḭd ve ezān oḳurlar ise yine ḫilāfet ebḭ bekir ṣıddıḳ (20b/17) rażḭya’l-lāhü ʿanhda 
temcḭd ve ezān oḳuyub müʾezzinlik ėderler (20b/18) idi   ebū bekir ṣıddıḳ rażḭya’l-lāhü ʿanh daḫı dār-ı beḳāya rıḥlet 
(20b/19) buyurub ḥażret-i ʿömer rażḭya’l-lāhü ʿanh  ḫilāfet-i islām olduḳda (21a/1) bilāl ḥabḭşi ḥażretleri temcḭd ve 
ezān oḳumaz olub şām-ı şerḭfe (21a/2) hicrete ʿazḭmet ėdüb gitmek murād eyledükde ḥażret-i ʿömer (21a/3) rażḭya’l-
lāhü ʿanh bilāl beni niçün terk ėdersin seniŋ (21a/4) temcḭd ve ezānıŋ işitdükde resūl-ı ekrem ṣallā’l-lahu ʿaleyhi 
ve’s-sellem zamānı (21a/5) ḥayātı sürūr-ı niṧārlarında sürūr olduġımız gibi mesrūr olurduḳ (21a/6) dḭne elbette yā 
ʿömer beni menʿ ėtme giderem dėdi yā ḳarındāş (21a/7) ebū bekri bıraḳmadan beni daḫı bıraḳma yā bilāl dėyü 
ziyāde ricā (21a/8) ėtdikde ebū bekir ṣıddıḳ benim mevlām ve ben aŋın maʿtuḳı idim üzerimde (21a/9) ḥaḳḳ ve alāsı 
olmaġın ėdemedim amma şimdi elbette (21a/10) şām-ı şerḭfe gidüb baḳıyye ʿömrimi anda cihād fḭ-sebi’l-lillahide 
(21a/11) ġazā eylemege ṣarf ėderim zḭrā ibn habḭb ekrem ṣallā’l-lahu (21a/12) ʿaleyhi ve’s-sellem ḥażretleriniŋ 
lisān-ı şerḭflerinden (21a/13) işitdim ki yā bilāl ümmetimiŋ aʿmelinde seniŋ ʿamelinden yaʿnḭ (21a/14) 
müʾeẕẕinlikden efżal ʿamel yoḳdur illā Allāh yolında iʿlā-i kelimetu’l-lāh (21a/15) içün cihād ve ġazā vardur zḭrā 
peyġamberlik mertebesinden (21a/16) bir derece aşaġı cihād fḭ-sebi’l-lillahi lā iʿlā-i kelimetu’l-lāh derecesinden 
(21a/17) efżal derece yoḳdur buyurdular imdi yā ʿömer (21a/18) beni Allāh yolında  efżal aʿmāldan menʿ eyleme 
dėyüb Allāh (21b/1) fḭ-Allāh ġazaya müteveccih ve ʿāzim baḳıyye-i ʿömri şām-ı şerḭfde (21b/2) cihād-ı fḭ-sebi’l-
lillahide tamām eylediler idi bu ümmet-i merḥūme (21b/3) içinde ġāziler mertebesinden efżal mertebe yoḳdır amma 
niyyet (21b/4) ḫalıṣe ile sünnet-i seniyye muḥammediyeye tabiʿyyat ėdüb gerek (21b/5) at ve gerek saʾir levāzım 
cihād ve ġazā her ne ise ḳalbden cezm (21b/6) ile ʿazḭmet ve niyyet ėdüb yā rabbi bu şeyleri cümlesinüŋ (21b/7) 
kelime-i tevḥḭd ki aʿlā ḥabḭbüŋ muḥammedü’l-muṣṭāfā ṣallā’l-lahu ʿaleyhi (21b/8) ve’s-sellem ḥażretlerinüŋ şeriʿ 
muṭahhirini iḥyā ve ümmet-i merḥūmesini (21b/9) tekṧḭr-i iḥtimā içün ḳaṣd ve niyyet ve cezm ü ʿazḭmet eyledüm 
(21b/10) dėyü dergāh-ı rabb-i ʿizzete müteveccih olmaḳdır zḭrā inneme’l ʿamālü (21b/11) bālinneyā tedri veli külle 
emren mā nevā allahümme ṣaḥḥe ḳaṣdenā velayesser  (21b/12) umūrunā bi ḥurmete ḥabḭbike’l muṣṭafā ” 20b/8-19, 
21a/1-19, 21b/1-12               
1217 HM: ʻʻbildürür” 21b/13 
1218 AE: ʻʻaʿlā” yerine ʻʻėyü” var. ʻʻėyü” den sonra ʻʻat” var. 18a/9 MA: ʻʻaʿlā” yerine ʻʻėyü” var. 33b/4 NO:  
ʻʻaʿlā” yerine ʻʻėyü” var. 28a/2 BV: ʻʻaʿlā” yerine ʻʻėyü” var. 31a/4 ZO: aʿlā” yerine ʻʻėyü” var. 34a/5 HM: ʻʻaʿlā” 
yerine ʻʻėyü” var. 21b/13 
1219 AE: ʻʻat” yok. 18a/9 
1220 AE: ʻʻoldur ki” den sonra ʻʻanda” var. 18a/9 MA: ʻʻoldur ki” den sonra ʻʻanda” var. 33b/4 NO: ʻʻoldur ki” den 
sonra ʻʻanda” var. 28a/2 BV: ʻʻoldur ki” den sonra ʻʻanda” var. 31a/4 ZO: ʻʻoldur ki” den sonra ʻʻanda” var. 34a/6  
HM: ʻʻoldur ki” den sonra ʻʻanda” var. 21b/13 
1221 NO: ʻʻevveli yā” yerine ʻʻevveli ḥarf yā” var. 28a/2  
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yiyici1227 yaṣṣı1228 yüksek1229 yoġun bilekli1230 (13) yumşaḳ tüyli1231 yaṣdaġac ḳarınlı1232 
yumrı ṭırnaḳlı1233 (14) yancıḳlı1234 yaġız1235 yufḳa derili1236 yay boyunlı1237 (15) 
yürekli1238 yataġı geŋiş1239 yeyni1240 yėlisi ince ve uzun1241 

[25a] 
(1)  yedilgen1242 yavaş1243 yataġan1244 yüzgec1245 yėdi yaşlı1246 (2) yüzi güzel1247 
(HM/22a) yapulı1248(NO/28b)  yırtmaclı1249 yayancı1250 yırtılmış (3) baʿżıları1251 dėmiş ki 

                                                                                                                                                                          
1222 AE: ʻʻgelür” yerine ʻʻolan” var. 18a/9 MA: ʻʻgelür” yerine ʻʻolan” var. 33b/5 NO:  ʻʻgelür” yerine ʻʻolan” var. 
28a/3 BV: ʻʻgelür” yerine ʻʻolan” var. 31a/5  ZO: ʻʻgelür” yerine ʻʻolan” var. 34a/6 HM: ʻʻgelür” yerine ʻʻolan” 
var. 21b/14 
1223 AE: ʻʻadlar” 18a/9 MA: ʻʻadlar” 33b/5 NO: ʻʻadlar” 28a/3 BV: ʻʻadlar” 31a/5 ZO: ʻʻadlar” 34a/6 HM: ʻʻadlar” 
21b/14 
1224 NO: ʻʻcemʿ ola” dan sonra ʻʻevveli” var. 28a/3 
1225 NO: ʻʻyürügen” den sonra ʻʻola ikinci” var. 28a/3 BV: ʻʻyürügen” yok. 31a/5 
1226 NO: ʻʻyügrük” den sonra ʻʻola ücünci” var. 28a/4 
1227 AE: ʻʻyiyegen” 18a/10 MA: ʻʻyiyegen” 33a/5 NO: ʻʻyiyegen” den sonra ʻʻola dördinci” var. 28a/4 BV: 
ʻʻyiyegen” 31a/5 ZO: ʻʻyiyegen” 34a/7 HM: ʻʻyiyegen” 21b/15 
1228 NO: ʻʻyaṣṣı” dan sonra ʻʻola bėşinci” var. 28a/4 
1229 NO: ʻʻyüksek” den sonra ʻʻola altıncı” var. 28a/5 
1230 NO: ʻʻyoġun bilekli” den sonra ʻʻola yėdinci” var. 28a/5 
1231 NO: ʻʻyumşaḳ tüyli” den sonra ʻʻsekizinci” var. 28a/6 HM: ʻʻyumşaḳ tüyli” yerine ʻʻyumşaḳ” var. 21b/15 
1232 NO: ʻʻyaṣdaġac ḳarınlı” dan sonra ʻʻola ṭoḳuzuncı” var. 28a/6 
1233 NO: ʻʻyumrı ṭırnaḳlı” dan sonra ʻʻola onuncı” var. 28a/7 
1234 NO: ʻʻyancıḳlı” dan sonra ʻʻola on birinci” var. 28a/7 
1235 NO: ʻʻyaġız” dan sonra ʻʻyaʿnḭ ḥurmāyı ṭorı on ikinci” var. 28a/7 
1236 NO: ʻʻyufḳa derili” den sonra ʻʻola on ücünci” var. 28a/8 
1237 NO: ʻʻyay boyunlı” dan sonra ʻʻola on dördinci” var. 28a/9 
1238 NO: ʻʻyürekli” den sonra ʻʻyaʿnḭ  yarar bahādır ola on bėşinci” var. 28a/9  
1239 NO: ʻʻyataġı geŋiş” den sonra ʻʻyaʿnḭ ḳuyruḳ yataġı geŋiş on altıncı” 28a/10  
1240 NO: ʻʻyeyni” den sonra ʻʻyaʿnḭ yavaş degil çapuk on yėdinci” var. 28a/11 HM: ʻʻyeyni” den sonra ʻʻburunlı” 
var. 21b/18 
1241 NO: ʻʻyėlesi ince ve uzun” dan sonra ʻʻola on sekizinci” var.  28a/11 
1242 NO: ʻʻyedilgen” den sonra ʻʻola on ṭoḳuzuncı” var. 28a/12 
1243 NO: ʻʻyavaş” dan sonra ʻʻola yavuz olmaya yigirminci” var. 28a/12  
1244 NO: ʻʻyataġan” dan sonra ʻʻola yigirmi birinci” var. 28a/13 
1245 NO: ʻʻyüzgec” den sonra ʻʻol yigirmi ikinci” var. 28a/13 
1246 NO: ʻʻyėdi yaşlı” dan sonra ʻʻola yigirmi ücünci” var. 28a/14 
1247 NO: ʻʻyüzi güzel” den sonra ʻʻola yigirmi dördinci” var. 28a/14  
1248 NO: ʻʻyapulı” dan sonra ʻʻyaʿnḭ cümle ʿażāsı yerlü yerinde birbirine uyar yigirmi bėşinci” var. 28a/15 HM: 
ʻʻyapuṭlı” 22a/1 
1249 NO: ʻʻyırtmaclı” dan sonra ʻʻyaʿnḭ aġız yırtmacı yüksek dėmekdür yigirmi altıncı” var. 28b/1 
1250 MA: ʻʻyayancı” dan sonra ʻʻṣaḳıncı dėmekdür ehli binmişdür ” var. 33b/10 NO: ʻʻyayancı” dan sonra ʻʻyaʿnḭ 
ṣaḳıncı dėmekdür yigirmi yėdinci yırtılmış yaʿnḭ ehli binmişdür muʿallim 28b/3 dėmekdür”  var. 28b/2-3  BV: 
ʻʻyayancı” dan sonra ʻʻṣaḳıncı dėmekdür ” var. 31a/11 ZO: ʻʻyayancı” dan sonra ʻʻṣaḳıncı dėmekdür ” var. 34a/14  
HM: ʻʻyayancı” dan sonra ʻʻṣaḳıncı dėmekdür ” var. 22a/1 
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eyü at oldur ki anda on iki teşbḭh (ZO/34b) buluna (4) üc yėri güzel ʿavrete beŋzeye 
ve1252 üc yėri deveye beŋzeye ve (BV/31b) üc (5) yėri ḳaṭıra beŋzeye ve üc yėri ṣu 
ṣıġırına beŋzeye ammā ʿavrete (6) beŋzeyen1253 (AE/18b) (MA/34a)  üc yėriŋ1254 
evvelkisi1255 güzellikde1256 ve ṣūreti ʿavret (7) ṣūretine beŋzeye1257 ikinci1258 ṣāḥibi 
mülāyim ola ve uzun (8) ve ince olmaḳdur1259 ücünci1260 yancıḳları1261 ʿavret yancıġı (9) 
gibi çoḳ olmaḳdur1262 ammā deveye beŋzeyen üc yėriŋ1263 evvelki1264 (10) burnı1265 uzun 
olmaḳdur1266 ikinci kirpikleri1267 uzun (11) olmaḳdur1268 zḭrā deve kirpikli1269 at elma 

                                                                                                                                                                          
1251 AE: ʻʻbaʿżı” 18a/13 
1252 AE: ʻʻve” yok. 18a/15 
1253 HM: ʻʻ ʿavrete beŋzeyen” yok. 22a/4 
1254 AE: ʻʻüc yeriŋ” yerine ʻʻücüŋ” var. 18b/1 MA: ʻʻüc yeriŋ” yerine ʻʻücüŋ” var. 34a/1  NO: ʻʻüc yeriŋ” yerine 
ʻʻücüŋ” var. 28b/6  BV: ʻʻüc yeriŋ” yerine ʻʻücüŋ” var. 31b/1  HM: ʻʻüç yeri ki” den sonra ʻʻʿavrete beŋzeye” var. 
22a/5 
1255 MA: ʻʻevvelkisi” yerine ʻʻbiri” var. 34a/1 NO: ʻʻevvelkisi” yerine ʻʻbiri” var. 28b/6 BV: ʻʻevvelkisi” yerine 
ʻʻbiri” var. 31b/2 ZO: ʻʻevvelkisi” yok. 34b/4 HM: ʻʻevvelkisi” yerine ʻʻol” var. ʻʻol” dan sonra ʻʻüçüŋ biri” var. 
22a/5 
1256 AE: ʻʻgüzellikdür” 18b/1 NO: ʻʻgüzellikdür” 28b/6 
1257 AE: ʻʻve ṣūreti ʿavret ṣūretine beŋzeye” yok. 18b/1  MA: ʻʻve ṣūreti ʿavret ṣūretine beŋzeye” yok. 34a/1  NO: 
ʻʻve ṣūreti ʿavret ṣūretine beŋzeye” yok. 28b/6  BV: ʻʻve ṣūreti ʿavret ṣūretine beŋzeye” yok. 31b/2  ZO: ʻʻve ṣūreti 
ʿavret ṣūretine beŋzeye” yok. 34b/4  HM: ʻʻve ṣūreti ʿavret ṣūretine beŋzeye” yok. 22a/5 
1258 AE: ʻʻikincisi” 18b/1 
1259 AE: ʻʻolmaḳda” 18b/1  MA: ʻʻolmaḳda” 34a/2  NO: ʻʻolmaḳda” 28b/7  BV: ʻʻolmaḳda” 31b/2  ZO: ʻʻolmaḳda” 
34b/5  HM: ʻʻolmaḳda” 22a/6 
1260 AE: ʻʻücüncisi” 18b/1  MA: ʻʻücüncisi” 34a/2  NO: ʻʻücüncisi” 28b/7  BV: ʻʻücüncisi” 31b/3  ZO: ʻʻücüncisi” 
34b/5 
1261 AE: ʻʻyancıḳları” yok. 18b/1 
1262 AE: ʻʻolmaḳda” 18b/2 MA: ʻʻolmaḳda” 34a/2 NO: ʻʻolmaḳda” 28b/8 BV: ʻʻolmaḳda” 31b/3 ZO: ʻʻolmaḳda”  
34b/6 HM: ʻʻolmaḳda” 22a/7 
1263 AE: ʻʻüc yeriŋ” yerine ʻʻücüŋ” var. 18b/2 MA: ʻʻüc yeriŋ” yerine ʻʻücüŋ” var. 34a/3 BV: ʻʻüc yeriŋ” yerine 
ʻʻücüŋ” var. BV: ʻʻüc yeriŋ” yerine ʻʻücüŋ” var. 31b/4 ZO:  ʻʻüc yeriŋ” yerine ʻʻücüŋ” var. 34b/7 HM: ʻʻüc yeriŋ” 
yerine ʻʻücüŋ” var. 22a/7 
1264 AE: ʻʻevvelki” yerine ʻʻbiri” var. 18b/2  MA: ʻʻevvelki” yerine ʻʻbiri” var. 34a/3 NO: ʻʻevvelki” yerine ʻʻbiri” 
var. 28b/9  BV: ʻʻevvelki” yerine ʻʻbiri” var. 31b/4  ZO:  ʻʻevvelki” yerine ʻʻbiri” var. 34b/7 HM: ʻʻevvelki” yerine 
ʻʻbiri” var. 22a/7 
1265 AE: ʻʻburnı” yerine ʻʻboynu” var. 18b/2 MA: ʻʻburnı” yerine ʻʻboynu” var. 34a/3 BV: ʻʻburnı” yerine ʻʻboynu” 
var. 31b/4  ZO: ʻʻburnı” yerine ʻʻboynu” var. 34b/7  HM: ʻʻburnı” yerine ʻʻboynu” var. 22a/7 
1266 AE: ʻʻolmaḳda” 18b/2 MA: ʻʻolmaḳda” 34a/3 NO: ʻʻolmaḳda” 28b/9 BV: ʻʻolmaḳda” 31b/4 ZO: ʻʻolmaḳda” 
34b/7  HM:  ʻʻolmaḳda” 22a/8  
1267 AE: ʻʻkibrikleri” 18b/3 
1268 AE: ʻʻuzun olmaḳdur ” yok. 18b/3 MA: ʻʻuzun olmaḳdur ” yok. 33a/4 NO: ʻʻuzun olmaḳdur” yok. 28b/10  BV: 
ʻʻuzun olmaḳdur ” yok. 31b/5 ZO: ʻʻuzun olmaḳdur ” yok.  34b/8 
1269 AE: ʻʻkiprikli” 18b/3 
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gözli olur (12) ücünci  ḳıc siŋirleri yoġun ve dik olmaḳdur1270 ammā (13) ṣu ṣıġırına 
beŋzeyen üc yėriŋ1271 evvelkisi1272 bilekleri (14) yoġun ve ḳıṣa ola öküz1273 gibi ikinci 
ḳarnı altı (15) yaṣṣı olmaḳdur1274 ücünci ḳuyruḳ yataġı geŋiş  

[25b] 
(1) olmaḳdur1275 ammā ḳaṭıra beŋzeyen üc yėriŋ1276 evvelkisi1277 ḳulaḳları (2) uzun 
olmaḳdur1278 ikinci1279 ḳuyruġı (NO/29a) ḳaṭır ḳuyruġı1280 gibi ḳamçı (3) ḳuyruḳlı1281 
olmaḳdur1282 ücünci uzunlukda degil beklikte degil1283 (4) (ZO/35a) atıŋ ṭırnaġı ṭurb 
gibi degirmi gerekdür bu teşbḭhlerde1284 (5) ol yigirmi yėdi evveli1285 ya1286 ile kelān1287 

                                                           
1270 AE: ʻʻolmaḳda” 18b/3 MA: ʻʻolmaḳda” 34a/5 NO: ʻʻolmaḳda” 28b/11 BV: ʻʻolmaḳda” 31b/6 ZO: ʻʻolmaḳda” 
34b/9 HM: ʻʻolmaḳda” 22a/10 
1271 AE: ʻʻüc yeriŋ” yerine ʻücüŋ” var. 18b/4 MA: ʻʻüc yeriŋ” yerine ʻücüŋ” var. 34a/6 NO: ʻʻüc yeriŋ” yerine 
ʻücüŋ” var. 28b/12 BV: ʻʻüc yeriŋ” yerine ʻücüŋ” var. 31b/7 ZO: ʻüc yeriŋ” yerine ʻücüŋ” var. 34b/10 HM: ʻʻüc 
yeriŋ” yerine ʻücüŋ” var. 22a/10 
1272 AE: ʻʻevvelkisi” yerine ʻʻbiri” var. 18b/4  MA: ʻʻevvelkisi” yerine ʻʻbiri” var. 34a/6  NO: ʻʻevvelkisi” yerine 
ʻʻbiri” var. 28b/12  BV: ʻʻevvelkisi” yerine ʻʻbiri” var. 31b/7  ZO:  ʻʻevvelkisi” yerine ʻʻbiri” var. 34b/10  HM: 
ʻʻevvelkisi” yerine ʻʻbiri” var. 22a/10 
1273 HM: ʻʻöküz” den sonra ʻʻbilegi” var. 22a/11 
1274 AE: ʻʻolmaḳda” 18b/5 MA: ʻʻolmaḳda” 34a/8 NO: ʻʻolmaḳda” 28b/13 BV: ʻʻolmaḳda” 31b/8 ZO: ʻʻolmaḳda” 
34b/12 HM: ʻʻolmaḳda” 22a/12 
1275 AE: ʻʻolmaḳda” 18b/5  MA: ʻʻolmaḳda” 34a/8 NO: ʻʻolmaḳda”  28b/14 BV: ʻʻolmaḳda” 31b/9 ZO: ʻʻolmaḳda” 
34b/13 HM: ʻʻolmaḳda” 22a/13 
1276 AE: ʻʻüc yeriŋ” yerine ʻʻücün” var. 18b/5 MA: ʻʻüc yeriŋ” yerine ʻʻücün” var. 34a/9 NO: ʻʻüc yeriŋ” yerine 
ʻʻücün” var. 28b/14 BV: ʻʻüc yeriŋ” yerine ʻʻücün” var. 31b/9 ZO: ʻʻüc yeriŋ” yerine ʻʻücün” var. 34b/13  HM: 
ʻʻüc yeriŋ” yerine ʻʻücün” var.  22a/13 
1277 AE: ʻʻbiri” 18b/5  MA: ʻʻbiri” ʻʻbiri” nden sonra ʻʻoldur ki” var. 34a/9 NO: ʻʻbiri” ʻʻbiri” nden sonra ʻʻoldur 
ki” var. 28b/15 BV: ʻʻbiri” 31b/9 ZO: ʻʻbiri”  34b/14 HM: ʻʻbiri” 22a/13 
1278 AE: ʻʻola” 18b/6  MA: ʻʻola” 34a/10 NO: ʻʻola” 28b/15 BV: ʻʻola” 31b/10 ZO: ʻʻḳulaḳları uzun olmaḳdur” 
yok. 34b/14 HM: ʻʻola” 22a/14 
1279 MA: ʻʻikinci” den sonra ʻʻoldur ki” var. 34a/10  NO: ʻʻikinci” den sonra ʻʻoldur ki” var. 28b/15 BV: ʻʻikinci” 
den sonra ʻʻoldur ki” var. 31b/10  ZO: ʻʻikinci” yok. 34b/14 HM: ʻʻikinci” den sonra ʻʻoldur ki” var. 22a/14 
1280 AE: ʻʻḳuyruġı” yok. 18b/6  MA: ʻʻḳuyruġı” yok. 34a/10 NO: ʻʻḳuyruġı” yok. 29a/1 BV: ʻʻḳuyruġı” yok. 31b/11  
ZO: ʻʻḳuyruġı” yok. 34b/14  
1281 ʻʻḳuyruḳlı” yok. 34b/14 
1282 AE: ʻʻola” 18b/6 MA: ʻʻola” 34a/10 NO: ʻʻola” 29a/1 BV: ʻʻola” 31b/11 ZO: ʻʻola” 34b/14 HM: ʻʻola” 22a/15 
1283 AE: ʻʻuzunlukda degil beklikte degil” yerine ʻʻṭırnaġı bilekde uzunluḳda degil zḭrā” var. 18b/6 MA: ʻʻuzunlukda 
degil beklikte degil” yerine ʻʻṭırnaġı peklikde uzunluḳda degil zḭrā” var. 34a/11 NO: ʻʻuzunlukda degil beklikte 
degil” yerine ʻʻṭırnaġı beklikde uzunluḳda degil zḭrā” var. 29a/1 BV: ʻʻuzunlukda degil beklikte degil” yerine 
ʻʻṭırnaġı beklikde uzunluḳda degil zḭrā” var. 31b/12 ZO: ʻʻuzunlukda degil beklikte degil” yerine ʻʻṭırnaġı beklikde 
uzunluḳda degil” var. 34b/15 HM: ʻʻuzunlukda degil beklikte degil” yerine ʻʻṭırnaġı bilekde uzunluḳda degil zḭrā” 
var. 22a/15 
1284 AE: ʻʻteşbḭhlerine” 18b/7 MA: ʻʻteşbḭhlerine” 34a/12 NO: ʻʻteşbḭhlerine” 29a/2 BV: ʻʻteşbḭhlerine” 31b/13 ZO: 
ʻʻteşbḭhlerine” 35a/1 HM: ʻʻteşbḭhlerine”  22a/16 
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bulunur (BV/32a) ḥāṣıl-ı kelām (6) oldur ki1288 (MA/34b) atıŋ eyüsi hünerlüsi güzel 
olur nitekim (7) insānda daḫı bir kişi güler1289 yüzli ve heybetlü ve ḳuvvetlü (8) ve 
uzun boylu (HM/22b) ve yaṣṣı yaġrınlu ve ḫoş āvāzlu1290 ola1291 ekṧerḭ (9) ḫūyı1292 güzel 
olur resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem1293 (10) uṭlubū’l-ḫayre ʿinde ḥısāni’l-
vucūh buyurmışdur1294 (11) imām şāfiʿḭ raḥimehumu’l-lāh1295 bir kıyāfet-nāme kitābı 
teʿlḭf ėdüb1296 (12) anda buyurmışdur ki1297 her kişi kim anı1298 gördigi gibi (13) göŋül 
severse1299 anda fāʾide bulunur ammā1300 eger göŋül (14) sevmezse1301 anda1302 żarar 
olur ki bu mücerrebdür1303 imdi (15) iʿtibār üzre atlarıŋ eyüsi oldur ki1304 

                                                                                                                                                                          
1285 AE: ʻʻevveli” yok. 18b/8 MA: ʻʻevveli” yok. 34a/13 NO: ʻʻevveli” yok. 29a/3 BV: ʻʻevveli” yok. 31b/13 ZO: 
ʻʻevveli” yok. 35a/2 HM: ʻʻevveli” yok. 22a/17 
1286 AE: ʻʻya” yerine ʻʻya da” var. 18b/8 MA: ʻʻya” yerine ʻʻya da” var. 34a/13  NO: ʻʻya” yerine ʻʻya da” var. 
29a/3  BV: ʻʻya” yerine ʻʻya da” var. 31b/13  ZO: ʻʻya” yerine ʻʻya da” var. 35a/2  HM: ʻʻya” yerine ʻʻya da” var. 
22a/17  
1287 AE: ʻʻile kelān” yok. 18b/8 MA: ʻʻile kelān” yok. 34a/13 NO: ʻʻile kelān” yok. 29a/3 BV: ʻʻile kelān” yok. 
31b/13 ZO:  ʻʻile kelān” yok. 35a/2 HM: ʻʻkelān” yok. 22a/17 
1288 AE: ʻʻoldur ki” yok. 18b/8  
1289 AE: ʻʻgüzel” 18b/8 MA: ʻʻgüzel” 34b/2 NO: ʻʻgüzel” 29a/5 BV: ʻʻgüzel” 32a/2 ZO: ʻʻgüzel” 35a/4 HM: 
ʻʻgüzel” 22a/19 
1290 AE: ʻʻāvāzlu” yok. 18b/9 
1291 AE: ʻʻolsa” 18b/9 MA: ʻʻolsa” 34b/3 NO: ʻʻolsa” 29a/6 BV: ʻʻolsa” 32a/3 ZO: ʻʻolsa” 35a/6 HM: ʻʻolsa” 22b/1 
1292 AE: ʻʻḫūyı” dan sonra ʻʻdaḫı” var. 18b/9 NO: ʻʻḫūyı” dan sonra ʻʻdaḫı” var. 29a/7 BV: ʻʻḫūyı” dan sonra 
ʻʻdaḫı” var. 32a/4 ZO: ʻʻḫūyı” dan sonra ʻʻdaḫı” var. 35a/6 HM: ʻʻḫūyı” dan sonra ʻʻdaḫı” var. 22b/1 
1293 AE: ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem” yok. 18b/10 MA: ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-
sellem” yok. 34b/4 NO: ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem” yok. 29a/7 BV:  ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu 
ʿaleyhi ve’s-sellem” yok. 32a/4 ZO: ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem” yok. 35a/6 HM: ʻʻresūlu’l-lāh 
ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem” yok. 22b/2 
1294 AE: ʻʻbuyurmışdur” dan sonra ʻʻḥażreti” var. 18b/10 MA: ʻʻbuyurılmışdur” dan sonra ʻʻḥażreti” var. 34b/5  
NO: ʻʻbuyurmışdur” dan sonra ʻʻḥażreti” var. 29a/8 BV: ʻʻbuyurmışdur” dan sonra ʻʻḥażreti” var. 32a/5 ZO: 
ʻʻbuyurmışdur” dan sonra ʻʻḥażreti” var. 35a/8 HM: ʻʻbuyurmışdur” dan sonra ʻʻḥażreti” var. 22b/2 
1295 AE: ʻʻraḥimehumu’l-lāh” yerine ʻʻraḥimu’l-lāhe ʿaleyh” var. 18b/11 MA: ʻʻraḥimehumu’l-lāh” yerine 
ʻʻraḥimu’l-lāh” var. 34b/5  NO: ʻʻraḥimehumu’l-lāh” yerine ʻʻraḥmetu’l-lāhe teʿālā ʿaleyh” var. 29a/8 BV: 
ʻʻraḥimehumu’l-lāh” yerine ʻʻ raḥmetu’l-lāhe teʿālā” var. 32a/5 ZO: ʻʻraḥimeḥumu’l-lāh” yerine ʻʻ raḥmetu’l-lāhe” 
var. 35a/8 HM: ʻʻraḥimehumu’l-lāh” 22b/3 
1296 BV: ʻʻteʿlḭf ėdüb” yerine ʻʻtākḭf ėdüb” var. 32a/6  
1297 AE: ʻʻdėmişdür ki” 18b/11 MA: ʻʻdėmişdür ki” 34b/6 NO: ʻʻdėmişdür ki” 29a/9 BV: ʻʻdėmişdür ki” 32a/6 ZO: 
ʻʻdėmişdür ki” 35a/9 HM: ʻʻdėmişdür ki” 22a/3 
1298 MA: ʻʻanı” dan sonra ʻʻgöz” var. NO: ʻʻanı” dan sonra ʻʻgöz” var. 29a/10 BV: ʻʻanı” dan sonra ʻʻgöz” var. 
32a/7 ZO: ʻʻanı” dan sonra ʻʻgöz” var. 35a/10 HM: ʻʻanı” dan sonra ʻʻgöz” var. 22b/4 
1299 AE: ʻʻsevse” 18b/12 MA: ʻʻsevse” 34b/7 NO: ʻʻsevse” 29a/10 BV: ʻʻsevse” 32a/7 ZO: ʻʻsevse” 35a/10 HM: 
ʻʻsevse” 22b/4 
1300 HM: ʻʻammā” dan sonra ʻʻgöz görünce” var. 22b/5  
1301 AE: ʻʻsevmese” 18b/12 MA: ʻʻsevmese” 34b/7 NO: ʻʻsevmese” 29a/11 BV: ʻʻsevmese” 32a/8 ZO: ʻʻsevmese” 
35a/11 HM: ʻʻsevmese” 22b/5 
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[26a] 
(1) güzel yüzli ceran gözlü1305 ola ve ḳulaḳları ḳamış yapraġı (2) gibi olub iki ḳulaġı 
arası geŋiş ve ufaḳ dişli (ZO/35b) ve (3) yumrı alınlu ḳuru başlu uzun boyunlu 
(NO/29b) ṣaçlu1306 ve ḳıṣa bileklü1307 ve (4) küccük bögürlü1308 ve omuzlu ve yüçe1309 
poylu1310 ve yaṣṣı (BV/32b) ve uyluġu (AE/19a)  ṭolu (MA/35A) (5) ve çoḳ gögüslü ve 
ḳuyruḳ yataġı geŋiş ve budları arası1311 (6) ve girekleri1312 ve aşıḳlarından aşaġısı siyāh 
ola ve tėz görür (7) ola1313 ve yayancı ola yaʿnḭ yürürken iki ḳulaġıyla iki (8) cānibine 
işāret ėder ki kendüyi terāzüleyüb (9) ṣıḳını ṣıḳını yürüye öŋüne ırmaḳ gelürse ṣıçraya 
(10) ve yeyni ola yaʿnḭ yürürken ayaḳları yėre perk ṭoḳunub1314 (11) şavşal1315 adam 
gibi yürümeyüb ẓarḭf ḥerḭf1316 gibi yürüye (12) kendüyi aşaġa ḳoyu vėrmeye ve o1317 
ḳıcından ve ḳıcın1318 öŋünden  (13) yüksek olmayub1319 ikisi daḫı berāber ola ve iki 
ayaḳların (14) geŋiş baṣub (ZO/36a) öŋleri (HM/23a) ve ḳıçları ṭolaşıḳ olmaya (15) ve 
elmacıġı yumrı1320 olmaya bir elmacıġı eksik olsa1321 

                                                                                                                                                                          
1302 AE: ʻʻandan” 18b/12 MA: ʻʻandan” 34b/7 NO: ʻʻandan” 29a/11 BV: ʻʻandan” 32a/8 ZO: ʻʻandan” 35a/11 HM: 
ʻʻandan”  22b/5  
1303 AE: ʻʻmücerrebdür” den sonra ʻʻbu” var. 18b/13 
1304 AE: ʻʻoldur ki” 18b/13 
1305 AE: ʻʻceyrān gözlü” 18b/13 MA: ʻʻceyrān gözlü” 34b/9 NO: ʻʻceyrān gözlü” 29a/13 BV: ʻʻceyrān gözlü” 
32a/10 ZO: ʻʻceyran gözlü” 35a/13 HM ʻʻceran gözlü” yok. 22b/7 
1306 NO: ʻʻṣaclı” dan önce ʻʻuzun” var. 29b/1 HM: ʻʻṣaclı” dan önce ʻʻince” var. 22b/9 
1307 AE: ʻʻḳıṣa bileklü” yerine ʻʻḳıṣa bellü” var. 18b/15 NO: ʻʻḳıṣa bileklü” yerine ʻʻḳıṣa belli” var. 29b/1 BV: 
ʻʻḳıṣa bileklü” yerine ʻʻḳıṣa bellü” var. 32a/12 
1308 AE: ʻʻbögrüŋ” 18b/15 
1309 NO: ʻʻyüçe” yok. 29b/1 
1310 HM: ʻʻpoylu” yok. 22b/10 
1311 AE: ʻʻbudları arası” ndan sonra ʻʻve kirbikleri arası ve eŋegi” var. 19a/1 MA: ʻʻbudları arası” ndan sonra ʻʻve 
kirpikleri arası ve eŋegi” var. 35a/2 NO: ʻʻbudları arası” ndan sonra ʻʻeŋegi” var. 29b/3 ZO: ʻʻbudları arası” ndan 
sonra ʻʻve kirbikleri arası ve eŋegi” var. 35b/5 
1312 AE: ʻʻve girekleri” yok. 19a/1 MA: ʻʻve girekleri” yok. 35a/2 NO: ʻʻve girekleri” yok. 29b/3 BV: ʻʻgirekleri” 
nden sonra ʻʻarası” var. 32b/2 ZO: ʻʻve girekleri” yok. 35b/5 HM: ʻʻgirekleri” den sonra ʻʻeŋegi” var. 22b/12  
1313 AE: ʻʻve tėz görür ola” yok. 19a/2 
1314 AE: ʻʻṭoḳuna” 19a/4 
1315 AE: ʻʻsesel” 19a/4 MA: ʻʻşabşal” 35a/7 NO: ʻʻşabşal” 29a/7 BV: ʻʻşabşal” 32b/7 ZO: ʻʻşabşal” 35b/11 HM: 
ʻʻşabşal” 22b/16 
1316 AE: ʻʻḥerḭf” yok. 19a/4 
1317 AE: ʻʻo” yerine ʻʻöŋi” var. 19a/5 MA: ʻʻo” yerine ʻʻöŋi” var. 35a/8 NO: ʻʻo” yerine ʻʻöŋi” var. 29b/9 BV:  ʻʻo” 
yerine ʻʻöŋi” var. 32b/9 
1318 AE: ʻʻḳıcı” 19a/5 MA: ʻʻḳıcı” 35a/9 NO: ʻʻḳıcı” 29b/9 BV: ʻʻḳıcı” 32b/9 HM: ʻʻḳıçı” 22b/18 
1319 AE: ʻʻolmaya” 19a/5 
1320 AE: ʻʻyumrısı” 19a/6 
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[26b] 
(1) yügrük1322 ve hünerlü olur ve1323 ḳıc budları1324 yancıḳlı1325 ve ic (2) yanınıŋ 
(MA/35b) daḫı etleri (BV/33a) daḫı çoḳ ola ve yırtmaclı ola yaʿnḭ (3) aġzınıŋ 
yırtmacı1326 yüksek ola ḳıṣa yırtmaclı at hünersiz (4) olur1327 ve pek başlı olur1328 ve 
ṣuya (NO/30a) gelincek yaġ1329 ayaġın (5) evvel baṣa1330 evvel1331 ṣol ayaġın1332 baṣarsa 
ṣolaḳdur (6) ve bėlin egmeye ve bėliniŋ ḳolaŋ1333 yėri ince olub1334 ḳarnı (7) yaṣṣı ola 
ve ḳıṣraḳ gördükde kişneye eger kişnemezse (8) dilsizdür ve boynu daḫı1335 omuzı düz 
olub egriligi1336 (9) alçaḳ olmaya1337 ve ḳamçı ḳuyruḳlı1338 olub ḳuyruḳ1339 kemükleri 
(10) ince ve ḳıṣa olub1340 ve başını ṣala ṣala yürüye1341 (11) ve ṣalınaraḳ yürüye aşıḳları 
yumrı olmaya ve ḳıc (12) ayaġın öŋden1342 aşurı baṣa ḳaşayıcaḳ (ZO/36b) iki öŋ (13) 
                                                                                                                                                                          
1321 HM: ʻʻeksik olsa” dan sonra ʻʻġayet” var. 23a/2 
1322 HM: ʻʻyügrük” yok. 2 
1323 AE: ʻʻve” yok. 19a/7 
1324 AE: ʻʻbudları” yerine ʻʻayaḳları” var. 19a/7 MA: ʻʻbudları” yerine ʻʻuyluḳları” var. 35a/13 NO: ʻʻbudları” 
yerine ʻʻuyluḳları” var. 29b/13 BV: ʻʻbudları” yerine ʻʻuyluḳları” var. 32b/13 ZO:  ʻʻbudları” yerine ʻʻuyluḳları” 
var. 36a/3 HM: ʻʻbudları” yerine ʻʻuyluḳları” var. 23a/2 
1325 AE: ʻʻyancıḳlı” 19a/7 MA: ʻʻyancıḳlı” 35a/13 NO: ʻʻyancıḳlı” 29b/13 BV: ʻʻyancıḳlı” 32b/13 ZO: ʻʻyancıḳları” 
36a/3 HM: ʻʻyancıḳlı” 23a/3 
1326 AE: ʻʻyırtmacları” 19a/8 MA: ʻʻyırtmacları” 35b/1 NO: ʻʻyırtmacları” 29b/14 BV: ʻʻyırtmacları” 33a/1 HM: 
ʻʻyırtmacları” 23a/4 
1327 AE: ʻʻolur” yok. 19a/8 MA: ʻʻolur” yok. 35b/2 BV: ʻʻolur” yok. 33a/2 ZO: ʻʻolur” yok. 36a/5 HM: ʻʻolur” yok. 
23a/5 
1328 AE: ʻʻolur” yok. 19a/9 
1329 AE: ʻʻṣaġ” 19a/9 MA: ʻʻṣaġ” 35b/3 NO: ʻʻṣaġ” 30a/1 BV: ʻʻṣaġ” 33a/3 ZO: ʻʻṣaġ” 36a/7 HM: ʻʻṣaġ” 23a/6 
1330 AE: ʻʻbaṣa” dan sonra ʻʻve eger” var. 19a/9 NO: ʻʻbaṣa” dan sonra ʻʻve eger” var. 30a/1 BV: ʻʻbaṣa” dan sonra 
ʻʻve eger” var. 33a/4 ZO: ʻʻbaṣa” dan sonra ʻʻve eger” var. 36a/7 HM: ʻʻbaṣa” dan sonra ʻʻve eger” var. 23a/6 
1331 AE: ʻʻevvel” yok. 19a/9  
1332 MA: ʻʻṣol ayaġın” yerine ʻʻṣolun” var. 35b/3 NO: ʻʻṣol ayaġın” yerine ʻʻṣolun” var. 30a/1 BV: ʻʻṣol ayaġın” 
yerine ʻʻṣolun” var. 33a/4 ZO:  ʻʻṣol ayaġın” yerine ʻʻṣolun” var. 36a/7 
1333 BV: ʻʻḳolaŋ” yok. 33a/5 
1334 AE: ʻʻolur” 19a/10 
1335 AE:ʻʻdaḫı” yerine ʻʻve” var. 19a/11 MA: ʻʻdaḫı” yerine ʻʻve” var. 35b/6 NO: ʻʻdaḫı” yerine ʻʻve” var. 30a/4  
BV: ʻʻdaḫı” yerine ʻʻve” var. 33a/6 ZO: ʻʻdaḫı” yerine ʻʻve” var. 36a/11 HM: ʻʻdaḫı” yerine ʻʻve” var. 23a/9 
1336 MA: ʻʻeyriligi” 35b/7 ZO: ʻʻeyriligi” 36a/12 HM: ʻʻeyriligi” 23a/9 
1337 ZO: ʻʻolmaya” yok. 36a/12 
1338 BV: ʻʻḳamcı ḳuruḳlı” 33a/7 
1339 AE: ʻʻḳuyruḳ” yok. 19a/12 
1340 AE: ʻʻḳıṣa ola” 19a/12 MA: ʻʻḳıṣa ola” 35b/8 BV: ʻʻḳıṣa ola” 33a/8 ZO: ʻʻḳıṣa ola” 36a/13 HM: ʻʻḳıṣa ola” 
23a/11 
1341 AE: ʻʻyürüye” yok. 19a/12  MA: ʻʻyürüye” yok. 35b/9  NO: ʻʻyürüye” yok. 30a/6  BV: ʻʻyürüye” yok. 33a/8  
ZO:  ʻʻyürüye” yok. 36a/13  HM: ʻʻyürüye” yok. 23a/11 
1342 AE: ʻʻöŋinden” 19a/13  MA: ʻʻöŋinden” 35b/10  NO: ʻʻöŋinden” 30a/7 
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ayaġın döge ve ḳuyruġın egmeye ve çoḳ ṣallamaya ve ḳatı (14) ürkek olub1343 ḳıçın 
ḳıçın gitmeye1344 ṣol eyegüsi1345 (15) eksik olan at1346 (MA/36a) hünerlü ve yügrük olur   

[27a] 
(1) eger bir atıŋ boynında burḳaşıḳ olan1347(BV/33b)  ḳılcaġazları ḳulaġına (2) yaḳın 
olursa (AE/19b) eşkin1348 ammā ne ḳadar ḳulaġından1349 ıraḳ (3) olursa1350 eşkin1351 olur 
bu ẕikir olunan nişānlarıŋ1352 cümlesi (4) bir atda cemʿ olmaḳ ḳatı azlu1353 olur 
(HM/23b) cümlesinden ehem ve elzem (5) olan eşkin1354 yürügen olmasıdur1355 ve 
yügrük (NO/30b) olmasıdur1356 (6) yügrük atıŋ ḳıc siŋiri yoġun ve dik ve bėl eti çoḳ (7) 
olur yaġız ḫurmāyḭ ṭorı at ki yėlesi ve ḳuyruġı (8) ince olur1357 ve uzun ola hünerlü 
olur cümle atlarıŋ1358 (9) ṭorusıdur1359 yaʿnḭ cümle atlarıŋ1360 sulṭānı gibidür1361 beyt1362 
                                                           
1343 AE: ʻʻolub” yok. 19a/14 
1344 BV: ʻʻegmeye” 33a/12 
1345 HM: ʻʻṣol eyegüsi” den sonra ʻʻbiri” var. 23a/15 
1346 HM: ʻʻat” dan sonra ʻʻġāyet” var. 23a/15 
1347 BV ʻʻolan” yok. 33a/13  ZO: ʻʻolan” yok. 36b/5  HM: ʻʻolan” yok. 23a/16 
1348 AE: ʻʻeşkini” den sonra ʻʻolmaz” var. 19b/1 MA: ʻʻeşkini” den sonra ʻʻolmaz” var. 36a/2 NO: ʻʻeşkini” den 
sonra ʻʻolmaz” var. 30a/12 BV: ʻʻeşkini” den sonra ʻʻolmaz” var. 33b/1 ZO: ʻʻeşkini” den sonra ʻʻolmaz” var. 
36b/6 HM: ʻʻeşkini” den sonra ʻʻolmaz” var. 23a/17 
1349 AE: ʻʻḳulaġına” 19b/1 
1350 AE: ʻʻıraḳ olsa” 19b/1  MA: ʻʻıraḳ olsa”  36a/ 3  NO: ʻʻıraḳ olsa” dan sonra ʻʻol ḳadar” var. 30a/13  BV. ʻʻıraḳ 
olsa” dan sonra ʻʻol ḳadar” var. 33b/2  ZO:  ʻʻıraḳ olsa” 36b/7  HM: ʻʻıraḳ olursa” dan sonra ʻʻol ḳadar” var. 
23a/18 
1351 AE: ʻʻeşkini” 19b/1 
1352 AE: ʻʻnişānlar” 19b/2  MA: ʻʻnişānlar” 36a/4  NO: ʻʻnişānlar” 30a/13  BV: ʻʻnişānlar” 33b/3  ZO: ʻʻnişānlar” 
36b/8 
1353 AE: ʻʻaz” 19b/2  MA: ʻʻaz” 36a/4  NO: ʻʻaz” 30a/14  BV: ʻʻaz” 33b/4  ZO: ʻʻaz”  36b/8  HM: ʻʻaz” 23a/19 
1354 AE: ʻʻolan eşkin” yok. 19b/2  MA: ʻʻolan eşkin” yok. 36a/5  NO: ʻʻolan eşkin” yok. 30a/15  BV: ʻʻolan eşkin” 
yok. 33b/4  ZO: ʻʻolan eşkin” yok. 36b/9  HM: ʻʻeşkin” yok. 23b/1 
1355 MA: ʻʻyürügen olmasıdur” dan sonra ʻʻandan ṣoŋra” var. 36a/5 NO: ʻʻyürügen olmasıdur” dan sonra ʻʻandan 
ṣoŋra” var. 30a/15  BV: ʻʻyürügen olmasıdur” dan sonra ʻʻandan ṣoŋra” var. 33b/5 ZO:  ʻʻyürügen olmasıdur” dan 
sonra ʻʻandan ṣoŋra” var. 36b/10 HM: ʻʻyürügen olmasıdur” dan sonra ʻʻandan ṣoŋra” var. 23b/1 
1356 AE: ʻʻve yügrük olmasıdur” yok. 19b/2  
1357 AE: ʻʻolur” yok. 19b/4  MA: ʻʻolur” yok. 36a/8  NO: ʻʻolur” yok. 30b/3 BV: ʻʻolur” yok. 33b/7  ZO:  ʻʻolur” 
yok. 36b/13  HM:  ʻʻolur” yok. 23b/4 
1358 AE: ʻʻatlarıŋ” dan sonra ʻʻṭorısı” var. 19b/4 MA: ʻʻatlarıŋ” dan sonra ʻʻṭorısı” var. 36a/9 NO:  ʻʻatlarıŋ” dan 
sonra ʻʻṭorısı” var. 30b/4 BV: ʻʻatlarıŋ” dan sonra ʻʻṭorısı” var. 33b/8 ZO: ʻʻatlarıŋ” dan sonra ʻʻṭorısı” var. 36b/14  
HM: ʻʻatlarıŋ” dan sonra ʻʻdüvisi” 23b/5 
1359 HM: ʻʻṭorusıdur” dan sonra ʻʻdėmişler” var. 23b/5 
1360 AE: ʻʻcümle atlarıŋ” yok. 19b/4 MA: ʻʻcümle atlarıŋ” yerine ʻʻcümleniŋ” var. 36a/10 NO: ʻʻcümle atlarıŋ” 
yerine ʻʻcümleniŋ” var. 30b/4 BV: ʻʻcümle atlarıŋ” yerine ʻʻcümleniŋ” var. 33b/8 ZO: ʻcümle atlarıŋ” yerine 
ʻʻcümleniŋ” var. 36b/15 HM: ʻʻcümle atlarıŋ” yerine ʻʻcümlesiniŋ seyyidi” var. 23b/5 
1361 HM: ʻʻsulṭānı gibidür” yerine ʻʻsulṭānıdır” var. ʻʻsulṭānıdır” dan sonra ʻʻḫuṣūṣā seylāvḭ ola dėmişler” var. 23b/6 
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(10) ṭorı (ZO/37a) atı bil ki olur kūh-ı ṭūr levni1363 anıŋ ṣanki olur (11) sürḫ-ı nūr1364 
andan ṣoŋra açık ṭorı at daḫı aʿlādur1365 (12) ve1366 andan ṣoŋra demirḭ ḳır at ki yėlisi ve 
ḳuyruġı ve aşıḳları1367 (13) aşaġısı (MA/36b) siyāh ola raḫtı güzel yaraşur ve ṣovuġa 
(14) ṭayanun1368 ve hünerlü (BV/34a) olur siyāh at ziyāde1369 eşkin (15) ve yügrük olur 
cil at yėlisi ve ḳuyruġı uzun1370  

[27b] 
(1) ve ṭırnaġı1371 siyāh olursa hünerlü olur aḳ at daḫı (2) eger yėlisi ve ḳuyruġı siyāh 
olursa hünerlü olur1372 (3) ḳula at1373 ḥaḳḳında dėmişler at kim ola ol ḳula alma (4) anı 
bir pūla meger yėlisi ḳuyruġı siyāh1374 ola ve yėlinden (5) ḳuyruġa gelince1375 (NO/31a)  
bir siyāh ola yol gibi1376 ol vaḳitde (6) hünerlü olur1377 ve al at yügrük olur ve1378 ṣāḥibi 

                                                                                                                                                                          
1362 NO: ʻʻbeyt” yok. 30b/5  HM: ʻʻnażm” 23b/6 
1363 NO: ʻʻlevni” yerine ʻʻtüyi” var. 30b/6  ZO: ʻʻlevḥi” 37a/1  
1364 NO: ʻʻsürḫ-ı nūr” dan sonra ʻʻşiʿir” var. 30b/7 HM: ʻʻsürḫ-ı nūr” dan sonra ʻʻḥurmā-yı ṭorı at” var. 23b/8  
1365 AE: ʻʻaʿlādur” yerine ʻʻaʿlā olur” var. 19b/6   
1366 AE: ʻʻve” yok. 19b/6  MA. ʻʻve” yok. 36a/12  HM:  ʻʻve” yok. 23b/8 
1367 AE: ʻʻaşıḳlarından” 19b/6  MA: ʻʻaşıḳlarından” 36a/13  NO: ʻʻaşıḳlarından” 30b/8  BV: ʻʻaşıḳlarından” 33b/12  
ZO: ʻʻaşıḳlarından” 37a/4  HM: ʻʻaşıḳlarından” 23b/9 
1368 AE: ʻʻṭayanur” 19b/7 MA: ʻʻṭayanur” 36b/2 NO: ʻʻṭayanur” 30b/10 BV: ʻʻṭayanur” 33b/13 ZO: ʻʻṭayanur” 
37a/5  HM: ʻʻṭayanur” 23b/10 
1369 AE: ʻʻziyāde” yerine ʻʻyavuz” var. 19b/8 MA: ʻʻziyāde” yerine ʻʻyavuz” var. 36b/2  NO:  ʻʻziyāde” yerine 
ʻʻyavuz” var. 30b/10 BV: ʻʻziyāde” yerine ʻʻyavuz” var. 34a/1 ZO: ʻʻziyāde” yerine ʻʻyavuz” var. 37a/6 HM: 
ʻʻziyāde” yerine ʻʻyavuz” var. 23b/11 
1370 AE: ʻʻuzun” yok. 19b/9 
1371 AE: ʻʻve ṭırnaġı” yok. 19b/9 
1372 AE: ʻʻaḳ at daḫı eger yėlisi ve ḳuyruġı siyāh olursa hünerlü olur” yok. 19b/10 
1373 AE: ʻʻat” yok. 19b/10 
1374 AE: ʻʻsiyāh” yerine ʻʻḳara” var. 19b/11 MA: ʻʻsiyāh” yerine ʻʻḳara” var. 36b/7 NO: ʻʻsiyāh” yerine ʻʻḳara” var. 
30b/15 ZO: ʻʻsiyāh” yerine ʻʻḳara” var. 37a/12 
1375 AE: ʻʻgelince” yok. 19b/11 MA: ʻʻgelince” yok. 36b/8 NO: ʻʻgelince” yok. 30b/15 BV: ʻʻgelince” yok. 34a/6  
ZO: ʻʻgelince” yok. 37a/12 HM: ʻʻvarınca” 23b/16 
1376 AE: ʻʻbir siyāh ola” yok, ʻʻgibi” yerine ”gele” var. 19b/11 MA: ʻʻgibi” yerine ”gele” var. 36b/8 NO: ʻʻgibi” 
yerine ”gele” var. 31a/1 BV: ʻʻgibi” yerine ”gele” var. 34a/6 ZO:  ʻʻgibi” yerine ”gele” var. 37a/13 HM: ʻʻgibi” 
yerine ”gele” var. 23b/16 
1377 AE: ʻʻhünerlü olur” yerine ʻʻhüner gelür” var. 19b/11  MA: ʻʻhünerlü olur” yerine ʻʻhüner gelür” var. 36b/9  
NO: ʻʻhünerlü olur” yerine ʻʻhüner gelür” var. 31a/1  BV: ʻʻhünerlü olur” yerine ʻʻhüner gelür” var. 34a/7  ZO: 
ʻʻhünerlü olur” yerine ʻʻhüner gelür” var. 37a/13 
1378 AE: ʻʻve” den sonra ʻʻissi diyārda coḳ hüner gelür” var.19b/12 MA: ʻʻve” den sonra ʻʻissi diyārda coḳ hüner 
gelür” var. 36b/9 NO: ʻʻve” den sonra ʻʻissi diyārda coḳ hüner gelür” var. 31a/2 BV: ʻʻve” den sonra ʻʻissi diyārda 
coḳ hüner gelür” var. 34a/7-8 HM: ʻʻve” den sonra ʻʻissi diyārda coḳ hüner gelür” var. 23b/17-18 
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(7) daḫı çoḳ hünerlü ėder1379 ammā ṣovuġa ve aclıġa ve ṣusızlıġa  (8) ve balçıġa ve 
ṭaşa ṭayanmaz1380 nārḭn mizāc olur1381 (ZO/37b) ve atıŋ (9) maḳbūlı oldur ki (HM/24a)  
kemiyyet olub hḭc sükeli olmaya (10) belki alnında altun ḳadar ġurresi ola ve eger 
sükel (MA/37a) olursa1382 (11) binegi1383 ṭarafında ve ḳıc ayaġında ola ve atıŋ alnında 
iki nişān (12) olursa1384 aŋa ḳabr-i meftūḥ1385 dėrler (AE/20a) ve öŋ ayaġında1386 üzengi 
(13) ṭoḳınacaḳ (BV/34b) yėrinde burḳaşıḳ1387 tüyler1388 olamaya1389 aŋa şiʿr-i maḳtūl1390 
(14) dėrler 1391ve bu cümlesi ekṧeri atcılar1392 ḳavlinde1393 uġursız1394 (15) dėyü imżā 
olunmışdur1395 ammā boynında burḳaşıḳ1396 tüyler1397  

                                                           
1379 AE: ʻʻṣāḥibi daḫı çoḳ hünerlü ėder” yok. 19b/12 MA: ʻʻṣāḥibi daḫı çoḳ hünerlü ėder” yok. 36a/10 NO: ʻʻṣāḥibi 
daḫı çoḳ hünerlü ėder” yok. 31a/2  BV: ʻʻṣāḥibi daḫı çoḳ hünerlü ėder” yok. 34a/8  ZO: ʻʻṣāḥibi daḫı çoḳ hünerlü 
ėder” yok. 37a/14 HM: ʻʻṣāḥibi daḫı çoḳ hünerlü ėder” yok. 23b/18 
1380  BV: ʻʻduymaz” 34a/9 ZO: ʻʻduymaz” 37a/15 HM: ʻʻduymaz” 23b/19 
1381 AE: ʻʻmizāc olur” yerine ʻʻmizācdur” var. 19b/13 MA: ʻʻmizāc olur” yerine ʻʻmizācdur” var. 36b/11 NO: 
ʻʻmizāc olur” yerine ʻʻmizācdur” var. 30a/4 BV: ʻʻmizāc olur” yerine ʻʻmizācdur” var. 34a/9 ZO: ʻʻmizāc olur” 
yerine ʻʻmizācdur” var. 37a/15 HM: ʻʻmizāc olur” yerine ʻʻmizācdur” var. 23b/19 
1382 AE: ʻʻolub” 19b/14 
1383 AE: ʻʻbini” 19b/14 MA: ʻʻbini” 37a/1 NO: ʻʻbini” 31a/6 BV: ʻʻbini” 34a/11 ZO: ʻʻbini” 37b/3 HM: ʻʻbinit” 
24a/2 
1384 AE: ʻʻolur” 19b/15 MA: ʻʻolur” 37a/1 BV: ʻʻolur” 34a/12 ZO: ʻʻolur” 37b/4 HM: ʻʻolur” 24a/3 
1385 BV: ʻʻḳabr-i meftū” 34a/13 
1386 AE: ʻʻöŋ ayaġıŋ” 20a/1 MA: ʻʻöŋ ayaġınıŋ” 37a/2 NO: ʻʻöŋ ayaġınıŋ” 31a/8 BV: ʻʻöŋ ayaġınıŋ” 34a/13 ZO: 
ʻʻöŋ ayaġıŋ” 37b/5 HM: ʻʻöŋ ayaġınıŋ” 24a/4 
1387 AE: ʻʻburḳarşıḳ” 20a/1 
1388 MA: ʻʻtüler” 37a/3 NO:  ʻʻtüler” 31a/9 BV: ʻʻtüler” 34b/1 ZO: ʻʻṭuler” 37b/6 
1389 AE: ʻʻolsa” 20a/1 MA: ʻʻbiter” 37a/3 NO: ʻʻbiter” 31a/9 BV: ʻʻbiter” 34b/1 ZO: ʻʻolsa” 37b/6 HM: ʻʻbiter” 
24a/5 
1390 AE: ʻʻşiʿr-i menḳūl” 20a/2 MA: ʻʻşiʿr-i maḫluḳ” 37a/3 NO: ʻʻşiʿr-i maḫluḳ” 31a/9 BV: ʻʻşiʿr-i maḫluḳ” 34b/1  
ZO: ʻʻşiʿr-i menḳūl” 37b/7 HM: ʻʻşiʿr-i maḫluḳ” 24a/5 
1391 MA: ʻʻdėrler” den sonra ʻʻpāldüm yėrinde burḳaşıḳ tüler olsa aŋa ʻʻşiʿr-i meftūl” dėrler” var. 37a/4 NO: 
ʻʻdėrler” den sonra ʻʻdėyü” var. 31a/10 BV: ʻʻdėrler” den sonra ʻʻbāldüm yėrinde burḳaşıḳ tüler olsa aŋa ʻʻşiʿr-i 
meftūl” dėrler” var. 34b/2 ZO: ʻʻdėrler” den sonra ʻʻbāldüm yėrinde burḳaşıḳ (37b/8) ṭuler olsa aŋa ʻʻşiʿr-i meftūl” 
dėrler” var. 37b/7-8 HM: ʻʻdėrler” den sonra ʻʻpāldüm yėrinde burḳaşıḳ tüyler olsa aŋa ʻʻşiʿr-i meftūl” dėrler” var. 
24a/6  
1392 AE: ʻʻatcılar” yerine ʻʻbiniciler” var. 20a/2 
1393 AE: ʻʻḳavlinde” yok. 20a/2 MA: ʻʻḳavlinde” yok. 37a/5 NO: ʻʻḳavlinde” yok. 31a/10 BV: ʻʻḳavlinde” yok. 
34b/3 ZO: ʻʻḳavlinde” yok. 37b/9 HM: ʻʻḳavlinde” yok. 24a/7 
1394 MA: ʻʻuġursızdur” dan sonra ʻʻdėrler” var. 37a/5 NO: ʻʻuġursızdur” dan sonra ʻʻdėrler” var. 31a/11 BV: 
ʻʻuġursızdur” dan sonra ʻʻdėrler” var. 34b/3 ZO: ʻʻuġursızdur” dan sonra ʻʻdėrler” var. 37b/9 HM: ʻʻuġursızdur” 
dan sonra ʻʻṭutarlar” var. 24a/7 
1395 AE: ʻʻdėyü imżā olunmışdur” yok. 20a/2 MA: ʻʻdėyü imżā olunmışdur” yok. 37a/5 NO: ʻʻdėyü imżā 
olunmışdur” yok. 31a/11 BV: ʻʻdėyü imżā olunmışdur” yok. 34b/3 ZO: ʻʻdėyü imżā olunmışdur” yok. 37b/9 HM:  
ʻʻdėyü imżā olunmışdur” yok. 24a/7 
1396 AE: ʻʻburḳarşıḳ” 20a/2 
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[28a] 
(1) olsa aŋa cünāḥü’l-feres dėrler ġāyet eyü ṭutarlar1398 ve (2) binek1399 ṭarafında olan 
öŋ ayaġında1400 iki ḳıçları sükel olsa (3) aŋa muṭalliḳü’l-yemḭn dėrler ġāyet uġurlu 
ṭutarlar ve çapraz (4) sükeliŋ uġurlusı oldur ki öŋi binek1401 ṭarafından (N0/31b) ve 
ḳıçın1402 (5) ḳamçı1403 ṭarafından sükel ola (ZO/38a) ve sükel1404 ic yanında siyāh beŋler 
(6) olur ise ṣāḥibine żarar yetişür ve ṭaşrasında olursa (7) żararı ġayra olur1405 eger 
ardında olursa ardınca (8) ḳoġan1406 (MA/37b) düşmāna żarar olur atı1407 tekerlenüb1408 
helāk olur1409 (9) dėdiler1410 dört ayaġı sükel at meger1411 dört manḳıra (10) olmaḳ 
gerekdür1412 ḫuṣūṣā ṭırnaḳları1413 (BV/35a) daḫı1414 aḳ ve yumşaḳ (11) ola andan hḭc 
ḫayr1415 gelmez ve atıŋ ana1416 ḳarnında (HM/14b) acıḳ (12) ḳalan yėri aḳ olursa1417 pes 
                                                                                                                                                                          
1397 MA: ʻʻtüler” 37a/6 NO: ʻʻtüler” 31a/11 BV: ʻʻtüler”  34b/4 ZO: ʻʻṭuler” 37b/10 
1398 HM: ʻʻeyü ṭutarlar” dan sonra ʻʻve yügrek olur dėrler” 24a/9   
1399 AE:  ʻʻbini” 20a/3 MA: ʻʻbini” 37a/7 NO: ʻʻbini” 31a/12 BV: ʻʻbini” 34b/5 ZO: ʻʻbini” 37b/11 HM: ʻʻbinecek” 
24a/9 
1400 AE: ʻʻayaġıyla” 20a/4 MA: ʻʻayaġı ile” 37a/7 NO: ʻʻayaġı ile” 31a/13 BV: ʻʻayaġı ile” 34b/5 ZO: ʻʻayaġı ile” 
37b/12 HM: ʻʻayaġı ile” 24a/10 
1401 AE: ʻʻbini” 20a/5 MA: ʻʻbini” 37a/10 NO: ʻʻbini” 31a/15 BV: ʻʻbini” 34b/8 ZO: ʻʻbini” 37b/15 HM: ʻʻbinecek” 
24a/12 
1402 AE: ʻʻḳıçı” 20a/5 MA: ʻʻḳıçı” 37a/10 NO: ʻʻḳıçı” 31b/1 BV: ʻʻḳıçı” 34b/8 ZO: ʻʻḳıçı” 37b/15 HM: ʻʻḳıçı” 
24a/13 
1403 AE: ʻʻḳıçı” 20a/5 MA: ʻʻḳıçı” 37a/10 
1404 AE: ʻʻsükeliŋ” 20a/6 MA: ʻʻsükeliŋ” 37a/11 NO: ʻʻsükeliŋ” 31b/1 ZO: ʻʻsükeliŋ” 38a/1 HM: ʻʻsükeliŋ” 24a/13 
1405 AE: ʻʻolur” dan sonra ʻʻve” var. 20a/7 HM: ʻʻżararı ġayra olur” yerine ʻʻġayra żarar yetişür” var. 24a/15 
1406 AE: ʻʻḳovan” 20a/7 
1407 AE: ʻʻatdan” 20a/8 
1408 AE: ʻʻtekerlenür” 20a/8 MA: ʻʻtekerlenür” 37b/1 NO: ʻʻtekerlenür” 31b/4 BV: ʻʻtekerlenür” 34b/12 ZO:  
ʻʻtekerlenür” 38a/4 HM: ʻtekerlenür”  24a/16 
1409 AE: ʻʻhelāk olur” yok. 20a/8 MA: ʻʻhelāk olur” yok. 37b/1 NO: ʻʻhelāk olur” yok. 31b/4 BV: ʻʻhelāk olur” yok. 
34b/12 ZO: ʻʻhelāk olur” yok. 38a/4 HM: ʻʻhelāk olur” yok. 24a/16 
1410 AE: ʻʻdėrler” 20a/8 MA: ʻʻdėrler” 37b/1 NO: ʻʻdėrler” 31b/4 BV: ʻʻdėrler” 34b/12 ZO: ʻʻdėrler” 38a/4 HM: 
ʻʻdėrler” 24a/16 
1411 AE: ʻʻmeger” yok. 20a/8 MA: ʻʻmeger” yok. 37b/2 NO: ʻʻmeger” yok. 31b/5 BV: ʻʻmeger” yok. 34b/12 ZO: 
ʻʻmeger” yok. 38a/5 HM: ʻʻmeger” yok. 24a/17 
1412 AE: ʻʻgerekdür” den sonra ʻʻdėrler” var. 20a/9 MA: ʻʻgerekdür” den sonra ʻʻdėrler” var. 37b/2 NO:  
ʻʻgerekdür” den sonra ʻʻdėrler” var. 31b/5 BV: ʻʻgerekdür” den sonra ʻʻdėrler” var. 34b/13 ZO: ʻʻgerekdür” den 
sonra ʻʻdėrler” var. 38a/5 HM: ʻʻgerekdür” den sonra ʻʻdėrler” var. 24a/18 
1413 AE: ʻʻṭırnaġı” 20a/9 
1414 AE: ʻʻdaḫı” yok. 20a/9  MA: 37b/3 
1415 AE: ʻʻḫayr” yerine ʻʻyoldaşlıḳ” var. 20a/9 MA: ʻʻḫayr” yerine ʻʻyoldaşlıḳ” var. 37b/3 NO: ʻʻḫayr” yerine 
ʻʻyoldaşlıḳ” var. 31b/6 BV: ʻʻḫayr” yerine ʻʻyoldaslıḳ” var. 35a/1 ZO:  ʻʻḫayr” yerine ʻʻyoldaşlıḳ” var. 38a/7 HM: 
ʻʻḫayr” yerine ʻʻyoldaşlıḳ” var. 24a/19 
1416 AE: ʻʻana” yok. 20a/10 
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tėzcek yara olub1418 yarası (13) gėc oŋılur1419 dėmişler ve cümle atıŋ eyüsi ve güzeli 
(14) seklāvḭ1420 cinsidür ki uzun boyunlı1421 ve ince boġazlı (15) ve kücük başlı olur1422 
ve ṣakak burunlı1423 yügrük 

[28b] 
(1) olur anda küheylān ve ṭırlafḭ1424 ve kübeyşe ve ḫᵛāre1425 (2) maḥmūdḭ1426 ve maʿneg 
ve1427 ebyān1428 ve ḫureynıḳ1429 ve1430 gürk (3) ve diklāvḭ ve ṣaʿḭdidir ve baġdādıŋ 
baṣrānıŋ1431 ve laḥẓanıŋ  (4) (ZO/36b) ve türkānıŋ1432 ve ġazzeniŋ1433 ve şāmıŋ ve 
beriyye ḳavmiŋ1434 (5) ve mıṣırıŋ ve baʿżı yėrleriŋ eyü ve yügrük atları olur1435 (6) 
(MA/38a) bāb-ı ṧāliṧ atlarıŋ tedbḭrlerin ve ḥaḳların beyān ėder1436 (7) (AE/20b)  
(NO/32a) atıŋ tedbḭri oldur ki1437 yėrini ġāyet pāk1438 ve ḳurı (8) ėdeler ve yuların iki 

                                                                                                                                                                          
1417 AE: ʻʻolur” 20a/10  MA: ʻʻolur”  37b/4  NO: ʻʻolur” 31b/7  ZO: ʻʻolur” 38a/8 
1418 AE: ʻʻolur” dan sonra ʻʻve” var. 20a/10 
1419 AE: ʻʻoŋılur” yerine ʻʻdikelür” var. 20a/10 
1420 HM: ʻʻseylāvḭ” 24b/2  
1421 AE: ʻʻboylı” 20a/11 
1422 AE: ʻʻolur” yok. 20a/12 MA: ʻʻolur” yok. 37b/8 NO: ʻʻolur” yok. 31b/10 BV: ʻʻolur” yok. 35a/5 ZO: ʻʻolur” 
yok. 38a/12 HM: ʻʻolur” yok. 24b/4 
1423 AE: ʻʻṣakak burunlı” dan sonra ʻʻve” var. 20a/12 MA: ʻʻṣukaḳ burunlı” 37b/8 ZO: ʻʻṣukaḳ burunlı” 38a/12   
HM: ʻʻṣummaḳı burunlı” dan sonra ʻʻve elmā gözli ola” var. 24b/4 
1424 AE: ʻʻṭırnaḳlu” 20a/12 MA: ʻʻṭurḭfḭ” 37b/9 HM: ʻʻṭurḭfḭ” 25b/5 
1425 AE: ʻʻḫavāre” den sonra ʻʻve” var. 20a/13 
1426 AE: ʻʻmaḥsūrḭ” 20a/13 
1427 AE: ʻʻve” yok. 20a/13 
1428 MA: ʻʻübbeyān” 37b/10 HM: ʻʻebyāre” 24b/6 
1429 AE: ʻʻḫureyve” 20a/13 HM: ʻʻḫureyfaḳ” 24b/6 
1430 AE: ʻʻve” yok. 20a/13 
1431 AE: ʻʻbaṣrā” 20a/14 MA: ʻʻbaṣrā” 37b/11 NO: ʻʻbaṣrā” 31b/13 BV: ʻʻbaṣrā” 35a/9 ZO: ʻʻbaṣrā” 38a/15 
1432 AE: ʻʻtürkmāniŋ” 20a/14 NO: ʻʻtürkmāniŋ” 31b/13 HM: ʻʻtürkmāniŋ” 24b/7 
1433 AE: ʻʻġazze” 20a/14 MA: ʻʻġazze” 37b/12 NO: ʻʻġazze” 31b/13 BV: ʻʻġazze” 35a/9 ZO: ʻʻġazze” 38b/1 
1434 AE: ʻʻberiyye ḳavminiŋ” 20a/14 BV: ʻʻberiyye ḳavminiŋ” 35a/10 ZO: ʻʻberiyye ḳavminiŋ” 38b/1 HM: 
ʻʻberiyye ḳavminiŋ” 24b/9 
1435 NO: ʻʻve beriyye ḳavmiŋ ve mıṣırıŋ ve baʿżı yerleriŋ eyü ve yügrük atları olur” yok. 31b/14 HM: ʻʻbaʿżı 
yerleriŋ eyü ve yügrük atları olur” dan sonra ʻʻamma cümleniŋ seyyidi seylāvḭdir (24b/10) ḥażret-i ismāʿḭl ʿaleyhi’ṣ-
ṣelāvati ve’s-selāmdan biri ʿarab (24b/11) ʿurbā aṣlā yād ṣuyı ḳarışdırmayub ḥıfẓ ve ṣıyānet (24b/12) ėderler ḥattā 
fercelerin kilidlerler ġayrı cins  ayḳır aşmasun dėyü” 24b/12  
1436 NO: ʻʻbeyān ėder” yerine ʻʻbeyānındadır” var. 31b/15 
1437 AE: ʻʻbudur ki” 20b/1 MA: ʻʻbudur ki”  38a/2 BV: ʻʻbudur ki” 35a/12 ZO: ʻʻbudur ki” 38b/4 HM: ʻʻbudur ki” 
24b/14 
1438 AE: ʻʻpāk” yerine ʻʻtemiz” var. 20b/1 MA: ʻʻpāk” yerine ʻʻtemiz” var. 38a/3 NO: ʻʻpāk” yerine ʻʻtemiz” var. 
32a/1 BV: ʻʻpāk” yerine ʻʻtemiz” var. 35a/12 ZO: ʻʻpāk” yerine ʻʻtemiz” var. 38b/4 HM: ʻʻpāk” dan sonra ʻʻtemiz” 
var. 24b/14 
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cānibden baġlayalar ve köstek (9) pāy-vāndsız (BV/35b) ḳoymaya1439 ve altına ḳuru 
fışḳı dökeler1440 (10) ve ḳaşayıncaḳ altına bir ḳab ṭutalar1441 ve uzun günlerde (11) 
arpasın1442 güneş ve erken1443 vėreler gėce1444 yarusında (12) ata1445 ṣu vėrmek atı 
ġāyet1446 semüz ėder1447 ve1448 ḳaba ḳuşluḳda (13) bir ṣu vėreler bir daḫı ikidinden ṣoŋra 
(HM/25a) vėreler (14) ve gāhice yėlisini ve ḳuyruġını ve ayaḳlarını1449 ṣu ile (15) 
yuyalar1450 ve günde iki kerre muḥkem1451 tımār ėdeler 

[29a] 
(1) ve üc gün yatırmayub bineler1452 ammā yola giden ata bir1453 şinik (2) vėreler eger 
taḥammül ėderse1454 ṣuluḳ daḫı vėreler ve ata (ZO/39a) binerken (3) (MA/38b) 

                                                           
1439 AE: ʻʻḳoymayalar” 20b/2 MA: ʻʻḳoymayalar” 38a/4 NO: ʻʻḳoymayalar” 32a/3 BV: ʻʻḳoymayalar” 35b/1 
1440 HM: ʻʻdöşeyeler”  24b/16 
1441 AE: ʻʻdutalar” 20b/3  NO: ʻʻdutalar” 32a/4 
1442 AE: ʻʻarpasın” yerine ʻʻyemini” var. 20b/3  MA: ʻʻarpasın” yerine ʻʻyemini” var. 38a/6  NO: ʻʻarpasın” yerine 
ʻʻyemini” var. 32a/4  BV: ʻʻarpasın” yerine ʻʻyemini” var. 35b/2  ZO: ʻʻarpasın” yerine ʻʻyemini” var. 38b/8  HM: 
ʻʻarpasın” yerine ʻʻyemin” var. 24b/17  
1443 AE: ʻʻgüneş ve erken” yerine ʻʻgün var iken” var. 20b/3 MA: ʻʻgüneş ve erken” yerine ʻʻgün var iken” var. 
38a/6 NO: ʻʻgüneş ve erken” yerine ʻʻgün var iken” var. 32a/4 BV: ʻʻgüneş ve erken” yerine ʻʻgün var iken” var. 
35b/2 ZO:  ʻʻgüneş ve erken” yerine ʻʻgün var iken” var. 38b/8 HM: ʻʻgüneş ve erken” yerine ʻʻgün var iken” var. 
24b/18 
1444 AE: ʻʻgėce” yerine ʻʻdün” var. 20b/3  MA: ʻʻgėce” yerine ʻʻdün” var. 38a/7  NO: ʻʻgėce” yerine ʻʻdün” var. 
32a/5  BV: ʻʻgėce” yerine ʻʻdün” var. 35b/3  ZO: ʻʻgėce” yerine ʻʻdün” var. 38b/9  HM: ʻʻgėce” yerine ʻʻdün” var. 
24b/18 
1445 AE: ʻʻata” yok. 20b/3  MA: ʻʻata” yok. 38a/7  NO: ʻʻata” yok. 32a/5  BV: ʻʻata” yok. 35b/3  ZO: ʻʻata” yok. 
38b/9  HM: ʻʻata” yok. 24b/18 
1446 AE: ʻʻġāyet” yerine ʻʻbek” var. 20b/4  MA: ʻʻġāyet” yerine ʻʻbek” var. 38a/7  NO: ʻʻġāyet” yerine ʻʻbek” var. 
32a/5  BV: ʻʻġāyet” yerine ʻʻberk” var. 35b/3 ZO: ʻʻġāyet” yerine ʻʻbek” var. 38b/9  HM: ʻʻġāyet” yerine ʻʻpek” 
var. 24b/19 
1447 AE: ʻʻsemüz ėder” yerine ʻʻsemürdür” var. 20b/4  MA: ʻʻsemüz ėder” yerine ʻʻsemürdür” var. 38a/7  NO:  
ʻʻsemüz ėder” yerine ʻʻsemürdür” var. 32a/5  BV: ʻʻsemüz ėder” yerine ʻʻsemürdür” var. 35b/3  ZO: ʻʻsemüz ėder” 
yerine ʻʻsemürdür” var. 38b/9  HM: ʻʻsemüz ėder” yerine ʻʻsemürdür” var. 24b/19 
1448 AE: ʻʻve” yok. 20b/4 
1449 MA: ʻʻayaḳlarını” dan sonra ʻʻissi” var. 38a/10  NO: ʻʻayaḳlarını” dan sonra ʻʻissi” var. 32a/7  BV:  
ʻʻayaḳlarını” dan sonra ʻʻissi” var. 35b/5  HM: ʻʻayaḳlarını” dan sonra ʻʻissi” var. 25a/1 
1450 AE: ʻʻbir daḫı ikidinden ṣoŋra vėreler ve gāhice yėlisini ve ḳuyruġını ve ayaḳlarını ṣu ile yuyalar” yok. 20b/4  
ZO: ʻʻve gāhice yėlisini ve ḳuyruġını ve ayaḳlarını ṣu ile yuyalar” yok. 38b/11 
1451 AE: ʻʻmuḥkem” yok. 20b/4 
1452 AE: ʻʻbineler” den sonra ʻʻgezdüreler ayaḳları acıla ve yatan ata bir kile arpayı yaş bėş gėce vėreler” var. 20b/5  
MA: ʻʻbineler” den sonra ʻʻgezdüreler ayaḳları açıla ve yatan ata bir kile arpayı bėş gėcede vėreler” var. 38a/12  
NO: ʻʻbineler” den sonra ʻʻgezdüreler ayaḳları acıla ve yatan ata bir kile arpayı bėş gėcede vėreler” var. 32a/9-10  
BV: ʻʻbineler” den sonra ʻʻgezdüreler ayaḳları acıla ve yatan ata bir kile arpayı bėş gėcede vėreler” var. 35b/7-8  
ZO: ʻʻbineler” den sonra ʻʻgezdüreler ayaḳları (38b/13) acıla ve yatan ata bir kile arpayı bėşer gėcede vėreler” var. 
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üzengiye perk1455 baṣub aġırlıġın vėrmeyeler hemān tėzcek (4) üzerine1456 bineler andan 
ṣoŋra üzengiyi bekleyeler1457 sipāhḭ (5) oldur ki iki1458 üzengisi icine iki aḳce ḳosalar 
ayaġı (6) altında ḳalsa bir ḳonaḳ yėr gide (BV/36a) ol aḳceler düşmeye1459 (7) 
hemān1460 üzengiyi boş ḳoyub (NO/32b) ṧıḳleti egere1461 vėrmeḳ atı yaġır (8) ėder ve 
derlemiş atıŋ egerin1462 tėzcek1463 almayalar duḫāndan (9) ve yaġmurdan atı perk1464 
ṣaḳınalar ve yorġun ata tėzcek1465 (10) yem ve ṣu vėrmeyeler1466 yemden ṣoŋra ṣu 
vėrmeyeler1467 ṣuyı (11) yemden evvel vėreler ve atıŋ bileklerin1468 ṣuyla1469 balçıġın 
(12) muḥkem yuyalar ve yaşın sileler1470 tā ki1471 at bıçılġan olmaya (13) ve atıŋ her bir 

                                                                                                                                                                          
38b/12-13  HM: ʻʻbineler” den sonra ʻʻgezdüre ayaḳları açıla ve yatan (25a/4) ata bir kile arpayı bėş gėce vėreler” 
var. 25a/3-4  
1453 AE: ʻʻbir” yok. 20b/6  NO: ʻʻbir” yok. 32a/10  BV: ʻʻbir” yok. 35b/drk.  ZO: ʻʻbir” yok. 38b/14  HM: ʻʻbir” 
yok. 25a/5 
1454 AE: ʻʻtaḥammül ėderse” yerine ʻʻtaḥammüli var ise” var. 20b/6 MA:  ʻʻtaḥammül ėderse” yerine ʻʻtaḥammüli 
var ise” var. 38a/13 NO: ʻʻtaḥammül ėderse” yerine ʻʻtaḥammüli var ise” var. 32a/11  BV: ʻʻtaḥammül ėderse” 
yerine ʻʻtaḥammüli var ise” var. 35b/9 ZO: ʻʻtaḥammül ėderse” yerine ʻʻtaḥammüli var ise” var. 38b/15  HM: 
ʻʻtaḥammül ėderse” yerine ʻʻtaḥammüli var ise” var. 25a/5 
1455 AE: ʻʻbek” 20b/ 7 MA: ʻʻpek” 38b/1 NO: ʻʻbek” 32a/12 BV: ʻʻbek” 35b/10 ZO: ʻʻpek” 39a/1 HM: ʻʻperk” yok. 
25a/6 
1456 MA: ʻʻüstüne” 38b/2 BV: ʻʻüstüne” 35b/11 ZO: ʻʻüstüne” 39a/2 HM: ʻʻüstüne” 25a/7 
1457 AE: ʻʻbekleye” 20b/8 
1458 ZO: ʻʻiki” yok. 39a/3 
1459 AE: ʻʻdüşmeye” den sonra ʻʻzḭrā” var. 20b/9  MA: ʻʻdüşmeye” den sonra ʻʻzḭrā” var. 38b/5  NO: ʻʻdüşmeye” 
den sonra ʻʻzḭrā” var. 32a/15  BV: ʻʻdüşmeye” den sonra ʻʻzḭrā” var. 36a/1  ZO: ʻʻdüşmeye” den sonra ʻʻzḭrā” var. 
39a/5  HM: ʻʻdüşmeye” den sonra ʻʻzḭrā” var. 25a/10 
1460 AE: ʻʻhemān” yok. 20b/9 MA:  ʻʻhemān” yok. 38b/5  NO: ʻʻhemān” yok. 32a/15  BV: ʻʻhemān” yok. 36a/1  
ZO: ʻʻhemān” yok. 39a/5  HM: ʻʻhemān” yok. 25a/10 
1461 MA: ʻʻeyere” 38b/5  NO: ʻʻeyere” 32b/2  BV: ʻʻeyere” 36a/2  HM:  ʻʻeyere” 25a/10 
1462 AE: ʻʻeyerin” 20b/10  MA: ʻʻeyerin” 38b/6  NO: ʻʻeyerin” 32b/1 BV: ʻʻeyerin” 36a/2  HM:  ʻʻeyerin” 25a/11 
1463 MA: ʻʻtėz” 38b/6  NO: ʻʻtėz” 32b/1  BV: ʻʻtėz”  36a/3  ZO:  ʻʻtėz” 39a/7  HM:  ʻʻtėz” 25a/11 
1464 MA: ʻʻbek” 38b/7  NO: ʻʻbek” 32b/2  BV: ʻʻbek” 36a/3 ZO: ʻʻpek” 39a/8  HM: ʻʻpek” 25a/12 
1465 AE: ʻʻcek” 20b/11 
1466 AE: ʻʻvėrmeyeler” den sonra ʻʻve ṣoŋra” var. 20b/11  MA: ʻʻvėrmeyeler” den sonra ʻʻve ṣoŋra” var. 38b/8  
NO:  ʻʻvėrmeyeler” den sonra ʻʻve ṣoŋra” var. 32b/3  BV: ʻʻvėrmeyeler” den sonra ʻʻve ṣoŋra” var. 36a/4  ZO: 
ʻʻvėrmeyeler” den sonra ʻʻve ṣoŋra” var. 39a/9  HM: ʻʻvėrmeyeler” den sonra ʻʻve ṣoŋra” var. 25a/13 
1467 AE: ʻʻyemden ṣoŋra ṣu vėrmeyeler” yok. 20b/11 NO: ʻʻyemden ṣoŋra ṣu vėrmeyeler” yok. 32b/3 BV: ʻʻyemden 
ṣoŋra ṣu vėrmeyeler” yok. 36a/4 ZO: ʻʻyemden ṣoŋra ṣu vėrmeyeler” yok. 39a/9 HM: ʻʻyemden ṣoŋra ṣu 
vėrmeyeler” yok. 25a/13 
1468 MA: ʻʻatıŋ bilekleriniŋ” 38b/9 NO: ʻʻatıŋ bileklerinde olan” 32b/4  BV: ʻʻatıŋ bilekleriniŋ” 36a/5 ZO: ʻʻatıŋ 
bilekleriniŋ”  39a/10 HM:  ʻʻatıŋ bilekleriniŋ” 25a/14 
1469 AE: ʻʻṣuyla” yok. 20b/12 MA: ʻʻṣuyla” yok. 38b/9 NO: ʻʻṣuyla” yok. 32b/4 BV: ʻʻṣuyla” yok. 36a/5  ZO: 
ʻʻṣuyla” yok. 39a/10  HM: ʻʻṣuyla” yok. 25a/14 
1470 AE: ʻʻalalar” 20b/12  MA: ʻʻalalar”  38b/10  NO: ʻʻalalar” 32b/4  BV: ʻʻalalar” 36a/6  ZO:  ʻʻalalar” 39a/11  
HM: ʻʻalalar” 25a/14  
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ayaġı1472 sekiz1473 mıḫ ile naʿl ėdeler1474 ṭaşlara1475 (14) eyü yabışur beriyye ḳavmi 
atlarına naʿl urmazlar (15) bir yeşilce1476 ḳurbaġa alur anıŋ (MA/39a) ḳırnını yarar1477 
atıŋ ṭırnaġına 

[29b] 
(1) muḥkem sürerler ṭırnaġı perk1478 olur1479 naʿla muḥtāc olmaz zḭrā1480 (2) (ZO/39b) 
vilāyetleri1481 daḫı yumşaḳdur1482 ve ḥarb zamānında (HM/25b) ayġır ata (3) binerler 
(AE/21a) zḭrā ayġır at1483 yaraya1484 taḥammül ėder ve atı üc dizginden (4) ziyāde1485 
ḳoşmazlar1486 ve her dizgin bir mḭlden artuḳ segirtmeye1487  (5) resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu 
ʿaleyhi ve’s-sellem buyurmışlardur ki1488 yaranmış (6) ata altı mḭl yaranmamış ata bir 
mḭl1489 (BV/36b)  segirtmek taʿyḭn buyurmışdur1490 (7) muḫālefet olunmamaḳ 
lāzımdur1491 zḭrā1492 bu1493 üslūb üzre1494 ata (8) üc1495 dizginden ziyāde segirdirse1496 

                                                                                                                                                                          
1471 AE: ʻʻkim” 20b/12 
1472 AE:ʻʻayaġını” 20b/13  BV: ʻʻayaġını” 36a/7  ZO: ʻʻayaġını” 39a/11  HM:  ʻʻayaġını” 25a/15 
1473 HM: ʻʻsekizer” 25a/15 
1474 AE: ʻʻėdeler” den sonra ʻʻve” var. 20b/13 
1475 AE: ʻʻṭaşa” 20b/13  NO: ʻʻṭaşa” 32b/6  BV: ʻʻṭaşa” 36a/7  ZO: ʻʻṭaşa” 39a/12  HM: ʻʻṭaşa” 25a/16 
1476 AE: ʻʻyeşil” 20b/14  ZO: ʻʻyeşil” 39a/13 
1477 AE: ʻʻyararlar” 20b/14  MA: ʻʻyararlar” 39a/1 ZO: ʻʻyararlar” 39a/14 
1478 MA: ʻʻbek” 39a/1  NO: ʻʻbek” 32b/8  BV: ʻʻbek” 36a/10  ZO: ʻʻpek” 39a/15  HM: ʻʻpek” 25a/18 
1479 AE: ʻʻolur” yok. 20b/14  NO: ʻʻolub” 32b/8  BV: ʻʻolub”  36a/10  ZO: ʻʻolub” 39a/15  HM: ʻʻolub” 25a/18 
1480 HM: ʻʻzḭrā” yok. 25a/19 
1481 HM: ʻʻvilāyetleri” yerine ʻʻyėrleri” var. 25a/19 
1482 AE: ʻʻyumşaḳdur” yerine ʻʻyumşaḳ ḳumdur” var. 20b/15 NO: ʻʻyumşaḳdur” yerine ʻʻyumşaḳ ḳumdur” var. 
32b/9 BV: ʻʻyumşaḳdur” yerine ʻʻyumşaḳ ḳumdur” var. 36a/11 ZO: ʻʻyumşaḳdur” yerine ʻʻyumşaḳ ḳumdur” var. 
39b/1 HM: ʻʻyumşaḳdur” yerine ʻʻyumşaḳ ḳumdur” var. 25a/19 
1483 AE: ʻʻayġır at” yok. 21a/1 MA: ʻʻayġır at” yok. 39a/3 NO: ʻʻayġır at” yok. 32b/10 BV: ʻʻayġır at” yok. 36a/12  
ZO: ʻʻayġır at” yok. 39b/2 HM: ʻayġır at” yok. 25b/1 
1484 HM: ʻʻyaraya” dan sonra ʻʻbereye” var. 25b/1 
1485 HM: ʻʻziyāde” yerine ʻʻartuḳ” var. 25b/2 
1486 AE: ʻʻziyāde ḳoşmazlar” yok. 21a/1 MA: ʻʻḳoşmazlar” yok. 39a/4 NO: ʻʻziyāde ḳoşmazlar” yok. ZO: ʻʻziyāde 
ḳoşmazlar” yok. 39b/3 HM: ʻʻḳoşmazlar” yerine ʻʻsegirtmeyeler” var. 25b/2 
1487 BV: ʻʻyaraya taḥammül ėder ve atı üc dizginden ziyāde ḳoşmazlar ve her dizgin bir mḭlden artuḳ segirtmeye” 
yok. 36a/12  
1488 BV: ʻʻbuyurmışlardur ki” 36a/13 
1489 BV: ʻʻyaranmış ata bir mḭl” yok. 36a/13 
1490 BV: ʻʻtaʿyḭn ėtdi” den sonra ʻʻve atı üc zerkinden ve her  zerkinde bir mḭlden artūḳ (36b/3) segirtmeyeler ” var. 
36b/1-3  
1491 AE: ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem buyurmışlardur ki yaranmış ata altı mḭl yaranmış ata bir mḭl 
segirtmek taʿyḭn buyurmışdur muḫālefet olunmamaḳ lāzımdur” yok. 21a/2 BV: ʻʻmuḫālefet olunmamaḳ lāzımdur.” 
yok. 36b/1 ZO: ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem buyurmışlardur ki yaranmış ata altı mḭl yaranmış ata 
bir mḭl segirtmek taʿyḭn buyurmışdur muḫālefet olunmamaḳ lāzımdur” yok. 39b/4 HM: ʻʻve her dizgin bir mḭlden 
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at1497 çatlar helāk1498 ṣāḥibine (9) çoḳ günāh olur1499 ḥayvānlar1500 ḥaḳḳı ise insān 
ḥaḳḳından eşed (10) eṣʿabdur zḭrā insān ile1501 bir ṭarḭḳile ḥelālleşmeḳ (11) mümkin 
olur ammā1502 ḥayvān1503 mümkin olmaz (NO/33a) aḫiretde ʿaẕāb (12) olmaḳ lāzım 
gelür ḥażret-i resūlu’l-lāh ʿaleyhi ṣalavāt (13) Allāh ve’s-selleme1504 buyurmışdur1505 fe 
inne’l-munbette lā arżen ḳaṭʿa (14) ve lā ẓahren abḳa yaʿnḭ atını perk1506 süren 
veyāḫūd1507 ḥaddiden (15) ziyāde yük uran kişi yol alamaz (MA/39b) ve merkebini 
helāk ėdüb 

[30a] 

                                                                                                                                                                          
artuḳ segirtmeye resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem buyurmışlardur ki yaratmış ata altı mḭl yaranmış ata bir 
mḭl segirtmek taʿyḭn buyurmışdur muḫālefet olunmamaḳ lāzımdur” yok. 25b/2 
1492 NO: ʻʻzḭrā” dan sonra ʻʻbesilü at” var. 32b/11 BV: ʻʻzḭrā” dan sonra ʻʻbesilü at” var. 36b/3 ZO: ʻʻzḭrā” dan 
sonra ʻʻbesilü at” var. 39b/4 HM: ʻʻzḭrā” dan sonra ʻʻbesilü at ki” var.  
1493 AE: ʻʻbu” yok. 21a/2 MA: ʻʻbu” dan sonra ʻʻbesilü at” var. 39a/5 HM: ʻʻbu” yok. 25b/2 
1494 AE: ʻʻüzre” yok. 21a/2 MA: ʻʻüslūb üzre” yok. 39a/5 NO: ʻʻüslūb üzre” yok. BV: ʻʻüslūb üzre” yok. 36b/3  
ZO: ʻʻüzre” yok. 39b/4  HM: ʻʻüslūb üzre” yok. 25b/2 
1495 AE: ʻʻüciŋiz” 21a/2 
1496 AE: ʻʻsegirdeler” 21a/2  MA: ʻʻsegirdeler”  39a/6  NO: ʻʻsegirdseler” den sonra ʻʻḫoplar” var. 32b/12  BV:  
ʻʻsegirdeler” 36b/4 ZO: ʻʻsegirde” 39b/5 HM: ʻʻsegirde” 25b/3 
1497 AE: ʻʻat” yok. 21a/2 MA: ʻʻat” yok. 39a/6 NO: ʻʻat” yok. 32b/12 BV: ʻʻat” yok. 36b/4 ZO: ʻʻat” yok. 39b/5  
HM: ʻʻat” yok. 25b/3 
1498 AE: ʻʻhelāk” dan sonra ʻʻolub” var. 21a/2  NO: ʻʻhelāk” dan sonra ʻʻolub” var. 32b/12  BV: ʻʻhelāk” dan sonra 
ʻʻolub” var. 36b/4  ZO: ʻʻhelāk” dan sonra ʻʻolub” var. 39b/5  HM: ʻʻhelāk” dan sonra ʻʻolub” var. 25b/3 
1499 HM: ʻʻgünāh olur” dan sonra ʻʻzḭrā” var. 25b/4 
1500 AE: ʻʻḥayvān” 21a/3 
1501 AE: ʻʻile” yok. 21a/3 
1502 AE: ʻʻammā” yok. 21a/4 
1503 AE: ʻʻḥayvānlar” dan sonra ʻʻile” var. 21a/5  MA: ʻʻḥayvānlar” dan sonra ʻʻile” var. 39a/9  NO:  ʻʻḥayvānlar” 
dan sonra ʻʻile” var. 32b/15  BV: ʻʻḥayvānlar” dan sonra ʻʻile” var. 36b/7  ZO: ʻʻḥayvānlar” dan sonra ʻʻile” var. 
39b/8  HM:  ʻʻḥayvānlar” dan sonra ʻʻile” var. 25b/6 
1504 AE: ʻʻḥażret-i resūlu’l-lāh ʿaleyhe ṣalavāt Allāh ve’s-selleme” yerine ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-
sellem” var. 21a/5  MA: ʻʻḥażret-i resūlu’l-lāh ʿaleyhe ṣalavāt Allāh ve’s-selleme” yerine ʻʻ resūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu 
ʿaleyhi ve’s-sellem” var. 39a/10 NO: ʻʻḥażret-i resūlu’l-lāh ʿaleyhe ṣalavāt Allāh ve’s-selleme” yerine ʻʻresūlu’l-lāh 
ṣallā’l-lahu teʿālā ʿaleyhi ve’s-sellem ḥażretleri” var. 33a/1 BV: ʻʻḥażret-i resūlu’l-lāh ʿaleyhe ṣalavāt Allāh ve’s-
selleme” yerine ʻʻresūl-ul-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem ” var. 36b/8  ZO: ʻʻḥażret-i resūl-ul-lāh ʿaleyhe ṣalavāt 
Allāh ve’s-selleme” yerine ʻʻresūlu’l-lāh ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem” var. 39b/9 HM: ʻʻḥażret-i resūlu’l-lāh 
ʿaleyhe ṣalavāt Allāh ve’s-selleme” yerine ʻʻ resūl-ı ekrem ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem” var. 25b/7 
1505 AE: ʻʻbuyurur ki” 21a/5 MA: ʻʻbuyurur ki”  39a/10 NO: ʻʻbuyurdular ki” var. BV: ʻʻbuyurur ki” 36b/9  ZO: 
ʻʻbuyurur ki” 39b/10 HM: ʻʻbuyurur ki” 25b/7 
1506 MA: ʻʻbek” 39a/12 NO: ʻʻbek” 33a/3 BV: ʻʻpek” 36b/10 ZO: ʻʻpek” 39b/11 HM: ʻʻpek” 25b/8 
1507 AE: ʻʻveyāḫūd” yerine ʻʻyā” var. 21a/6 MA: ʻʻveyāḫūd” yerine ʻʻyā” var. 39a/12 NO: ʻʻveyāḫūd” yerine ʻʻyā” 
var. 33a/3 BV: ʻʻveyāḫūd” yerine ʻʻyā” var. 36b/10 ZO: ʻʻveyāḫūd” yerine ʻʻyā” var. 39b/11 HM: ʻʻveyāḫūd” 
yerine ʻʻyā” var. 25b/8 
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(1) vebāle girir pes bindikleri ḥayvāna refiḳ ile muʿāmele gerek (2) ve1508 miḳdārınca 
ḳullanub esirgemek gerekdür hem1509 kendi1510 (BV/37a)  ve hem (3) ḥayvāna 
ḫayırludur vebālden ḳurtılur ve daḫı1511çoḳ at (4) (ZO/40a) dizgin ėtmek1512 kişiniŋ 
bedenine żarar ve ḳuvāsına żaʿḭf ve hevāsına (5) ḫelāl1513 baʿżı ʿulemā dėmişler ki ata 
binmek marāż gibidür ve at (6) segirtmek maraż-ı mevt gibidür1514 yaʿnḭ ḥastalık 
mevtiŋ (7) muḳaddimesi1515 olduġı gibi ata binmek daḫı muḳaddimāt-ı mevt1516 
gibidür1517 (8) zḭrā iḥtimāldür at yıḳıla ṣāḥibi helāk ola segirtmekde (9) bu iḥtimāl1518 
daḫı artuḳdur pes maraż-ı mevt gibi olur (10) ḥażret-i ʿalḭ kerremu’l-lāh vech ve1519 
rażḭya’l-lāhü1520 ʿanh1521 buyurdılar ki1522 (11) küllü şey’in tecaveze ḥaddehü inḳalebe 
                                                           
1508 AE: ʻʻmuʿāmele gerek ve” yok. 21a/8 MA: ʻʻmuʿāmele gerek ve” yok. 39b/2 NO: ʻʻmuʿāmele gerek ve” yok. 
33a/5 BV: ʻʻmuʿāmele gerek ve” yok. 36b/12 ZO: ʻʻmuʿāmele gerek ve” yok. 39b/13 HM: ʻʻmuʿāmele gerek ve” 
yok. 25b/11 
1509 AE: ʻʻgerekdür hem” yok. 21a/8 MA: ʻʻgerekdür hem” yok. 39b/2 NO: ʻʻgerekdür hem” yok. 32b/6 BV: 
ʻʻgerekdür hem” yok. 36b/13  ZO: ʻʻgerekdür hem” yok. 39b/14 HM: ʻʻgerekdür hem” yok. 25b/11 
1510 AE: ʻʻkendi” den sonra ʻʻnefsiŋizi ve ol ḥayvancıġı dėmekdür zḭrā ḳatı” var. 21a/8 MA: ʻʻkendi” den sonra 
ʻʻnefsiŋizi ve ol ḥayvancıġı dėmekdür zḭrā ḳatı” var. 39b/2-3 NO: ʻʻkendi” den sonra ʻʻnefsiŋizi ve ol ḥayvancıġı 
dėmekdür zḭrā ḳatı” var. 32b/6-7 BV: ʻʻkendi” den sonra ʻʻnefsiŋizi ve ol (37a/1) ḥayvancıġı dėmekdür zḭrā ḳatı” 
var. 36b/13-37a/1 ZO: ʻʻkendi” den sonra ʻʻnefsiŋizi ve ol ḥayvancıġı dėmekdür zḭrā ḳatı” var. 39b/15  HM: 
ʻʻkendi” den sonra ʻʻnefsiŋizi (25b/12) ve ol ḥayvancıġı dėmekdür zḭrā ḳatı” var. 25b/11-12   
1511 AE: ʻʻve hem ḥayvāna ḫayırludur vebālden ḳurtılur ve daḫı” yok. 21a/8 MA: ʻʻve hem ḥayvāna ḫayırludur 
vebālden ḳurtılur ve daḫı” yok. 39b/3 NO: ʻʻve hem ḥayvāna ḫayırludur vebālden ḳurtılur ve daḫı” yok. 33a/7  BV: 
ʻʻve hem ḥayvāna ḫayırludur vebālden ḳurtılur ve daḫı” yok. 37a/1 ZO: ʻʻve hem ḥayvāna ḫayırludur vebālden 
ḳurtılur ve daḫı” yok. 39b/15  HM: ʻʻve hem ḥayvāna ḫayırludur vebālden ḳurtılur ve daḫı” yok. 25b/12 
1512 AE: ʻʻdizgin ėtmek” yerine ʻʻsegirtmek” var. 21a/9 MA: ʻʻdizgin ėtmek” yerine ʻʻsegirtmek” var. 39b/3  NO: 
ʻʻdizgin ėtmek” yerine ʻʻsegirtmek” var. 33a/7 BV: ʻʻdizgin ėtmek” yerine ʻʻsegirtmek” var. 37a/1  ZO: ʻʻdizgin 
ėtmek” yerine ʻʻsegirtmek” var. 40a/1 HM: ʻʻdizgin ėtmek” yerine ʻʻsegirtmek” var. 25b/12 
1513 AE: ʻʻḫelāl” den sonra ʻʻvėrir” var. 21a/9 MA: ʻʻḫelāl” den sonra ʻʻvėrir” var. 39b/4  NO: ʻʻḫelāl” den sonra 
ʻʻvėrir” var. 33a/8 BV: ʻʻḫelāl” den sonra ʻʻvėrir” var. 37a/3 ZO: ʻʻḫelāl” den sonra ʻʻvėrir” var. 40a/2 HM:  
ʻʻḫelāl” den sonra ʻʻvėrir” var. 25b/14 
1514 ZO: ʻʻve at segirtmek maraż-ı mevti gibidür” yok. 40a/3 
1515 AE: ʻʻmevtiŋ muḳaddimesi” yerine ʻʻmuḳaddimāt-ı mevt” var. 21a/11  MA: ʻʻmevtiŋ muḳaddimesi” yerine 
ʻʻmuḳaddimāt-ı mevt” var. 39b/6 NO:  ʻʻmevtiŋ muḳaddimesi” yerine ʻʻmuḳaddimāt-ı mevt” var. 33a/11  BV: 
ʻʻmevtiŋ muḳaddimesi” yerine ʻʻmuḳaddimāt-ı mevt” var. 37a/5 ZO: ʻʻmevtiŋ muḳaddimesi” yerine ʻʻmuḳaddimāt-
ı mevt” var. 40a/4 HM: ʻʻmevtiŋ muḳaddimesi” yerine ʻʻmuḳaddimāt-ı mevt” var. 25b/16 
1516 AE: ʻʻmuḳaddimāt-ı mevtdür” 21a/11 MA: ʻʻmuḳaddimāt-ı mevtdür” 39b/7 NO: ʻʻmuḳaddimāt-ı mevtdür” 
33a/11 BV: ʻʻmuḳaddimāt-ı mevtdür” 37a/6 ZO: ʻʻmuḳaddimāt-ı mevtdür” 40a/5  HM: ʻʻmuḳaddimāt-ı 
mevtdendür” 25b/16 
1517 AE: ʻʻgibidür” yok. 21a/11 MA: ʻʻgibidür” yok. 39b/7 NO: ʻʻgibidür” yok. 33a/11 BV: ʻʻgibidür” yok. 37a/6  
ZO: ʻʻgibidür” yok. 40a/5 HM: ʻʻgibidür” yok. 25b/16 
1518 AE: ʻʻiḥtimālde” 21a/12 
1519 MA: ʻʻkerremu’l-lāh vech ve” yok. 39b/10  NO: ʻʻkerremu’l-lāh vech ve” yok. 33a/13  BV: ʻʻkerremu’l-lāh 
vech ve” yok. 37a/9  ZO: ʻʻkerremu’l-lāhu vech ve” yok. 40a/8 
1520 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 32b/13 
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(HM/26a) żıddıhu yaʿnḭ her nesne ki (12) miḳdārından ziyāde ola żıddına döner nāfiʿ 
iken żarar1523 (13) olur (NO/33b) nitekim ḥadḭṧ-i şerḭfde ḫayru’l-umūr evsaṭuhā (14) 
buyurıldı1524 yaʿnḭ dükeli (AE/21b) işleriŋ ḫayırlu1525 (MA/40a) ortaladur ki1526 (15) ne 
ḳatı çoḳ ve ne1527 az ola (BV/37b) ʿadālet budur ki iki 

[30b] 
(1) ṭaraf1528 musāvḭ ola tecāvüz ėderse veyā noḳṣān olursa (2) ẓulmüdür1529 (ZO/40b) 
ʿulemā-yı dḭn fuḳahā-i müslimḭn raḥimehumu’l-lāh1530 buyurmışlar ki1531 (3) bir 

                                                                                                                                                                          
1521 AE: ʻʻve rażḭya’l-lāhü ʿanh” yok. 21a/13 HM: ʻʻve rażḭya’l-lāhü ʿanh” yok. 25b/19 
1522 AE: ʻʻbuyururlar” 21a/13 MA: ʻʻbuyururlar”  39b/10  NO: ʻʻbuyururlar” 33a/14 BV: ʻʻbuyururlar” 37a/9 ZO: 
ʻʻbuyururlar” 40a/8 HM: ʻʻbuyururlar” 25b/19 
1523 AE: ʻʻżarar” yerine ʻʻmaraż” var. 21a/14 MA: ʻʻżarar” yerine ʻʻmużır” var. 39b/12 NO: ʻʻżarar” yerine 
ʻʻmużır” var. 33a/15 BV: ʻʻżarar” yerine ʻʻmużır” var. 37a/11 ZO: ʻʻżarar” yerine ʻʻmużır” var. 40a/11 HM: 
ʻʻżarar” yerine ʻʻmużır” var. 26a/2 
1524 AE: ʻʻbuyurılmışdur” 21a/15 MA: ʻʻbuyurılmışdur” 39b/13  NO: ʻʻbuyurılmışdur” 33b/1 BV: ʻʻbuyurılmışdur” 
37a/12 ZO: ʻʻbuyurılmışdur” 40a/12 HM: ʻʻbuyurılmışdur” 26a/3 
1525 AE: ʻʻḫayırlusı” 21b/1 MA: ʻʻḫayırlusı” 39b/13 NO: ʻʻḫayırlusı” 33b/2 BV: ʻʻḫayırlusı” 37a/13 ZO:  
ʻʻḫayırlusı” 40a/13 HM: ʻʻḫayırlusı” 26a/4 
1526 AE: ʻʻortalarıdur ki” 21b/1 MA: ʻʻortalarıdur ki”  40a/1 NO: ʻʻortalarıdur ki” 33b/2 BV: ʻʻortasıdur ki” 37a/13  
ZO: ʻʻortalarıdur ki” 40a/13 HM: ʻʻortasıdur ki” 26a/4 
1527 AE: ʻʻne” den sonra ʻʻḳatı” var. 21b/1 MA: ʻʻne” den sonra ʻʻḳatı” var. 40a/1 NO: ʻʻne” den sonra ʻʻḳatı” var. 
33b/3 HM: ʻʻne” den sonra ʻʻḳatı” var. 26a/4 
1528 AE: ʻʻṭaraf” dan sonra ʻʻdaḫı ẓulm ve meẕmūmdur yürür coḳ tėz tāze-yi gül ve seniŋ ekl ve ekāl olur menzil 
ḫareleniŋ (21b/3) fırun kim bek yine etmek yaḳar ol şu ṣu kim tėz aḳa köbri yıḳar ol” var. 21b/2-3 MA: ʻʻṭaraf” dan 
sonra ʻʻdaḫı ẓulm ve meẕmūmdur beyt (40a/3) yürür coḳ tėz tāze-yi gül ve seniŋ ekl ve ekāl  olur menzil ḫareleniŋ 
(40a/4) fırun kim pek niye etmek yaḳar ol şu ṣu kim tėz aḳa köpri yıḳar ol” var. 40a/2-4 NO: ʻʻṭaraf” dan sonra 
ʻʻdaḫı ẓulm ve meẕmūmdur (33b/4) meṧnevḭ yürür coḳ tėz tāze-yi gül ve seniŋ (33b/5) ekl ve ekāl olur menzil 
ḫareleniŋ fırun kim bek yine etmek yaḳar ol (33b/6) şu ṣu kim tėz aḳa köpri yıḳar ol” var. 33b/3-6 BV: ʻʻṭaraf” dan 
sonra ʻʻdaḫı ẓulm ve meẕmūmdur beyt (37b/2) yürür coḳ tėz tāze-yi gül ve seniŋ  ekl ve ekāl olur menzil ḫareleniŋ 
(37b/3) fırun kim nek yine ekmek yaḳar ol şu ṣu kim tėz aḳa köpri (37b/4) yıḳar ol” var. 37b/1-4  ZO: ʻṭaraf” dan 
sonra ʻʻdaḫı ẓulm ve meẕmūmdur beyt yürür coḳ (40b/1) tėz tāze-yi gül ve seniŋ ekl ve ekāl olur menzil (40b/2) 
ḫareleniŋ fırun yaḳar ol şu (40b/3) ṣu kim tėz aḳa köpri yıḳar ol” var. 40a/15-40b/1-3  HM: ʻʻṭaraf” dan sonra 
ʻʻdaḫı ẓulm ve meẕmūmdur” var. 26a/5 
1529 AE: ʻʻmusāvḭ ola tecāvüz ėderse veyā noḳṣān olursa ẓulmüdür” yok. 21b/3 MA: ʻʻmusāvḭ ola tecāvüz ėderse 
veyā noḳṣān olursa ẓulmüdür” yok. 40a/4 NO: ʻʻmusāvḭ ola tecāvüz ėderse veyā noḳṣān olursa ẓulmüdür” yok. 
21b/3 MA: ʻʻmusāvḭ ola tecāvüz ėderse veyā noḳṣān olursa ẓulmüdür” yok. 33b/6 BV: ʻʻmusāvḭ ola tecāvüz ėderse 
veyā noḳṣān olursa ẓulmüdür” yok. 37b/4 ZO: ʻʻmusāvḭ ola tecāvüz ėderse veyā noḳṣān olursa ẓulmüdür” yok. 
40b/3 HM: ʻʻmusāvḭ ola tecāvüz ėderse veyā noḳṣān olursa ẓulmüdür” yok. 26a/5 
1530 AE: ʻʻraḥimehumu’l-lāh” yok. 21b/4 MA: ʻʻraḥimehumu’l-lāh” yok. 40a/5 NO: ʻʻraḥimehumu’l-lāh” yok. 33b/7  
BV: ʻʻraḥimehumu’l-lāh” yok. 37b/4 ZO: ʻʻraḥimehumu’l-lāh” yok. 40b/4 HM: ʻʻraḥimehumu’l-lāh” yok. 26a/6 
1531 AE: ʻʻdėmişlerdür ki” 21b/4 MA: ʻʻdėmişlerdür ki” 40a/5 NO: ʻʻdėmişlerdür ki”33b/7 BV:  ʻʻdėmişlerdür ki” 
37b/4 ZO: ʻʻdėmişlerdür ki” 40b/4 HM: ʻʻdėmişlerdür ki” 26a/6 
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kimesnede ḥuḳūḳ-ı ḥayvānātı bilmek ve riʿāyet eylemek1532 olmasa (4) aŋa ḥayvān1533 
beslemek ve binmek ḥelāl olmaz ḥażret-i peyġamber1534 (5) ṣallā’l-lahu1535 ʿaleyhi ve’s-
sellem buyururlar1536 inne1537 imreāten daḫaleti’n-nāre (6) fḭ hirretin yaʿnḭ bir ʿavret bir 
kedisiniŋ ḥaḳḳını gözetmemegile (7) cehenneme girer dėdi1538 Allāhü teʿālā 
ḥażretleriniŋ insāna cümle (8) teklifleriniŋ aṣlı ikidür1539 biri taʿẓḭm li-emri’l-lahi ve 
biri (9) şefḳat ʿalā ḫalḳi’l-lāhi yaʿnḭ birisi1540 Allāhıŋ1541 buyurduḳları1542 (10) ululayub 
ṭutmaḳ ve1543 ikincisi1544 yaratduġı (NO/34a) nesneler (11) eger insān (MA/40b) ve eger 
ḥayvān esirgeyüb açımaḳ ve ẓulm (ZO/41a) ėtmemekdür (12) (BV/38a)  bir ḥadḭṧ-i 
şerḭfde1545 efendimüz ʿaleyhi’s- selām1546 buyurmışdur ki1547 (13) irḥamū men fi’l-arżı 

                                                           
1532 AE: ʻʻriʿāyet ḳılmaḳ” 21b/4 MA: ʻʻriʿāyet ḳılmaḳ” 40a/6  NO: ʻʻriʿāyet ḳılmaḳ”  33b/8  BV: ʻʻriʿāyet ḳılmaḳ” 
37b/5  ZO: ʻʻriʿāyet ḳılmaḳ” 40b/5 HM: ʻʻriʿāyet ḳılmaḳ” 26a/7 
1533 AE: ʻʻḥayvān” yok. 21b/5 
1534 AE: ʻʻḥażret-i peyġamber” yerine ʻʻpeyġamberimiz” var. 21b/5  NO: ʻʻḥażret-i peyġamber” yerine ʻʻḥażret-i 
resūlu’l-lāh” var. 33b/9 HM: ʻʻḥażret-i peyġamber” yerine ʻʻḥażret-i resūl-ı ekrem” var. 26a/8 
1535 ZO: ʻʻṣallā’l-lahu” den sonra ʻʻteʿālā” var. 40b/7 
1536 ZO: ʻʻbuyururlar” yok. 40b/7 
1537 AE: ʻʻinne” yok. 21b/5 
1538 AE: ʻʻdėdi” yok. 21b/6  ZO: ʻʻdėdi” yok. 40b/9 
1539 AE: ʻʻikidür” yerine ʻʻiki nesne üzerinedür” var. 21b/7 MA: ʻʻikidür” yerine ʻʻiki nesne üzerinedür” var. 40a/10  
NO: ʻʻikidür” yerine ʻʻiki nesne üzerinedür” var. 33b/13 BV: ʻʻikidür” yerine ʻʻiki nesne üzerinedür” var. 37b/10  
ZO: ʻʻikidür” yerine ʻʻ iki nesne üzerinedür” var. 40b/11 HM: ʻʻikidür” yerine ʻʻiki nesne üzerinedür” var. 26a/12 
1540 AE: ʻʻbiri” 21b/8 MA: ʻʻbiri”  40a/12 NO: ʻʻbiri” 33b/14 BV: ʻʻbiri” 37b/11 ZO: ʻʻbiri” 40b/12 HM: ʻʻbiri” 
26a/13 
1541 AE: ʻʻAllāhıŋ” yerine ʻʻAllāhü teʿālānıŋ” var. 21b/8 MA: ʻʻAllāhıŋ” yerine ʻʻAllāhü teʿālānıŋ” var. 40a/12 NO: 
ʻʻAllāhıŋ” yerine ʻʻAllāhü teʿālānıŋ” var. 33b/14 BV: ʻʻAllāhıŋ” yerine ʻʻAllāhü teʿālānıŋ” var. 37b/11 ZO:  
ʻʻAllāhıŋ” yerine ʻʻAllāhü teʿālānıŋ” var. 40b/13 HM: ʻʻAllāhıŋ” yerine ʻʻAllāhü teʿālānıŋ” var. 26a/13 
1542 AE: ʻʻbuyurduḳlarını” 21b/8 MA: ʻʻbuyurduḳlarını” 40a/12 BV: ʻʻbuyurduḳlarını” 37b/11 ZO: 
ʻʻbuyurduḳlarını” 40b/13 HM: ʻʻbuyurduḳlarını” 26a/14 
1543 AE: ʻʻve” den sonra ʻʻbiri” var. 21b/8 MA: ʻʻve” den sonra ʻʻbiri Allāhü teʿālānuŋ” var. 40a/13 NO: ʻʻve” den 
sonra ʻʻbiri Allāhü teʿālānuŋ” var. 33b/15 BV: ʻʻve” den sonra ʻʻbiri Allāhü teʿālānuŋ” var. 37b/12 ZO: ʻʻve” den 
sonra ʻʻbiri” var. 40b/14 HM: ʻʻve” den sonra ʻʻbiri” var. 26a/14 
1544 AE: ʻʻikincisi” yok. 21b/8 MA: ʻʻikincisi” yok. 40a/13 NO: ʻʻikincisi” yok. 33b/15 BV: ʻʻikincisi” yok. 37b/12  
ZO:  ʻʻikincisi” yok. 40b/14 HM: ʻʻikincisi” yok. 26a/14 
1545 AE: ʻʻḥadḭṧ-i şerḭfde” den sonra ʻʻdaḫı” var. 21b/9 MA: ʻʻḥadḭṧ-i şerḭfde” den sonra ʻʻdaḫı” var. 40b/1 NO: 
ʻʻḥadḭṧ-i şerḭfde” den sonra ʻʻdaḫı” var. 34a/2 BV: ʻʻḥadḭṧ-i şerḭfde” den sonra ʻʻdaḫı” var. 38a/1 ZO: ʻʻḥadḭṧ-i 
şerḭfde” den sonra ʻʻdaḫı” var. 41a/1 HM: ʻʻḥadḭṧ-i şerḭfde” den sonra ʻʻdaḫı” var. 26a/16 
1546 AE: ʻʻefendimüz ʿaleyhi’s- selām” yok. 21b/9  MA: ʻʻefendimüz ʿaleyhi’s- selām” yok. 40b/1  NO:  
ʻʻefendimüz ʿaleyhi’s- selām” yok. 34a/2 BV: ʻʻefendimüz ʿaleyhi’s- selām” yok. 38a/1 ZO: ʻʻefendimüz ʿaleyhi’s- 
selām” yok. 41a/1 HM: ʻʻefendimüz ʿaleyhi’s- selām” yok. 26a/16 
1547 AE: ʻʻbuyurmışlar” 21b/10 MA: ʻʻbuyurmışlar” 40b/2 BV: ʻʻbuyurmışlar” 38a/1 ZO: ʻʻbuyurmışlar” 41a/1  
HM: ʻʻbuyurmışlar”  26a/16 
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yerḥamkum men fi’s-semaḭ men lā-yerḥam lā-yürḥam (14) yaʿnḭ siz esirgeŋ1548 size 
raḥmet ėder yėr ve gök1549 ḥākimi (15) (HM/26b) olan Allāh celle celālühu1550 şol 
kimse ki1551 insāna ve ḥayvāna 

[31a] 
(1) merḥamet olmayub esirgemez Allāhü teʿālā daḫı ol kimseyi esirgemez1552 (2) 
ḥikāyet1553 bir fācire ʿavret bir ṣusız kelpe merḥamet ėdüb ic ėdügi (3) ile bir ḳuyudan 
ṣu çeküb vėrmege1554 ol ʿavret1555 maġfiret olunur1556 (4) ehl-i cennet olduġı müşāriḳi 
şerḭf ḥadḭṧlerinde1557 meẕkūrdur1558  (5) ṣāḥibü’l-keşşaf eydür ṣabḭ iken bir1559 
                                                           
1548 AE: ʻʻesirgeŋ” den sonra ʻʻyėrde olan insanı ve ḥayvānātı eger siz anları esirgerseŋiz” var. 21b/11 MA: 
ʻʻesirgeŋ” den sonra ʻʻyėrde olan insanı ve ḥayvānātı eger siz anları esirgerseŋiz” var. 40b/3-4  NO: ʻʻesirgeŋ” den 
sonra ʻʻyėrde olan insanı ve ḥayvānātı eger siz anları esirgerseŋiz” var. 34a/5 BV: ʻʻesirgeŋ” den sonra ʻʻyėrde olan 
insanı ve ḥayvānātı eger siz anları esirgerseŋiz” var. 38a/3 ZO: ʻʻesirgeŋ” den sonra ʻʻyėrde olan (41a/4) insanı ve 
ḥayvānātı eger siz anları esirger iseŋiz” var. 41a/3-4 HM: esirgeŋ” den sonra ʻʻyėrde olan insanı ve ḥayvānātı eger 
(26a/19) siz anları esirgerseŋiz” var.  26a/18-19 
1549 AE: ʻʻyėr ve gök” yerine ʻʻgöklerin” var. 21b/11 MA: ʻʻyėr ve gök” yerine ʻʻyėrler ve gökler” 40b/5 NO: ʻʻyėr 
ve gök” yerine ʻʻgöklerin” var. 34a/6 BV: ʻʻyėr ve gök” yerine ʻʻgöklerin” var. 38a/4 ZO: ʻʻyėr ve gök” yerine 
ʻʻgökler” var. 41a/5 HM: ʻʻyėr ve gök” yerine ʻʻgöklerin” var. 26a/19 
1550 MA: ʻʻAllāh celle celālühu” yerine ʻʻAllāhü teʿālā” var. 40b/5 NO: ʻʻAllāh celle celālühu” yerine ʻʻAllāhü 
teʿālā” var. 34a/6 ZO: ʻʻAllāh celle celālühu” yerine ʻʻAllāhü teʿālā” var. 41a/6 
1551 AE: ʻʻkimse” den sonra ʻʻanlara esirgemez o daḫı esirgemez” var. 21b/12 MA: ʻʻkimse” den sonra ʻʻanlara 
esirgemez ol daḫı esirgemez” var. 40b/6 NO: ʻʻkimse” den sonra ʻʻanlara esirgemez ol daḫı esirgemez” var. 34a/6-
7 BV: ʻʻkimse” den sonra ʻʻanları esirgemez ol daḫı esirgemez” var. 38a/5 ZO: ʻʻkimse” den sonra ʻʻanları 
esirgemez ol daḫı esirgemez” var. 41a/7 HM: ʻʻkimse” den sonra ʻʻanları esirgemez ol daḫı esirgemez” var. 26b/1  
1552 AE: ʻʻinsāna ve ḥayvāna merḥamet olmayub esirgemez Allāhü teʿālā daḫı ol kimsei esirgemez” yok. 21b/12  
MA: ʻʻinsāna ve ḥayvāna merḥamet olmayub esirgemez Allāhü teʿālā daḫı ol kimsei esirgemez” yok. 40b/6  NO: ʻʻ 
insāna ve ḥayvāna merḥamet olmayub esirgemez Allāhü teʿālā daḫı ol kimsei esirgemez” yok. 34a/7  BV: ʻʻinsāna 
ve ḥayvāna merḥamet olmayub esirgemez Allāhü teʿālā daḫı ol kimsei esirgemez” yok. 38a/5  ZO: ʻʻinsāna ve 
ḥayvāna merḥamet olmayub esirgemez Allāhü teʿālā daḫı ol kimsei esirgemez” yok. 41a/7 HM: ʻʻinsāna ve ḥayvāna 
merḥamet olmayub esirgemez Allāhü teʿālā daḫı ol kimsei esirgemez” yok. 26b/2 
1553 AE: ʻʻḥikāyet” yok. 21b/12  MA: ʻʻḥikāyet” yok. 40b/6  NO: ʻʻḥikāyet” yok. 34a/7  BV: ʻʻḥikāyet” yok. 38a/5  
ZO: ʻʻḥikāyet” yok. 41a/7  HM: ʻʻḥikāyet” yok. 26b/2 
1554 AE: ʻʻvėrmegle” 21b/13 MA: ʻʻvėrmegle” 40b/8 NO: ʻʻvėrmegle” 34a/9 BV: ʻʻvėrmegle” 38a/7 ZO: 
ʻʻvėrmegle” 41a/9 HM: ʻʻvėrmegle” 26b/3 
1555 AE: ʻʻol ʿavret” yok. 21b/13 MA: ʻʻol ʿavret” yok. 40b/8 NO: ʻʻol ʿavret” yok. 34a/9 BV: ʻʻol ʿavret” yok. 
38a/7 ZO: ʻʻol ʿavret” yok. 41a/9 HM: ʻʻol ʿavret” yok. 26b/3 
1556 AE: ʻʻmaʿfire olub” 21b/13 MA: ʻʻmaġfūre olub” 40b/8 NO: ʻʻmaġfūre olub” 34a/9 BV: ʻʻmaġfūre olub” 38a/7  
ZO: ʻʻmaġfūre olub” 41a/9 HM: ʻʻmaġfūre olub” 26b/4 
1557 AE: ʻʻmüşāriḳ-i şerḭf ḥadḭṧlerinde” yerine ʻʻḥadḭṧ-i müşāriḳde” var. 21b/14 MA: ʻʻmüşāriḳ-i şerḭf ḥadḭṧlerinde” 
yerine ʻʻḥadḭṧ-i müşāriḳde” var. 40b/8 NO: ʻʻmüşāriḳ-i şerḭf ḥadḭṧlerinde” yerine ʻʻḥadḭṧ-i şerḭf müşāriḳde” var. 
34a/9 BV: ʻʻmüşāriḳ-i şerḭf ḥadḭṧlerinde” yerine ʻʻḥadḭṧ-i müşāriḳde” var. 38a/8 ZO: ʻʻmüşāriḳ-i şerḭf ḥadḭṧlerinde” 
yerine ʻʻḥadḭṧ-i müşāriḳde” var. 41a/10 HM: ʻʻmüşāriḳ-i şerḭf ḥadḭṧlerinde” yerine ʻʻḥadḭṧ-i şerḭfde” var. 26b/4 
1558 HM: ʻʻmeẕkūrdur” dan sonra ʻʻbu tafṣḭlden murād cihād fi-sebḭ’l-lillahi içün (26b/6) olan atları ziyāde ḥimāyet 
ve riʿāyet üzre olub (26b/7) anlarıŋ ḥaḳlarını adda ve anlara muḥabbet ve ikrām ile iki cihānda (26b/8) maḥbūb 
ẕü’l-celāli ve’l-ikrām ve maḳbūl seyyidü’l-enām olalar (26b/9) ḫatime” var. 26b/5-9 
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ḳuşcaġızı1560 ṭutub1561 ayaġına (6) ib baġladum bir dḭvār delügine ḳaçdı ipini çekdüm 
ayaġı (7) (AE/21B) ḳırıldı baʿde zamānı ben daḫı atdan düşdüm ayaġım ḳırıldı1562 (8) 
Allāhü teʿālā ḥażretlerine ḥamd eyledim ki1563 ḳuşıŋ1564 ḥaḳḳı benden (MA/41a) 
dünyāda (9) alınur1565 aḫirete1566 (ZO/41b) ḳalmadı elbette kimseniŋ ḥaḳḳı1567 (NO/34b)  
(BV/38b) ġāyet güçdür (10) beyt1568 budur asāyiş-i ʿālem budur maḳbūl ins ve cin (11) 
ne sen kimseden incin ne senden kimse incinsin1569  (12) imām ebū’l-leyṧ raḥimu’l-
lāh1570 rivāyet ėder ḥażret-i musā kelḭmu’l-lāh1571 (13) cenāb-ı ḥaḳḳa münācāt ėdüb1572 

                                                                                                                                                                          
1559 AE: ʻʻbir” den sonra ʻʻserce” var. 21b/15 MA: ʻʻbir” den sonra ʻʻserce” var. 40b/10  NO: ʻʻbir” den sonra 
ʻʻserce” var. 34a/11  BV: ʻʻbir” den sonra ʻʻserce” var. 38a/9  ZO: ʻʻbir” den sonra ʻʻserçe” var. 41a/11  
1560 AE: ʻʻḳuşı” 21b/15 
1561 ZO: ʻʻṭutub” yok. 41a/11 
1562 AE: ʻʻḳırıldı” dan sonra ʻʻaḥmed” var. 22a/1  MA: ʻʻḳırıldı” dan sonra ʻʻelḥamdü’l-lillahi” var. 40b/13  NO: 
ʻʻḳırıldı” dan sonra ʻʻelḥamdü’l-lillahi teʿālā” var. 34a/14  BV: ʻʻḳırıldı” dan sonra ʻʻelḥamdü’l-lillahi” var. 38a/12  
ZO: ʻʻḳırıldı” dan sonra ʻʻelḥamdü’l-lillahi teʿālā” var. 41a/14 
1563 AE: ʻʻḥażretlerine ḥamd eyledim ki” yok. 22a/1 MA: ʻʻḥażretlerine ḥamd eyledim ki” yok. 40b/13 NO: 
ʻʻḥażretlerine ḥamd eyledim ki” yok. 34a/14 BV: ʻʻAllāhü teʿālā ḥażretlerine ḥamd eyledim ki” yok. 38a/12 ZO: 
ʻʻAllāhü teʿālā ḥażretlerine ḥamd eyledim ki” yok. 41a/14 
1564 AE: ʻʻḳuşıŋ” yerine ʻʻserceniŋ” var. 22a/1 MA: ʻʻḳuşıŋ” yerine ʻʻserceniŋ” var. 40b/13 NO: ʻʻḳuşıŋ” yerine 
ʻʻserceniŋ” var. 34a/14 BV: ʻʻḳuşıŋ” yerine ʻʻserceniŋ” var. 38a/12 ZO: ʻʻḳuşıŋ” yerine ʻʻserceniŋ” var. 41a/15 
1565 AE: ʻʻalındı” 22a/2 MA: ʻʻalınub” 41a/1 NO: ʻʻalub” 34a/14 BV: ʻʻalınub” 38a/12  ZO: ʻʻalınub” 41a/15 
1566 AE:ʻʻaḫirete” yerine ʻʻʿuḳbāya” var. 22a/2  MA: ʻʻaḫirete” yerine ʻʻʿuḳbāya” var. 41a/1 NO: ʻʻaḫirete” yerine 
ʻʻʿuḳbāya” var. 34a/15 BV: ʻʻaḫirete” yerine ʻʻʿuḳbāya” var. 38a/12 ZO: ʻʻaḫirete” yerine ʻʻʿuḳbāya” var. 41a/15 
1567 AE: ʻʻḥaḳḳı” ndan sonra ʻʻkimsede ḳalmaz (22a/3) imdi kişi ḥuḳūḳdan bek ṣaḳınmaḳ gerek ve ḥuṣūṣā ki 
ḥayvānıŋ ḥaḳḳı” var. 22a/2-3  MA: ʻʻḥaḳḳı” ndan sonra ʻʻkimsede ḳalmaz imdi kişi ḥuḳūḳdan berk ṣaḳınmaḳ 
gerekdür (41a/3) ḥuṣūṣā ki ḥayvānāt ḥaḳḳı” var. 41a/2-3  NO: ʻʻḥaḳḳı” ndan sonra ʻʻkimsede ḳalmaz (34b/1) imdi 
kişi ḥuḳūḳdan berk ṣaḳınmaḳ gerekdür  ḥuṣūṣā ki (34b/2) ḥayvānāt ḥaḳḳı” var. 34a/15-34b/1-2  BV:  ʻʻḥaḳḳı” ndan 
sonra ʻʻkimsede ḳalmaz imdi (38b/1) kişi ḥuḳūḳdan berk ṣaḳınmaḳ gerek ve ḥuṣūṣā ki (38b/2) ḥayvānāt ḥaḳḳı” var. 
38a/13-38b/1-2  ZO: ʻʻḥaḳḳı” ndan sonra ʻʻkimsede ḳalmaz (41b/2) imdi kişi ḥuḳūḳdan berk ṣaḳınmaḳ gerekdür  
ḥuṣūṣā ki (41b/3) ḥayvānāt ḥaḳḳı” var. 41b/1-3 
1568 AE: ʻʻbeyt” yok. 22a/4  NO: ʻʻḳıṭʿa” 34b/2  BV: ʻʻbeyt” yok. 38b/2  ZO: ʻʻbeyt” yok. 41b/3 
1569 AE: ʻʻne sen kimseden incin ne senden kimse incinsin” yerine ʻʻne kimse senden incinsin ne kimseden incin” 
var. 22a/4 MA: ʻʻne sen kimseden incin ne senden kimse incinsin” yerine ʻʻne kimse senden incinsin ne kimseden 
incin” var. 41a/5 NO: ʻʻne sen kimseden incin ne senden kimse incinsin” yerine ʻʻne kimse senden incinsin ne sen 
bir kimseden incin” var. 34b/4 BV: ʻʻne sen kimseden incin ne senden kimse incinsin” yerine ʻʻne kimse senden 
incinsin ne kimseden incin” var. 38b/3-4 ZO: ʻʻne sen kimseden incin ne senden kimse incinsin” yerine ʻʻne kimse 
senden incinsin ne sen bir kimseden incin” var. 41b/4-5 
1570 AE: ʻʻraḥimu’l-lāh” yok. 22a/5 MA: ʻʻraḥimu’l-lāh” yok. 41a/6 NO: ʻʻraḥimu’l-lāh” yok. 34b/5 BV: ʻʻraḥimu’l-
lāh” yok. 38b/4 ZO: ʻʻraḥimu’l-lāh” yok. 41b/6 
1571 MA: ʻʻkelḭmu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣalavāt Allāhü ʿalā nebiyyenā ve ʿaleyhe” var. 41a/7 NO: ʻʻkelḭmu’l-lāh” dan 
sonra ʻʻṣalavāt Allāhü ʿalā nebiyyenā ve ʿaleyhe” var. 34b/6 BV: ʻʻkelḭmu’l-lāh” dan sonra ʻʻṣalavāt Allāhü ʿalā 
nebiyyenā ve ʿaleyhe” var. 38b/5 ZO: ʻʻkelḭm” dan sonra ʻʻṣallā’l-lahu ʿaleyhe ” var. 41b/7  
1572 AE: ʻʻmünācāt ėdüb” yok. 22a/5 MA: ʻʻmünācāt ėdüb” yok. 41a/7 NO: ʻʻmünācāt ėdüb” yok. 34b/6 BV: 
ʻʻmünācāt ėdüb” yok. 38b/6 ZO: ʻʻmünācāt ėdüb” yok. 41b/7 
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suʾāl eyledi ki1573 yā rabbi beni (14) ne sebeb ile1574 resūl ve kelḭm1575 ėtdiŋ1576 Allāhü 
teʿālā ḥażretleri1577 (15) buyurdı ki1578 bir ḳuzıcaġı1579 merḥamet ėdüb1580 esirgedügiŋ1581   

[31b] 
(1) icün1582 ol1583 süriden ayrılub ḳacdı ve seni ḳatı1584 bek (2) yoruldı1585 sen anı ʿāḳıbet 
yetişüb ṭutdıŋ ve merḥamet1586 ėdüb (3) ḳuçduŋ ey miskḭn nicün kendüŋi yorduŋ 
(MA/41b) dėyü oḫşadıŋ (4) pes ol1587 sebebden1588 seni1589 peyġamber ḳıldım dėdi 

                                                           
1573 AE: ʻʻsuʾāl eyledi ki” yerine ʻʻsuʾāl ėdüb” var. 22a/5 MA: ʻʻsuʾāl eyledi ki” yerine ʻʻsuʾāl ėdüb” var. 41a/7  
NO: ʻʻsuʾāl eyledi ki” yerine ʻʻsuʾāl ėdüb” var. 34b/6 BV: ʻʻsuʾāl eyledi ki” yerine ʻʻsuʾāl ėdüb” var. 38b/6 ZO: 
ʻʻsuʾāl eyledi ki” yerine ʻʻsuʾāl ėdüb” var. 41b/7 
1574 AE: ʻʻile” den sonra ʻʻkendügi” var. 22a/6 MA: ʻʻile” den sonra ʻʻkendügi” var. 41a/8 NO: ʻʻile” den sonra 
ʻʻkendügi” var. 34b/7 BV: ʻʻile” den sonra ʻʻkendügi” var. 38b/6 ZO: ʻʻile” den sonra ʻʻkendügi” var. 41b/8 
1575 AE: ʻʻkelḭm” den sonra ʻʻAllāh” var. 22a/6 
1576 AE: ʻʻeyitdin” 22a/6 MA: ʻʻėtdi” den sonra ʻʻdėdi” var. 41a/9 NO: ʻʻėtdiŋ” den sonra ʻʻdėdi” var. 34b/8  BV:  
ʻʻėtdiŋ” den sonra ʻʻdėdi” var. 38b/7  ZO: ʻʻėtdüŋ” den sonra ʻʻdėdi” var. 41b/9 
1577 MA: ʻʻAllāhü teʿālā ḥażretleri” yerine ʻʻḥaḳḳ teʿālā” var. 41a/9 NO: ʻʻAllāhü teʿālā ḥażretleri” yerine ʻʻḥaḳḳ 
teʿālā” var. 34b/8  BV: ʻʻAllāhü teʿālā ḥażretleri” yerine ʻʻḥaḳḳ teʿālā” var. 38b/7 ZO: ʻʻAllāhü teʿālā ḥażretleri” 
yerine ʻʻḥaḳḳ” var. 41b/9 
1578 AE: ʻʻAllāhü teʿāla ḥażretleri buyurdı ki” yok. 22a/6 
1579 AE: ʻʻḳuzıcaġı” yerine ʻʻḳoyuncaġı” var. 22a/6 MA: ʻʻḳuzıcaġı” yerine ʻʻḳoyuncaġı” var. 41a/9 NO: 
ʻʻḳuzıcaġı” yerine ʻʻḳoyuncaġı” var. 34b/8 BV: ʻʻḳuzıcaġı” yerine ʻʻḳoyuncaġı” var. 38b/7 ZO: ʻʻḳuzıcaġı” yerine 
ʻʻḳoyuncaġı” var. 41b/9 
1580 AE: ʻʻmerḥamet ėdüb” yok. 22a/6 MA: ʻʻmerḥamet ėdüb” yok. 41a/9 NO: ʻʻmerḥamet ėdüb” yok. 34b/8 BV: 
ʻʻmerḥamet ėdüb” yok. 38b/8 ZO: ʻʻmerḥamet ėdüb” yok. 41b/9 
1581 AE: ʻʻesirgedügiŋ” den sonra ʻʻsebeb ile ol ḳoyun” var. 22a/7 MA: ʻʻesirgedügiŋ” den sonra ʻʻsebeb ile ol 
ḳoyun” var. 41a/10 NO: ʻʻesirgedügiŋ” den sonra ʻʻsebeb ile ol ḳoyun” var. 34b/9 BV: ʻʻesirgedügiŋ” den sonra 
ʻʻsebeb ile ol ḳoyun” var. 38b/8 ZO: ʻʻesirgedügiŋ” den sonra ʻʻsebeb ile ol ḳoyun” var. 41b/10 
1582 AE: ʻʻicün” yok. 22a/7 MA: ʻʻicün” yok.  41a/10 NO: ʻʻicün” yok. 34b/9 BV: ʻʻicün” yok. 38b/8 ZO: ʻʻicün” 
yok. 41b/10 
1583 MA: ʻʻol” dan sonra ʻʻḳoyun” var. 41a/10 NO: ʻʻol” dan sonra ʻʻḳoyun” var. 34b/9 BV: ʻʻol” dan sonra 
ʻʻḳoyun” var. 38b/8 ZO: ʻʻol” dan sonra ʻʻḳoyun” var. 41b/10 
1584 AE: ʻʻḳatı” yok. 22a/7 ZO: ʻʻḳatı” yerine ʻʻpek” var. 41b/11 
1585 AE: ʻʻyordı” 22a/7 MA: ʻʻyorultdı” 41a/11 NO: ʻʻyorultdı” 34b/10 BV: ʻʻyorultdı” 38b/9 ZO: ʻʻyorultdı” 
41b/11   
1586 AE: ʻʻmerḥamet” yerine ʻʻraḥmet” var. 22a/8 MA: ʻʻmerḥamet” yerine ʻʻraḥmet” var. 41a/12 NO: ʻʻmerḥamet” 
yerine ʻʻraḥmet” var. 34b/10 BV: ʻʻmerḥamet” yerine ʻʻraḥmet” var. 38b/10 ZO: ʻʻmerḥamet” yerine ʻʻraḥmet” 
var. 41b/12 
1587 AE: ʻʻbu” 22a/9 MA: ʻʻbu” 41b/1 NO: ʻʻbu” 34b/12 BV:  ʻʻbu” 38b/11 ZO: ʻʻbu”  41b/14 
1588 AE: ʻʻsebeb ile” den sonra ʻʻben” var. 22a/9  MA: ʻʻsebeb ile” den sonra ʻʻben” var. 41b/1  NO: ʻʻsebeb ile” 
den sonra ʻʻben” var.  34b/12 BV: ʻʻsebeb ile” den sonra ʻʻben” var. 38b/12 ZO: ʻʻsebeb ile” den sonra ʻʻben” var. 
41b/14 
1589 BV: ʻʻseni” den sonra ʻʻḫalḳa” var. 38b/12 ZO: ʻʻseni” den sonra ʻʻḫalḳa” var. 41b/14 
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faḳḭh1590 ebū’l-leyṧ raḥ1591 (5) eydür enbiyā-yı kirām ṣalavātu’l-lāh ʿalā nebiyyunā ve 
ʿaleyhim (6) ḥażretleriniŋ1592 (BV/39a)  (ZO/42a) raʿyu ġanem istedikleriniŋ1593 vechi 
budur ki (7) ḥayvānāt üzere şefḳatleri kāmil olduḳdan1594 ṣoŋra  insān (8) üzre ḥākim 
(NO/35a) olalar bundan ḥiṣṣe budur ki ḥākḭmler1595 (9) ve żābiṭler1596 insāna ve 
ḥayvāna1597 belki nebātāta1598 ʿadālet1599 ėdüb (10) ẓulm ėtmeyeler ve ḥażret-i ʿömer 
rażḭya’l-lāhü1600 ʿanh buyurmışdur ki1601 (11) men ʿadele meleke ve men ẓaleme 
heleke1602 kelāmı mücerrebü’l-ṣıddıḳdur1603 (12) naẓm1604 ʿadlile ḳāʾim olur cümle nebāt 
ʿadlile ile ẕinde durur (13) mevcūdāt ʿadlile dāri ėden ḥaṣan ü ḥüseyin oldı (14) alām 

                                                           
1590 AE: ʻʻfaḳḭh” den sonra ʻʻraḥmetu’l-lāhü ʿaleyhe” var. 22a/9 MA: ʻʻfaḳḭh” den sonra ʻʻraḥmetu’l-lāhü teʿālā” 
var. 41b/2 NO: ʻʻfaḳḭh” den sonra ʻʻraḥmetu’l-lāhü teʿālā” var. 34b/13 BV: ʻʻfaḳḭh” den sonra ʻʻraḥimu’l-lāhü 
ʿaleyhe teʿālā” var. 38b/13 ZO: ʻʻfaḳḭh” den sonra ʻʻraḥimu’l-lāhü” var. 41b/15 
1591 MA: ʻʻebū’l-leyṧ raḥ” yok. 41b/2 NO: ʻʻebū’l-leyṧ raḥ” yok. 34b/13 BV: ʻʻebū’l-leyṧ raḥ” yok. 38b/13  ZO:  
ʻʻebū’l-leyṧ raḥ” yok.  41b/15 
1592 AE: ʻʻṣalavātu’l-lahi ʿalā nebiyyunā ve ḥażretleriniŋ” yerine ʻʻʿaleyhimi’ṣ-ṣalāvate ve’s-selām” var. 22a/10  
MA: ʻʻṣalavātu’l-lahi ʿalā nebiyyunā ve ḥażretleriniŋ” yerine ʻʻʿaleyhimi’ṣ-ṣalāvate ve’s-selām” var. 41b/3 NO: 
ʻʻṣalavātu’l-lāhi ʿalā nebiyyunā ve ḥażretleriniŋ” yerine ʻʻʿaleyhimi’ṣ-ṣalāvate ve’s-selām” 34b/13 BV: ʻʻṣalavātu’l-
lāhi ʿalā nebiyyunā ve ḥażretleriniŋ” yerine ʻʻʿaleyhimi’ṣ-ṣalāvate ve’s-selām evāʾil (39a/1) ḥāllerinde” var. 38b/13-
39a/1  ZO: ʻʻṣalavātu’l-lahi ʿalā nebiyyunā ve ḥażretleriniŋ” yerine ʻʻʿaleyhimi’ṣ-ṣalāvate ve’s-selām” var. 41b/15  
1593 AE: ʻʻeyledikleriniŋ” 22a/10 MA: ʻʻėtdükleriniŋ” 41b/4  NO: ʻʻėdükleriniŋ” 34b/14  BV: ʻʻėtdükleriniŋ” 39a/1  
ZO: ʻʻėtdükleriniŋ” 42a/1 
1594 AE: ʻʻolduḳtan” yerine ʻʻolub andan” var. 22a/11 
1595 AE: ʻʻḥākḭmler” den sonra ʻʻkendüleri” var. 22a/12 MA: ʻʻḥākḭmler” den sonra ʻʻkendüleri” var. 41b/7 NO: 
ʻʻḥākḭmler” den sonra ʻʻkendüleri” var. 35a/1 BV: ʻʻḥākḭmler” den sonra ʻʻkendüleri” var. 39a/4 ZO: ʻʻḥākḭmler” 
den sonra ʻʻkendüleri” var. 42a/4 
1596 AE: ʻʻve żabiṭler” yok. 22a/12 MA: ʻʻve żabiṭler” yok. 41b/7 NO: ʻʻve żabiṭler” yok. 35a/1 BV: ʻʻve żabiṭler” 
yok. 39a/4 ZO: ʻʻve żabiṭler” yok. 42a/4 
1597 AE: ʻʻḥayvānāta” 22a/12 MA: ʻʻḥayvānāta”  41b/7 BV:  ʻʻḥayvānāta” 39a/4 
1598 AE: ʻʻnebātāta” dan sonra ʻʻböyle” var. 22a/12 MA: ʻʻnebātāta” dan sonra ʻʻbile” var. 41b/7 ZO: ʻʻnebātāta” 
dan sonra ʻʻbile” var. 42a/5 
1599 AE: ʻʻʿadālet” yok. 22a/12 
1600 NO: ʻʻrażḭya’l-lāhü” dan sonra ʻʻteʿālā” var. 35a/3 
1601 AE: ʻʻbuyurmışdur ki” yok. 22a/13 MA: ʻʻbuyurmışdur ki” yok. 41b/8 NO: ʻʻbuyurmışdur ki” yok. 35a/3 BV: 
ʻʻbuyurmışdur ki” yok. 39a/5 ZO: ʻʻbuyurmışdur ki” yok. 42a/6 
1602 AE: ʻʻheleke” den sonra ʻʻḳulları ġayet” var. 22a/13 MA: ʻʻheleke” den sonra ʻʻḳulları ġayet” var. 41b/9 NO: 
ʻʻheleke” den sonra ʻʻḳulları ġayet” var. 35a/4 BV: ʻʻheleke” den sonra ʻʻḳulları ġayet” var. 39a/6 ZO:  ʻʻheleke” 
den sonra ʻʻḳulları ġayet” var. 42a/7 
1603 AE: ʻʻkelāmı mücerrebü’l-ṣıddıḳdur” yerine ʻʻṣıdḳ-ı mücerreb kelāmdır” var. 22a/13 MA: ʻʻkelāmı 
mücerrebü’l-ṣıddıḳdur” yerine ʻʻmücerrebü’l-ṣıddıḳ kelāmıdır” var. 41b/10 NO: ʻʻkelāmı mücerrebü’l-ṣıddıḳdur” 
yerine ʻʻmücerreb ve ṣıddıḳ kelāmıdır” var. 35a/4 BV: ʻʻkelāmı mücerrebü’l-ṣıddıḳdur” yerine ʻʻmücerrebü’l-ṣıddıḳ 
kelāmıdır” var. 39a/6 ZO: ʻʻkelāmı mücerrebü’l-ṣıddıḳdur” yerine ʻʻṣıdḳ-ı mücerreb kelāmdır” var. 42a/7  
1604 AE: ʻʻnaẓm” yok. 22a/14 NO: ʻʻḥikāyet-i manẓūme” 35a/5 
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belālardan emḭn ẕerrece ẓulmet ẓulmü emren irgür1605 (15) (AE/22b) kendüye1606 
ṭaġlarca1607 belā (MA/42a) ʿadlile rūşen olur 

[32a] 
(1) milk-i cihān nitekim cānıla cismü ve1608 insān raḥmet aŋa ki ola ḫalḳı (2) laṭḭf 
andan incinmeye bir mūr-ı żaʿḭf1609 ʿadlile ol yavrıyı1610 maḳbūl ḫudā (3) (BV/39b) 
neyledi diŋle o sulṭān-ı saḫā (ZO/42b) ḥikāyet manẓūme1611 bedr-i şah-ı şehḭdān-ı 
ḥüseyin (4) yaʿnḭ dāmādı imāmü’l-ḥaremeyn ʿadlile1612 ḥükümetde iken (5) fażlile1613 
taḥt-ı ḫilāfetde iken yolda bir1614 sehvle ol ẕāt-ı şerḭf (6) baṣdı bir mūrı1615 biraz itdi1616 
mūr icün ḫāli diger (7) gün oldı acıdı aġladı maḥzūn oldı (NO/35b) ḫavfı ėdüb1617 (8) 
mūrdan ol1618 şḭr-i ḫudā dėdi biŋ nāle ile vā-veylā żararım (9) oldı bu maẓlūma benim 
nola ṭaşlarıla dögersem bedenim (10) ḫākdan götürü ben şefḳatle eline aldı biraz 
ḥürmetle ḳoynına (11) ḳoydı o sulṭān-ı saḫā1619 eyü olunca aŋa ėtdi devā (12) 
ḥikmetu’l-lāh1620 ile ol1621 gėce hemān düşine girdi anıŋ faḫr-ı cihān (13) dėdi luṭf ve 
kerem-i ʿizzetiyle ḥaẕer eyle yürime ġaflet (14) ile (MA/42b) saŋa lāyıḳ mı yürürken 
mesrūr nā-gehān incine (BV/40a) senden (15) bir mūr anı aŋmaz mısın ey bāb-ı ʿulūm 
rūz-ı maḥşerde  

[32b] 
                                                           
1605 AE: ʻʻirgürür” 22a/15 MA: ʻʻirgürür” 41b/13 ZO: ʻʻirgürür”  42a/11 
1606 AE: ʻʻkendüne” 22b/1 
1607 AE: ʻʻṭaʿlarca” 22b/1 
1608 AE: ʻʻve” yok. 22b/1 
1609 AE: ʻʻmūr-ı żaʿḭf” den sonra ʻʻʿadlile” var. 22b/2 MA: ʻʻmūr-ı żaʿḭf” den sonra ʻʻʿadlile” var. 42a/3 BV: ʻʻmūr-ı 
żaʿḭf” den sonra ʻʻʿadlile” var. 39a/13  ZO: ʻʻmūr-ı żaʿḭf” den sonra ʻʻʿadlile” var. 42a/14 
1610 AE: ʻʻyavrı” 22b/2  BV: ʻʻyavrı” 39a/13  ZO: ʻʻyavrı” 42a/15 
1611 AE: ʻʻḥikāyet manẓūme” yok. 22b/3 MA: ʻʻḥikāyet manẓūme” yok. 42a/4 NO: ʻʻḥikāyet manẓūme” yok. 
35a/11 BV: ʻʻḥikāyet manẓūme” yok. 39b/1 ZO: ʻʻḥikāyet manẓūme” yok. 42b/1 
1612 AE: ʻʻʿadlile” den sonra ʻʻtaḥt” var. 22b/4 MA: ʻʻʿadlile” den sonra ʻʻtaḥt” var. 42a/5 NO: ʻʻʿadlile” den sonra 
ʻʻtaḥt” var. 35a/13 BV: ʻʻʿadlile” den sonra ʻʻtaḥt” var. 39b/2 
1613 ZO: ʻʻḥükümetde iken fażlile” yok. 42b/2  
1614 AE: ʻʻbir” yok. 22b/5 
1615 BV: ʻʻmūrı” yok. 39b/4 
1616 AE: ʻʻitdi” den sonra ʻʻżaḭf” var. 22b/5 MA: ʻʻ itdi” den sonra ʻʻżaḭf” var. 42a/6 NO: ʻʻitdi” den sonra ʻʻżaḭf” 
var. 35a/14 BV: ʻʻitdi” den sonra ʻʻżaḭf” var. 39b/4 ZO: ʻʻitdi” den sonra ʻʻżaḭf” var. 42b/4 
1617 AE: ʻʻėdüb” den sonra ʻʻol” var. 22b/6 MA: ʻʻėdüb” den sonra ʻʻol” var. 42a/8 
1618 AE: ʻʻol” yok. 22b/6 MA: ʻʻol” yok. 42a/8 ZO: ʻʻol” yok. 42b/6 
1619 ZO: ʻʻsulṭān-ı saḫā” yerine ʻʻsulṭān seni” var. 42b/10 
1620 AE: ʻʻ ḥikmetu” 22b/9 
1621 AE: ʻʻo” 22b/9 
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(1) o mūr-ı maẓlūm (ZO/43a) ḥaḳḳını isteyüben ḫayretle1622 yabışa dāmeniŋe şiddet (2) 
ile bu kelāmı dėdi çün aŋa resūl ḫavf ėdüb ġāyetle (3) oldı melūl bu melāletde iken 
girü beni şād-mān ėtdi (4) o ʿālḭ nesebi1623 dėdi ey yār-ı güzḭn ol mesrūr iltimās (5) 
eyledi ḥaḳdan seni mūr dėdi yā-rabbi bu1624 ʿummān-ı vefā ḳaṣdıla (6) ėtmedi bu işi 
baŋa ḳalbiŋ1625 āyḭnesi1626 ṣāf eyle diŋle bu (7) ḳıṣṣayü’l- insāf ile1627 (AE/23a) 
(NO/36a)  ḥikāyet-i maẓlūm1628 saʿḭd’ü-l ḫayāt1629 şehḭd’ül-memāt (8) ser1630 ser ü rān-
ı1631 pādişāh-ı ġuzzāt şeh ġāziyānı aʿnḭ (9) sulṭān murād gülistāne varmaġı eyledi1632 
murād bahārıŋ (10) bu resme görüb zḭnetin tefekkür ėderken ḥaḳḳıŋ ḳudretin (11) 
yanında olan ḳulları1633 biri ḳoparır ṣunar bir gün1634 (12) aḥmedḭ (MA/43a)  (BV/40b) 
dėdi ol ḳula1635 ḳorusun ḳuluŋ memātına olduŋ (13) sebeb ol güliŋ dirḭġa ki tespiḫ 
ėderken ḥaḳḳı (ZO/43b) aŋa māniʿ (14) olduŋ1636 ey şafḭ1637 ey1638 gülistānda ol ʿarż-ı 
cemāl helāk (15) eyledi rüzigār1639 miṧāl ṣabā-yı ecel1640 gir1641 ayrık1642 aŋa1643  

                                                           
1622 AE: ʻʻḫayrile” 22b/12  MA: ʻʻḥiddetle” 42b/3 
1623 ZO: ʻʻnesebi” yerine ʻʻbeni” var. 43a/4 
1624 AE: ʻʻo” 22b/13  MA: ʻʻo” 42a/7  ZO: ʻʻo” 43a/6 
1625 AE: ʻʻḳalbiniŋ” 22b/15 
1626 AE: ʻʻāyḭnesini” 22b/15 MA: ʻʻāyḭnesini” 42b/8 
1627 BV: ʻʻdiŋle bu ḳıṣṣaü’l- insāf ile” yok. 40a/8 
1628 AE: ʻʻḥikāyet-i maẓlūm” yerine ʻʻḥikāyet-i āḫerḭ” var. 23a/1 MA: ʻʻḥikāyet-i maẓlūm” yerine ʻʻḥikāyet-i  āḫerḭ” 
var. 42b/9  ʻʻḥikāyet-i maẓlūm” yerine ʻʻḥikāyet-i āḫerḭ” var. 36a/1 BV: ʻʻḥikāyet-i maẓlūm” yerine ʻʻḥikāyet-i 
āḫerḭ” var. 40a/9 ZO: ʻʻḥikāyet-i maẓlūm” yerine ʻʻḥikāyet-i āḫerḭ” var. 43a/8 
1629 AE: ʻʻaʿḭd’ü-l ḫayāt” dan sonra ʻʻve” var. 23a/1 
1630 AE: ʻʻser” yok. 23a/1  
1631 AE: ʻʻrevān” 23a/1 
1632 AE: ʻʻḳıldı” 23a/2 MA: ʻʻḳıldı” 42a/11 NO: ʻʻḳıldı” 36a/3 BV: ʻʻḳıldı” 40a/11 ZO: ʻʻḳıldı” 43a/11 
1633 AE: ʻʻḳullarınıŋ” 23a/3 MA: ʻʻḳullarınıŋ” 42b/13 NO: ʻʻḳullarınıŋ” 36a/5 BV: ʻʻḳullarınıŋ” 40a/13 ZO: 
ʻʻḳullarınıŋ” 43a/13 
1634 AE: ʻʻgüli” 23a/3 MA: ʻʻgüli” 42b/13 NO: ʻʻgül” 36a/5 BV: ʻʻgül” 40a/13  
1635 AE: ʻʻḳuluna” 23a/4 MA: ʻʻḳuluna” 43a/1 NO: ʻʻḳuluna” 36a/6 BV: ʻʻḳuluna” 40b/1 ZO: ʻʻḳuluna” 43a/14 
1636 MA: ʻʻmāniʿ olduŋ” dan sonra ʻʻbugün” var. 43a/2 NO: ʻʻmāniʿ olduŋ” dan sonra ʻʻbugün” var. 36a/7 BV:  
ʻʻmāniʿ olduŋ” dan sonra ʻʻbugün” var. 40b/3 ZO: ʻʻmāniʿ olduŋ” dan sonra ʻʻbugün” var. 43b/1 
1637 AE: ʻʻşafḭ” den sonra ʻʻėderken” var. 23a/5 MA: ʻʻşafḭ” den sonra ʻʻėderken” var. 43a/3 NO: ʻʻşafḭ” den sonra 
ʻʻėderken” var. 36a/8 BV: ʻʻşafḭ” den sonra ʻʻėderken” var. 40b/3 ZO: ʻʻşafḭ” den sonra ʻʻėderken” var. 43b/1 
1638 AE: ʻʻey” yok. 23a/5 MA: ʻʻey” yok. 43a/3 NO: ʻʻey” yok. 36a/8 BV: ʻʻey” yok. 40b/3  ZO: ʻʻey” yok. 43b/1 
1639 MA: ʻʻbād-ı ṣarṣar” 43a/3 NO: ʻʻbād-ı ṣarṣar” 36a/8 BV: ʻʻbād-ı ṣarṣar” 40b/4 ZO: ʻʻbād-ı ṣarṣar” 43b/2 
1640 MA: ʻʻṣabā-yı ecel” den sonra ʻʻgibi” var. 43a/4 NO: ʻʻṣabā-yı ecel” den sonra ʻʻgibi” var. 36a/9 BV: ʻʻṣabā-yı 
ecel” den sonra ʻʻgibi” var. 40b/5 ZO: ʻʻṣabā-yı ecel” den sonra ʻʻgibi” var. 43b/3 
1641 MA: ʻʻgir” yok. 43a/4 BV: ʻʻgir” yok. 40b/5 ZO: ʻʻgir” yok. 43b/3 
1642 NO: ʻʻayırdıŋ” 36a/9 BV: ʻʻayırdıŋ” 40b/5 
1643 AE: ʻʻhelāk eyledi rüzigār miṧāl ṣabā ecel gir ayrık aŋa” yok. 23a/5 
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[33a] 
(1) vücūdı1644 çırāġına eylediŋ1645 fenā1646 gül ucundan ėtdi hezārān1647 (2) ʿitāb ḫaṭā 
ėdene açdı rāh-ı ṣavāb ṣu1648 kim ʿadl (3) ırmaġını uzadır nebātātı daḫı görür1649 gözedir 
ʿadālet (4) ėden pādişāhı şafḭʿ olur ʿāleme ṣan1650 faṣıl-ı rabḭʿ anuŋla (5) güler acılur 
kāʾināt ṣafā-baḫş ve maʿmūr olur her cihān (6) cihān-dār1651 olanda1652 firāset gerek 
görür gözi ʿayn ve1653 ʿadālet1654 (7) (NO/36b) bāb-ı rabḭʿ1655 atlarıŋ1656 yaşların1657 beyān 

                                                           
1644 AE: ʻʻvücūdıŋ” 23a/5  
1645 AE: ʻʻvėrdiŋ” 23a/5  MA: ʻʻvėrdiŋ”43a/4  NO:  ʻʻvėrdiŋ” 36a/9  BV: ʻʻvėrdiŋ” 40b/5  ZO: ʻʻvėrdiŋ” 43b/4 
1646 AE: ʻʻfenā” dan sonra ʻʻṣabāyı ecel gibi erdik aŋa helāk eylediŋ bād-ı ṣarṣar misali” var. 23a/6 
1647 NO: ʻʻhazān” 36a/10  BV: ʻʻhazān” 40b/6 
1648 MA: ʻʻşu” 43a/6 NO: ʻʻşu” 36a/11 BV: ʻʻşu” 40b/7 ZO: ʻʻşu” 43b/5 
1649 ZO: ʻʻgörür” yok. 43b/6 
1650 AE: ʻʻṣānki” 23a/8 MA: ʻʻṣānki” 43a/7 NO: ʻʻṣānki” 36a/12 BV: ʻʻṣānki” 40b/9 ZO: ʻʻṣānki” 43b/7 
1651 AE: ʻʻcihānda” 23a/9 
1652 AE: ʻʻevvelinde” 23a/9 
1653 AE: ʻʻve” yok. 23a/9 MA: ʻʻve” yok. 43a/9 NO:  ʻʻve” yok. 36a/15 ZO: ʻʻve” yok. 43b/10 
1654 AE: ʻʻʿadālet” den sonra ʻʻgerek” var. 23a/9 MA: ʻʻʿadālet” den sonra ʻʻgerek” var. 43a/9 NO: ʻʻʿadālet” den 
sonra ʻʻgerek” var. 36a/15 BV: ʻʻʿadālet” den sonra ʻʻgerek” var. 40b/12 ZO: ʻʻʿadālet” den sonra ʻʻgerek” var. 
43b/10 
1655 HM: ʻʻṣāḥibü’l keşşaf eydür ṣabḭ iken bir ḳuşcaġızı ṭutub ayaġına ip baġladum bir dḭvār delügine ḳaçdı ipini 
çekdüm ayaġı ḳırıldı baʿde zamānı ben daḫı atdan düştüm ayaġım ḳırıldı Allāhü teʿālā ḥażretlerine ḥamd eyledim ki 
ḳuşıŋ ḥaḳḳı benden dünyāda alınur aḫirete ḳalmadı elbette kimseniŋ ḥaḳḳı  ġāyet güçdür beyt budur asāyiş-i ʿālem 
budur maḳbūl ins ve cin ne sen kimseden incin ne senden kimse incinsin imām ebū’l-leyṧ raḥimu’l-lāh rivāyet ėder 
ḥażret-i musā kelḭmu’l-lāh cenāb-ı ḥaḳḳa münācāt ėdüb suʾāl eyledi ki yā rabbi beni ne sebeb ile resūl ve kelḭm 
ėtdiŋ Allāhü teʿālā ḥażretleri  buyurdı ki bir ḳuzıcaġı merḥamet ėdüb esirgedügiŋ (A31b/1) icün ol süriden ayrılub 
ḳacdı ve seni ḳatı bek yoruldı sen anı ʿāḳıbet yetişüb ṭutdıŋ ve merḥamet ėdüb ḳuçduŋ ey miskḭn nicün kendüŋi 
yorduŋ dėyü oḫşadıŋ pes ol sebebden seni peyġamber ḳıldım dėdi faḳḭh ebū’l-leyṧ raḥ eydür enbiyā-i kirām 
ṣalavātu’l-lahi ʿalā nebiyyunā ve ʿaleyhim ḥażretleriniŋ raʿy ü ġanem istedikleriniŋ vechi budur ki ḥayvānāt üzre 
şefḳatleri kāmil olduḳtan ṣoŋra  insān üzre ḥākim olalar bundan ḥiṣṣe budur ki ḥākimler ve żabiṭlar insāna ve 
ḥayvāna belki nebātāta ʿadālet ėdüb ẓulm ėtmeyeler ve ḥażret-i ʿömer rażḭya’l-lāhü ʿanh buyurmışdur ki men ʿadele 
meleke ve men ẓaleme meleke kelāmı mücerrebü’l-ṣıddıḳdur naẓm ʿadlile ḳāim olur cümle nebāt ʿadlile ile ẕinde 
durur mevcūdāt ʿadlile dārḭ ėden ḥıṣn ü ḥaṣīn oldı alām belālardan emḭn ẕerrece ẓulmet ẓulmü emren irgür kendüye 
ṭaġlarca belā ʿadlile rūşen olur (A32a/1) milk-i cihān nitekim canıla cismü ve insān raḥmet aŋa ki ola ḫalḳı laṭḭf 
andan incinmeye bir mūr-ı żaʿḭf ol yavrıyı maḳbūl ḫudā neyledi diŋle o sulṭān-ı saḫā hikāyet manẓūme bedirşah-ı 
şehḭdān ḥüseyin yaʿnḭ dāmādı imāmü’l-ḥaremeyn ʿadlile ḥükümetde iken fażlile taḥt-ı ḫilāfetde iken yolda bir sehvle 
ol ẕāt-ı şerḭf baṣdı bir mūrı birāz itdi mūr icün ḫali diger gün oldı acıdı aġladı maḥzūn oldı ḫavfı ėdüb mūrdan ol 
şḭr-i ḫudā dėdi biŋ nāle ile vā-veylā żararım oldı bu maẓlūma benim nola ṭaşlarıla dögersem bedenim ḫākdan götürü 
ben şefḳatle eline aldı biraz ḥürmetle ḳoynına ḳoydı o sulṭān-ı saḫā eyü olunca aŋa ėtdi devā ḥikmetu’l-llah ile ol 
gėce hemān düşine girdi anıŋ faḫr-ı cihān dėdi luṭf ve kerem-i ʿizzetiyle ḥaẕer eyle yürime ġaflet ile saŋa lāyıḳ mı 
yürürken mesrūr nā-gehān incine senden bir mūr anı aŋmaz mısın ey bāb-ı ʿulūm rūz-ı maḥşerde (A32b/1) o mūr-ı 
maẓlūm ḥaḳḳını isteyüben ḫayretle yabışa dāmeniŋe şiddet ile bu kelāmı dėdi çün aŋa resūl ḫavf ėdüb ġāyetle oldı 
melūl bu melāletde iken girü beni şād-mān ėtdi  o ʿālḭ nesebi dėdi ey yār-ı güzḭn ol mesrūr iltimās eyledi ḥaḳdan 
seni mūr dėdi yā-rabbi bu ʿummān-ı vefā ḳaṣdıla ėtmedi bu işi baŋa ḳalbiŋ āyḭnesi ṣāf eyle diŋle bu ḳıṣṣaü’l- insāf 
ile ḥikāyet-i maẓlūm saʿḭd’ü-l ḫayāt şehḭd’ül-memāt  ser ser ü rān-ı pādişāh-ı ġuzzāt şeh-i ġāziyān aʿnḭ sulṭān murād 
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ėder1658 ṭay (8) atıŋ öŋ1659 iki dişi aşaġıdan (BV/41a) ve iki dişi yuḳarudan (9) çıḳar ol 
dişlere ibtidāʾiyāt ve ṧenāyā1660 daḫı1661 dėrler (10) anıŋ1662 yanında dört ve bėş 
(MA/43b) daḫı cıḳar1663 anlara vāsiṭāt1664 (11) dėrler1665 yanında cıḳan (ZO/44a) dört 
dişe rübāʿiyyāt dėrler (12) tamām öŋi1666 on1667 iki diş olur icerüki1668 dişler ile (13) ḳırḳ 
iki diş olur1669 at üc yaşına varıncaḳ dişleri (14) ṣarı olur ḳuluŋ dişiŋ1670 ḳapaġın açar ve 
azusın (15) yarar ve dördinde ṧenāyāsı1671 düşer ve yėrine1672 yine cıḳar1673   

[33b] 

                                                                                                                                                                          
gülistāne varmaġı eyledi murād bahārıŋ bu resme görüb zḭnetin tefekkür ėderken ḥaḳḳıŋ ḳudretin yanında olan 
ḳulları biri ḳoparır ṣunar bir gün aḥmedḭ dėdi ol ḳula ḳorusun ḳuluŋ memātına olduŋ sebeb ol güliŋ dirḭġā ki tespiḫ 
ėderken ḥaḳḳı aŋa māniʿ olduŋ ey şafḭ ey gülistānda ol ʿarż-ı cemāl helāk  eyledi rūzigār miṧāl ṣabā-yı ecel gir ayrık 
aŋa (A33a/1) vücūdı çırāġına eylediŋ fenā gül ucundan ėtdi hezār ʿitāb ḫaṭā ėdene açdı rāh-ı ṣavāb ṣu kim ʿadl 
ırmāġını uzadır nebātātı daḫı görür gözedir ʿadālet ėden pādişāh şafḭʿ olur ʿāleme ṣān faṣıl-ı rabḭʿ anuŋla güler acılur 
kāināt ṣafā-baḫş ve maʿmūr olur her cihān cihān-dār olanda firāset gerek görür gözi ʿayn ve ʿadālet bāb-ı rabḭʿ” yok. 
26b/9 
1656 AE: ʻʻatlarıŋ” dan sonra ʻʻdişleriŋ ve” var. 23a/10 MA:  ʻʻatlarıŋ” dan sonra ʻʻdişleriŋ ve” var. 43a/10 NO: 
ʻʻatlarıŋ” dan sonra ʻʻdişleriŋ ve” var. 36b/1 BV: ʻʻatlarıŋ” dan sonra ʻʻdişleriŋ ve” var. 40b/12 HM: ʻʻatlarıŋ” dan 
sonra ʻʻdişleriŋ ve” var. 26b/9 
1657 ZO: ʻʻyaşların” yok. 43b/11 
1658 AE: ʻʻbeyān ėder” den sonra ʻʻmalūm ola ki” var. 23a/10 MA: ʻʻbeyān ėder” den sonra ʻʻmalūm ola ki” var. 
43a/11 NO: ʻʻbeyān ėder” den sonra ʻʻmalūm ola ki” var. 36b/2 BV: ʻʻbeyān ėder” den sonra ʻʻmalūm ola ki” var. 
40b/13 ZO: ʻʻbeyān ėder” den sonra ʻʻmalūm ola ki” var. 43b/11 HM: ʻbeyān ėder” den sonra ʻʻmalūm ola ki” var. 
26b/9 
1659 MA: ʻʻevvel” 43a/11 NO: ʻʻevvel” 36b/2 BV: ʻʻevvel” 40b/13  ZO: ʻʻevvel” 43b/12  HM: ʻʻevvel” 26b/10  
1660 AE: ʻʻṧenāʾiyāt” 23a/11 NO: ʻʻṧenāʾiyā” 36b/3 HM: ʻʻṧenāʾiyāt” 26b/11 
1661 AE: ʻʻdaḫı” yok. 23a/11 NO: ʻʻdaḫı” yok. 36b/3 BV: ʻʻdaḫı” yok. 41a/2 ZO: ʻʻdaḫı” yok. 43b/14 HM: ʻʻdaḫı” 
yok. 26b/11 
1662 AE: ʻʻanlarıŋ” 23a/12 NO: ʻʻanlarıŋ” 36b/4 BV: ʻʻanlarıŋ” 41a/2 ZO: ʻʻanlarıŋ” 43b/14 HM: ʻʻanlarıŋ” 26b/12 
1663 AE: ʻʻbiter” 23a/12 MA: ʻʻbiter” 43b/1 NO: ʻʻbiter” 36b/4 BV: ʻʻbiter” 41a/2 ZO: ʻʻbiter” 43b/15 HM: ʻʻbiter” 
26b/12 
1664 AE: ʻʻvāsiṭāb” 23a/12 
1665 AE: ʻʻdėrler” den sonra ʻʻanlar” var. 23a/12 MA: ʻʻdėrler” den sonra ʻʻanlar” var. 43b/1 NO: ʻʻdėrler” den 
sonra ʻʻanlar” var. 36b/5 BV: ʻʻdėrler” den sonra ʻʻanlar” var. 41a/3 ZO: ʻʻdėrler” den sonra ʻʻanlar” var. 43b/15  
HM: ʻʻdėrler” den sonra ʻʻanlarıŋ” var. 26b/13 
1666 NO: ʻʻöŋi” yok. 36b/6 
1667 NO: ʻʻon” yerine ʻʻol” var. 36b/7 
1668 NO: ʻʻicerdeki” 36b/6 
1669 AE: ʻʻicerüki dişler ile ḳırḳ iki diş olur” yok. 23a/13 ZO: ʻʻicerüki dişler ile ḳırḳ iki diş olur” yok. 44a/2 
1670 AE: ʻʻdişiniŋ” 23a/14 MA: ʻʻdişiniŋ” 43b/5 NO: ʻʻdişiniŋ” 36b/8 BV: ʻʻdişiniŋ” 41a/6 ZO: ʻʻdişiniŋ” 44a/3  
HM: ʻʻdişiniŋ”  26b/16 
1671 AE: ʻʻṧenāyāsın” 23a/15 NO: ʻʻṧenāyāsını” 36b/8 
1672 AE: ʻʻyėrine” den sonra ʻʻdiş” var. 23a/15 
1673 AE: ʻʻbiter” 23a/15 MA:  ʻʻbiter” 43b/6 NO: ʻʻbiter” 36b/9 BV: ʻʻbiter” 41a/7 ZO: ʻʻbiter” 44a/5 HM: ʻʻbiter” 
26b/16 
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(1) bėş yaşında1674 ḳuluŋ dişiniŋ dibi ġan1675 olur (AE/23b) altı yaşında1676 (2) bir 
miḳdār bir yanı1677 gedilür yėdi yaşında1678 iclerinde (3) ḳurca1679 çuḳur1680 bend1681 
(HM/27a) olur ve iki çeŋesi ortasında1682 yumruca (4) bėzcegez biter pes artuḳ 
büyümekden1683 ḳalur sekiz yaşında1684 (5) ol çuḳur daḫı deriŋ olur ṭoḳuz yaşında1685 
silinmege (6) başlar on yaşında1686 ol1687 daḫı ziyāde silinür1688 (7) ve burnı icinde 
(MA/44a) bir delik (BV/41b) peydā olur bu dişleriŋ ḥāli (8) böyle olmaḳ eger baʿżı 
at1689 aġac ve timür1690 kemürmege muʿtād (9) (NO/37a) idi1691 ise yaşı dişinden maʿlūm 
                                                           
1674 AE: ʻʻbėş yaşında” yerine ʻʻbėşinde” var. 23a/15 MA: ʻʻbėş yaşında” yerine ʻʻbėşinde” var. 43b/6 NO: ʻʻbėş 
yaşında” yerine ʻʻbėşinde” var. 36b/9 BV: ʻʻbėş yaşında” yerine ʻʻbėşinde” var. 41a/7 ZO: ʻʻbėş yaşında” yerine 
ʻʻbėşinde” var. 44a/5  HM: ʻʻbėş yaşında” yerine ʻʻbėşinde” var. 26b/17 
1675 AE: ʻʻyoġun” 23a/15 MA: ʻʻyoġun” 43b/7 NO: ʻʻyoġun” 36b/10  BV: ʻʻyoġun” 41a/8 ZO: ʻʻyoġun” 44a/6 
1676 MA: ʻʻaltı yaşında” yerine ʻʻaltısında” var. 43b/7 NO: ʻʻaltı yaşında” yerine ʻʻaltısında” var. 36b/10  BV: ʻʻaltı 
yaşında” yerine ʻʻaltısında” var. 41a/8 ZO: ʻʻaltı yaşında” yerine ʻʻaltısında” var. 44a/6 HM: ʻʻaltı yaşında” yerine 
ʻʻaltısında” var. 26b/18 
1677 AE: ʻʻbir yanı” yerine ʻʻbu ya” var. 23b/1 
1678 AE: ʻʻyėdi yaşında” yerine ʻʻyėdisinde” var. 23b/1 MA: ʻʻyėdi yaşında” yerine ʻʻyėdisinde” var. 43b/8 NO: 
ʻʻyėdi yaşında” yerine ʻʻyėdisinde” var. 36a/10 BV: ʻʻyėdi yaşında” yerine ʻʻyėdisinde” var. 41a/9  ZO: ʻʻyėdi 
yaşında” yerine ʻʻyėdisinde” var. 44a/7  HM: ʻʻyėdi yaşında” yerine ʻʻyėdisinde” var. 26b/19 
1679 AE: ʻʻḳaraca” 23b/1  MA: ʻʻḳaraca” 43b/8  NO: ʻʻḳaraca” 36b/11  BV: ʻʻḳaraca” 41a/9  ZO: ʻʻḳaraca” 44a/7  
HM: ʻʻḳaraca” 26b/19 
1680 AE: ʻʻçuḳurcıḳlar” 23b/1 MA: ʻʻçuḳurçıḳlar” 43/9 NO: ʻʻçuḳurcıḳlar” 36b/11 BV: ʻʻçuḳurcıḳlar” 41a/9 ZO:  
ʻʻçuḳurçıḳları” 44a/7 HM: ʻʻçuḳurcıḳlar” 26b/19 
1681 AE: ʻʻbend” yok. 23b/1  MA: ʻʻbend” yok. 43b/9  NO: ʻʻbend” yok. 36b/11  BV: ʻʻbend” yok. 41a/9  ZO: 
ʻʻbend” yok. 44a/7  HM: ʻʻbend” yok. 26b/19 
1682 AE: ʻʻortasında” dan sonra ʻʻolan” var. 23b/2 MA: ʻʻortasında” dan sonra ʻʻolan” var. 43b/10 NO: ʻʻortasında” 
dan sonra ʻʻolan” var.36b/12 BV: ʻʻortasında” dan sonra ʻʻolan” var. 41a/10 ZO: ʻʻortasında” dan sonra ʻʻolan” 
var. 44a/8 HM: ʻʻortasında” dan sonra ʻʻolan” var. 27a/1 
1683 AE: ʻʻbüyümeden” 23b/2 HM: ʻʻbüyümekden” 27a/2 
1684 AE: ʻʻsekiz yaşında” yerine ʻʻsekizinde” var. 23b/3 MA: ʻʻsekiz yaşında” yerine ʻʻsekizinde” var. 43b/11 NO: 
ʻʻsekiz yaşında” yerine ʻʻsekizinde” var. 36b/12 BV: ʻʻsekiz yaşında” yerine ʻʻsekizinde” var. 41a/11 ZO: ʻʻsekiz 
yaşında” yerine ʻʻsekizinde” var. 44a/9 HM: ʻʻsekiz yaşında” yerine ʻʻsekizinde” var.  27a/2 
1685 AE: ʻʻṭoḳuz yaşında” yarine ʻʻṭokuzunda” var. 23b/3 MA: ʻʻṭoḳuz yaşında” yarine ʻʻṭokuzunda” var. 43b/12  
NO: ʻʻṭoḳuz yaşında” yarine ʻʻṭokuzunda” var. 36b/13 BV: ʻʻṭoḳuz yaşında” yarine ʻʻṭokuzunda” var. 41a/12 ZO:  
ʻʻṭoḳuz yaşında” yarine ʻʻṭokuzunda” var. 44a/10 HM: ʻʻṭoḳuz yaşında” yarine ʻʻṭokuzunda” var. 27a/3 
1686 AE: ʻʻon yaşında” yerine ʻʻonunda” var. 23b/3 MA: ʻʻon yaşında” yerine ʻʻonunda” var. 43b/13 NO: ʻʻon 
yaşında” yerine ʻʻonunda” var. 36b/13 BV: ʻʻon yaşında” yerine ʻʻonunda” var. 41a/13 ZO: ʻʻon yaşında” yerine 
ʻʻonunda” var. 44a/11 HM: ʻʻon yaşında” yerine ʻʻonunda” var. 27a/3 
1687 AE: ʻʻol” yok. 23b/3  MA: ʻʻol” yok. 43b/13 NO: ʻʻol” yok. 36b/13 BV: ʻʻol” yok. 41a/13 ZO: ʻʻol” yok. 
44a/11 HM: ʻʻol” yok. 27a/3 
1688 AE: ʻʻsiler” 23b/3 MA: ʻʻsiler” 43b/13 BV: ʻʻsiler” 41a/13 ZO: ʻʻsiler” 44a/11 
1689 AE: ʻʻat” yok. 23b/4 MA: ʻʻat” yok. 44a/2 NO: ʻʻat” yok. 36b/15 HM:  ʻʻat” yok. 27a/5 
1690 AE: ʻʻaġac ve timür” yerine ʻʻnesne” var. 23b/4 MA: ʻʻaġac ve timür” yerine ʻʻnesne” var. 44a/2  NO: ʻʻaġac 
ve timür” yerine ʻʻnesne” var. 36b/15  BV: ʻʻaġac ve timür” yerine ʻʻnesne” var. 41b/2  ZO: ʻʻaġac ve timür” 
yerine ʻʻnesne” var. 44a/13  HM: ʻʻaġac ve timür” yerine ʻʻnesne” var. 27a/5 
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olmaz1692 (ZO/44b) ve eger kemürmez (10) ise dişinden yaşı maʿlūm olur ve1693 genc 
atıŋ çeŋe (11) kemügi1694 ḳalın1695 olur yaşlandıḳca ince olur1696 (12) ḥatta bıçaḳ yüzi 
gibi keskin olur pes atıŋ on (13) yaşından yuḳarusı taḥmḭn ve firāset ile maʿlūm olur1697 
(14) cerme1698 mecāl olmaz ve atıŋ ʿömri insān1699 (15) ʿömriniŋ nıṣfıdur pes at ḳırḳ ve 
elli yaşına varmaḳ 

[34a] 
(1) olur nitekim insānıŋ baʿżısı yüz yaşına vardıġı1700 (2) gibi1701 (MA/44b) ḫātime-i 
kitāb1702 atlarıŋ menāfiʿ bābında1703 atıŋ beynini baŋ1704 (3) ḳarışdub1705 żaʿḭf’ül-baṣar 

                                                                                                                                                                          
1691 AE: ʻʻmuʿtād idi” yerine ʻʻmuʿtād degil” var. 23b/5 MA: ʻʻmuʿtād” dan sonra ʻʻdegil (44a/3) isedür ve eger 
bulduġı demüri ve aġacı kemürmege muʿtād ” var. 44a/2-3 NO: ʻʻmuʿtād” dan sonra ʻʻdegil isedür ve eger bulduġı 
demüri ve aġacı kemürmege muʿtād ” var. 37a/1 BV: ʻʻmuʿtād” dan sonra ʻʻdegil isedür ve eger bulduġı (41b/3) 
demüri ve aġacı kemürmege muʿtād ” var. 41b/2-3 ZO: ʻʻmuʿtād” dan sonra ʻʻdegil ise ve eger bulduġı demüri ve 
aġacı kemürmege muʿtād ” var. 44a/14 HM: ʻʻmuʿtād” dan sonra ʻʻdegil isedir ve eger bulduġı demüri ve aġacı 
kemürmege (27a/7) muʿtād ” var. 27a/6-7  
1692 AE: ʻʻmaʿlūm olmaz” dan sonra ʻʻceŋesinden bilmek gerekdür” var. 23b/6 MA: ʻʻmaʿlūm olmaz” dan sonra 
ʻʻceŋesinden bilmek gerekdür” var. 44a/5 NO: ʻʻmaʿlūm olmaz” dan sonra ʻʻceŋesinden bilmek gerekdür” var. 
37a/2 BV: ʻʻmaʿlūm olmaz” dan sonra ʻʻceŋesinden bilmek gerekdür” var. 41b/4 ZO: ʻʻmaʿlūm olmaz” dan sonra 
ʻʻceŋe yoġunsından bilmek gerekdür” var. 44b/1 HM: ʻʻmaʿlūm olmaz” yerine ʻʻbilinmez” var. ʻʻbilinmez” den 
sonra ʻʻçeŋesinden bilinür” var. 27a/7 
1693 AE: ʻʻve eger kemürmez ise dişinden yaşı maʿlūm olur ve” yok. 23b/6 MA: ʻʻve eger kemürmez ise dişinden 
yaşı maʿlūm olur ve” yok. 44a/5 NO: ʻʻve eger kemürmez ise dişinden yaşı maʿlūm olur ve” yok. 37a/2 BV: ʻʻve 
eger kemürmez ise dişinden yaşı maʿlūm olur ve ” yok. 41b/4 ZO: ʻʻve eger kemürmez ise dişinden yaşı maʿlūm 
olur ve” yok. 44b/1 HM: ʻʻve eger kemürmez ise dişinden yaşı maʿlūm olur ve ” yok. 27a/8  
1694 AE: ʻʻkemügleri” 23b/6 MA: ʻʻkemügleri” 44a/6 NO: ʻʻkemügleri” 37a/3 BV: ʻʻkemügleri” 41b/5 ZO: 
ʻʻçeŋesi” 44b/2 HM: ʻʻkemügleri” 27a/8 
1695 AE: ʻʻḳalın” yerine ʻʻyoġun” var. 23b/6 MA: ʻʻḳalın” yerine ʻʻyoġun” var. 44a/6 NO: ʻʻḳalın” yerine ʻʻyoġun” 
var. 37a/3 BV: ʻʻḳalın” yerine ʻʻyoġun” var. 41b/5 ZO: ʻʻḳalın” yerine ʻʻyoġun” var. 44b/2 HM: ʻʻḳalın” yerine 
ʻʻyoġun” var. 27a/8 
1696 AE: ʻʻincelür” 23b/6 MA: ʻʻincelür” 44a/7 NO: ʻʻincelür” 37a/3 BV: ʻʻincelür” 41b/5 ZO: ʻʻincelür” 44b/2  
HM: ʻʻincelür” 27a/8 
1697 AE: ʻʻmaʿlūm olub” 23b/8 MA: ʻʻmaʿlūm olub” 44a/9 NO: ʻʻmaʿlūm olub” 37a/5 BV: ʻʻmaʿlūm olub” 41b/7  
HM: ʻʻmaʿlūm olub” yerine ʻʻbilinüb” var. 27a/10 
1698 MA: ʻʻcezme” 44a/9 NO: ʻʻcezme” 37a/5 ZO: ʻʻcezme” 44b/5 HM: ʻʻcezme” 27a/10 
1699 AE: ʻʻinsānıŋ” 23b/8 
1700 AE: ʻʻvarır”  dan sonra ʻʻḥaḳ süḥāna ve teʿālā ol seni saʿādetlü padişāhımıza daḫı naṣḭb eyleye emḭn yā muʿḭn” 
var. 23b/9-10 MA: ʻʻvarır”  dan sonra ʻʻAllāh subḥāna ve teʿālā (44b/1) ol seni saʿādetlü padişāhımıza daḫı naṣḭb 
eyleye (44b/1) emḭn yā muʿḭn” var. 44a/13-44b/1-2 NO: ʻʻvarır”  dan sonra ʻʻḥaḳḳ süḥāna ve teʿālā ol seni (37a/9) 
bā saʿādetlü padişāhımıza daḫı naṣḭb eyleye emḭn yā muʿḭn” var. 37a/8-9 BV: ʻʻvarır”  dan sonra ʻʻAllāh süḥāna ve 
teʿālā (41b/11) ol seni saʿādetlü padişāhımıza daḫı naṣḭb eyleye emḭn (41b/11) yā muʿḭn” var. 41b/10-12 ZO:  
ʻʻvarır”  dan sonra ʻʻAllāh süḥāna ve teʿālā (44b/9) ol seni saʿādetlü padişāhımıza daḫı naṣḭb (44b/10) eyleye emḭn 
yā muʿḭn” var. 44b/8-10 HM: ʻʻvarır”  dan sonra ʻʻḥaḳḳ teʿālā kemāl-i luṭuf ve iḥsānıyla (27a/14) kemāl-i ṣıḥḥat ve 
selāmet ve ʿāfiyet ve rāḥavet ile şevketlü (27a/15) ve ʿaẓametlü pādişāhımızıŋ ʿömri ʿazḭzlerin ʿömri ṭabḭʿḭye irgürüb 
(27a/16) kemāl-i himmet ve ġayretleriyle aʿda-yı dḭn mübḭn adına (27a/17) intiḳām ve aldıḳları memālik 
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kimesneleriŋ1706 gözi (BV/42a) üzerine (4) ursalar ḳuvvetlendüre ve uçuḳlu kişiye1707 
bir dirhem yėdürseler (5) nāfiʿ ola atıŋ1708 dilini biryān ėdüb bal ile yėyeler1709 (6) 
ḫafaḳān1710 rencin gidere1711 atıŋ ṣaġ gözün (ZO/45a) şeker ve (7) ve misk ile ḳurılub1712 
üzerinde1713 götürse ḫalḳ (NO/37b) icinde (8) şerḭf ola1714 atıŋ yüregin1715 ḳızardub1716 
ucuḳlu1717 (9) (AE/24a) kişiye1718 yėdürseler nāfiʿ ola1719 (MA/45a) atıŋ ödini bir 
                                                                                                                                                                          
islāmiyyeden ġayrı niçün (27a/18) bilād-ı küfre memleket-i islāmiyye el-ḥāḳḳ inżimām birle (27a/19) vāriṧ-i 
sulṭānü’l-mücāhidḭn maẓhar-ı teʾyḭd-i rabbi’l-ʿālemin (27b/1) sulṭān-ı ġuzāt-ı müslimḭn ola āmḭn ṧümme āmḭn bi’n-
nebiyye (27b/2) el-emḭn bi-ḥurmeti ālihi esḥābihi ve enṣārihi ve rıżvanü’l-lāhü teʿālā (27b/3) ʿaleyhim ecmaʿḭn 
allahümme eyyüde bi-taʾyḭdike’ṣ-ṣamadānḭ bi-sırrı  (27b/4) ismike’l-ʿaẓam nur-ı ḥabḭbike muḥammedü’l-muṣṭafā 
ṣallā’l-lahu (27b/5) ʿaleyhi ve’s-sellem teslḭman keṧḭran” 27a/13-15 27b/1-5 
1701 AE: ʻʻgibi” yok. 23b/10 MA: ʻʻgibi” yok. 44b/2 NO: ʻʻgibi” yok. 37a/8 BV: ʻʻgibi” yok. 41b/12 ZO: ʻʻgibi” 
yok. 44b/10 
1702 AE: ʻʻkitāb” yok. 23b/10 MA: ʻʻkitāb” yok. 44b/2 NO: ʻʻkitāb” yok. 37a/10 BV: ʻʻkitāb” yok. 41b/12 ZO: 
ʻʻkitāb” yok. 44b/10 
1703 AE: ʻʻbābındadur” 23b/11 MA: ʻʻbābındadur”  44b/2 NO: ʻʻbābındadur” dan sonra ʻʻẕikr olunur” var. 37a/10  
BV:  ʻʻbābındadur” 41b/12 ZO: ʻʻbābındadur” 44b/11 
1704 AE: ʻʻnal” dan sonra ʻʻile” var. 23b/11 MA: ʻʻballa” 44b/3 NO: ʻʻballa” 37a/11 BV: ʻʻballa”  41b/12 ZO: 
ʻʻballa” 44b/11 
1705 MA: ʻʻḳarışdusalar” 44b/3 NO: ʻʻḳarışdusalar” 37a/11 BV: ʻʻḳarışdusalar” 41b/13 ZO: ʻʻḳarışdusalar” 44b/11 
1706 AE: ʻʻkimseniŋ” 23b/11 BV: ʻʻkimseniŋ” 41b/13 ZO: ʻʻkimseniŋ” 44b/12  
1707 AE: ʻʻkimesne” 23b/12  
1708 AE: ʻʻatıŋ” yok. 23b/13 ZO: ʻʻatıŋ” yok. 44b/14 
1709 AE: ʻʻyeseler” 23b/13 MA: ʻʻyeseler” 44b/7 NO: ʻʻyeseler” 37a/14 BV: ʻʻyeseler” 42a/3 ZO: ʻʻyeseler” 44b/14 
1710 AE: ʻʻḫafatān” 23b/13 
1711 AE: ʻʻgidere” den sonra ʻʻbir kimse” var. 23b/13 MA: ʻʻgidere” den sonra ʻʻbir kimse” var. 44b/8 NO: 
ʻʻgidere” den sonra ʻʻbir kimesne” var. 37a/14 BV: ʻʻgidere” den sonra ʻʻbir kimse” var. 42a/3 ZO: ʻʻgidere” den 
sonra ʻʻbir kimse” var. 44b/15 
1712 MA: ʻʻḳurıdub” 44b/9 BV: ʻʻḳurıdub” 42a/4 ZO: ʻʻḳurıdub” 45a/1 
1713 AE: ʻʻüzerinde” yok. 23b/14 MA: ʻʻüzerinde” yok. 44b/9 NO: ʻʻüzerinde” yok. 37a/15 BV: ʻʻüzerinde” yok. 
42a/4  ZO: ʻʻüzerinde” yok. 45a/1 
1714 AE: ʻʻşerḭf ola” dan sonra ʻʻbi’l-lahi ḥılṭ ėdüb yaşlar ṭaşı eride” var. 23b/15 
1715 AE: ʻʻyüregin” yerine ʻʻbaġrını” var. 23b/15 
1716 AE: ʻʻḳızardub” yerine ʻʻbişürüb” var. 23b/15 MA: ʻʻḳızardub” yerine ʻʻḳurıdub” var. 44b/10 NO: ʻʻḳızardub” 
yerine ʻʻḳurıdub” var. 37b/1 BV: ʻʻḳızardub” yerine ʻʻḳurıdub” var. 42a/5 ZO: ʻʻḳızardub” yerine ʻʻḳurıdub” var. 
45a/2  
1717 AE: ʻʻucuḳlu” yerine ʻʻyereḳan” var. 23b/15 
1718 AE: ʻʻkimseye” 24a/1 MA: ʻʻkimseye” den sonra ʻʻbir miṧḳāl” var.  44b/10-11 NO:  ʻʻkimesneye” den sonra 
ʻʻbir miṧḳāl” var. 37b/2 BV: ʻʻkimseye” den sonra ʻʻbir miṧḳāl” var. 42a/6 ZO:  ʻʻkimseye” den sonra ʻʻbir miṧḳāl” 
var. 45a/3 
1719 MA: ʻʻnāfiʿ ola” dan sonra ʻʻballa ḫılṭ (44b/12) ėdüb yėseler ḳavuḳdaġı ṭaşı eride (44b/13) atıŋ baġrını bişirüb 
yereḳanı olan kimseye yėdürseler (45a/1) nāfiʿ ola” var. 44b/11-13 45a/1 NO: ʻʻnāfiʿ ola” dan sonra ʻʻballa ḫılṭ  
ėdüb (37b/3) yėseler ḳavuḳdaġı ṭaşı eride atıŋ baġrını bişirüb (37b/4) yereḳanı olan kimseye yėdürseler  nāfiʿ ola” 
37b/2-4 BV: ʻʻnāfiʿ ola” dan sonra ʻʻballa ḫılṭ ėdüb yėseler ḳavuḳdaġı ṭaşı eride (42a/8) atıŋ  baġrını bişirüb 
yereḳanı olan kimseye yėdürseler (42a/9) nāfiʿ ola” var. 42a/7-9 ZO: ʻʻnāfiʿ ola” dan sonra ʻʻballa ḫılṭ ėdüb yėseler 
ḳavuḳdaġı ṭaşı (45a/5) eride atıŋ  baġrını bişirüb yereḳanı olan (45a/6) kimseye yėdürseler  nāfiʿ ola” var. 45a/4-6  
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miḳdārca1720 (10) günlük ve ṭabalıḳ1721 ḳarışdurub ḳan işeyen kimseye (11) yėdürseler 
nāfiʿ ola atıŋ ṭalaġını eski sirkede (12) bişürseler1722 pes1723 miṧkāl miḳdārı1724 yėseler 
ṭalaġı olan (13) kişiye1725 nāfiʿ ola atıŋ ḥayāsını1726 ṣabr ve ṭuz ile (14) dögseler neḳrḭs 
rencine bal ile sürseler (BV/42b) (15) nāfiʿ ola ve sirke ile ezseler ḳarınca iniye 
dökseler 

[34b] 
(1) ḳarınca gidere atıŋ südini ṭoḳumaz1727 ʿavret bėş kerre1728 icse (2) ḥāmile ola ve arıḳ 
kimse icse1729 semüz ola1730 ve żıyıḳu’l-neffes (3) rencine1731 (ZO/45b) ve ṣancıya nāfiʿ 
ola atıŋ ḳanını1732 ḳuduz1733 it1734 (4) ṭalayan kişiniŋ yarasına sürseler nāfiʿ ola ve (5) 
dāʾü’ṧ-ṧaʿleb rencine daḫı nāfiʿ ola1735 (MA/45b) atıŋ dişini uyḫuda1736 (6) ḫorlayan 
kişiniŋ baş ucuna1737 ḳoysalar1738 (NO/38a) ḫorlamaya1739 ve (7) oġlancıḳlar1740 bėşigine 

                                                           
1720 AE: ʻʻmiḳdār” 24a/1 MA: ʻʻmiḳdār” 45a/1 NO: ʻʻmiḳdār” 37b/5 BV: ʻʻmiḳdār” 42a/9 ZO: ʻʻmiḳdār” 45a/6 
1721 AE: ʻʻṭobalaḳ” 24a/1 MA: ʻʻṭopalaḳ” 45a/2 NO: ʻʻṭopalaḳ” 37b/5 BV: ʻʻṭobalaḳ” 42a/9 ZO: ʻʻṭobalaḳ” 45a/7 
1722 AE: ʻʻbişürüb” 24a/2 
1723 AE: ʻʻbėş” 24a/3  MA: ʻʻbėş” 45a/4 NO: ʻʻbėş” 37b/7 BV: ʻʻbėş” 42a/11  ZO: ʻʻbėş” 45a/9 
1724 AE: ʻʻmiḳdārı” yok. 24a/3 MA: ʻʻmiḳdārı” yok. 45a/4 NO: ʻʻmiḳdārı” yok. 37b/7 BV: ʻʻmiḳdārı” yok. 42a/11  
ZO: ʻʻmiḳdārı” yok. 45a/9 
1725 AE: ʻʻkimseye” 24a/3  MA: ʻʻkimesneye” 45a/5  NO: ʻʻkimesneye”  37b/7  BV: ʻʻkimesneye”  42a/12  ZO: 
ʻʻkişiye” yok. 45a/10 
1726 AE: ʻʻḥayāsı” 24a/3 
1727 AE: ʻʻṭoḳurmaz” 24a/5  MA: ʻʻṭoḳurmaz” 45a/9  NO: ʻʻṭoḳurmaz” 37b/10  BV: ʻʻṭoḳurmaz” 42b/2  ZO: 
ʻʻṭoḳurmaz” 45a/14 
1728 NO: ʻʻkerre” yerine ʻʻkez” var. 37b/11  BV: ʻʻkerre” yerine ʻʻkez” var. 42b/3  ZO:  ʻʻkerre” yerine ʻʻkez” var. 
45a/14 
1729 AE: ʻʻicse” yok. 24a/6 
1730 NO: ʻʻsemirüye” 37b/11  BV:  ʻʻsemirüye”  42b/3  ZO: ʻʻsemirüye”  45a/15 
1731 AE: ʻʻrencine” yok. 24a/6 
1732 AE: ʻʻ atıŋ ḳanını” dan sonra ʻʻḳurıdub” var. 24a/6  ZO: ʻʻ atıŋ ḳanını” dan sonra ʻʻḳurıdub” var. 45b/1  
1733 AE: ʻʻḳuduz” yok. 24a/6  ZO: ʻʻḳuduz” yok. 45b/1 
1734 AE: ʻʻit” yerine ʻʻkelb” var. 24a/6 
1735 AE: ʻʻnāfiʿ ola” yerine ʻʻnāfiʿdür” var. 24a/7 MA: ʻʻnāfiʿ ola” yerine ʻʻnāfiʿdür” var. 45b/13 BV: ʻʻnāfiʿ ola” 
yerine ʻʻnāfiʿdür” var. 42b/6 ZO: ʻʻnāfiʿ ola” yerine ʻʻnāfiʿdür” var. 45b/3 
1736 AE: ʻʻuyḳuda” 24a/8 
1737 AE: ʻʻbaş ucuna” yerine ʻʻbaşı altına” var. 24a/8 MA: ʻʻbaş ucuna” yerine ʻʻbaşı altına” var. 45b/2 NO: ʻʻbaş 
ucuna” yerine ʻʻbaşı altına” var. 37b/15 BV: ʻʻbaş ucuna” yerine ʻʻbaşı altına” var. 42b/7 ZO: ʻʻbaş ucuna” yerine 
ʻʻbaşı”  var. ʻʻbaşı” ndan sonra ʻʻkese” var. 45b/5 
1738 AE: ʻʻḳoysalar” dan sonra ʻʻkese” var. 24a/8 MA: ʻʻḳoysalar” dan sonra ʻʻkese” var. 45b/2 NO: ʻʻḳosalar” dan 
sonra ʻʻkese” var. 37b/15 BV: ʻʻḳosalar” dan sonra ʻʻkese ve oġlancıḳlarıŋ kese” var. 42b/7-8 ZO: ʻʻḳoysalar” yok. 
45b/4 
1739 AE: ʻʻḫorlamaya” yok. 24a/8 MA: ʻʻḫorlamaya” yok. 45b/2 NO: ʻʻḫorlamaya” yok. 38a/1 BV: ʻʻḫorlamaya” 
yok. 42b/7 ZO: ʻʻḫorlamaya” yok. 45b/5 
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ḳoysalar ecinnḭ1741 żararından emḭn ola atıŋ ṭırnaġı1742 (8) bir evde gömseler ol1743 evde 
olanlara siḥir ve żarar teʾṧḭr (9) ėtmeye atıŋ yaġını bėl aġrısına yan aġrısına1744 sürseler 
(10) nāfiʿ ola atıŋ tüyini yaḳsalar külini burnı1745 ḳanı (11) diŋmeyen kimseniŋ burnuna 
üfürseler diŋe ve yaralara (12) ekseler nāfiʿ ola (BV/43a) atıŋ1746 kemügini yaḳsalar 
beyāż olunca (13)  andan döküb yumurṭa ṣarısına1747 ḫalṭ ėdüb ishāl (14) olan kişiye1748 
yėdürseler nāfiʿ ola bi-iẕni’l-lāhi teʿālā (15) atıŋ menāfiʿinde ve kendüniŋ1749 emrāżı ve 
muʿālecelerinden1750 

[35a] 
(1) söz (MA/46a) (ZO/46a)  coḳdur lakin ṭabʿ bādişāhıya1751 melāl vėrmekden1752 
iḥtiraż1753 (2) icün ḭcāz ve iḫtiṣār ḳılındı naẓm1754 vaṣfı dükenmez (3) süḫanıŋ1755 ḳıl 
                                                                                                                                                                          
1740 AE: ʻʻoġlacıḳlarıŋ” 24a/8 MA: ʻʻoġlacıḳlarıŋ” 45b/2 NO: ʻʻoġlacıḳlarıŋ” 38a/1 BV: ʻʻoġlacıḳlarıŋ” 42b/8 ZO: 
ʻʻoġlacıḳlarıŋ” 45b/5 
1741 AE: ʻʻḳoysalar ecinnḭ” yok. 24a/9 MA: ʻʻecinnḭ” yok. 45b/3 NO: ʻʻecinnḭ” yok. 38a/1 BV: ʻʻecinnḭ” yok. 42b/8  
ZO: ʻʻecinnḭ” yok. 45b/5 
1742 AE: ʻʻatıŋ ṭırnaġın” 24a/9 MA: ʻʻatıŋ ṭırnaġın” 45b/4 NO: ʻʻatıŋ ṭırnaġın” 38a/2 ZO: ʻʻatıŋ ṭırnaġını” 45b/6  
1743 AE: ʻʻol” yok. 24a/9 
1744 AE: ʻʻyan aġrısına” yok. 24a/10  ZO: ʻʻyan aġrısına” yok. 45b/8 
1745 AE: ʻʻburnıŋ” 24a/11 
1746 AE: ʻʻatıŋ” yok. 24a/12 
1747 AE: ʻʻṣarısına” yok. 24a/12 
1748 MA: ʻʻkimseye” 45b/11  NO: ʻʻkimseye” 38a/8  BV:  ʻʻkimseye” 43a/2  ZO: ʻʻkimseye” 45b/13 
1749 AE: ʻʻkendüniŋ” den sonra ʻʻdaḫı” var. 24a/13  MA: ʻʻkendüniŋ” den sonra ʻʻdaḫı” var. 45b/13  NO: 
ʻʻkendüniŋ” den sonra ʻʻdaḫı” var. 38a/9  BV: ʻʻkendüniŋ” den sonra ʻʻdaḫı” var. 43a/4  ZO: ʻʻkendüniŋ” den 
sonra ʻʻdaḫı” var. 45b/15 
1750 AE: ʻʻmuʿālecāt” 24a/14 MA: ʻʻmuʿālecātında” 45b/13 NO: ʻʻmuʿālecātında” 38a/9 BV: ʻʻmuʿālecātında” 43a/4  
ZO: ʻʻmuʿālecātında” 45b/15 
1751 AE: ʻʻbādişāh” 24a/14 
1752 AE: ʻʻsürmekden” 24a/14 
1753 AE: ʻʻiḥtiraż” yok. 24a/14 
1754 AE: ʻʻbeyt” 24a/15  MA: ʻʻbeyt” 46a/3 NO: ʻʻḥātime-i meṧnevḭ” 38a/11 BV: ʻʻbeyt” 43a/6  ZO: ʻʻbeyt” 46a/2  
HM: ʻʻgibi ḫatime-i kitāb atlarıŋ menāfiʿ bābında atıŋ beynini baŋ ḳarışdub żaʿḭf’ül-baṣar kimesneleriŋ gözi üzerine 
ursalar ḳuvvetlendüre ve uçuḳlar kişiye bir dirhem yėdürseler nāfiʿ ola atıŋ dilini biryān ėdüb bal ile yėyeler 
ḫafaḳān rencin gidere atıŋ ṣaġ gözün şeker ve misk ile ḳurılub üzerinde götürse ḫalḳ icinde şerḭf ola atıŋ yüregin 
ḳızardub ucuḳlu kişiye yėdürseler nāfiʿ ola atıŋ ödini bir miḳdārca günlük ve ṭabalıḳ ḳarışdurub ḳan işeyen kimseye 
yėdürseler nāfiʿ ola atıŋ ṭalaġını eski sirkede bişürseler pes miṧkāl miḳdārı yeseler ṭalaġı olan kişiye nāfiʿ ola atıŋ 
ḥayāsını ṣabr ve ṭuz ile dögseler taḳrḭr rencine bal ile sürseler nāfiʿ ola ve sirke ile ezseler ḳarınca iniye dökseler 
ḳarınca gidere atıŋ südini ṭoḳumaz avret bėş kerre icse ḥāmile ola ve arıḳ kimse icse semüz ola ve żıyıḳu’l-neffes 
rencine ve ṣancıya nāfiʿ ola atıŋ ḳanını ḳuduz it ṭalayan kişiniŋ yarasına sürseler nāfiʿ ola ve dāüʾṧ-ṧaʿleb rencine 
daḫı nāfiʿ ola atıŋ dişini uyḫuda ḫorlayan kişiniŋ baş ucuna ḳoysalar ḫorlamaya ve oġlacıḳlar bėşigine ḳoysalar 
ecinnḭ żararından emḭn ola atıŋ ṭırnaġı bir evde gömseler ol evde olanlara siḥir ve żarar teʾṧḭr ėtmeye atıŋ yaġını bel 
aġrısına yan aġrısına sürseler nāfiʿ ola atıŋ tüyini yaḳsalar külini burnı ḳanı diŋmeyen kimseniŋ burnuna üfürseler 
diŋer ve yaralara ekseler nāfiʿ ola atıŋ kemügini yaḳsalar beyāż olunca andan döküb yumurṭa ṣarısına ḫalṭ ėdüb 
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tamām vėr söziŋe zḭnetü ḫayru’l-kelām (4) (AE/24b)  pādişāha1756 ḥaḳḳ ʿömriŋ dırāz 
dāʾim ėde serv-i ḳaddiŋ ser-firāz (5) gülşen-i maḳṣūduŋ ola tāze-ter naḫl murād atıŋ 
ola bāru-vār1757 (6) tāze ḳıla ḥaḳḳ çimeni baḫtıŋı deşk-i şehḭr1758 ėde ḫuda taḫtıŋı (7) 
(NO/38b) bāy-i semendiŋ1759 ṣala eflāka gerd mehre ėre rüʾyet gibi1760 nerd (8) her dem 
eliŋde (BV/43b) ola şehḭr ü der1761 (MA/46b) āyḭne-i şāhüde fetḥ ve ẓafer (9) ẕātıŋa 
kim ʿāleme oldur niẓām ola serā-perde ʿizzet maḳām (10) mehr-i münevver gibi her 
bāmdād ʿarż-ı cemāl ile ḳılub ʿadl u dār1762 (11) esb-i necḭb  üzre binüb kām-rān1763 
eyleyicek1764 düşmāna (12) deşk-i1765 küşān fetḥ ve ẓafer bedreḳa-i rāh ola devlet ile 
(13) yardımcıŋ Allāh ola1766 ḫayrile ḫatm1767 ile1768 (ZO/46b) ėdüb iḫtiṣār1769 (14) 

                                                                                                                                                                          
ishāl olan kişiye yėdürseler nāfiʿ ola bi-iẕni’l-lāhi teʿālā atıŋ menāfiʿinde ve kendüniŋ emrāżı ve muʿālecelerinden 
söz coḳdur lakin ṭabʿ bādişāhıya melāl vėrmekden iḥtiraż icün ḭcāz ve iḫtiṣār ḳılındı naẓm” yok. 27b/5 
1755 HM: ʻʻfersaŋ” 27b/6 
1756 AE: ʻʻpādişāha” dan sonra ʻʻcoḳ ḳıla” var. 24b/1 
1757 AE: ʻʻtāru-vār” 24b/2 
1758 AE: ʻʻreşk-i sipihri” 24b/2 MA: ʻʻreşk-i sipihri” 46a/10 NO: 38b/15 BV: ʻʻreşk-i sipihri” 43a/10 ZO: ʻʻreşk-i 
sibihri” 46a/7 HM: ʻʻreşk-i sipihri” 27b/9  
1759 AE: ʻʻpāy-i semendiŋ” 24b/3 MA: ʻʻpāy-i semendiŋ” 46a/11 NO: ʻʻpāy-i semendiŋ” 38b/1 ZO: ʻʻpāy-i 
semendiŋ” 46a/8 HM: ʻʻpāy-i semendiŋ” 27b/10 
1760 MA: ʻʻrāyet gibi” 46a/12 NO: ʻʻrāyet gibi” 38b/1 BV: ʻʻrāyet gibi” 43a/12 ZO: ʻʻrāyet gibi” 46a/8  HM:  
ʻʻrāyet gibi”  27b/10 
1761 AE: ʻʻşehḭr ü der” yerine ʻʻşimşir ü zer” var. 24b/4 MA: ʻʻşehḭr ü der” yerine ʻʻşimşir ü zer” var. 46a/13  NO:  
ʻʻşehḭr ü der” yerine ʻʻşimşir ü zer” var. 38b/2 BV: ʻʻşehḭr ü der” yerine ʻʻşimşir ü zer” var. 43b/1 ZO: ʻʻşehḭr ü 
der” yerine ʻʻşimşir ü zer” var. 46a/9 HM: ʻʻşehḭr ü der” yerine ʻʻşimşir ü zer” var. 27b/11 
1762 BV: ʻʻher bāmdād ʿarż-ı cemāl ile ḳılub ʿadl u dār” yok. 43b/3 
1763 AE: ʻʻkām-rān” dan sonra ʻʻġaram” var. 24b/6 MA: ʻʻkām-rān” dan sonra ʻʻġaram” var. 46b/7 NO: ʻʻkām-rān” 
dan sonra ʻʻġaram” var. 38b/5  BV: ʻʻkām-rān” dan sonra ʻʻġaram” var. 43b/4  ZO: ʻʻkām-rān” dan sonra ʻʻġaram” 
var. 46a/13 HM: ʻʻkām-rān” dan sonra ʻʻġaram” var. 27b/14 
1764 MA: ʻʻėdicek” 46b/7  NO: ʻʻėdicek” 38b/5  BV: ʻʻėdicek” 43b/4 ZO: ʻʻėdicek” 46a/13 HM: ʻʻėdicek” 27b/14 
1765 AE: ʻʻdeşk” yerine ʻʻleşker” var. 24b/6 MA: ʻʻdeşk” yerine ʻʻleşker” var. 46b/7 NO: ʻʻdeşk” yerine ʻʻleşker” 
var. 38b/5 BV: ʻʻdeşk” yerine ʻʻleşker” var. 43b/4 ZO: ʻʻdeşk” yerine ʻʻleşker” var. 46a/14 HM:  ʻʻdeşk” yerine 
ʻʻleşker” var. 27b/14 
1766 HM: ʻʻola” dan sonra ʻʻbende-i nā-çḭz fuyūżḭ zār” var. 27b/16 
1767 HM: ʻʻḫatm” yerine ʻʻduʿāŋla” var. 27b/16 
1768 AE: ʻʻile” yok. 24b/7 
1769 HM: ʻʻiḫtiṣār” dan sonra ʻʻpādişahım ėdüb ümḭdin ḳabul (27b/18) bāʿiṧ-i luṭf ola kitābü’l-ḫayl” var. 27b/17-18    
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ḫātime-i daʿvāti ey yadigār1770 sen daḫı cāmḭ gibi irtiyāb (15) ḳıl raḳam ḫātime-i 
tamm’ül-kitāb1771 ḳażı-ẕāde bayṭār-nāmesi  

[35b] 
(1) tamām olub bundan aşaġa atlarıŋ muʿālecelericün olan (2) aṣıl bayṭār-nāmedür imdi 
maʿlūm ola ki atıŋ yigirmi yėdi (3) dürlü ḫastalıgı vardur ve her ḫastalıġıŋ bir dermānı 
vardur (4) maḥallerinde inşāʾllāh beyān olunur evvel ḫastalıḳlarıŋ (5) isimleri 
bunlardur evvelā intisār keʿab daḫas cüẕām (6) mişmiş baḥirde nemle nefḥa meleḥ ḳaʿd 
sırṭān (7) fıtıḳ ḳaʿāseb ḫannāḳ rebde maʿsel ġuṣṣāṣ (8) siʿāl daḫaṣ ve bere ḥummā bu 
yazılan ḫastalıklara sebeb (9) budur ki ata ḳızġın ṣu vėrirler veyāḫūd ḳızmışken (10) 
çulsız bir yėrde ḳorlar veyāḫūd yoldan gelmiş ve ḳızmış (11) atıŋ egerin alurlar 
veyāḫūd baġladurlar ḫām olur (12) nā-gāh ḳatı binerler veyā çıbladurlar veyāḫūd atı 
(13) tütüne baġlarlar veyāḫūd ḫazān vaḳtinde atı yaġmura (14) çulsız ḳorlar veyā 
güneşe ḳarşu baġlarlar veyāḫūd (15) ḳızġın atı gėce soġuġa ṭoḳundururlar  

[36a] 
(1) her kim atını bu yazılan sebeblerden ṣaḳınursa hemḭşe (2) atına selāmet ile biner ve 
eger atı semirtmek dileseler (3) bir yėrde baġlayalar ve çulın arḳasından gidermeyeler 
(4) ve güneşden ve yaġmurdan ṣaḳlayalar ve şöyle ėdeler kim (5) aḫūr ne ġāyet ṣıçaḳ 
ve ne ġāyet ṣovuḳ ola muʿtedil (6) ola ve dāʾim arpasını ögdüb vėreler ve bėş dürlü (7) 
nesne vėreler yonca ve ulaf ve ṣaman ve arpa ve buḳday (8) otuz yüz dirhem 
ebegümeci otı dėdiklerini vėreler (9) ve ṣuyın ol baġlanduġı yėrde vėreler ve yaz 
güninde (10) ata ṣuyı çoḳ vėreler ve eger ḳış güni olursa (11) günde iki ḳaşaġu uralar 
ve pelās ile sileler (12) ḳuyruġı ve budlarını ve ḳulaḳlarını daḫı sileler ve eger (13) yaz 
güninde bir kerre atıŋ ayaġını issi ṣuyıla yuyalar (14) ve arbasını arıdub vėreler her 
kim atını bir ay (15) bu ṭarḭf üzre tımār ėde ol at şöyle semüz ola ki 

[36b] 

                                                           
1770 AE: ʻʻyadigār” yerine ʻʻbāyān-kār” var. 24b/7 MA: ʻʻyadigār” yerine ʻʻpāyān-kār” var. 46b/11 NO: ʻʻyadigār” 
yerine ʻʻpāyān-kār” var. 38b/7 BV: ʻʻyadigār” yerine ʻʻbāyān-kār” var. 43b/6 ZO: ʻʻyadigār” yerine ʻʻpāyān-kār” 
var. 46b/1 
1771 MA: ʻʻtamm’ül-kitāb” den sonra ʻʻelḥamdülilahi teʿālā ʿalā’t-tamām (46b/2) vele resūle efżalü’ṣ-ṣalavate ve’s-
selām” var. 46b/1-2 ZO: ʻʻtamm’ül-kitāb” den sonra ʻʻelḥamdülillahi teʿālā ʿalā’t-tamām (46b/4) vele resūle 
efżalü’ṣ-ṣalavate ve’s-selām” var. 46b/3-4 HM: ʻʻḫātime-yi daʿvāti ey yadigār sen daḫı cāmḭ gibi irtiyāb ḳıl raḳam 
ḫātime-yi tamm’ül-kitāb” yok. 27b/18 
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(1) binmege yaramaya meger ṣata veyāḫūd boġazlayub etin yėye ve eger (2) iki günde 
bir kerre veyāḫūd her gün atıŋ ṭopuġını biraz (3) şirlaġan yaġı ile yaġlaya ve bu 
yazılan vechile besleseler ol at yigirmi (4) günde şöyle ola ki semirmedik yėri ḳalmaya 
ṭola çünki (5) at tamām oldı semüz ola binmek dileyecik anuŋ gibi (6) atıŋ üstüne 
evvel eger uralar ol yėrde üc ṭura (7) ammā gündüz eger uralar aḫşam alalar üc günden 
ṣoŋra (8) eger urub bir oḳ atımı miḳdārı yėr bineler ammā şöyle ki (9) bindiklerini 
bildirmeyeler ve derletmeye ve her günde bir oḳ (10) atını bildirmeyeler şol ḳadar ki 
yigirmi günde bir menzil ḳadar (11) yėr gideler böyle at her ḳatda gerekse işe yarar ve 
(12) ṣāḥibi menzile vāṣıl olur ata binmek ṭarḭfi budur (13) atı ṭaşlu yėrde ḳatı 
sürmeyeler ve binen kişi nice (14) at gerekse atıŋ ḳolayınca binerse menzilde ḳalmaya 
ve atıŋ (15) ḳolayı budur ata binen kişi at üstünde çoḳ 

[37a] 
(1) söylemeye ve ellerin ve ayaḳların dāʾim ṣalmaya eger öyle (2) ėderse at yüriyişi 
arturur ve bindigi gibi atı becid becid (3) yüride atdan ḳolayınca ḳom ve ḳonaḳ yėrinde 
ṣu ve yemi (4) tėz vėrmeyeler belki diŋlenmeyince vėrmeye atıŋ derledügi ol (5) 
ḳızdıġıdur eger yolda ṣu vėrmek murād ėderseŋ (6) ḳonaḳ yėrine varınca alışdurur ise 
vėresin eger (7) ṣovuḳ gün olursa vėrmeyeler ve eger atı segirtmek (8) murād ėderseŋ 
yeminden firār ėdüb bir gün evvel atı (9) bir ḳara yėrde baġladub yemini vėresin bir 
ḳac gün atı (10) ḳaraŋu yėrde baġlayalar ve bir ḳac günden gėce uyurken (11) ḳulaġına 
sıḳlıḳ vėreler ki göŋli olursa ḥālini bilüb (12) ve kendüyi devşirür uyaḳdıḳda eşinür ve 
ayaġı (13) ile aŋa göre ḥareket ėdtürür ol günki segirtmek (14) çıḳaralar gėcesi yemi az 
vėreler ve evden ḳoşu yėrine (15) varınca ata binmeyeler ḳoşu yėrine vardıḳda  

[37b] 
(1) menzil yėrine görünce bineler ve omuzından gėrü oturalar (2) ve bir miḳdār atıŋ 
üzerine yatalar yaʿnḭ ṭoġruca oturmayalar (3) ve ayaḳların ṣarḳıtmayalar ve atıŋ 
ḳarnına depme ile urmayalar (4) ve uyan ile çarbmayalar ammā evvel cümleden 
dizgini bir (5) oġurdan ḳoyuvėrmeyeler ve bir kerre ḳamcı ile işāret ėdeler (6) ve 
dizgini aġır aġır ḳoyuvėreler ve uzun ṭutalar ve meydān (7) tamām olıncaḳ atı bir 
yėrde baġlayalar bir miḳdār ṣoluḳ (8) ėtsün bāġda aġır aġır gezdüreler ve ol gün 
yemini (9) gėc vėreler evvelince kesdiler ise yine ol ṭarḭfle (10) arturalar ve ṣavaşda 
ayġır ata binen kişi degmelik (11) ile düşmāna kendüyi vėrmez zḭrā ayġır at zeyrek 
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olur (12) ve ġayretlü olur kendüyi oḳdan ṣaḳınur ve yaya taḥammül ėder (13) meger ki 
ʿıyāẕen bi’l-lāhi siŋirin çalar ise düşer (14) yoḳsa degme yaradan bu gelmez ve yolda 
perk olur (15) imdi maʿlūm olsun ki ata iki dürlü renc ikisi  

[38a] 
(1) daḫı biribirine beŋzer ammā birine ṣaḳaġu dėrler ve birine sıŋırġu (2) dėrler ikisi 
daḫı başından iner ve lakin saḳaġu ʿalāmeti (3) budur ki burnı deliklerinden iriŋ gibi 
nesne aḳarsa ve başını (4) aşaġa ṭutarsa ve burnını dḭvāra süre ve burnınıŋ ḳanadları 
(5) gerilür ve ṭurduġı yėrde ḫor ḫor ėder ʿilācı (6) evvel boynınıŋ iki yanından ḳan 
alalar ve andan ṣoŋra (7) kāfūr ile zaʿfürānı dögeler ve aḫşam vaḳtinde maṣra (8) ile ol 
atıŋ burnına üfüreler ve ardınca benefşe yaġın (9) ṭamzıralar ve eger gitmezse bir 
dirhem dögülmiş anduz (10) ve bir dirhem zaʿfirān burnına üfüreler ve ardınca yarım 
(11) dirhem kāfūrı ezeler burnına ṭamzıralar ve eger gitmez ise (12) biraz çörek otı ve 
zencebil ve oġlan aşı ve ḳara kāsnḭ (13) bu dört otuŋ her birinden ikişer dirhem ve bir 
(14) dirhem zaʿfirān cümlesi ṭoḳuz dirhem olur bu otları (15) iki yüz dirhem süci ile 
ḳaynadalar ve süzeler 

[38b] 
(1) ammā şol ḳadar ḳaynadalar ki üc baḫışdan biri ḳıla ve bir dirhem (2) daḫı nifṭ yaġı 
ḳatalar ve bu vechile ki onlar ḳaynamışdur üc (3) baḫış  ėdeler ve her gün bir baḫşını 
ılıçaḳ  ėdüb atıŋ (4) boġazına dökeler ve eger bunuŋla daḫı gitsezse bir miḳdār (5) 
yarpuz yabraġın ve bir miḳdār rāyizdāne ve ṣaman (6) güyegü otı bunları şarāb ile 
ḳaynadalar ve atıŋ ṭorpasına (7) ḳoyalar ve ısıcaḳ başına aṣalar ol ʿillet sökile gide (8) 
ve eger bunıŋla daḫı gitmez ise ʿavretleriŋ ḥayż bėzinden (9) bir pāre atıŋ burnına 
tütüre ḳatı ḳatı yürüdeler aḳıda (10) ve eger bunuŋla daḫı gitmezse anduzeyi maṣṣara 
ile burnına (11) üfüre ve ardınca biraz daḫı kāfūr üfüre ki ardınca (12) gülāb ṭamzıralar 
ve eger bunuŋla daḫı gitmezse (13) yaz güni olur bir ot vardur ki aŋa ʿarāb leblāb (14) 
dėrler ve tūrub ḳumlḭ dėrler ol otıŋ üzerini (15) gidereler aʿlā yėrini atıŋ ṭorbasına 
ḳoyalar 

[39a] 
(1) ol ḳaynayan nesne ile ıṣladub başına aṣa ḳoya bu iki (2) dürlü ʿillete bundan yėgrek 
ʿilāc yoḳdur mücerrebdür ki bu yazılan (3) ʿilāclar ṭaşralara olan ʿillete gerekdür ammā 
bir cinsi (4) daḫı vardur boġazıŋ icinde ve yanında olur ʿalāmeti (5) budur ki at yėrinde 
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debrenmez ve yem daḫı yėmez ve burnından (6) nefes vėrmez aġzından ṣular gelür 
gözleri ṣararır (7) icinde olan yem ve ṣu burnında gelür ʿilācı oldur ki (8) keçi 
boynuzın havānda dögeler ve yaġ ile ḳarışduralar (9) ve günde altı loḳma  atıŋ 
boġazına atalar ve yaş yonca (10) yėdüreler eger yaş yonca bulunmazsa ıṣladub (11) 
vėreler bu ʿilletden at ḳurtulmaġa ʿalāmet budur ki (12) at ürkmege başlar ve bir daḫı 
bevāṣirdür atıŋ (13) burnı icinde bir ʿillet olur aŋa büvāṣir dėrler ʿalāmet (14) budur ki 
atıŋ burnından iriŋlüce ṣarı ṣu çıḳar (15) ve aḳar ʿilācı budur ki ḳalem zengār ve ḳara 
zḭrnḭḫ 

[39b] 
(1) ve bellūṭ köki her birinden dirhem alub ṣuyıla yoġuralar (2) merhem gibi ola 
görinür ise barmaḳ ile dürteler ve eger (3) görünmez ise bir pāre aġaca panbuḳ ṣarub 
bu otları (4) üc gün biri biri ardınca her gün birer kerre ol yėrde (5) dürteler ve üc 
günden ṣoŋra şirliġan yaġı dürteler (6) ve eger eyüçe olmazsa andan ṣoŋra biraz zḭft ve 
çam ṣaḳızı (7) bezir nifṭ bunları ḳaynadalar ṭāḥḭn gibi ola günde (8) iki kerre eski 
panbuḳ ile dürteler ve eger eyü (9) olmazsa bėş dirhem sirke ve on dirhem bal ve bėş 
(10) dirhem mürdeseng ve üc dirhem siligen bunları (11) biribirine ḳarışduralar 
merhem gibi ola günde (12) iki kerre uralar ṣıḥḥat bula ve eger görinür yėrde (13) olur 
ise kesilmekden yėkregi yoḳdur kesdikden ṣoŋra (14) ṣarımṣaḳ ve acı yaġı ṭuzla 
dögeler merhem (15) gibi ola ol kesilen yėre uralar ve bir zamān  

[40a] 
(1) dürteler ki bevāṣiriŋ kökini kese ve andan ṣoŋra yigirmi dirhem (2) siligen ve on 
dirhem mürdeseng ve otuz dirhem zeyt yaġı (3) ve yigirmi dirhem sirke ve on dirhem 
uşaḳ bunları dögeler (4) havānda merhem gibi ola uşaġı sirkeye ḳatalar andan (5) gėrü 
ḳalan otlara ḳarışdıralar ve günde iki kerre  (6) eski panbuḳ ile dürteler ṣıḥḥat bula ve 
daḫı ṭulum ve sigildür ki (7) atıŋ burnı üstünde olur veyā dudaġı üstinde (8) veyāḫūd 
eŋeginde çıḳar ʿilācı budur ki bādincāni (9) merhem gibi dögeler ol sigili anuŋla ovalar 
şol ḳadar (10) kim ḳuruya düşe gidere ve eger çekirdek ṣıçan otı (11) uralar ise daḫı 
āsān düşe ve eger atıŋ ayaġı (12) bıcılġan olur ise ʿilācı yüŋi pāk ṣābūn ile (13) yuyalar 
cevzi yaḳalar havānda dögeler ve şābı bişüreler (14) ve ḳalem zengār ve ṭuz bu 
cümlesini od görmemiş pal (15) ile ḳarışdıralar ve atıŋ ayaġına dürteler 

[40b] 
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(1) dürteler ve ḳatı oġalar ve eger günde iki kerre mūm ve bir (2) miḳdār nifṭ ve zḭft 
bunları ḳarışdırub ve ursalar eyüdür (3) ve ḫınzḭr yaġı daḫı eyüdür ve eger atıŋ 
ayaġında irin (4) olsa ʿalāmeti budur ki uyuz gibi olur yayılur (5) ve atıŋ dübrine degin 
tüyüni döker ʿilācı budur ki (6) ṣābūn ile bunlar şol ḳadar kim ḳızara sileler ve (7) 
ḳablubaġa ḳabını dögeler veyāḫūd aḳ ṣoġanı ve incḭr  ve ülük ve (8) bunları süci ile 
ḳaynadalar şol ḳadar ki ḳoyu ola (9) ve havānda saḥḳ ėdeler merhem gibi ola dürteler 
ḳuṧe (10) bir ʿilletdür ki atıŋ gözi yanında veyāḫūd yüzinde (11) yumrı  yumrı olur ve 
baʿżısı yarıḳ yarıḳ olur vaḳit (12) oldur ki nesne ṭoḳınıcaḳ ḳanar ʿilācı budur ki eger 
direnürse (13) ebrişimle veyāḫūd kendi ḳılı ile berk baġlayalar (14) düşe yėrine yaġ 
dürteler ve eger debrenmez ise ʿilācı (15) budur ki ṣarı zirnḭḫ ve kirec ve nişādır her 
birinden 

[41a] 
(1) bir dirhem ve buçuḳ dirhem ṣıçan otı bunları dögeler ve bal ile (2) ḳarışdıralar 
üstüne uralar eger gözine olursa (3) iḫtiyāṭ ėdeler gözine ot girmeye bir gün ṭura (4) 
ėrtesi gidere bir miḳdār murdārlıḳ ve ekşi ḫamḭr ve (5) yumurṭa ṣarusı bunları ḳarışdıra 
günde iki kerre uralar (6) tā ki düşe andan ṣoŋra ḳoyun yüŋini yaḳub külini (7) alalar 
yigirmi dirhem ve on dirhem mürdeseng ve bėş dirhem (8) günlük ve on dirhem zḭft 
ve bėş dirhem nifṭa ve on (9) dirhem ṣıġır yaġı ve yigirmi dirhem zeyt yaġı ve (10) on 
bėş dirhem mūm ol mūmı erideler ve otları (11) ḳarışdıralar ve günde iki kerre eski 
penpe ile uralar (12) evvelki otı yuyalar andan ṣoŋra işbu merhemi uralar (13) bu 
maraż ekṧeri göze yaḳın yėrde olur güyā bir ʿilletdendür (14) ki atıŋ burnında ve 
gözine yaḳın yėrde olursa (15) ol vaḳit aŋa türk demregü dėrler vaḳit olur     

[41b] 
(1) atıŋ gözine girer ol vaḳit göz aḳ olmayınca gitmez ve bu ʿillet ādemde (2) daḫı olur 
ve lakin buzaġuda ve dilküde çoḳ olaġandur (3) ʿilācı budur ki evvel anı ṭuzlu ṣu ile 
yuyalar ve ṣābūn (4) ile şol ḳadar oġalar ki rengi döne andan ṣoŋra ḳara zirnḭḫ (5) ve 
ṣarı zirnḭḫ ve nişādır ve bellūṭ köki ve kirec bunları (6) ṣābūnlı ṣu ile yoġuralar ve 
ḥınnā dürter gibi demregü (7) üzerine dürteler ve üstüne yabraḳ ḳapayalar baġlayalar 
(8) ve gözi girgi gibi ṣaḳlayalar ot girmeye bir gün bir gėce (9) ṭura andan ṣoŋra 
ḳurşunı erideler ve ṣırçasız canaġa (10) dökeler ve bir pāre kilḭm barçası ile şol ḳadar 
(11) sürteler ki un gibi ola yigirmi dirhem bu ḳurşundan (12) ve on dirhem rāstḭḫ ṭaşı 
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ve bėş dirhem mürdeseng ve on (13) dirhem isfḭdāc ve bėş dirhem siligen ve ḳırḳ 
dirhem (14) zeyt yaġı bunları havānda merhem gibi ezeler eger ḳatı (15) ḳoyu olursa 
ṣarb sirke daḫı ḳatalar şol ḳadar 

[42a] 
(1) ezeler olur ve mādāmki ḳulaġı ve nefesi issidür bu ʿillete (2) dermān olur ve eger 
neʿūzu bi’l-lāhi ṣovuḳ olursa zaḥmet (3) çekmek gerek fāʾide ėtmez zḭrā bėline 
urmışdur ve eger atıŋ (4) gözine aġac ṭoḳunub yaşardırır ise ʿilācı budur ki (5) bir 
miḳdār aḳ ṣoġan ḳaynadalar ve havānda yumşaḳ dögeler (6) merhem gibi ola ve ṣāfḭ 
ṭuz ile ıṣıçaḳ ol göz üzerine (7) ḳoyalar eger gözüŋ ici ṭolu ḳan olursa gözini açalar (8) 
ve ḳabaġın ḳaldıralar ṣovuḳ ṣu püsküreler eyüdür (9) ve eger diŋiz ṣuyın icmiş kişi 
büsküre tėz açıla ve eger (10) atıŋ gözine nesne ṭoḳunsa aġrısa veyāḫūd ḳan cıḳsa (11) 
eger yufḳa olursa ādem başınıŋ ḳafasın ṣürme gibi (12) döge ve mḭl ile gözine çeke 
ḫoş ola ve eger ḳalın (13) olursa bir dirhem ḳaranfil ve bir dirhem ḫardal dögeler (14) 
sürme gibi ola ve bėş dirhem arpa unın ḫamḭr ėdeler (15) ve bu eczāyı ol ḫamḭr icine 
ḳoyalar ve ḫamḭr ḳorına ḳoyalar  

[42b] 
(1) şöyle bişe kim ġāyet ḳırmızı ola andan çıḳaralar ve bu cemḭʿi (2) otları ve 
göyünmiş ḫamḭri sürme gibi dögeler ve atıŋ gözine (3) maṣra ile üfüreler ol ʿillet eger 
bunuŋla gitmezse (4) ṭoġan tersin aḳ ola hḭc yeşil olmaya ve üc dirhem (5) baḳır ufaġı 
ki igiden çıḳmış ola bunları āteşe ḳoyalar (6) ve bir dirhem dirhem zaʿferān ve bėş 
dirhem şeker ḳatalar ve bunları (7) alalar ve her gün ṣabāḥ ol atıŋ gözine ṣu püsküreler 
(8) ve bu otları günde iki kerre ḳoyalar maṣra ile üfüreler (9) ammā zinhār atıŋ alnına 
ṣu degirmeyeler ve eger bu otı yaḳu (10) gibi ėderse daḫı yėgdür ve eger yaḳu gibi 
ḳamış icine ḳoyub (11) atıŋ gözine üfürseler daḫı eyüdür ve eger atıŋ gözinde (12) 
ḳabarcıḳ çıḳarsa zer-i kirmānḭ ve ʿaṣfūr ikisini berāber döge (13) atıŋ gözine bıraġa ḫoş 
ola ve eger merhem-i rūmḭ dėdikleri (14) merhemi ursalar daḫı yėgrek olur eger atıŋ 
paşına (15) ṭaş veyāḫūd aġac doḳunub burnından ḳan gelürse   

[43a] 
(1) ʿilācı budur anduz ve żamġ-ı ʿarabḭ ve iki ḳardaş ḳanı berāber dögeler (2) ve kendi 
ḳanı ile ezeler ve ılıcaḳ ėdeler ve atıŋ burnına (3) ḳoyalar ve eger ḳan gelmeyüb başın 
ṣındurursa veyāḫūd (4) gözine ḳan indi ise yuḳaruda ḳan icün olıcaḳ ʿilācı (5) ėdeler ve 
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burnına benefşe yaġın veyāḫūd ṭatlı bādem yaġın (6) ṭamzıralar eger bir miḳdār 
zaʿfirān ve maṣṭakḭ daḫı bu yazılan (7) yaġlar ḳatalar fāʾidesi olur ve iki boyun 
ṭamarlarından (8) ḳan olursa eyüdür ve eger ḳan siyāh aḳarsa ṭutalar aḳıtmayalar (9) ve 
ṭufrā bir ʿilletdür ki atıŋ göziŋden olur gözi bıŋarından (10) iner aḳca olur eger tėz 
tımār olunmazsa örter görmez (11) olur ʿilācı budur ki evvel ḫorosı boġazlayalar ve 
ḳanını (12) ılıcaḳ iken ol göze ṭamzıralar eger gitmez ise (13) eti baṣalar ve ince igne 
ile ādem ṣacın alalar (14) ol aḳcanıŋ ucuna geçüreler ve ḳaldıralar ve ḳoparalar (15) 
bıŋarı ucundan uṣūl ile keseler ve andan endürüb 

[43b] 
(1) ve ṣabır isfuṭūdḭ ve günlük her birinden bir dirhem dögeler keçi ödiyile (2) ezeler 
ve ol kesilen yėre uralar ṣıḥḥat bula eger baş (3) şişse sebeb budur ki anı canavār ṣoḳar 
veyāḫūd aġulu nesne (4) vėrirler meṧelā ḳaraca dūd veyā ḫeyl-i ḳurı gibi veyāḫūd 
dögülmiş (5) aġu yabraġı gibi ʿalāmetleri budur ki at kendüyi yėrden yėre urur (6) ve 
başını ṣındırır ve ditrer ve gözleri yaşıyıla ṭolar ve nefesi (7) issi olur ve tėz tėz ṣolur 
ve ṣıçrar ve daḫı burnınıŋ ḳanatları (8) ṭonar eşek sidügi burnına dökeler ve eger 
gitmezse (9) tėzcik südin icüreler bir ḳac kerre ve aġzından ṣarı (10) ṣular aḳar ve 
başını yuḳaru getürmez eger ol miḳdār olursa (11) atıŋ alt dudaġını daḫı bir ḳac yėrde 
bıcaḳ ile yaralar (12) ve bėş dirhem tiryāk otuz dirhem süci ile ezeler atıŋ (13) başına 
dürteler bir ḳac kerre eger gitmezise ayva çekirdegini (14) veyāḫūd bādiya ve yarpuz 
ve ḫaṭmḭ ve eger üzerlik ve (15) ṣarımṣaḳ ṣapı ve tere yaġı ve eski ṣaman tozı bu 
mecmūʿı 

[44a] 
(1) bir miḳdār süci ile ḳaynadalar ve atıŋ burnına dürteler ve başını (2) muḥkem 
büriyeler buġısın dimāġına ṣovuyınca ḳoyalar şifā (3) bula ammā buḳrāṭ ḥekḭm eydür 
ṣarımṣaġı dögeler ve acı (4) sāde yaġını ve difne yaġını ve bezir yaġını ve ṣıġır tersini 
(5) cümlesini bir yėre ḳarışdıralar ve atıŋ başına ḥınnā yaḳar gibi (6) ḳalınca yaḳalar 
bir gėce ṭura andan ṣoŋra rāzdāne toḫmını (7) ḳaynada ve deŋiz ṭuzın ḳatalar ol ṣu ile 
yuyalar şifā (8) bula atıŋ dimāġı yumrı olur aŋa ig dėrler (9) ʿalāmeti budur ki at 
yemini yėmez ve dimāġı ṣarḳar yumrulanur (10) ʿilācı budur ki atıŋ aġzına aġac 
ṣoḳalar (11) ve başını ḳaldıralar ve aġzın açalar ve cuvāldız veyā bir (12) berk aġac ile 
ucı biz gibi ola ol yumrı olan (13) yėri dürteler ḳan cıḳa aḳdıḳdan ṣoŋra ṭuz ṭurtalar ve 
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ḳatı ḳatı (14) ṣıḳalar ḳan ḳalmaya ve eger atıŋ dimāġına sülük yabışsa (15) ʿalāmeti 
budur ki dāʾim dilin çiyner ve çıḳarır ve yalmanur  

[44b] 
(1) ve başını aşaġa ṭutar ve ḳarşu başını ṣalar ʿilācı budur ki (2) atıŋ aġzını açalar eger 
yaḳın yėrde ise görinirse ṭuz (3) ṣürteler ve çeke alalar ve eger ıraḳ yėrde ise bir aġaça 
(4) panbuḳ ṣaralar ve panbuġa ṭuzlu ṣuyla ıṣladalar ve (5) atıŋ aġzına ṣoḳalar ve 
süreler ḳopar düşer veyā çengāl (6) ile çıḳaralar ve eger daḫı ilerü olursa boġaza yaḳın 
(7) bādem yaġı ile bezir yaġını ḳarışdıra ve icine ṭuz ḳoyalar (8) ve atıŋ boġazına 
ḳoyalar daḫı āsān ḳopa atıŋ paşını aşaġa (9) dutmaḳ ile ot icine eger atıŋ dili şise sebeb 
(10) oldur ki atıŋ yeminde yaramaz ot olur veyāḫūd dilin (11) ıṣırır veyāḫūd paşından 
iner ʿilācı budur ki evvel iki (12) öŋinden ḳan alalar daḫı kişnic ve ṭoraḳ otı ḳaynadalar 
(13) ve ṣuyın alalar ve ḫıyārşenbeyi ezeler ve icine bucuḳ dirhem būre (14) ve bucuḳ 
dirhem ḫardāl ve bir miḳdār daḫı cevz yaġı ḳatalar aġzın (15) acalar ve bunları daḫı 
ṣıçaḳ ṣıçaḳ diline süreler bir ḳac 

[45a] 
(1) kerre şifā bula eger gitmez ise bir ḳac yėrden atıŋ dilini (2) deleler ḳan aḳdıḳdan 
ṣoŋra benefşe yaġın ve ḳōz yaġın (3) süre ve şirlaġan daḫı eyüdür eger atıŋ dişi aġrısa 
(4) sebeb budur ki atıŋ yemini arıtmadan vėrürler ʿalāmeti budur ki (5) yemini kehil 
yėr ve ḳulaḳların bıraġur ve gözlerinden yaş cıḳar (6) ve başını aşaġa ṭutar ʿilācı budur 
ki mevzec biti (7) it üzimi ve bir miḳdār ḫardal bunları dögeler ve (8) bal şerbeti 
yapub ḳatalar ve aġaca eski penbe baġlayub (9) paṭıralar ve bu otları ol aġaçlara şöyle 
süreler ki (10) ṭoḳunmamış yėri ḳalmaya şifā bula ḥınnāḳ daḫı bir ʿilletdür ki (11) atıŋ 
boġazında olur sebeb budur ki boġazına mādde (12) iner atıŋ boġazını ḳıṣar bu 
ʿilletden at ḳurtulmaz (13) ʿalāmeti budur ki boġazı şişer ve ṣolur çabalar (14) ve ḳatı 
ḳatı iŋler ḳorḳusı üc güne degindür ʿilācı (15) budur ki evvel iki ḳolından ḳan alalar ve 
lakin çoḳ 

[45b] 
(1) aḳıtmayalar ve boynına kere yaġın veyāḫūd ṭāsen sürte (2) ve daḫı mercimek ve 
boy ve ṭoraḳ otı ve buyan ve ḫıṭmḭ toḫmın (3) ḳatalar ṣuyın alalar ve icine 
ḫıyārşenbeyi icin ezeler ḳatalar (4) bir ḳac yumurṭa ṣarısın daḫı ḳatalar çalḳayalar ve 
atıŋ (5) boġazın ḳoyalar iki gün biri ardınca ėdeler eger gitmezse (6) ayva cekirdegin 
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ve ḳızıl üzüm ve ʿunnābı dögeler ve arpa ile (7) ḳaynadalar ve süzeler ve bādem 
yaġına veyā küncid  yaġına (8) ḳatalar ve biraz daḫı şeker ḳatalar ve atıŋ boġazına 
dökeler (9) ve daḫı lāden ve zeyt yaġını ikisi bile arıdub boynına (10) süreler ve yonca 
vėreler ve ṣuyun daḫı ṣovuḳ (11) vėrmeyeler ve arpasını daḫı ıṣladub vėreler intişār 
(12) yaʿnḭ doġuça bir ʿilletdür ki sebebi derlemiş iken ṣovuġa (13) ḳomaḳdur ʿalāmeti 
budur ki boynı ṭoġrılur aġac (14) gibi olur egilmez ve dönmez ve aşaġa yėre ėrişmez 
olur (15) ʿilācı budur ki evvel iki ḳolından veyāḫūd budından 

[46a] 
(1) ḳan alalar ammā iki yanından bile alalar ve eger ve açılmaz ise oġlan aşını (2) 
bezirle ḳaynadalar ve icine dögilmiş ṣaramṣaḳ ḳatalar ve biraz daḫı (3) nifṭ ḳatalar ve 
āteş üstüne ḳoyalar ve ıṣıdalar atıŋ boynuna bir ḳac (4) kerre ṣürteler eyü olur ve eger 
gitmez ise anı baṣalar ve ḳaz ayaġı (5) ṭaġın uralar ve dāʾim bezir ile acı yaġ sürteler 
(6) ve yemini ıṣladub vėreler eger gitmez ise ufaḳ dögülmiş (7) ṭuz ve arpa unın 
yoġurub üstüne uralar ve ṣıġır ṭulumı (8) pāresile baġlayalar ve dāʾim tāze tāze süd ile 
ıṣladub (9) ḫoş ola ve eger gitmez ise atıŋ diziniŋ üsti yanında (10) budınıŋ ic yanında 
bir ṭamar vardur anı kesdüreler (11) ve ḳanın ṭutalar ve andan ṣoŋra bir avıc un ve bir 
miḳdār (12) günlük ve bir miḳdār ḫıṭmḭ ve bir miḳdār ṣabr isḳaṭūrḭ (13) bunları 
biribirine ḳatalar ve döge ve bėş yumurṭayı anıŋ icine (14) ḳoyub bu otları yoġurub bir 
parça bėze ṣıvayalar ve evvel (15) ola çözüb bunı uralar ṭāvus yüŋin adam bitin 

[46b] 
(1) ṣoḳalar ol daḫı eyüdür ve eger ditremesi gitmez ise (2) eski ṣaman şarāb ile 
ḳaynadalar ḳarnı altına ḳoyalar ve anı (3) bürüyeler tā ki terleye ḫalāṣ olur ve eger iki 
dirhem zaʿfirān (4) ve üc dirhem cevz-i bevvā  iki dirhem anduz büber bunları (5) ve 
bėş dirhem egir ve on dirhem zeyre ve dört dirhem büber (6) bunları dögeler ve eski 
şarāb ile ḳaynadub süreler (7) ve atıŋ burnuna dökeler ve bineler  ve ḳatı ḳatı yürideler 
derledeler (8) şöyle ıṣıdalar ki ḳaşana ve olanı eyledüb vėreler (9) ve ṣuyın daḫı ıṣıdub 
azaçuḳ vėreler eger ʿırākḭ (10) baṭman ile yarım baṭmān arpa unın bişüre ve  iki (11) 
ve iki baṭmān ılıcaḳ ṣu ḳoyalar ve eyleyeler ezeler ve ata (12) ḥuḳne ėde eyüdür eger 
iki baṭmān ṣuya yarım baṭman (13) ṭuz ḳatalar ve ezüb atıŋ boġazına dökseler ve ol atı 
(14) tėzcek bir mḭl tėz yürüdüb derledeler ise içi açılur (15) ḫoş ola bāmerānd ve daḫı 
siʿāl dėdikleri maraż öksürükdür  
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[47a] 
(1) ata derlemiş iken ṣu vėrmekden veyāḫūd yeminde ṭavuḳ yüŋi (2) olmaḳdur ki 
bilmeyiz ʿilācı budur ki altmış dirhem ṣıġır yaġı (3) ve yüz dirhem süd ve yüz dirhem 
süci bunları āteş üstüne (4) şol ḳadar ḳoyalar ki yaġ eriye ılıcaḳ atıŋ boġazına (5) 
dökeler ḳaynar olmaya atı helāk ėder ve eger evelik dibi (6) ve ṣu kerdḭmesi ve 
zaʿferān berāber alalar ve süci icinde ḳaynadalar (7) ve icine ṣıġır yaġı daḫı ḳatalar 
ıṣıdub atıŋ boġazına (8) dökeler eyüdür ġāyet ıṣıcaḳ ėtmeyeler ve eger bir ḳısm  (9) 
ḳumli on dāne ṣarmaşıḳ toḫmı ve bir aḳ ṣoġan süci (10) icinde ḳaynadalar ve süzeler 
ve bir miḳdār bal ile (11) bādem yaġı ve küncid yaġı ile ıṣıdub boġazına dökeler eyü 
(12) ola ammā buḳrāṭ ḥekḭm eydür eger ṭoḳuz dāne (13) ṭavuḳ yumurṭası ṣarb sirkede 
üc gün ḳoyalar andan (14) üc gün biri biri ardınca her gün üçer yumurṭa anuŋ (15) gibi 
atıŋ boġazına ṣala eyü ola ve eger yigirmi dirhem 

[47b] 
(1) buyan ve yigirmi dāne incḭr ve elli dirhem ḳara üzüm süci ile (2) ḳaynadalar üc 
gün ṭura her günde atıŋ boġazına birer (3) çanaḳ dökeler şifā bula aṭlaḳ daḫı bir 
ʿilletdür ki atıŋ ici (4) gecer sebeb oldur ki ṣovuḳ gecmişdür ve yemini yėdikden ṣoŋra 
(5) tėz ṣu vėrmekdür ʿilācı budur ki evvel ḳuyruġı dibin perk (6) baġlayalar ve ol gün 
ol gėce yem ve ṣu vėrmeyeler eger (7) ṭurmaz ise mersḭn ve balāmūt aġacınıŋ ḳabı ve 
(8) keci boynuzı bunları havānda dögeler dögeler ve ṣıġır (9) icyaġı daḫı ḳatalar ve 
yoġuralar daḫı yuvarlaḳ ėdeler atıŋ (10) boġazına atalar eger ṣovuḳ ṣuya çekerlerse 
kim biraz (11) ṭura eyüdür ve eger atıŋ sidügi tuṭulsa ḳaşanmasa (12) sebebi oldur ki 
ṣovuḳ gecmişdür veyāḫūd aḳnar iken (13) ḳavuġı döner ʿalāmeti budur ki bėlin eger ve 
egilir ammā (14) yatub ʿalāmet gāhḭ olur ki iki üc gün ḳaşanmaz (15) ʿilācı budur ki 
ḳızıl ṣoġan ḳabın ve ḳızıl boya şarāb ile  

[48a] 
(1) ḳaynadub daḫı süzeler ve bir ṣoġılcan dögeler ol (2) ṣuya ḳatalar ṣāfḭ ṭuz ve ādem 
bevlini daḫı ḳatalar (3) atıŋ burnına dökeler eger ḳaşanmazsa eline ṣābūn veyāḫūd (4) 
zeyt yaġı sürüb ṣofra ṣoḳalar ḳavuḳ yaḳın (5) yėrde olur ṭutub döndüreler zḭrā 
ḳavuḳlıġı ṣu ile (6) ṭoludur daḫı üzerine binüb tėz tėz yürideler inşāʾllāh (7) ḳaşanur 
diger ʿilācı meşhūrdur ʿavret fercinden (8) bir ḳac alub ol atıŋ ḥayāsına degüre ol saʿāt 
(9) ḳaşana nice tecrübe olunmışdur dėyü nüsḫada (10) ẕikir ėtmişler ʿilāc diger bir 
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aġac düzce yunub ve tükürüb (11) diŋelmiş bir yėre sürüb ẕekeri delügine üc (12) defʿa 
ḳoyalar ve eger ḳıṣraḳ ise maṣra ile fercine (13) üfüre ḳaşana ve eger atıŋ ayaḳları 
ḳatsa yaʿnḭ (14) ṭutılub ḫamlasa aŋa intişār dėrler ʿilācı budur ki (15) süd ile ṭuzı 
ḳaynadalar şol ki ġāyet ḳoyu ola  

[48b] 
(1) eger bir miḳdār nişādır daḫı ḳatarlar ise eyüdür (2) atıŋ ayaġına sürteler üzerine 
süci ṭulumı ve berk (3) baġlayalar inşāʾllāh şifā budur (4) mücerrebdür 
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                                        Dizin 

                                      -A- 
a: O 

a.+ŋa (10a/14), (10a/7), (12b/10), 
(13b/3), (13b/8), (14a/2), (15a/5), 
(17a/3), (21b/5), (21b/5), (24a/13), 
(27b/12), (27b/13), (28a/1), (28a/3), 
(30b/4), (32a/1), (32a/11), (32b/13), 
(32b/15), (32b/2), (37a/13), (38b/13), 
(39a/13), (41a/15), (44a/8), (48a/14), 
(6b/2), (6b/9) 

a.+nda (19b/1), (20a/7), (20b/13), 
(25a/3), (25b/12), (25b/13), (25b/14), 
(28b/1), (6b/11) 

a.+ndan (10a/7), (12b/10), (22a/11), 
(27a/11), (27a/12), (28a/11), (29a/4), 
(32a/2), (34b/13), (38a/6), (39b/6), 
(40a/1), (40a/4), (41a/12), (41a/6), 
(41b/4), (41b/9), (42b/1), (43a/15), 
(44a/6), (46a/11), (47a/13), (8a/5) 

a.+nı (10a/10), (13a/5), (13b/15), 
(17b/2), (21b/6), (25b/12), (27b/4), 
(31b/2), (32a/15), (41b/3), (43b/3), 
(46a/10), (46a/4), (46b/2), (6b/8), 
(7b/12), (7b/13), (8a/9), (9b/11) 

a.+nıŋ (10a/7), (11a/3), (13a/6), 
(18b/1), (22a/7), (27a/10), (29a/15), 
(32a/12), (33a/10), (46a/13) 

 a.+nıŋla (19a/10) 

a.+nlar (10a/1), (14a/12), (14a/13), 
(17b/12), (17b/13), (18a/3), (3b/4) 

a.+nlara (10a/1), (14a/13), (14b/7), 
(15a/14), (15b/2), (16a/1), (33a/10), 
(3a/15), (3b/2), (3b/4), (5b/12), 
(5b/15), (6b/1) 

  

 

 

a.+nlardan (8b/8), (9b/5) 

 a.+nları (9b/7) 

 a.+nlarıŋ (10b/10), (18a/8), (8b/3) 

 a.+nlarıŋdur (24b/6) 

a.+nuŋ (13a/11), (13b/14), (15a/5), 
(36b/5), (3b/1), (47a/14), (9b/12) 

a.+nuŋla (15b/13), (33a/4), (40a/9), 
(7a/10) 

 [=129] 

ʿabdu’l-lah bin mübārek: <Ar. Abdullah bin 
Mübarek bin Vâdıh Hanzalî Temîmî, künyesi 
Ebû Abdurrahmân’dır. Mücâhit bir zât olup, 
hadîs ve fıkıh âlimidir. Emevî halîfelerinden 
Hişâm bin Abdülmelik devrinde 736 (H. 118) 
yılında Horasan’da Merv şehrinde doğdu. 797 
(H. 181) senesi bir gaza dönüşü, Bağdad 
yakınlarında Hît denilen yerde vefat etti. 

 ʿa. (20a/15), (18b/15) 

 ʿa.+e (20a/11) 

 [=3] 

ʿabdu’l-lah bin sāʿd: <Ar. Ebû Yahyâ Abdullâh 
b. Sa‘d b. Ebî Serh el-Kureşî el-Âmirî. Sahâbî, 
Mısır valisi ve İfrîkıyye fâtihi. 

 ʿa.+a (19a/10) 

 [=1] 

ʿabdu’r-raḥman: <Ar. İmam Leys, Ebü’l-Hâris 
el-Leys b. Sa‘d b. Abdirrahmân el-Fehmî 
(ö.75/791). Mutlak müctehid ve muhaddis. 

 ʿa. (19a/15) 
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 [=1] 

ʿabeṧ:< Ar. Boş, saçma. 

 ʿa.+dür (8b/10) 

 [=1] 

āb-ı ḥayāt:< Far. İçene ebedi hayat bağışlayan 
efsanevi su. 

 ā. (7b/6) 

 [=1] 

ablāḳ:<Ar. 1. Alaca, bulaca. 2.    Rengarenk. 
3. Alabacak [at]. 

 a. (18a/4) 

 [=1] 

ac-: Açmak. 

 a.-alar (44b/15) 

 [=1] 

ʿaceb:<Ar. Acaba, hayretlik, şaşırılacak şey.  

 ʿa. (10a/12) 

 [=1] 

acı: Acı. 

 a. (44a/4) 

a.+yaġ (46a/5) 

 a.+yaġı (39b/14) 

 [=3] 

acı-: Merhamet etmek. 

 a.-dı (32a/7) 

 [=1] 

acıḳ: Açık, kapalı olmayan. 

 a. (28a/11) 

 [=1] 

acıl-: Açılmak.  

 a.-ur (33a/5) 

 [=1] 

aclıġ: Açlık, aç olma durumu. 

 a.+a (27b/7), (8a/3) 

 [=2] 

aç-: Açmak. 

 a.-alar (42a/7), (44a/11), (44b/2) 

 a.-an (15a/15) 

 a.-ar (33a/14) 

 a.-dı (33a/2) 

 a.-ıla (42a/9) 

 [=7] 

açı-: Merhamet etmek. 

 a.-maḳ (30b/11) 

 [=1] 

açık: Açık, kapalı olmayan. 

 a. (27a/11) 

 [=1] 

açıl-: Açılmak. 

 a.-maz (46a/1) 

 a.-ur (46b/14) 

 [=2] 

adam: <Ar. 1. İnsan. 2. Erkek kişi.  
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 a. (10a/15), (26a/11) 

 a.+bitin (46a/15) 

 [=3] 

aʿdā: <Ar. Düşmanlar, yağılar. 

 a.+ları (2a/2) 

 a.+sı (11b/3) 

 [=2] 

ʿadālet: <Ar. Hak ve hukuka uygunluk, hakkı 
gözetme. 

ʿa.(30a/15), (31b/9), (33a/3), (33a/6) 

 [=4] 

ʿadāleteh:<Ar. Onun adaleti. 

 ʿa.+u (4b/7) 

 [=1] 

ʿadāvet:<Ar. Düşmalık, yağılık. 

 ʿa. (12b/10) 

 [=1] 

ʿādeh: <Ar. Genellikle. 

 ʿā.+ü (4b/2) 

 [=1] 

ādem: <Ar. İnsan. 

ā. (42a/11), (43a/13), (6b/12), (8a/14) 

 ā.+bevlini (48a/2) 

 ā.+de (41b/1) 

 ā.+oġlanları (5a/4) 

 [=7] 

ādeme: Bk. ādem 

 a. (4b/2) 

 [=1] 

adım: Yürümek için yapılan ayak atışlarının her 
biri.  

 a. (19a/5) 

 [=1] 

ʿadl:<Ar. Doğruluk. 

 ʿa. (33a/2) 

ʿa.+ile (31b/12), (31b/12), (31b/13), 
(31b/15), (32a/2), (32a/4) 

 [=7] 

adlu: .... adını taşıyan, isimli. 

 a. (12a/8) 

 [=1] 

ʿadl u dār: <Ar+Far. Doğrulukta ve savaşta. 

 ʿa. (35a/10), (3b/3) 

 [=2] 

ʿadū:<Ar. Düşman, yağı. 

 ʿa. (2a/6) 

 [=1] 

aġac: Ağaç,  meyve verebilen, gövdesi odun 
veya kereste olmaya elverişli bulunan ve uzun 
yıllar yaşayabilen bitki.   

a. (33b/8), (42a/4), (42b/15), (44a/10), 
(44a/12), (45b/13), (48a/10) 

 a.+a (16a/4), (39b/3), (45a/8) 

 a.+ınıŋ (47b/7) 

 [=11] 
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aġaç: Bk. aġac 

 a.+a (44b/3) 

 a.+lara (45a/9) 

 [=2] 

aġır: Yavaş. 

 a. (37b/6), (37b/8) 

 a.+aġır (37b/6), (37b/8) 

[=4] 

aġırlıġ: Ağır olma durumu. 

 a.+ın (29a/3) 

 [=1] 

aġ(ı)z: Yüzde, avurtlarla iki çene arasında 
bulunan, ses çıkarmaya, soluk alıp vermeye 
yarayan ve besinlerin sindirilmeye başlandığı 
organ.  

 a.+ın (44a/11), (44b/14) 

 a.+ına (44a/10), (44b/5) 

 a.+ında (10b/2) 

 a.+ından (39a/6), (43b/9) 

 a.+ını (44b/2) 

 a.+ınıŋ yırtmacı (26b/3) 

 [=9] 

aġla-: Üzüntü, acı, sevinç, pişmanlık vb.nin 
etkisiyle gözyaşı dökmek. 

 a.-dı (32a/7) 

 [=1] 

aġrı: Vücudun herhangi bir yerinde duyulan 
şiddetli acı. 

 a.+sına (34b/9), (34b/9) 

 [=2] 

aġrı-:  Vücudun bir yeri ağrılı durumda olmak. 

 a.-sa (42a/10), (45a/3) 

 [=2] 

aġu: Zakkum ağacı. (Nerium Oleonder). 

 a.+yabraġı (43b/5) 

 [=1] 

aġulu: Zehirli. 

 a. (43b/3) 

 [=1] 

aġyār:<Ar. Gayrılar, başkalar, yabancılar. 

 ṭaʿn-ı a.+a (7a/2) 

 [=1] 

aḥādḭs-i ṣaḥḭḥa:< Doğru sözler. 

 a. (4b/15) 

 [=1] 

āḫer:<Ar. Diğer, başka, gayrı. 

 ā. (7a/8) 

 ā.+den (12a/1) 

 [=2] 

aḥfāt: Ar. Oğul, oğulları, torunlar. 

 a.+ına (3a/2) 

 [=1] 

aḥkām:<Ar. Emirler, hükümler. 

 a.+ın (5b/6) 
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 [=1] 

 aḥmed:<Ar. Erkek adı. 

 a. (15b/7) 

 [=1] 

aḥmedḭ:< Ar. Asıl adı Tâceddîn İbrâhîm bin 
Hızır’dır (ö. 1413). 14. yüzyılda Anadolu’da 
yetişmiş divan şairidir. 

 a. (32b/12) 

 [=1] 

aḥsen-i taḳvḭm:<Ar. 1.En iyi en güzel 
kıvamda. 2. mec. İnsan. 

 a.+de (1b/8) 

 [=1] 

aḥvāl:<Ar. Oluşlar, bulunuşlar, durumlar. 

 a.+in (14a/2), (20a/12), (5a/14) 

 a.+i-efrāsda (4b/10) 

 [=4] 

aḫiret:< Ar. Öbür dünya, öteki dünya. 

 a. (16a/7), (17a/11), (17b/6) 

 a.+de (19a/10), (29b/11) 

 a.+e (31a/9) 

 [=6] 

aḫşam: Akşam. 

 a. (36b/7) 

 a.+vaḳtinde (38a/7) 

 [=2] 

aḫūr:< Far.  Evcil büyükbaş hayvanların 
barındığı kapalı yer, hayvan damı. 

 a. (36a/5) 

 a.+a (7b/10) 

 [=2] 

aḫyār:<Ar. İyi ve faziletli olanlar. 

 a. (4a/13) 

 [=1] 

aḳ: Kar, süt vb.’nin rengi, beyaz, kara ve siyah 
karşıtı.  

a. (23a/3), (23b/4), (24a/15), (28a/10), 
(28a/12), (41b/1), (42b/4) 

 a.+at (27b/1) 

 a.+ḳılı (8a/10) 

 a.+süd (8a/10) 

a.+ṣoġan (47a/9), (42a/5) 

a.+ṣoġanı (40b/7) 

 [=13] 

aḳ-: Akmak. 

 a.-ar (39a/15), (43b/10) 

 a.-arsa (38a/3), (43a/8) 

 a.-dıḳdan (44a/13), (45a/2) 

 [=6] 

aḳca: Oldukça beyaz, beyazca. 

 a. (43a/10) 

 a.+nıŋ (43a/14) 

 [=2] 

aḳce:  Her tür madenî para, akça. 

 a. (19a/3), (19a/4), (29a/5) 

https://tr.wikipedia.org/wiki/1413
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 a.+ler (29a/6) 

 a.+ye (7a/12), (7a/12) 

 [=6] 

ʿāḳıbet:<Ar. Nihayet, son. 

 ʿā. (31b/2) 

 [=1] 

aḳıd-: Akıtmak, dökmek. 

 a.-a (38b/9) 

 [=1] 

ʿāḳıl:<Ar. Akıllı kimse. 

 ʿā. (4a/8), (6a/3) 

 [=2] 

aḳıt-: Akıtmak, dökmek. 

 a.-mayalar (43a/8), (45b/1) 

 [=2] 

aḳmām-ı muṭayyibe:<Ar. Peygamberimiz için 
kullanılan bir sıfat; en güzel kokulu. 

 a.+leri (3a/5) 

 [=1] 

aḳna-: Hayvanın yere yatıp yuvarlanması. 
''agna-''. 

 a.-r (47b/12) 

 [=1] 

aḳraz:<Ar. Bedeni kızıl-beyaz, yelesi, kuyruğu 
ve bacakları siyah; açık ahreç; beyazı bol. Adi 
ahrec; beyazı ve kızılı eşit. Koyu ahreç; 
kırmızısı bol. Kızıl ahrerec; parlak bol 
kırmızılı. Bu rengin bir diğer adı kestane doru. 
''Ahrec''.  Arapça ahreç  ( اخرج) alacalı benekli 
kürk ve pos vb. şeyler için kullanılır.  

 a.+at (7b/14) 

 [=1] 

akce: Bk. aḳce 

 a.+ye (14b/4) 

 [=1] 

āl: <Ar. Aile. 

 ā.+i (3a/1) 

 [=1] 

al: 1. Kanın rengi, kızıl, kırmızı. 2. Dorunun 
açığı, kızıla çalan at donu. 

 a. (23b/10), (24a/8) 

 a.+at (24a/1), (27b/6), (7b/11) 

 [=5] 

al-: Almak. 

a. (20a/12), (23a/11), (23b/3), (23b/5) 

 a.-a (22a/7) 

a.-alar (36b/7), (38a/6), (41a/7), 
(42b/7), (43a/13), (44b/12), (44b/13), 
(44b/3), (45a/15), (45b/3), (46a/1), 
(46a/1), (47a/6) 

 a.-amaz (29b/15) 

 a.-ayın (23b/1) 

 a.-dı (18a/12), (19a/3), (32a/10) 

 a.-dıŋ (19a/5) 

 a.-ına (11b/3) 

 a.-ma (27b/3) 

 a.-maḳ (23a/15), (7b/8) 

 a.-mayalar (29a/8) 
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 a.-sa (12a/4) 

a.-ub (10a/14), (12b/9), (13b/8), 
(17b/5), (20a/13), (39b/1), (48a/8) 

 a.-ur (29a/15) 

 a.-urlar (35b/11) 

 [=39] 

ʿalā:<Ar. Üst, üzere. 

 ʿa. (16a/11), (30b/9), (31b/5) 

 [=3] 

aʿlā:<Ar. Yüksek. 

 a. (24b/10) 

 a.+dur (27a/11) 

 a.+sını (20a/9) 

 a.+yėrini (38b/15) 

 [=4] 

ʿalā’l-ayeti:<Ar. Ayet üstünde; yüce ayet. 

 ʿa. (2a/6) 

 [=1] 

ʿalā’l-insān:<Ar. İnsanların en üstü, yücesi. 

 ʿa. (4b/7) 

 [=1] 

alām:< Ar. Kederler, elemler, acılar, sızılar. 

 a. (31b/14) 

 [=1] 

ʿalāmet: Ar. İşaret, iz, nişan, belge. 

 ʿa. (39a/11), (39a/13), (47b/14) 

ʿa.+i (38a/2), (39a/4), (40b/4), 
(44a/15), (44a/9), (45a/13), (45a/4), 
(45b/13), (47b/13) 

 ʿa.+leri (43b/5), (5a/1) 

 [=14] 

alāt:<Ar. Vasıtalar, aygıtlar. 

 a. (5a/13), (8a/14), (8a/14), (9b/2) 

 a.+ıŋız (9b/7) 

 [=5] 

alçaḳ: Aşağıda olan, yüksek olmayan. 

 a. (26b/9) 

 [=1] 

ʿālem:< Ar. Dünya, cihan. 

 ʿā.+e (33a/4), (35a/9) 

ʿā.+sin (17b/4) 

ʿā. -i ʿulāmāyı (1b/11) 

ʿā.-i ḥāl-i kibāre (4a/9) 

bādişāh-ı ʿā. penāh (4a/15) 

sebeb-i niẓām-ı ʿā. (5a/4) 

[=7] 

ʿaleyhi:<Ar. Onun üzerine. 

 ʿa. (16a/11), (29b/12) 

 [=2] 

ʿaleyhi’l-laʿne:<Ar. ''Lanet onun üzerine 
olsun!'' manasında şeytandan bahsedilirken 
kullanılan söz. 

 ʿa. (20b/6) 

 [=1] 
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ʿaleyhim:< Ar. Onlar. 

 ʿa. (18b/3), (31b/5) 

 [=2] 

ʿaleyhimü’s-selām: Bk. ʿaleyhi’s-selām 

 ʿa. (18a/1) 

 [=1] 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalāvatü ve’s-selām:<Ar. ''Ona salat 
ve selam olsun!'' peygamberlerin adı anılırken 
kullanılan bir söz. 

 ʿa.+dan (11a/11) 

 [=1] 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalavatü ve’s-selām: Bk.ʿaleyhi’ṣ-
ṣalāvatü ve’s-selām 

 ʿa. (17a/1) 

 [=1] 

ʿaleyhi’s-selām:<Ar. ''Ona selam olsun!'' 
peygamberlerin adı anılırken kullanılan bir söz. 

ʿa. (12a/10), (17a/7), (20b/5), (20b/6), 
(20b/7), (20b/9), (23a/8), (30b/12) 

 ʿ.+a (18a/10), (18b/8) 

 [=10] 

ʿaleyke:<Ar. Senin üzerine olsun! 

 ʿa. (2b/11) 

 [=1] 

ʿaleynā:<Ar. Bizim üzerimize olsun! 

 ʿa. (2b/13) 

 [=1] 

alın: Yüzün, kaşlarla saçlar arasındaki bölümü. 

 a.+ı (23a/11) 

 a.+larına (15b/12) 

 a.+larında (16a/8), (15a/13) 

a.+larındadur (22b/3) 

 a.+larını (15b/15), (19b/13) 

 a.+larundadur (23b/9) 

 [=8] 

alın-: Alma işi yapılmak. 

 a.-a (11b/7) 

 a.-an (7a/12) 

 a.-ur (12b/15), (31a/9), (7a/12) 

 [=5] 

alınlu: Alnı olan. 

 a. (26a/3) 

 [=1] 

alışdur-: Alışdırmak, sindirmek. 

 a.-ur (37a/6) 

 [=1] 

ʿālḭ:<Ar. Yüce, ulu. 

 ʿā.+leri (4b/8) 

 ʿā.+nesebi (32b/4) 

 [=2] 

allāh:<Ar. Kâinatta var olan her şeyi yaratan, 
koruyan, tek ve yüce varlık, Tanrı. 

a. (13a/12), (29b/13), (30b/15), 
(35a/13), (9b/7) 

 a.+a (10a/9) 
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 a.+ıŋ (30b/9) 

a.+yolına (11b/7), (14a/10), (14b/5), 
(20b/11) 

 [=11] 

allāhü teʿālā:<Ar. Allah yükseltsin. 

a. (10a/5), (15b/14), (17a/6), (18a/6), 
(21b/5), (21b/6), (30b/7), (31a/1), 
(31a/14), (31a/8), (9b/15) 

 a.+cānibin (12b/13) 

 [=12] 

al(ı)n: Yüzün, kaşlarla saçlar arasındaki 
bölümü. 

 a.+ına (42b/9) 

a.+ında (16b/3), (22b/12), (23a/2), 
(27b/10), (27b/11) 

 a.+ındaġı (16b/1) 

 [=7] 

alt: Bir şeyin yere bakan yanı, zir, üst karşıtı. 

 a. (43b/11) 

 a.+ı (25a/14) 

 a.+ına (28b/10), (28b/9), (46b/2) 

 a.+ında (29a/6) 

 [=6] 

altı: Altı. 

 a. (29b/6), (33b/1), (39a/9) 

 [=3] 

altıncı: Altıncı. 

 a. (7b/15) 

 [=1] 

altmış: Altmış. 

 a. (47a/2) 

 [=1] 

altun: Altın. 

a. (11b/14), (11b/15), (12a/3), (14b/1), 
(27b/10) 

 a.+ı (12a/3) 

 [=6] 

ʿamel:<Ar. 1. İş. 2. Niyet. 

 ʿa.+de (7a/2) 

 ʿa.+ėtmege (5b/5) 

 ʿa.+i (11a/1) 

 ʿa.+ler (7a/5) 

 [=4] 

ammā:< Ar. Ama, fakat. 

a. (12a/1), (13b/11), (13b/13), (14a/6), 
(16a/5), (25a/12), (25a/5), (25a/9), 
(25b/1), (25b/13), (27a/2), (27b/15), 
(27b/7), (29a/1), (29b/11), (36b/7), 
(36b/8), (37b/4), (38a/1), (38b/1), 
(39a/3), (42b/9), (44a/3), (46a/1), 
(47a/12), (47b/13), (5a/10), (6a/3), 
(7a/14) 

 [=29] 

ʿāmme:<Ar. Umuma mahsus olan, genele ait. 

 ʿā. (1b/6), (2b/7) 

 [=2] 

ʿāmil:< Ar. İşleyen. 

 ʿā.+i (3b/12) 
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 [=1] 

ān:< Ar. Zamanın bölünemeyecek kadar kısa 
olan parçası, lahza. 

 ā. (3b/10) 

 [=1] 

aŋ-: Birini veya bir şeyi akla getirerek sözünü 
etmek veya onu düşünmek, zikretmek, 
hatırlamak. 

 a.-arsız (10a/8) 

 a.-maz (32a/15) 

 [=2] 

ana: Anne. 

 a. (28a/11) 

 a.+muz (22a/2) 

 [=2] 

ʿanāṣır:<Ar. Elemanlar, ögeler. 

 ʿa.+larınuŋ (7b/2) 

 [=1] 

ʿanāṣır-ı erbaʿa:<Ar.  Ateş, hava, su, toprak. 

 ʿa.+dan (7b/1) 

 [=1] 

ancaḳ:�Yalnızca� anlamında, sınırlama bildiren 
bir söz. 

 a. (3b/3) 

 [=1] 

anduz: 1. Kışın yapraklarını dökmeyen, 
odunundan yapılan katranı antiseptik olarak 
kullanıldığı bir ağaç. 2. Kökü ilaç olarak 
kullanılan sarı çiçekli, otsu bir bitki. ʻʻAndız” 
(Juniperus drupa-cea). 

 a. (38a/9), (43a/1), (46b/4) 

 a.+eyi (38b/10) 

 [=4] 

ʿanh:<Ar. Ondan. 

ʿa. (11a/11), (12a/9), (13a/14), (13b/4), 
(14a/15), (14a/5), (14b/3), (14b/9), 
(15a/9), (15b/7), (16a/14), (16b/10), 
(16b/10), (16b/12), (18b/6), (19a/1), 
(20b/15), (21a/8), (22a/1), (22b/1), 
(22b/13), (22b/4), (22b/8), (23a/14), 
(23a/8), (23b/11), (23b/6), (24a/10), 
(24a/2), (24b/1), (30a/10), (31b/10) 

 ʿa.+a (19b/14) 

 ʿa.+dan (10b/12), (16b/6) 

 ʿa.+dur (8b/2) 

 ʿa.+u (17a/13) 

 [=37] 

aʿnḭ:<Ar. Yani. 

 a. (4a/4), (32b/8) 

 [=2] 

ʿār:<Ar. Utanma. 

 ʿā.+olur (4a/7) 

 [=1] 

ara: İki şeyi birbirinden ayıran uzaklık, açıklık, 
aralık, boşluk, mesafe.  

 a.+da (6b/5) 

 a.+sı (26a/2), (26a/5) 

 [=3] 
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ʿarab:<Ar. Irak, Şam, Ceziretü'l Arab, Hicaz, 
Yemen ile Mısır'da ve Afrika'nın şimalinde 
bulunan semitik kavmin umumi adı. 

 ʿa. (23b/14),  (38b/13) 

 ʿa.+ata (16a/9) 

 ʿa.+dilinde (10b/7) 

 [=4] 

ʿarabḭ:<Ar. Arap kavmine mensup. 

 ʿa. (17b/6), (20a/7) 

ʿa.+at (18b/12), (20a/12), (20a/13), 
(20b/2) 

 ʿ.+atı (21b/4) 

 [=7] 

arba: 1. Arpa. Buğdaygillerden bir 
bitki (Hordeum vulgare). 2. Bu bitkinin ekmek 
ve bira yapımında kullanılan, hayvanlara yem 
olarak verilen taneleri. 

 a.+sını (36a/14) 

 [=1] 

ard: Art, arka. 

a.+ınca (10a/14), (28a/7), (38a/10), 
(38a/8), (38b/11), (38b/11), (39b/4), 
(45b/5), (47a/14) 

 a.+ında (28a/7) 

 a.+ından (8a/14) 

 [=11] 

arıd-: Katışıksız duruma getirmek, tasfiye 
etmek. 

 a.-ub (36a/14), (45b/9) 

 [=2] 

arıḳ: Zayıf, cılız, sıska.  

 a. (34b/2) 

 [=1] 

arıt-: Katışıksız duruma getirmek, tasfiye 
etmek. 

 a.-madan (45a/4) 

 [=1] 

arisṭaṭalḭs:<Ar. Yunan filozofu Aristo. 

 a. (7b/6) 

 [=1] 

arḳa: Bir şeyin temel tutulan yüzünün tam ters 
yanı, ön karşıtı. 

 a.+ları (10a/7) 

 a.+larında (12b/11) 

 a.+nda (17b/7) 

 a.+sında (10b/2) 

 a.+sından (36a/3) 

 [=5] 

arpa: 1. Buğdaygillerden bir bitki (Hordeum 
vulgare). 2. Bu bitkinin ekmek ve bira 
yapımında kullanılan, hayvanlara yem olarak 
verilen taneleri. 

a. (21b/14), (21b/9), (36a/7), (42a/14), 
(45b/6), (46b/10) 

 a.+sın (21b/13), (28b/11) 

 a.+sını (36a/6), (45b/11) 

 a.+unın (46a/7) 

 a.+yı (21b/10) 

 [=12] 
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artıḳ:  Kalan veya artan bölüm. 

 a. (5a/5) 

 [=1] 

artuḳ: 1. Daha çok, daha fazla. 2.  Bundan 
böyle, bundan sonra. 

 a. (29b/4), (33b/4) 

 a.+dur (30a/9) 

 a.+ġa (14b/5) 

 [=4] 

artur-: Arttırmak. 

 a.-alar (37b/10) 

 a.-ur (37a/2) 

 [=2] 

aru: Arı. (Apis mellifica). 

 a.+cerisi (6a/12) 

 a.+sı (6a/12) 

 [=2] 

ʿarż:<Ar. Bir büyüğe sunma, gösterme, 
bildirme, önüne koyma. 

 ʿa.+ėdüb (18a/11) 

 ʿa.-ı cemāl (32b/14), (35a/10) 

 [=3] 

aṣ-: Asmak,  bir şeyi aşağıya sarkacak bir 
biçimde bir yere iliştirip sarkıtmak. 

 a. (22a/5) 

 a.-a (13b/12), (22a/5), (39a/1) 

 a.-alar (38b/7) 

 a.-ayın (22a/4) 

 a.-duġı (21b/13) 

 [=7] 

āsān:<Far. Kolaylık. 

 ā. (40a/11), (44b/8) 

 [=2] 

aṧār:<Ar. Hikayeler, ananeler, gelenekler.  

 a. (4a/13) 

 [=1] 

aṧār-ı laṭḭfe:< Ar. Güzel hikayeler.  

 a. (4b/15) 

 [=1] 

aṣfiyā:<Ar. Samimi, saf, içi temiz, tuttuğu yol 
doğru olan kimseler. 

 sünen-i enbiyā-yi a.  (2a/5) 

 [=1] 

ʿaṣfūr:<Ar. Aspir denilen, çiçekleri safran 
yerine boyar madde olarak kullanılan bir bitki, 
yalancı safran, haspir, kurtum; (Carthamus 
tinctorius). 

 ʿa. (42b/12) 

 [=1] 

aṣḥāb:<Ar. Peygamberimizi görmek ve 
sohbetine ermek şerefini kazanmış kimseler. 

 a.+ı (3a/1) 

 [=1] 

aṣḥāb-ı kirām:<Ar. Hz. Muhammedin ashabı, 
sahabeleri. 

 a.+ıŋ (18b/2) 

 [=1] 



209 
 

aṣıl:<Ar. Asıl, gerçek, esas. 

 a. (23b/1), (35b/2) 

 [=2] 

ʿāṣi:<Ar. Başkaldırıcı. 

 ʿā. (6b/13) 

 ʿā.+olur (6b/15) 

 [=2] 

ʿasker:<Ar. Asker, er. 

 ʿā.+dür (5a/11) 

 ʿā.+ü (2a/1) 

 [=2] 

aṣlā:<Ar.  Hiçbir zaman, hiçbir biçimde, sakın, 
zinhar. 

a. (10b/3), (12a/7), (13b/13), (20a/10) 

 [=4] 

aṣlı: Bir şeyin kendisi. 

 a. (30b/8) 

 [=1] 

asāyiş-i ʿālem:<Far+Ar. Dünyanın huzuru. 

 a. (31a/10) 

 [=1] 

aşaġa: Bk. aşaġı 

a. (24b/7), (26a/12), (35b/1), (38a/4), 
(44b/1), (44b/8), (45a/6), (45b/14) 

 [=8] 

aşaġı: Aşağı.  

 a.+dan (33a/8) 

 a.+sı (26a/6), (27a/13) 

 [=3] 

aşıḳ: Aşık kemiği. 

 a.+ları (26b/11), (27a/12) 

 a.+larından (26a/6) 

 [=3] 

aşikāre:<Far. Açık, belli, meydanda olan. 

 a. (14a/10), (14b/2), (14b/6) 

 [=3] 

aşḳar:<Ar. 1. Al renkli [at]. 2. Doru at. 3. 
Kuyruğu ve yelesi siyah al tonlu at; at.  

 a. (23b/10), (23b/15), (23b/9) 

 [=3] 

aşurı: Alışılan veya dayanılabilen dereceden 
çok daha fazla, taşkın. 

 a. (26b/12) 

 [=1] 

at: Atgillerden, binme, yük çekme, taşıma vb. 
hizmetlerde kullanılan, tek tırnaklı hayvan.  

a. (10b/7), (11a/2), (11b/11), (11b/7), 
(11b/9), (12a/11), (12a/6), (12b/7), 
(13a/13), (13a/5), (13a/7), (13b/2), 
(13b/8), (14a/6), (14b/7), (15a/1), 
(15a/6), (15b/3), (16b/11), (16b/13), 
(17a/10), (17a/4), (17a/8), (17a/8), 
(17a/9), (17b/14), (18b/12), (19a/12), 
(19a/3), (19a/8), (19b/12), (19b/7), 
(20a/12), (20a/13), (20a/3), (20a/7), 
(20a/8), (20b/13), (20b/13), (20b/2), 
(21a/4), (22a/14), (23a/11), (23a/13), 
(23a/15), (23a/4), (23b/1), (23b/5), 
(23b/9), (24a/1), (24a/4), (24a/7), 
(24a/9), (24b/10), (24b/2), (25a/11), 
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(25a/3), (26b/15), (26b/3), (27a/11), 
(27a/12), (27a/14), (27a/15), (27a/7), 
(27b/1), (27b/3), (27b/3), (27b/6), 
(28a/9), (29a/12), (29b/3), (29b/8), 
(30a/3), (30a/5), (30a/8), (33a/13), 
(33b/15), (33b/8), (36a/15), (36b/11), 
(36b/14), (36b/15), (36b/3), (36b/5), 
(37a/2), (37b/11), (39a/11), (39a/12), 
(39a/5), (43b/5), (44a/9), (45a/12), 
(5a/14), (7b/11), (7b/13), (7b/14), 
(7b/15), (7b/5), (8a/1), (8a/13), (8a/2), 
(8a/5), (8a/5), (8a/6), (8a/9), (8b/6), 
(9a/10), (9b/10), (9b/7) 

a.+a (16a/9), (19a/4), (22a/5), 
(28b/12), (29a/1), (29a/2), (29a/9), 
(29b/2), (29b/6), (29b/6), (29b/7), 
(30a/5), (30a/7), (35b/9), (36a/10), 
(36b/12), (36b/15), (37a/15), (37b/10), 
(37b/15), (46b/11), (47a/1), (4b/9), 
(8b/3), (8b/5) 

 a.+cinsi (11b/1) 

 a.+da (24a/12), (27a/4) 

a.+dan (31a/7), (37a/3), (8a/7), 
(9b/10) 

 a.+dır (16a/13) 

 a.+dur (23a/2) 

a.+ı (12a/3), (13a/4), (13b/12), 
(17a/15), (17b/5), (18a/12), (18a/5), 
(21b/4), (22a/3), (23b/4), (27a/10), 
(28a/8), (28b/12), (29a/7), (29a/9), 
(29b/3), (35b/12), (35b/13), (35b/15), 
(36a/2), (36b/13), (37a/2), (37a/7), 
(37a/8), (37a/9), (37b/7), (46b/13), 
(47a/5) 

 a.+ım (11b/13), (19a/5) 

 a.+ımı (12a/2) 

a.+ıŋ (11a/2), (11b/14), (12a/2), 
(12b/7), (16b/1), (18a/1), (19b/1), 
(20a/3), (22a/3), (24a/13), (25b/6), 
(27a/1), (27a/6), (27b/8), (28a/11), 
(28a/13), (28b/7), (29a/11), (29a/13), 
(29a/8), (33a/8), (33b/10), (33b/12), 
(34a/6), (34b/15), (35a/5), (35b/2), 
(36b/14), (36b/14), (37a/4), (37b/2), 
(38a/8), (38b/3), (38b/9), (39a/12), 
(39a/14), (40a/7), (40b/10), (40b/5), 
(41a/14), (41b/1), (42a/10), (42a/3), 
(43b/11), (43b/12), (45b/4), (46a/9), 
(47b/9), (5a/5) 

 a.+ıŋa (21a/13) 

 a.+ıŋ aġzına (44a/10), (44b/5) 

 a.+ıŋ aġzını (44b/2) 

 a.+ıŋ alnına (42b/9) 

 a.+ıŋ alnında (16b/3), (27b/11) 

 a.+ıŋ ayaġı (40a/11) 

 a.+ıŋ ayaġına (40a/15), (48b/2) 

 a.+ıŋ ayaġında (40b/3) 

 a.+ıŋ ayaġını (36a/13) 

 a.+ıŋ ayaḳları (48a/13) 

 a.+ıŋ başına (44a/5) 

 a.+ıŋ beynini (34a/2) 

 a.+ıŋ bilekleri (24a/15) 

a.+ıŋ boġazına (39a/9), (44b/8), 
(45b/8), (46b/13), (47a/15), (47a/4), 
(47a/7), (47b/2) 

 a.+ıŋ boġazında (45a/11) 

 a.+ıŋ boġazını (45a/12) 

 a.+ıŋ boynuna (46a/3) 
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a.+ıŋ burnına (43a/2), (44a/1), (48a/3) 

 a.+ıŋ burnuna (46b/7) 

 a.+ıŋ cün (11a/9) 

 a.+ıŋ dili (44b/9) 

 a.+ıŋ dilini (34a/5), (45a/1) 

 a.+ıŋ dimāġı (44a/8) 

 a.+ıŋ dimāġına (44a/14) 

 a.+ıŋ dişi (45a/3) 

 a.+ıŋ dişini (34b/5) 

 a.+ıŋ egerin (35b/11) 

 a.+ıŋ göziŋden (43a/9) 

 a.+ıŋ gözinde (42b/11) 

a.+ıŋ gözine (42b/11), (42b/13), 
(42b/2), (42b/7) 

 a.+ıŋ ʿömri (33b/14) 

 a.+ıŋ ḥayāsına (48a/8) 

 a.+ıŋ ḥayāsını (34a/13) 

 a.+ıŋ ici (47b/3) 

 a.+ıŋ ḳanını (34b/3) 

 a.+ıŋ ḳarnına (37b/3) 

 a.+ıŋ kemügini (34b/12) 

 a.+ıŋ ödini (34a/9) 

 a.+ıŋ paşına (42b/14) 

 a.+ıŋ paşını (44b/8) 

 a.+ıŋ sidügi (47b/11) 

 a.+ıŋ südini (34b/1) 

 a.+ıŋ ṭalaġını (34a/11) 

 a.+ıŋ ṭırnaġı (25b/4), (34b/7) 

 a.+ıŋ ṭırnaġına (29a/15) 

 a.+ıŋ ṭopuġını (36b/2) 

 a.+ıŋ ṭorbasına (38b/15) 

 a.+ıŋ ṭorpasına (38b/6) 

 a.+ıŋ tüyini (34b/10) 

 a.+ıŋ üstüne (36b/6), (8b/7) 

 a.+ıŋ yaġını (34b/9) 

 a.+ıŋ yeminde (44b/10) 

 a.+ıŋ yemini (45a/4) 

 a.+ıŋ yüregin (34a/8) 

 a.+ıŋ yüzini (22a/10) 

 a.+ına (21b/8), (36a/2) 

a.+ını (18b/10), (22a/12), (29b/14), 
(36a/1), (36a/14) 

 a.+ınuŋ arpasın (21b/13) 

a.+lar (10b/1), (18a/2), (5a/13), 
(7b/4), (7b/8), (9b/15) 

 a.+lara (10b/5) 

 a.+larda (24a/4) 

 a.+lardan (18b/9), (9b/3) 

 a.+lardur (11b/2), (11b/5), (11b/6) 

a.+ları (10b/5), (10b/6), (15b/1), 
(15b/14), (18b/5), (23b/14), (24b/5), 
(28b/5), (8b/12) 

a.+larıŋ (15a/13), (15a/13), (15b/12), 
(15b/15), (16a/7), (22b/5), (23b/8), 
(27a/8), (27a/9), (28b/6), (33a/7), 
(34a/2), (35b/1), (5a/1), (5a/2), (7b/2), 
(7b/9), (8b/14) 
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 a.+larıŋ āvāzına (10b/10) 

 a.+larıŋ alınlarındadur (22b/3) 

 a.+larıŋ eyüsi (24b/9), (25b/15) 

 a.+larıŋ fışḳısı (11a/7) 

 a.+larıŋ ḫayırlusı (23a/1) 

 a.+larıŋ yügrigi (24a/1) 

 a.+larına (29a/14) 

 a.+larını (8b/14) 

 a.+ṭāʾifesinde (16a/9) 

 a.+uŋ (13a/1) 

 a.+yüzi (15b/1) 

 [=356] 

at-: Atmak, fırlatmak. 

 a.-alar (39a/9), (47b/10) 

 a.-arlar (20a/10) 

 a.-ımı (36b/8) 

 a.-ını (36b/10) 

 a.-maġa (5a/15), (5a/15) 

 a.-ub (21a/13) 

 [=8] 

atcı: At yetiştiricisi. 

 a.+lar ḳavlinde (27b/14) 

 [=1] 

ʿatebe bine’s-selimḭ:<Ar. Ravilerden biri. 

 a. (22b/4) 

 [=1] 

āteş:<Far. Ateş. 

 ā. (46a/3), (47a/3), (7b/2) 

 ā.+e (42b/5) 

 ā.+inden (13b/3) 

 [=5] 

ʿaṭiyyāt:<Ar. Hediyeler, ihsanlar, bahşişler. 

 ʿa.+i (2b/15) 

 [=1] 

atla-: Atlamak. 

 a.-maz (20a/14) 

 [=1] 

aṭlaḳ: Karında sıvı toplanması durumu. Karında 
biriken sarı su hastalığı. ''atgak''. 

 a. (47b/3) 

 [=1] 

ʿavām:<Ar. Hekes, kaba ve cahil halk, ayak 
takımı. 

 ʿa. (13b/11) 

 [=1] 

āvāz:<Far. Ses, seda. 

 ā. (10b/7), (6b/3) 

 ā.+ına (10b/10) 

 ā.+ları (3a/11) 

 ā.+larına (10b/8) 

 [=5] 

āvāzlu:<Far. Sesi, sedası olan. 

 ā. (25b/8) 
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 [=1] 

avıc: Avuç,  elin iç tarafı, apaz, hapaz.  

 a. (46a/11) 

 [=1] 

ʿavret:<Ar. 1. İnsanın vücudunun gösterilmesi 
ayıp olan yeri. 2. Kadın; zevce, avrat. 

ʿa. (25a/6), (30b/6), (31a/2), (31a/3), 
(34b/1) 

 ʿa.+e (25a/4), (25a/5) 

 ʿa.+fercinden (48a/7) 

 ʿa.+leriŋ (38b/8) 

 ʿa.+yancıġı (25a/8) 

 [=10] 

ay: 1. Yılın on iki bölümünden her biri. 2. Ay. 

 a. (36a/14) 

 [=1] 

ayaġ: Bk. ayaḳ 

 a. (8a/2) 

a.+ı (15a/1), (18a/5), (23b/4),  
(28a/9), (29a/13), (29a/5), (31a/6), 
(37a/12), (40a/11) 

 a.+ım (31a/7) 

a.+ın (26b/12), (26b/13), (26b/4),  
(26b/5) 

a.+ına (13a/2), (31a/5), (40a/15), 
(48b/2) 

a.+ında (22b/12), (22b/12), (27b/11), 
(27b/12), (28a/2), (40b/3) 

 a.+ını (36a/13) 

 a.+ınıŋ (24a/13), (24a/14) 

 [=28] 

ayaḳ: Ayak. 

a.+ları (23a/11), (23a/3), (26a/10), 
(48a/13), (5a/6) 

 a.+ların (26a/13), (37a/1), (37b/3) 

 a.+larını (28b/14) 

 a.+larınuŋ (23a/3) 

 [=10] 

ayaḳlı: Ayağı olan. 

 a. (10a/6) 

 [=1] 

āyāt:<Ar. 1. Kuran'ın cümleleri. 

 ā. (4a/13) 

 [=1] 

āyāt-ı kerḭm:<Ar. Kutsal ayetler. 

 ā. (4b/15) 

 [=1] 

āyet:<Ar. Kuran’ın herhangi bir cümlesi. 

 ā. (15a/8) 

 [=1] 

āyet-i kerḭme:<Ar. Kutsal ayet. 

 ā. (15a/8), (9b/13) 

 ā.+de (14a/7) 

 ā.+niŋ (14a/14), (14a/9) 

 ā.+sinde (10a/2), (19b/9) 

 ā.+sinden (9b/9) 
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 ā.+sini (14a/4) 

 ā.+yi (9a/7) 

 [=10] 

ayġır:<Damızlık erkek at. 

 a.+at (29b/3), (37b/11) 

 a.+ata (29b/2), (37b/10) 

 [=4] 

ayıtla-: Ayıklamak, seçmek, temizlemek. 

 a.-r (21b/9) 

 a.-rsa (21b/13) 

 a.-rsın (21b/11) 

 [=3] 

āyḭne:<Far. Ayna. 

 ā.+si (32b/6) 

 ā.-i şāhüde (35a/8) 

 [=2] 

āyḭne-i ʿibret:<Far.+Ar. İbret aynası. 

 ā. (6b/12) 

 [=1] 

ʿayn:<Ar. Göz. 

 ʿa. (33a/6) 

 [=1] 

ʿaynḭ:<Ar. Göze mensup, gözle ilgili. 

 ʿa. (6b/15), (9b/7) 

 [=2] 

ayrık: Ayrı tutulan, başkalarına benzemeyen, 
ayrıcalı, müstesna. 

 a. (32b/15) 

 [=1] 

ayrıl-: Ayrılmak. 

 a.-ub (31b/1) 

 [=1] 

ayva: Ayva. (Cydonia vulgaris). 

 a.+cekirdegin (45b/6) 

a.+çekirdegini (43b/13) 

 [=2] 

az: Az, yetersiz. 

a. (11a/1), (24b/7), (30a/15),  (37a/14) 

 [=4] 

ʿaẕāb:<Ar. İşkence, keder. 

 ʿa. (29b/11) 

 [=1] 

azaçuḳ: Azıcık. 

 a. (46b/9) 

 [=1] 

ʿaẓḭm:<Ar. Büyük, ulu. 

 ʿa. (10a/12) 

 [=1] 

ʿaẓḭmü’ş-şān:<Ar. Şanı, şöhreti, keyfiyeti 
büyük olan. 

 ʿa. (1b/11) 

 [=1] 

azlu: 1. Az olan; nasibi az. ''Azılı''. ʻʻMetinde 
hareke gereği kelime ʻʻazlu” şekilnde okunmuş 
ve ʻʻaz” anlamı verilmiştir. Harekeler dikkate 
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alınmazsa kelimeyi ʻʻazulu” şeklinde okumak 
ve ʻʻtaşgın, çıkgın” anlamını da vermek 
mümkündür. Metinde yazarın yazdığı şekliyle 
her iki anlamda uygun düşmektedir. 

 a. (27a/4) 

 [=1] 

azu:  Köpek dişlerinden sonra içeriye doğru, alt 
ve üst çenenin iki yanında beşer tane bulunan 
ve yiyecekleri öğütmeye yarayan dişlerin ortak 
adı, azı dişi, öğütücü diş. 

 a.+sın (33a/14) 

 [=1] 

azuçuḳ: Bk. azaçuḳ 

 a. (23a/2) 

 [=1] 

ʿazze vü ekrem:<Ar. Aziz ve celil olan [Allah]. 

 ʿ. (4b/4) 

 [=1] 

 

-B- 
 

bā:<Far. İle,beraber, birlikte, sahip. 

 b. (25b/5) 

 [=1] 

bāb:<Ar. Bölüm. 

 b. (4b/13) 

 b.+ında (34a/2), (9a/10) 

 [=3] 

bāb-ı rabḭʿ:<Ar. Dördüncü bölüm. 

 b. (33a/7) 

 [=1] 

bāb-ı ṧāliṧ:<Ar. Üçüncü bölüm. 

 b. (28b/6) 

 [=1] 

bāb-ı ṧānḭ:<Ar. İkinci bölüm. 

b. (24b/9) 

 [=1] 

bāb-ı ʿulūm:<Ar. Bilgiler bölümü. 

 b. (32a/15) 

 [=1] 

baʿde:<Ar. Sonra. 

 b. (20a/14), (31a/7), (9a/7) 

 [=3] 

bādem:<Far. İki çenekliler sınıfının gülgiller 
familyasından, pembe ve beyaz çiçekler açan, 
5-12 metre boyunda ağaç ve bu ağacın yaş 
yada kuru yenilen yemişi; (Amygladus 
communis). 

 b.+yaġı (44b/7), (47a/11) 

 b.+yaġın (43a/5) 

 b.+yaġına (45b/7) 

 [=4] 

baʿde’r-rükūb:<Ar. Bindikten sonra. 

 b. (9a/4) 

 [=1] 
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bādincān: <Far. Patlıcan; (Solanum 
melongena). 

 b.+i (40a/8) 

 [=1] 

bādişāh:<Far. Padişah, hükümdar, sultan. 

 b.+ı (5a/9) 

 b.+ıya (35a/1) 

 b.+lar (5a/10) 

 b. –ı ʿālem penāh (4a/15) 

 [=4] 

bādişāhlıḳ:<Far+T. Hükümdarlık, sultanlık.  

 b.+erkānınıŋ (7b/3) 

 [=1] 

bādiya: <Yun. Papatya. ''Babadiya'' (Matricaria 
chamomilla). 

 b. (43b/14) 

 [=1] 

bāġ:<Far. Bağ, büyük bahçe, bostan. 

 b. (6a/2) 

 b.+da (37b/8) 

 [=2] 

bāġce:<Far. Bahçe. 

 b. (6a/2) 

 b.+de (12b/15) 

 [=2] 

baġdād:<Ar. Bağdat. 

 b.+ıŋ (28b/3) 

 [=1] 

baġışla-: Bağışlamak. 

 b.-yub (13b/15) 

 [=1] 

baġla-: Bağlamak. 

 b. (20a/13) 

 b.-dı (20a/14) 

 b.-dım (17b/7) 

 b.-dub (37a/9) 

 b.-dum (31a/6) 

 b.-maḳ (20a/3) 

 b.-maḳa (13b/8) 

 b.-maḳdan (19b/12) 

 b.-ŋ (16a/2), (16a/3), (19b/12) 

 b.-r (12b/10), (13a/1) 

 b.-rlar (35b/13), (35b/14) 

 b.-sa (14a/6) 

b.-yalar (28b/8), (36a/3), (37a/10), 
(37b/7), (40b/13), (41b/7), (46a/8), 
(47b/6), (48b/3) 

 b.-yub (13b/12), (14b/7), (45a/8) 

 [=28] 

baġlad-: Bağlatmak. 

 b.-urlar (35b/11) 

 [=1] 

baġlan-: Bağlanmak, tutulmak, durdurulmak. 

 b.-an (9b/3) 
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 b.-duġı (36a/9) 

 [=2] 

baġlu: Bağlı. 

 b. (13a/2), (15a/2), (22a/3) 

b.+dur (15a/13), (15b/12), (16a/8), 
(16b/3) 

 [=7] 

bahār:<Far. İlkbahar. 

 b.+ıŋ (32b/9) 

 [=1] 

baḫış: Bk. baḫş 

 b. (38b/3) 

 b.+dan (38b/1) 

 [=2] 

bāhirü’l-bürhān:<Ar. Açık ispat. 

 b. (1b/11) 

 [=1] 

baḥirde:<Ar. Nefes darlığı, nefes sıkışıklığı 
sebebiyle yol yürüyememe.  

 b. (35b/6) 

 [=1] 

baḥr:<Ar. Deniz. 

 b. (9a/2) 

 b.+ı (3a/5) 

 b.-ı devān (6b/13) 

 gevher-i b.-i vefā (3a/10) 

 [=4] 

baḫş:<Ar. Kısım, cüz, parça. 

 b.+ı (2b/2) 

 b.+ını (38b/3) 

 [=2] 

baḫt:<Far. Gelecekteki olayları kaçınılmaz bir 
biçimde belirleyen ilahî iradenin insan ve 
toplum için çizdiği yaşayış biçimi, kader, talih. 

 b.+ıŋı (35a/6) 

 [=1] 

baʿḭd:<Ar. Uzak, ırak. 

 b. (19b/5), (9b/6) 

 [=2] 

baḳır: Bakır. 

 b.+ufaġı (42b/5) 

 [=1] 

bāḳḭ:<Ar. Artık, artan, fazla, geri kalan; 
bundan başka. 

 b.+ḳalan (5b/1) 

 [=1] 

bal: Bal. 

b. (34a/14), (34a/5), (39b/9), (41a/1), 
(47a/10) 

 b.+arusı (6a/12) 

 b.+şerbeti (45a/8) 

 [=7] 

balāmūt: < Rum. Yurdumuzda yetişen meşe 
türlerinin uzunca, fındığa benzeyen, sert ve 
pürüzlü, bir yüksük içinde bulunan, taneleri 
bakımından zengin meyvesi, pelit.; (Palamudi). 



218 
 

 b. (47b/7) 

 [=1] 

balçıġ: İçinde çeşitli organik maddeler bulunan, 
genellikle killi, koyu, yapışkan çamur, mil. 

 b.+a (27b/8) 

 b.+ın (29a/11) 

 [=2] 

bāmdād:<Far. Sabah, sabahleyin, seher vakti, 
seher vaktinde, tan yeri. 

 b. (35a/10) 

 [=1] 

bāmerānd:<Öksürük.  

 b. (46b/15) 

 [=1] 

baŋ: Bk. bal 

 b. (34a/2) 

 [=1] 

barça: Bk. parça 

 b.+sı (41b/10) 

 [=1] 

bāru-vār:<Far. Verimli; faydalı.''Barver''. 

 b. (35a/5) 

 [=1] 

barmaġ: Bk. barmaḳ 

 b.+ı (16b/1) 

 [=1] 

barmaḳ: Parmak. 

 b. (39b/2) 

 [=1] 

baṣ-: Basmak. 

 b.-a (26b/12), (26b/5) 

 b.-alar (43a/13), (46a/4) 

 b.-arsa (26b/5) 

 b.-dı (18a/5), (32a/6) 

 b.-mayub (8b/5) 

 b.-ub (26a/14), (29a/3) 

 [=10] 

baṣrā:<Ar. Irak’ın güneyinde bir şehir. 

 b.+nıŋ (28b/3) 

 [=1] 

baş: Baş. 

 b. (43b/2), (6a/13) 

 b.+ın (43a/3) 

b.+ına (38b/7), (39a/1), (43b/13), 
(44a/5) 

 b.+ından (38a/2) 

b.+ını (26b/10), (38a/3), (43b/10), 
(43b/6), (44a/1), (44a/11), (44b/1), 
(44b/1), (45a/6) 

 b.+ınıŋ (42a/11) 

 b.+ların (24b/5), (24b/7) 

 b.+ucuna (34b/6) 

 [=21] 

başḳa: Başka, farklı. 

 b. (5b/8) 
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 [=1] 

başla-: Bir işe girişmek, harekete geçmek. 

 b.-r (33b/6), (39a/12) 

 [=2] 

başlı: Başlı olan.  

 b. (25a/1), (26b/4), (28a/15) 

 [=3] 

başlu: Bk başlı 

 b. (26a/3) 

 [=1] 

bāṭıl:<Ar. Boş, beyhude, yalan; çürük. 

 b.+dur (21a/12) 

 [=1] 

baṭman: 7,692 kilogram olan ağırlık ölçü 
birimi. 

b. (46b/10), (46b/10), (46b/11), 
(46b/12), (46b/12) 

 [=5] 

bāy-i semend:<Far. At ayağı. ʻʻpāy-i semend”. 

 b.+iŋ (35a/7) 

 [=1] 

bayṭār-nāme:<Ar. Hayvan hekimi kitaplarına 
verilen ad. 

 b.+dür (35b/2) 

 b.+ler (4a/11) 

 b.+si (35a/15) 

 [=3] 

baʿżı: <Ar. Bazı. 

b. (11a/3), (11a/6), (12b/8), (12b/8), 
(12b/8), (13a/12), (13b/11), (15b/3), 
(16a/6), (16a/7), (17a/7), (18b/11), 
(18b/2), (19a/8), (19b/5), (21b/9), 
(28b/5), (30a/5), (33b/8), (9b/8), (9b/9) 

b.+lar (14a/14), (14b/2), (14b/7), 
(24a/15) 

 b.+ları (25a/3) 

 b.+sı (34a/1), (40b/11) 

 [=28] 

becid: Hızlı hızlı, sık sık. 

 b. (37a/2) 

 b.+becid (37a/2) 

 [=2] 

bedel:<Ar. Değer, fiyat, kıymet. 

 b. (3b/1) 

 [=1] 

beden:<Ar. Canlı varlıkların maddi bölümü, 
vücut. 

 b.+de (5b/9) 

 b.+e (5b/10) 

 b.+im (32a/9) 

 b.+ine (30a/4) 

 [=4] 

bed-ḫūy:<Far. 1. Kötü huylu, huysuz. 

 b. (4a/11) 

 [=1] 

bedḭʿa:<Ar. 1. Eşi ve benzeri olmayan, 
mükemmel bir şeyi icat eden. 2. Yeni, garip, 
eşsiz ve görülüp işitilmemiş. 
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 b. (1b/6) 

 [=1] 

bedreḳa-i rāh:<Far. Yol gösteren kılavuz. 

 b. (35a/12) 

 [=1] 

bedr:<Ar. Ayın on dördüncü gecesi, dolunay. 

 b. -i şah-ı şehḭdān-ı ḥüseyin (32a/3) 

 [=1] 

beg: Bey. 

 b.+ler (5a/11) 

 [=1] 

behiyyāt:<Ar. Güzellik.  

 b.+ i (2b/15) 

 [=1] 

bek: Sağlam. 

 b. (31b/1) 

 [=1] 

bekle-: Beklemek. 

 b.-yeler (29a/4) 

 [=1] 

beklik: Sertlik. 

 b.+te (25b/3) 

 [=1] 

bėl: İnsan bedeninde göğüsle karın, sırtla 
kalçalar arasında daralmış bölüm. 

 b.+aġrısına (34b/9) 

 b.+eti (27a/6) 

 b.+in (26b/6), (47b/13) 

 b.+ine (42a/3) 

 b.+iniŋ (26b/6) 

 [=6] 

belā:<Ar. İçinden çıkılması güç, sakıncalı 
durum. 

 b. (31b/15) 

 b.+lardan (31b/14) 

 [=2] 

belki:<Ar.+Far. Belki, olabilir, muhtemel. 

 b. (27b/10), (31b/9), (37a/4), (4a/4) 

 [=4] 

bellūṭ:<Ar. Palamut, pelit, meşe palamudu. 
(Quercus aegilops). 

 b.+köki (39b/1), (41b/5) 

 [=2] 

bellü: Belli olan. 

 b. (23a/7) 

 [=1] 

ben: Ben. 

b. (11b/14), (17b/2), (19a/11), 
(20b/13), (21b/12), (22a/11), (22a/3), 
(31a/7), (32a/10), (4a/6) 

 b.+deki (3b/2) 

 b.+den (21b/11), (31a/8) 

b.+i (11b/14), (17b/12), (17b/13), 
(31a/13), (32b/3), (7a/3) 

b.+im (11b/13), (12a/2), (18a/13), 
(19a/5), (21b/1), (32a/9) 
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 [=25] 

beŋ: Saçta, sakalda beliren beyazlık. 

 b.+ler (28a/5) 

 [=1] 

bend:<Far. Bağ, rabıt. 

 b. (33b/3) 

 [=1] 

bende:<Far. Kul, köle, hizmetkar. 

 b. (3b/4) 

 [=1] 

benefşe:<Far. Menekşe. (Viola tricolor). 

 b.+yaġın (38a/8), (43a/5), (45a/2) 

 [=3] 

beŋze-: Benzemek. 

 b.-r (38a/1) 

b.-ye (24a/4), (25a/4), (25a/4), (25a/5), 
(25a/5), (25a/7) 

b.-yen (25a/13), (25a/6), (25a/9), 
(25b/1) 

 [=11] 

berāber:<Far. Eşit, eşit miktarda; birlikte. 

b. (26a/13), (42b/12), (43a/1), (47a/6) 

 [=4] 

berdarḭ:<Far. Asılı. 

 b. (3a/8) 

 [=1] 

bere: Bir yere çarpma, incitme veya vurma 
sonucu vücudun herhangi bir yerinde oluşan 
çürük.  

 b. (35b/8) 

 [=1] 

berekāt:<Ar. Bolluklar.  

 b. (16a/1) 

 b.+ım (18a/13) 

 [=2] 

bereket:<Ar. Bereket, bolluk. 

 b. (22b/2), (23b/8), (24a/4), (24a/7) 

 [=4] 

beriyye:<Ar. Çöl, kır, sahra. 

 b.+ḳavmi (29a/14) 

 b.+ḳavmiŋ (28b/4) 

 [=2] 

berk: Sağlam. 

 b. (40b/13), (44a/12), (48b/2) 

 [=3] 

besle-: Beslemek, yetiştirmek. 

 b.-digi (11a/4) 

 b.-diler (7b/12) 

 b.-mege (6a/3) 

b.-mek (13a/13), (13a/7), (15b/1), 
(15b/14), (19b/12), (20a/9), (30b/4) 

 b.-mekde (17a/10) 

 b.-mekdür (15a/7) 

 b.-meniŋ (9a/10) 
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 b.-ŋ (17a/8) 

 b.-ndügidür (11b/8) 

 b.-ne (20b/14) 

 b.-nür (12b/15) 

 b.-r (12b/10) 

 b.-rdi (16b/13) 

 b.-seler (36b/3) 

 b.-sün (11a/2) 

 b.-ye (11b/10), (19b/7) 

 b.-yeler (5a/14) 

 b.-yen (15b/3), (17a/5) 

 b.-yüb (13a/9) 

 b.-yücek (20a/8) 

 [=28] 

beslet-: Besletmek. 

 b.-ür (13a/11) 

 [=1] 

besmele:< Ar. ʻʻBismillāhi’r-rahmāni’r-rāhim” 
cümlesinin adı. 

 b. (9a/4) 

 [=1] 

bėş: Beş. 

b. (11b/13), (11b/14), (12a/3), 
(33a/10), (33b/1), (34b/1), (36a/6), 
(39b/9), (39b/9), (41a/10), (41a/7), 
(41a/8), (41b/12), (41b/13), (42a/14), 
(42b/6), (43b/12), (46a/13), (46b/5) 

 [=19] 

beşer:<Ar. İnsanoğlu, insan.  

 b. (2a/12) 

 [=1] 

bėşig: Bebekleri yatırmaya ve sallayarak 
uyutmaya yarayan, tahta veya demirden 
yapılmış sallanır bir çeşit küçük karyola. 

 b.+ine (34b/7) 

 [=1] 

bėşinci: Beşinci. 

 b. (7b/14) 

 [=1] 

bevāṣir:<Ar. Basurlar, mayasıllar. 

 b.+dür (39a/12) 

 b.+iŋ kökini (40a/1) 

 [=2] 

bevil: Bk. Bevl. 

 b.+leri (13a/3) 

 [=1] 

bevl:<Ar. 1. İdrar, sidik, çiş. 2. İşeme. 

 b.+i (11a/2), (11a/7) 

 b.+ini (48a/2) 

 [=3] 

beyān:<Ar. Anlatma, açık söyleme, bildirme. 

 b.+ėder (28b/6), (33a/7), (5a/3) 

 b.+ında (5a/1), (5a/2) 

b.+ındadır (5a/1) 

 b.+ındadur (24b/9) 
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 b.+olunur (35b/4) 

 [=8] 

beyāż:<Ar. Beyaz, ak. 

 b. (34b/12) 

 [=1] 

beyhūde:<Far. Yararsız, anlamsız. 

 b. (6b/5) 

 [=1] 

beyni: Beyin. 

 b.+ni (34a/2) 

 [=1] 

beyt: Şiir. 

 b. (27a/9), (31a/10) 

 [=2] 

beytü’l-māl:<Ar. Maliye hazinesi. 

 b.+i (5b/11) 

 [=1] 

beyżāvḭ:<Ar. Nâsırüddîn Ebû Saîd (Ebû 
Muhammed) Abdullah b. Ömer b. Muhammed 
el-Beyzâvî. Müfessir, Eş`arî kelâmcısı ve Şâfiî 
fakihi.  

 b. (14a/14) 

 [=1] 

bėz: Pamuk veya keten ipliğinden yapılan 
dokuma, çaput. 

 b.+e (46a/14) 

 b.+inden (38b/8) 

 [=2] 

bėz: Deri altında yara vb. nedenlerle oluşan 
ağrılı şişkinlik. 

 b.+cegez (33b/4) 

 [=1] 

bezir:<Ar. Tohum, tane; keten tohumu.  

 b. (46a/5), (39b/7) 

 b.+le (46a/2) 

 b.+yaġını (44a/4), (44b/7) 

 [=5] 

bıcaḳ: Bk. bıçak. 

 b. (43b/11) 

 [=1] 

bıcılġan: 1. Azmış, yayılmış yara. 2. 
Hayvanların tırnak kökünde oluşan yara.  

 b. (40a/12) 

 [=1] 

bıçaḳ: Bıçak. 

 b.+yüzi (33b/12) 

 [=1] 

bıçılġan: Bk. bıcılġan 

 b. (29a/12) 

 [=1] 

bıŋar: Pınar, kaynak; çeşme. 

 b.+ı (43a/15) 

 b.+ından (43a/9) 

 [=2] 

bıraġ-: Bırakmak. 
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 b.-a (42b/13) 

 b.-ur (45a/5) 

 [=2] 

bḭ-ʿamel: <Far+Ar. İşsiz; niyetsiz. 

 b.+lerden (7a/3) 

 [=1] 

bḭ-baḥā:<Far. Paha biçilemeyecek kadar 
değerli. 

 b. (3a/10) 

 [=1] 

bi-cāhi:<Ar. Gizli, açık olmayan. 

 b. (4b/2) 

 [=1] 

biçim: Bir nesnenin dış çizgileri bakımından 
niteliği, dıştan görünüşü, şekil, eşkal. 

 b. (5a/8) 

 [=1] 

bḭ-gāne:<Far. 1. Kayıtsız, ilgisiz. 2. Yabancı. 

 b.+de (3b/10) 

 [=1] 

bigi: Gibi. 

 b. (10a/12) 

 [=1] 

bḭ-ḥadd:<Far. Hadsiz, sınırsız, pek çok. 

 b. (1b/2) 

 [=1] 

bihi:<Ar. O, onu, ona, ondan, onunla. 

 b. (2b/13) 

 [=1] 

bḭ-ḥużūr:<Far. Huzursuz, rahatsız, tedirgin. 

 b. (20b/10) 

 [=1] 

bi-iẕni’l-lāhi:<Ar. Allah'ın izniyle. 

 b. (34b/14), (9a/9) 

 [=2] 

bḭ-kār:<Far. İşsiz. 

 b. (6a/10), (6b/11), (7a/2) 

 [=3] 

bi-ḳāżızāde:<Ar. Kadızade’nin oğlu ile. 

 b. (3b/6) 

 [=1] 

bil-: Bilmek. 

b. (27a/10)  

b.-diler (8a/2) 

 b.-eler (5a/14) 

 b.-esiz (24b/6), (24b/8) 

 b.-mek (30b/3) 

 b.-meyiz (47a/2) 

 b.-mezsiz (9b/7) 

 b.-üb (37a/11) 

 b.-ür (13a/12), (14a/2), (9b/7) 

 [=12] 

bildir-: Hehangi bir şeyi haber vermek. 
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 b.-meyeler (36b/10), (36b/9) 

 [=2] 

bile: 1. de, da, dahi .2. Birlikte. 3. Üstelik. 

 b. (17b/15), (45b/9), (46a/1) 

 [=3] 

bilek: Bilek. 

 b.+leri (24a/15), (25a/13) 

 b.+lerin (29a/11) 

 [=3] 

bilekli: Bileği olan. 

 b. (24b/12), (24b/12) 

 [=2] 

bileklü: Bk. bilekli. 

 b. (26a/3) 

 [=1] 

bi’l-fiʿl:<Ar. Hakiki olarak, gerçekten. 

 b. (2b/9) 

 [=1] 

bi’l-maʿrūf:<Ar. Herkesçe bilinme. 

 b.+i (5b/5) 

 [=1] 

bi’l muḥālḭ:<Ar. İmkansız olarak. 

 b. (3b/12) 

 [=1] 

biŋ: Bin. 

b. (10a/15), (14b/1), (19a/2), (19a/3), 
(19a/6), (32a/8), (8a/6) 

 b.+de (2a/8) 

 [=8] 

bin-: Binmek, çıkmak, oturmak. 

 b.-digi (37a/2) 

 b.-dikleri (30a/1) 

 b.-diklerini (36b/9) 

b.-eler (11b/4), (29a/1), (29a/4), 
(36b/8), (37b/1), (46b/7), (9a/4) 

 b.-en (36b/13), (36b/15), (37b/10) 

 b.-er (36a/2) 

 b.-erken (29a/2), (9a/4) 

 b.-erler (29b/3), (35b/12) 

 b.-erse (36b/14) 

 b.-esiz (10a/7) 

 b.-mege (36b/1), (5a/14) 

b.-mek (13a/8), (30a/5), (30a/7), 
(30b/4), (36b/12), (36b/5) 

 b.-meleri (8b/3) 

 b.-meyeler (37a/15) 

b.-üb (10b/3), (12b/12), (35a/11), 
(48a/6) 

 [=34] 

bināʾen:<Ar. -den dolayı, -den ötürü, -için, 
dayanarak, yapılarak. 

 b. (4b/9) 

 [=1] 

bineg: Bk. binek 

 b.+i ṭarafında (27b/11) 
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 [=1] 

binek: Binmeye yarayan. 

 b.+ṭarafında (28a/2) 

 b.+ṭarafından (28a/4) 

 [=2] 

bine’s-sulṭān ʿoṧmān :<Ar. Sultan Osman ile. 

 b. (4b/6) 

 [=1] 

bir: Bir. 

b. (10a/13), (10b/9), (11a/1), (11a/2), 
(12a/2), (12a/2), (12a/6), (12b/15), 
(12b/15), (13a/12), (13a/3), (13a/4), 
(13b/12), (13b/12), (13b/13), (13b/15), 
(13b/2), (13b/2), (13b/7), (13b/8), 
(13b/8), (14a/5), (14a/6), (16a/4), 
(17b/2), (17b/5), (18a/14), (18b/9), 
(19a/3), (19a/4), (19a/5), (19b/1), 
(19b/3), (19b/4), (19b/6), (20a/10), 
(20a/12), (20a/13), (20a/3), (20b/12), 
(20b/12), (20b/8), (21a/3), (21b/10), 
(21b/13), (21b/4), (22a/2), (22a/5), 
(22a/5), (22a/7), (22a/8), (23a/11), 
(23a/14), (23b/14), (24a/5), (24a/6), 
(24b/5), (25b/11), (25b/7), (26a/15), 
(27a/1), (27a/4), (27b/4), (27b/5), 
(28b/10), (28b/13), (28b/13), (29a/1), 
(29a/13), (29a/15), (29a/6), (29b/10), 
(29b/4), (29b/6), (30b/12), (30b/3), 
(30b/6), (30b/6), (31a/15), (31a/2), 
(31a/2), (31a/3), (31a/5), (31a/6), 
(32a/15), (32a/2), (32a/5), (32a/6), 
(32b/11), (33b/2), (33b/2), (33b/7), 
(34a/4), (34a/9), (34b/8), (35b/10), 
(35b/3), (36a/13), (36a/14), (36a/3), 
(36b/10), (36b/2), (36b/8), (36b/9), 
(37a/10), (37a/8), (37a/9), (37a/9), 
(37b/2), (37b/4), (37b/5), (37b/7), 
(37b/7), (38a/10), (38a/13), (38a/9), 

(38b/1), (38b/13), (38b/3), (38b/4), 
(38b/5), (38b/9), (39a/12), (39a/13), 
(39a/3), (39b/15), (39b/3), (3a/12), 
(3a/12), (3a/14), (3a/15), (3b/1), 
(3b/10), (40b/1), (40b/10), (41a/1), 
(41a/13), (41a/3), (41a/4), (41b/10), 
(41b/8), (41b/8), (42a/13), (42a/13), 
(42a/5), (42b/6), (43a/6), (43a/9), 
(43b/1), (43b/11), (43b/13), (43b/9), 
(44a/1), (44a/11), (44a/5), (44a/6), 
(44b/14), (44b/15), (44b/3), (45a/1), 
(45a/10), (45a/7), (45b/12), (45b/4), 
(46a/10), (46a/11), (46a/11), (46a/12), 
(46a/12), (46a/14), (46a/3), (46b/14), 
(47a/10), (47a/8), (47a/9), (47b/3), 
(48a/1), (48a/10), (48a/11), (48a/8), 
(48b/1), (4a/13), (4a/7), (4b/10), 
(4b/13), (4b/13), (5a/5), (5a/5), (5b/2), 
(6a/11), (6a/12), (6a/8), (6b/12), 
(6b/15), (7a/11), (7a/12), (7a/4), (7a/7), 
(7a/8), (7a/9), (7b/10), (7b/9), (8a/4), 
(8a/4), (8b/12), (8b/6), (8b/6), (8b/9), 
(9b/13) 

 b.+er (39b/4), (47b/2), (7b/3) 

b.+i (15a/8), (15a/8), (20a/4), (24a/8), 
(30b/8), (30b/8), (32b/11), (38b/1), 
(39b/4), (39b/4), (3a/2), (45b/5), 
(47a/14), (47a/14), (4a/9), (6a/14), 
(6a/15), (6b/2), (8b/14), (9a/4) 

 b.+iden (3b/1) 

 b.+imize (10a/11) 

b.+inden (38a/13), (39b/1), (40b/15), 
(43b/1) 

 b.+ine (38a/1), (38a/1), (6a/5) 

 b.+ini (10a/15), (17a/9), (8b/12) 

 b.+iniŋ (10a/13), (2a/8) 

b.+isi (21a/12), (21a/13), (21a/14), 
(30b/9), (3a/10), (3a/13), (3a/7), (3a/7), 
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(3a/8), (3a/8), (3a/9), (3a/9), (3b/1), 
(6a/13), (6b/11), (6b/7) 

 b.+isiniŋ (3a/12) 

 b.+ḳısmı (11b/1), (11b/1), (11b/2) 

 [=266] 

biraz: Biraz, azıcık. 

b. (32a/10), (32a/6), (36b/2), (38a/12), 
(38b/11), (39b/6), (45b/8), (46a/2), 
(47b/10), (6b/6) 

 [=10] 

biribiri: Birbiri, karşılıklı olarak bir diğeri. 

b.+ne (11b/13), (19b/3), (38a/1), 
(39b/11), (46a/13), (6b/1) 

 [=6] 

biryān:<Ar. Tava, tepsi gibi şeylerde susuz 
veya az suda pişirildikten sonra kızartılan et 
kebabı. 

 b. (34a/5) 

 [=1] 

bismi’l-lāhi’r-raḫmāni’r-raḥḭm:<Ar. Besmele, 
“Esirgeyen ve bağışlayan Allah’ın adıyla.”  

 b. (1b/1) 

 [=1] 

biş-: Pişmek. 

 b.-e (42b/1) 

 [=1] 

bişür-: Pişirmek. 

 b.-e (46b/10) 

 b.-eler (40a/13) 

 b.-seler (34a/12) 

 [=3] 

bit: Bit, parazit.  

 b.+in (46a/15) 

 [=1] 

bit-: 1. Çıkmak, yeşermek. 2. Meydana gelmek. 

 b.-er (33b/4) 

 [=1] 

bitāʾhḭri:<Ar. Gecikme. 

 y. (2b/13) 

 [=1] 

biz: Biz. 

 b. (10a/10), (10a/11) 

 b.+e (10a/9) 

 b.+im (18a/2) 

 [=4] 

biz: Katı bir şeyi dikerken iğne geçirecek yeri 
delmek için kullanılan, çelikten yapılmış, sivri 
uçlu ve ağaç saplı araç, tığ. 

 b. (44a/12) 

 [=1] 

boġaz: Boğaz. 

 b.+a (44b/6) 

 b.+ı (45a/13) 

 b.+ın (45b/5) 

 b.+ıŋ icinde (39a/4) 

b.+ına (38b/4), (39a/9), (44b/8), 
(45a/11), (45b/8), (46b/13), (47a/11), 
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(47a/15), (47a/4), (47a/7), (47b/10), 
(47b/2) 

 b.+ında (45a/11) 

 b.+ını (45a/12) 

 [=18] 

boġazla-: Boğazlamak, boğmak. 

 b.-yalar (43a/11) 

 b.-yub (36b/1) 

 [=2] 

boġazlı: Boğazı olan. 

 b. (28a/14) 

 [=1] 

boġul-: Boğulmak. 

 b.-ub (16a/5) 

 [=1] 

bostānü’l-ʿārifḭn:<Ar.Ebū’l-leyṧ'in (Ö.373 / 
983) ibadet, zühd ve ahlaka dair eseri.  

 b. (12a/8) 

 [=1] 

boş: Boş. 

 b. (29a/7) 

 [=1] 

boy: Kuvvetli kokulu sarımsı, beyaz çiçekli 
otsu bir bitki. (Trigonella foenum-graecum). 

 b. (45b/2) 

 [=1] 

boya: Renk vermek, dış etkilerden korumak 
için eşyanın üzerine sürülen veya içine katılan 
renkli madde. 

 b. (47b/15) 

 [=1] 

boyırāz:< Rum. Poyraz, kuzeydoğudan esen 
soğuk rüzgâr. 

 b.+rüzigārına (17b/1) 

 [=1] 

boylu: Boyu olan. 

 b. (25b/8) 

 [=1] 

boy(u)n: Bk. boyun 

 b.+ı (45b/13) 

 b.+ına (45b/1), (45b/9) 

 b.+ında (27a/1), (27b/15) 

 b.+ınıŋ (38a/6) 

 b.+u (26b/8) 

 b.+una (46a/3) 

 [=8] 

boyun: Boyun. 

 b.+larında (12b/11) 

 b.+larını (16a/2) 

 b.+lı (18a/4) 

 b.+ṭamarlarından (43a/7) 

 [=4] 

boyunlı: Boyunu olan. 

 b. (24b/14), (28a/14) 
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 [=2] 

boyunlu: Bk. boyunlu 

 b. (26a/3) 

 [=1] 

bögürlü: Böğürlü, göğüslü. 

 b. (26a/4) 

 [=1] 

bölüg: Bölük, parça. 

 b.+in (5b/14) 

 [=1] 

bölük: Bk. bölüg 

 b. (5a/5), (5b/12) 

 b.+den (6a/4), (6a/5) 

 b.+ŋiŋ (5a/6) 

 [=5] 

böyle: Böyle, buna benzer. 

b. (23a/13), (33b/8), (36b/11), (6a/10) 

 [=4] 

bu: Bu. 

b. (10b/9), (11a/9), (11b/15), (14a/14), 
(14a/7), (15a/7), (15a/8), (16b/13), 
(17a/2), (18a/1), (18a/15), (18b/9), 
(19a/4), (19b/2), (21a/15), (21b/10), 
(21b/15), (22a/11), (22a/3), (22b/3), 
(23a/4), (23a/6), (23b/5), (24b/2), 
(24b/8), (25b/14), (25b/4), (27a/3), 
(27b/14), (29b/7), (30a/9), (32a/9), 
(32b/10), (32b/2), (32b/3), (32b/5), 
(32b/6), (32b/6), (33b/7), (35b/8), 
(36a/1), (36a/15), (36b/3), (37b/14), 
(38a/13), (38a/14), (38b/2), (39a/1), 

(39a/11), (39a/2), (39b/3), (3b/5), 
(3b/7), (40a/14), (41a/13), (41b/1), 
(41b/11), (42a/1), (42a/15), (42b/1), 
(42b/8), (42b/9), (43a/6), (43b/15), 
(45a/12), (45a/9), (46a/14), (4a/14), 
(4a/14), (4a/4), (4b/12), (5a/9), 
(5b/11), (6a/11), (6a/4), (6a/5), (6a/7), 
(6b/12), (6b/4), (7a/14), (7a/7), (7a/9), 
(7b/7), (8a/6), (8b/1), (9a/7) 

b.+dur (12a/6), (12b/6), (14a/9), 
(16a/4), (17a/4), (30a/15), (31a/10), 
(31a/10), (31b/6), (31b/8), (35b/9), 
(36b/12), (36b/15), (38a/3), (39a/11), 
(39a/14), (39a/15), (39a/5), (3b/3), 
(40a/8), (40b/12), (40b/15), (40b/4), 
(40b/5), (41b/3), (42a/4), (43a/1), 
(43a/11), (43b/3), (43b/5), (44a/10), 
(44a/15), (44a/9), (44b/1), (44b/11), 
(45a/11), (45a/13), (45a/15), (45a/4), 
(45a/4), (45a/6), (45b/13), (45b/15), 
(47a/2), (47b/13), (47b/15), (47b/5), 
(48a/14), (48b/3), (5a/4), (5b/4), 
(8b/10), (9a/4) 

b.+ndan (20a/8), (31b/8), (35b/1), 
(39a/2), (7a/8) 

 b.+nı (46a/15) 

 b.+nıŋla (38b/8) 

 b.+nlar (40b/6) 

 b.+nlara (5b/15), (6a/1) 

 b.+nlarda (21a/8) 

 b.+nlardadur (24a/7) 

 b.+nlardan (21a/6) 

b.+nlardur (15a/8), (35b/5), (8b/15) 

b.+nları (2a/1), (38b/6), (39b/10), 
(39b/7), (40a/3), (40b/2), (40b/8), 
(41a/1), (41a/5), (41b/14), (41b/5), 
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(42b/5), (42b/6), (44b/15), (45a/7), 
(46a/13), (46b/4), (46b/6), (47a/3), 
(47b/8), (9b/3) 

 b.+nlarıŋ (5a/12), (5b/4) 

b.+nuŋla (38b/10), (38b/12), (38b/4), 
(42b/3) 

 [=182] 

bucuḳ: Bk. buçuḳ 

 b. (44b/13), (44b/14) 

 [=2] 

buçuḳ: Buçuk, yarım. 

 b. (41a/1) 

 [=1] 

bud: But. 

 b.+ından (45b/15) 

 b.+ınıŋ (46a/10) 

 b.+ları (26a/5), (26b/1) 

 b.+larını (36a/12) 

 [=5] 

buġı: Su buharı. 

 b.+sın (44a/2) 

 [=1] 

buḫārḭ:<Ar. Buhârî, meşhur İranlı hadis âlimi. 

b. (10b/11), (12a/8), (16b/5), (16b/9), 
(22b/3) 

 [=5] 

buḳday: Buğday; (Triticum).  

 b. (36a/7) 

 [=1] 

buḳrāṭ:<Ar.+Gr. Eski Yunan'da meşhur bir 
hekim, Hipokrat, Hippokrates. 

 b. (44a/3), (47a/12) 

 [=2] 

bul-: Bulmak. 

b.-a (39b/12), (3b/2), (40a/6), (43b/2), 
(44a/3), (44a/8), (45a/1), (45a/10), 
(47b/3) 

 b.-maḳ (15b/13) 

 [=10] 

bulun-: Bulunmak. 

 b.-a (25a/3) 

 b.-maz (3b/1), (7a/12) 

 b.-mazsa (23a/4), (39a/10) 

 b.-ur (25b/13), (25b/5) 

 [=7] 

burc:<Ar. Kale, hisar çıkıntısı, kule.  

b.-ı ṣafā (3a/8) 

 [=1] 

būre:<Far. 1. Kuyumcuların kullandıkları tuza 
benzer bir madde. 2. Nebat şekeri. 

 b. (44b/13) 

 [=1] 

burḳaşıḳ: Bükülmüş, kıvrılmış, bükük, kıvrık. 

 b. (27a/1) 

 b.+tüyler (27b/13), (27b/15) 

 [=3] 
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bur(u)n: Burun. 

b.+ı (25a/10), (34b/10), (39a/13), 
(40a/7) 

 b.+ı deliklerinden (38a/3) 

 b.+ı icinde (33b/7) 

b.+ına (38a/10), (38a/11), (38a/8), 
(38b/10), (38b/9), (43a/2), (43a/5), 
(43b/8), (44a/1), (48a/3) 

 b.+ında (23a/2), (39a/7), (41a/14) 

b.+ından (39a/14), (39a/5), (42b/15) 

 b.+ını (38a/4) 

 b.+ınıŋ ḳanadları (38a/4) 

 b.+ınıŋ ḳanatları (43b/7) 

 b.+una (34b/11), (46b/7) 

 b.+unuŋ üsti (23b/4) 

 [=28] 

burunlı: Burnu olan. 

 b. (28a/15) 

 [=1] 

buyan: Meyan kökü; (Glycyrrhiza glabra). 

 b. (45b/2), (47b/1) 

 [=2] 

buyur-: Bir şeyin yapılmasını veya 
yapılmamasını kesin olarak söylemek, 
emretmek. 

b.-dı (10b/6), (13b/1), (14a/5), 
(14b/10), (16a/13), (16b/11), (16b/3), 
(17a/10), (18a/11), (18a/12), (18a/15), 
(18a/6), (18b/15), (19a/6), (19b/10), 
(20a/2), (20b/6), (21b/13), (21b/2), 

(22a/11), (22a/8), (23a/5), (23a/9), 
(23b/12), (23b/8), (24a/3), (31a/15) 

b.-dılar (12a/11), (14a/8), (17a/15), 
(19a/13), (23b/2), (30a/10) 

 b.-du (17b/2), (20a/13) 

 b.-duḳları (30b/9) 

b.-mışdur (17a/2), (19b/11), (21a/1), 
(21b/15), (22b/14), (22b/2), (22b/6), 
(25b/10), (25b/12), (29b/13), (29b/6), 
(30b/12), (31b/10), (9a/11) 

 b.-mışlar (16b/7), (21a/9), (30b/2) 

b.-mışlardur (20a/5), (20b/3), (22b/9), 
(24b/4), (29b/5) 

 b.-ub (1b/8) 

b.-ur (10a/2), (10b/11), (10b/13), 
(13b/5), (16a/12), (9b/14), (9b/14) 

 b.-urlar (22b/10), (30b/5) 

 [=68] 

buyurıl-: Emir almak, emr edilmek. 

 b.-dı (30a/14) 

 b.-mışdur (13a/14) 

 [=2] 

buyurul-: Bk. buyurıl 

 b.-mışdur (11b/8), (16a/13) 

 [=2] 

buzaġu: Buzağı, yeni doğmuş sığır yavrusu. 

 b.+da (41b/2) 

 [=1] 

büber:<Gr. Biber; (Piper). 
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 b. (46b/4), (46b/5) 

 [=2] 

bük-: Bükmek. 

 b.-üb (16b/1) 

 [=1] 

bülbül:<Far. Bülbül. 

 b.+e (3a/14) 

 [=1] 

bünyād:<Far. Asıl, esas, temel. 

 b. (7b/4) 

 [=1] 

bürhān:<Ar. Delil, ispat, tanık. 

 b.+ı (2b/5) 

 [=1] 

büri-:<Sarmak, kaplamak, örtmek. 

 b.-yeler (44a/2) 

 [=1] 

bürü-: Bk. büri-  

 b.-yeler (46b/3) 

 [=1] 

büskür-: Püskürmek, ağzında bulunan bir sıvı 
veya toz durumundaki bir şeyi hızla savurtarak 
dışarı çıkarmak. 

 b.-e (42a/9) 

 [=1] 

büvāṣir: Bk. bevāṣir 

 b. (39a/13) 

 [=1] 

büyü-: Büyümek. 

 b.-mekden (33b/4) 

 [=1] 

 

-C- 
 

cābir:<Ar. Cebreden, zorlayıcı. 

 c. (15b/7), (16a/14) 

 [=2] 

cāʾiz:<Ar. İşlenilmesinde cevaz olan; olabilir, 
olur. 

 c.+degildür (22a/13), (22b/7) 

 c.+dür (16a/4) 

 c.+olmaḳda (12a/5) 

 c.+olur (12a/7) 

 [=5] 

cālibü’l-ġayr:< Ar. Celbetmeyen. 

 c. (2a/2) 

 [=1] 

calış-: Çalışmak. 

 c.-maḳdur (5b/14), (6a/3) 

 [=2] 

cāmḭ:<Far. İran'ın XV. asırda yetişmiş büyük 
mutasavvıf mütefekkir ve alim şairi; Fatih'le 
muhabere etmiştir. Asıl adı Abdurrahmandır. 
Bir çok manzum ve mensur eserleri vardır. 
Bizde Cami adıyla şöhret bulan eseri Arap 



233 
 

nahvine ait Kafiye'nin şerhi olup vaktiyle 
medreselerde okutulurdu. 

 c. (35a/14) 

 [=1] 

cān:<Far. 1. Can ruh. 2. Hayat, yaşayış.  

c. (3a/15), (3b/2), (3b/2), (6a/14), 
(7a/3) 

 c.+ıla (32a/1) 

 c.+ına (3b/1) 

 [=7] 

canaġ: Çanak ,toprak, metal vb. bir maddeden 
yapılmış yayvan, çukurca kap. 

 c.+a (41b/9) 

 [=1] 

canavār:<Far. Canlı, hayvan. 

 c. (43b/3) 

 [=1] 

cānib:<Ar. Taraf, cihet, yan. 

c.+den (11b/12), (12a/1), (12a/4), 
(12a/5), (28b/8), (8b/6) 

 c.+e (8b/6) 

 c.+in (12b/13) 

 c.+inde (23b/5) 

 c.+ine (26a/8) 

 [=10] 

ceʿale:<Ar. Kılmak. 

 c. (4b/7) 

 [=1] 

ceʿale:<Ar. İşlemek, yapmak.   

 c. (3b/6) 

 [=1] 

cebr:<Ar. Zaptetmek, zor, kuvvet. 

 c. (6a/5) 

 [=1] 

cehālet:<Ar. Bilgisizlik. 

 c.+i (2b/4) 

 [=1] 

cehennem:<Ar. Cehennem. 

 c.+ateşinden (13b/3) 

 c.+e (30b/7) 

 c.+odına (13a/13) 

 [=3] 

cehren:<Ar. Yüksek sesle, açıktan, alenen. 

 c. (2a/6) 

 [=1] 

cek-: Bir şeyi emip dışarıya çıkarmak. 

 c.-diler (8a/4) 

 [=1] 

cekirdeg: Etli meyvelerin içinde bir veya birden 
çok bulunan, çoğu sert bir kabukla kaplı tohum; 
çekirdek. 

 c.+in (45b/6) 

 [=1] 

celāl:<Ar. 1. Büyüklük, ululuk. 2. Hışım, 
kızgınlık. 

rū-yı c. (6b/7) 
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 [=1] 

celḭle:<Ar. Büyük, ulu. 

 risāle-i c. (4b/10) 

 [=1] 

celle celālüh:<Ar. ''Onun şanı, yüksekliği, 
büyüklüğü artsın'' anlamına gelen Tanrı için 
kullanılan saygı sözü. 

 c.+u (30b/15) 

 [=1] 

cemʿ:<Ar. Toplama, yığma.  

 c. (23b/14), (27a/4), (6b/15) 

 c.+ėdüb (4b/10), (7b/9) 

 c.+eyledüm (17b/8) 

 c.+ola (24b/11) 

 c.+olur (6a/12) 

 [=8] 

cemāʿat:<Ar. İnsan toplulukları. 

 c.+ı (21b/9) 

 [=1] 

cemāl:<Ar. Yüz güzelliği. 

 ʿarż-ı c. (32b/14), (35a/10) 

 sebeb-i c. (17b/4) 

 [=3] 

cemḭʿ:<Ar. Cümle, hep, bütün. 

c.+i (13a/1), (18a/10), (24a/1), 
(42b/1), (7b/9), (9a/9) 

 [=6] 

cemḭʿ-i ḥayvānāt:<Ar. Bütün hayvanlar. 

 c. (2b/6) 

 [=1] 

cemḭʿ-i küffār:<Ar. Bütün kafirler. 

 c. (9b/8) 

 [=1] 

cenāb:<Ar. '' Şeref, onur ve büyüklük'' terimi 
olarak kullanılır, hazret. 

 c.+ü (4b/8) 

 [=1] 

cenāb-ı ḥaḳḳ:<Ar. Allah. 

 c. (17b/5), (18a/10) 

 c.+a (31a/13) 

 [=3] 

cenāb-ı kibriyā:<Ar. Allah. 

 c.+sına (1b/3) 

 [=1] 

ceng:<Far. Savaş, vuruşma. 

 c.+de (7b/4), (9a/15) 

 c.+e (5a/12) 

 c.+ėdüb (5b/3) 

 [=4] 

cennet:<Ar. Cennet, uçmak. 

 c.+de (11a/7), (19a/12), (19a/8) 

 c.+e (19b/1) 

 [=4] 

ceran: Ceylan. 

 c. (26a/1), (8a/12) 
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 [=2] 

ceri: Çeri, asker. 

 c.+si (6a/12) 

 [=1] 

cerm:<Ar. Karara bağlamak, doğruluk, 
kesinlik. ''cezm'' 

 c.+e (33b/14) 

 [=1] 

cevz:< Ar. Ceviz ağacı ve meyvesi. (Juglans 
regia). 

 c.+i (40a/13) 

 c.+yaġı (44b/14) 

 [=2] 

cevz-i bevvā: Küçük hindistan cevizi. “cevz-i 
buva” (Mayristica Frangras).  

 c. (46b/4) 

 [=1] 

cıḳ-: Çıkmak. 

 c.-a (44a/13) 

 c.-an (33a/11) 

 c.-ar (33a/10), (33a/15), (45a/5) 

 c.-ırlar (6b/9) 

 c.-sa (42a/10) 

 c.-ub (8b/6) 

 [=8] 

cihān:<Far. Dünya, âlem. 

 c. (33a/5) 

 c.+da (3b/3) 

 milk-i c.  (32a/1) 

 [=2] 

cihān-dār:<Far. Cihanı, dünyayı tutan 
hükümdar, padişah.  

 c. (33a/6) 

 [=1] 

cihār:<Far. Dört. 

 c. (3a/6) 

 [=1] 

ciḥār-ı yār-ı nām-dār:<Far. Ünlü olan dört 
dost: Hz. Ebubekir, Ömer, Osman, Ali. 

 c.+ı (3a/6) 

 [=1] 

cihet:<Ar. Yan, yön, taraf.  

 c.+inden (7a/14) 

 [=1] 

cil: Beyaz veya kır renkte benekleri olan at, çil 
at.  

 c.+at (27a/15), (7b/15) 

 [=2] 

cilve-kār:<Ar. Cilveli. 

 c. (4a/1) 

 [=1] 

cin:<Ar. Gözle görünmez, latif cisimlerden 
ibaret bir yaratık. 

 c. (20a/6), (2b/7), (31a/10) 

 [=3] 

cinnḭ:<Ar. Cine mensup. 
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 c.+ler (20b/1) 

 c.+lerdür (9b/10) 

 [=2] 

cins:<Ar. Tür, çeşit. 

 c. (20a/7) 

c.+i (11b/1), (12b/7), (20b/2), (39a/3) 

 c.+idür (28a/14) 

 [=6] 

cism:<Ar. Cisim. 

 c.+ü (32a/1) 

 [=1] 

coḳ: Sayı, nicelik, değer, güç, derece vb. 
bakımından büyük ve aşırı olan, az karşıtı; çok. 

 c.+dur (35a/1) 

 [=1] 

cuvāldız:<Far. Çuvaldız, Çuval vb. dokumalar 
dikmekte kullanılan, ucu yassı ve eğri, büyük 
iğne. 

 c. (44a/11) 

 [=1] 

cūy:<Far. Nehir, akarsu, ırmak. 

 c. (4a/10) 

 [=1] 

cümle:<Ar. Cümle, bütün, hep. 

c. (18a/7), (27a/8), (27a/9), (28a/13), 
(30b/7), (31b/12), (4a/7), (5b/10), 
(5b/7), (5b/8) 

 c.+den (37b/4), (3a/10) 

c.+si (10a/14), (11a/6), (16a/7), 
(19b/3), (20a/4), (21a/7), (23b/15), 
(27a/3), (27b/14), (38a/14), (3a/11), 
(3a/12), (3a/13), (3a/14), (6b/8) 

 c.+sin (14b/5) 

 c.+sinde (11a/4) 

 c.+sinden (27a/4), (8a/3) 

 c.+sine (7b/9), (8a/13) 

 c.+sini (17b/6), (40a/14), (44a/5) 

 c.+siniŋ (17a/4), (8b/2) 

 [=38] 

cünāḥü’l-feres:<Ar. Atların boynunda kıvrımlı 
tüylerin olması. Atlarda ağırlık yüzünden bir 
yerinin eğilmesine sebep olan durum. 

 c. (28a/1) 

 [=1] 

cünd:<Ar. Asker; asker topluluğu. 

 c.+ü (2b/10) 

 [=1] 

cündḭ:<Ar. Askeri süvari, sipahi, ata iyi binen 
binici.  

 c.+leriniŋ (8b/2) 

 [=1] 

cündḭlik:<Ar. Binicilik, süvarilik. 

 c.+de (8b/8) 

 [=1] 

cüẕām:<Ar. İnsan ve hayvan vücudunda 
onulmayan çıbanlar ve yaralar meydana getiren 
miskin hastalığı, cüzzam.  

 c. (35b/5) 
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 [=1] 

cüzʾiye:<Ar. Az, pek az, az miktarda.  

 maʿārif-i c.+den (4a/9) 

 maʿārif-i c.-i günā gün (3b/8) 

 [=2] 

 

-Ç- 
 

çabala-: Çalışmak, uğraşmak, çabalamak. 

 ç.-r (45a/13) 

 [=1] 

çal-: Sarmak, dolamak. 

 ç.-ar (37b/13) 

 [=1] 

çalḳaya-: Çalkalamak. 

 ç.-lar (45b/4) 

 [=1] 

çam ṣaḳızı: Çam ağacının kabuğundan sızan, 
çiğnendiğinde yumuşayan, hoş kokulu, bal 
renginde olan reçine.  

 ç. (39b/6) 

 [=1] 

çanaḳ: Bk. canaġ 

 ç. (47b/3) 

 [=1] 

çapraz:<Far. Eğik olarak birbiriyle kesişen. 

 ç. (28a/3) 

 [=1] 

çāpuk:<Far. Çabuk, acele. 

 ç. (7a/2) 

 [=1] 

çār:<Far. Dört 

 ç. (3a/10) 

 [=1] 

çarb-: Çarpmak, hızla değmek; vurmak. 

 ç.-mayalar (37b/4) 

 [=1] 

çatla-: Çatlamak, parçaları ayrılıp dağılmayacak 
biçimde yarılmak. 

 ç.-r (29b/8) 

 [=1] 

çayır: Üzerinde gür ot biten düz ve nemli yer. 

 ç.+da (12b/15) 

 [=1] 

çek-: Çekmek, germek. 

 ç.-düm (31a/6) 

ç.-e (44b/3) 

 ç.-erlerse (47b/10) 

 ç.-üb (31a/3) 

 [=4] 

çek: En son, ancak. 

 ç. (7b/8) 

 [=1] 

çek-: Güç durumlara dayanmak, katlanmak. 
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 ç.-mek (42a/3) 

 [=1] 

çek-: Çizgi durumunda uzatmak, sürmek. 

 ç.-e (42a/12) 

 [=1] 

çekirdeg: Bk. cekirdeg 

 ç.+ini (43b/13) 

 [=1] 

çekirdek: Bk. cekirdeg 

 ç. (40a/10) 

 [=1] 

çeŋe: Çene. 

 ç. (33b/10) 

 ç.+si (33b/3) 

 [=2] 

çengāl:<Far. Çengel, parmak uçlarında 
bulunan keskin kıvrık tırnaklar. 

 ç. (44b/5) 

 [=1] 

çest:< Far. 1. Atlayış, sıçrayış. 2. Çabuk 
hareket eden. ''Cest'' 

 ç. (4a/10) 

 [=1] 

çıblad-: Çıplak duruma getirmek. 

 ç.-urlar (35b/12) 

 [=1] 

çıḳ-: Çıkmak, bitmek, büyümek, sürmek. 

ç.-ar (33a/9), (39a/14), (40a/8), (8b/7) 

 ç.-dı (22a/10) 

 ç.-mış (42b/5) 

 [=6] 

çıḳar-: Birinin ya da bir şeyin çıkmasını 
sağlamak, sebep olmak. 

 ç.-alar (37a/14), (42b/1), (44b/6) 

 ç.-ır (44a/15) 

ç.-arsa (42b/12) 

 [=5] 

çırāġ:<Ar.  Mum, kandil, lamba vb. ışık veren 
araç, çırağ. 

 ç. (2a/14) 

 ç.+ına (33a/1) 

 [=2] 

çimen:<Far. 1. Yeşi ve kısa otlarla örtülü yer, 
çimen. 2. Ağaç ve çiçeği olan çayır, yeşillik.  

 ç.+i (35a/6) 

 [=1] 

çiyne-: Çiğnemek, öğütmek. 

 ç.-r (44a/15) 

 [=1] 

çoḳ: Çok, fazla. 

ç. (15a/5), (16a/9), (18b/1), (18b/14), 
(24b/5), (25a/9), (26a/5), (26b/13), 
(26b/2), (27a/6), (27b/7), (29b/9), 
(30a/15), (30a/3), (36a/10), (36b/15), 
(41b/2), (45a/15), (4a/10) 

 [=19] 
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çörek otı: 1. Düğün çiçeğigillerden, çiçekleri 
sapının ucunda bulunan otsu bir bitki, karacaot; 
(Nigella sativa). 2. Bu bitkinin hamur işlerine 
lezzet ve koku vermek için ekilen, susam 
iriliğindeki siyah tohumu.  

 ç. (38a/12) 

 [=1] 

çöz-: Çözmek, bağ açmak. 

 ç.-üb (46a/15) 

 [=1] 

çuḳur: Çukur, çökük,boşluk. 

 ç. (33b/3), (33b/5) 

 [=2] 

çul: Kıladan veya yünden yapılmış hayvan 
örtüsü. 

 ç.+ın (36a/3) 

 [=1] 

çulsız: Çulu olmayan. 

 ç. (35b/10), (35b/14) 

 [=2] 

çün: İçin. 

 ç. (32b/2), (4a/7), (6a/11) 

 [=3] 

çünki:<Far. 1. Madem ki. 2. Ne vakit ki. 3. 
Vakta ki. 

 ç. (18a/1), (36b/4) 

 [=2] 

-D- 

daḫas:<Ar. Parmağın uçlarında, tırnak 
diplerinde çıkan dolama, etyaran. 

 d. (35b/5) 

 [=1] 

daḫaṣ: Bk. daḫas 

 d. (35b/8) 

 [=1] 

daḫı: Dahi, da, de, daha, hâlâ, hem, ve, yine. 

d. (10a/11), (10b/1), (10b/4), (10b/7), 
(11b/3), (11b/4), (11b/6), (11b/9), 
(12a/3), (12a/6), (12b/11), (15a/2), 
(16a/4), (17b/13), (17b/14), (18a/2), 
(19a/2), (19a/9), (21a/14), (21b/4), 
(22a/1), (22a/10), (22a/13), (22b/4), 
(25b/7), (26a/13), (26b/2), (26b/2), 
(26b/8), (27a/11), (27b/1), (27b/7), 
(28a/10), (28b/13), (29a/2), (29b/2), 
(30a/3), (30a/7), (30a/9), (31a/1), 
(31a/7), (33a/10), (33a/3), (33a/9), 
(33b/6), (34b/5), (35a/14), (35b/8), 
(36a/12), (38a/1), (38a/2), (38b/10), 
(38b/11), (38b/12), (38b/2), (38b/4), 
(38b/8), (39a/12), (39a/4), (39a/5), 
(3a/15), (40a/11), (40a/6), (40b/3), 
(41b/15), (41b/2), (42b/10), (42b/11), 
(42b/14), (43a/6), (43b/11), (43b/7), 
(44b/12), (44b/14), (44b/15), (44b/6), 
(44b/8), (45a/10), (45a/3), (45b/10), 
(45b/11), (45b/2), (45b/4), (45b/8), 
(45b/9), (46a/2), (46b/1), (46b/15), 
(46b/9), (47a/7), (47b/3), (47b/9), 
(47b/9), (48a/1), (48a/2), (48a/6), 
(48b/1), (5b/6), (6a/9), (7a/10), (7b/1), 
(7b/13), (8b/1), (8b/7), (9a/4), (9b/11), 
(9b/13), (9b/2), (9b/6) 

 [=109] 

dāʾim:<Ar. Devamlı, sürekli, her zaman. 
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d. (1b/2), (35a/4), (36a/6), (37a/1), 
(44a/15), (46a/5), (46a/8), (5a/13) 

 [=8] 

dāʾimā: Bk. dāʾim 

 d. (15b/5), (5b/4) 

 [=2] 

dāmād:<Far. Güveyi. 

 d.+ı (32a/4) 

 [=1] 

dāmen:<Far. Etek. 

 d.+iŋe (32b/1) 

 [=1] 

dāne:<Far. 1. Tane, tohum. 2. Adet. 

 d. (47a/9), (47a/12), (47b/1) 

 [=3] 

dār:<Ar. 1. Ev. 2. Yer. 3.Yurt. 

 d.+ından (6b/10) 

 d.+i (31b/13) 

 [=2] 

dār-ı dḭn:<Far.+Ar. Dinin direği. 

 d. (3a/6) 

 [=1] 

dārik-i derk-i dirāyet:<Ar. Atların ardından 
koştuğu vahşi hayvanlara yetişmesi. 

 d. (2a/10) 

 [=1] 

dāʾü’ṧ-ṧaʿleb:<Ar. Saç döken hastalığı, 
saçkıran. 

 d.+rencine (34b/5) 

 [=1] 

daʿvet:<Ar. Davet, çağırma, yemekli toplantı. 

 d.+ėdüb (7b/7) 

 [=1] 

dayan-: Güç bir duruma katlanmak, çekmek, 
sabretmek, tahammül etmek. 

 d.-ur (8a/3) 

 [=1] 

dė-: Demek, söylemek. 

d.-di (17b/14), (17b/4), (20b/11), 
(20b/2), (20b/8), (22a/5), (30b/7), 
(31b/4), (32a/13), (32a/8), (32b/12), 
(32b/2), (32b/4), (32b/5) 

 d.-dikde (20b/9), (23b/1) 

d.-dikleri (23a/5), (23a/6), (42b/13), 
(46b/15) 

 d.-diklerinde (19a/5) 

 d.-diklerini (36a/8) 

d.-diler (15a/7), (19a/4), (19b/6), 
(21b/11), (24b/2), (28a/9) 

 d.-düm (19a/13) 

d.-mek (11a/8), (16a/8), (24a/14), 
(9b/11) 

d.-mekdür (10b/7), (11a/3), (11a/6), 
(12b/14), (13a/6), (13b/3), (13b/9), 
(14a/13), (15a/15), (15a/5), (15b/3), 
(16a/3), (16b/4), (17a/11), (19b/13), 
(19b/14), (20a/3), (20a/8), (21a/15), 
(21a/5), (21b/6), (22b/12), (23a/13), 
(23b/15), (23b/6), (23b/9), (24a/10), 
(24a/5), (9b/13), (9b/8) 
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 d.-miş (25a/3) 

 d.-mişdür (16a/5), (24a/8) 

d.-mişler (27b/3), (28a/13), (30a/5), 
(8b/1), (8b/10) 

d.-rler (10b/8), (24a/13), (27b/12), 
(27b/14), (28a/1), (28a/3), (33a/11), 
(33a/11), (33a/9), (38a/1), (38a/2), 
(38b/14), (38b/14), (39a/13), (41a/15), 
(44a/8), (48a/14), (5b/15) 

 d.-ye (11b/13), (12a/3) 

 d.-yeler (9a/7) 

d.-yü (10b/10), (10b/6), (10b/7), 
(11b/15), (11b/8), (13a/14), (14a/8), 
(15b/6), (16a/13), (16a/13), (16a/2), 
(16b/11), (16b/3), (17a/10), (18a/15), 
(18a/3), (18b/15), (20b/1), (21b/15), 
(23a/5), (27b/15), (31b/3), (48a/9) 

 [=115] 

debren-: Kımıldamak, hareket etmek, sarsılmak. 

 d.-mez (39a/5), (40b/14) 

 [=2] 

defʿ:<Ar. Def etmek, savmak, ortadan 
kaldırmak, gidermek. 

 d.+ėdeler (5b/3) 

 [=1] 

defʿa:<Ar. Kere, kez. 

 d. (48a/12) 

 [=1] 

degil: Değil. 

d. (10a/10), (25b/3), (25b/3), (3a/15), 
(3a/15) 

d.+dür (21a/12), (22a/13), (22b/7), 
(4a/4), (7a/7) 

 [=10] 

degin: Değin, kadar. 

d. (15b/12), (15b/4), (16a/8), (16b/3), 
(40b/5), (4a/10) 

 d.+dür (45a/14) 

 [=7] 

degir-: Değdirmek, dokundurmak. 

 d.-meyeler (42b/9) 

 [=1] 

degirmi: Değirmi, yuvarlak. 

 d. (25b/4) 

 [=1] 

degme: Seçme, üstün, daha büyük, herhangi. 

 d. (37b/14) 

 [=1] 

degmelik: ? Değme, dokunma. 

 d. (37b/10) 

 [=1] 

degür-: Bk. degir- 

 d.-e (48a/8) 

 [=1] 

del-: Delmek, delik açmak. 

 d.-eler (45a/2) 

 [=1] 

delāl :<Ar. Naz, işve, cilve; insana güzel, 
sevimli görünecek hal, durum. 
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kḭse-i d. (4a/7) 

 [=1] 

delālet:<Ar. 1. Gösterme, yol gösterme, 
klavuzluk, alamat olma. 2. İz, işaret. 

 d.+dür (18b/2) 

 [=1] 

delik: Dar, küçük açıklık. 

 d. (33b/7) 

 d.+lerinden (38a/3) 

 [=2] 

delḭl:<Ar. Yol gösteren, kılavuz, şahit; belge. 

 d.+dür (10b/9) 

 [=1] 

delüg: Bk. delik 

 d.+ine (31a/6), (48a/11) 

 [=2] 

dem:<Far. Zaman, an. 

 d. (35a/8) 

 [=1] 

demirḭ ḳır:<T.+Ar.+T. Siyah beyaz karışık, 
griye yakın at donu. 

 d.+at (27a/12) 

 [=1] 

demregü: Temriye hastalığı, deride yer yer 
küme durumundaki birtakım kabartılarla 
kendini gösteren hastalık. 

 d. (41a/15), (41b/6) 

 [=2] 

deŋiz: Deniz. 

 d. (44a/7) 

 [=1] 

deŋlü: Kadar.  

 d. (11a/5), (11a/9) 

 [=2] 

depme: Tekme, çifte. 

 d. (37b/3) 

 [=1] 

der:<Far. -de, içinde. 

 d. (4b/10), (4b/12), (4b/4), (35a/8) 

 [=4] 

dergāh-ı ḫudā:<Far+Ar. Allah'ın kapısı. 

 d. (2b/2) 

 [=1] 

derili: Derisi olan, deri ile kaplanmış olan. 

 d. (24b/14), (24b/14) 

 [=2] 

deriŋ: Dibi yüzeyinden veya ağzından uzak 
olan. 

 d. (33b/5) 

 [=1] 

derle-: Terlemek. 

 d.-dügi (37a/4) 

 d.-miş (29a/8), (45b/12), (47a/1) 

 [=4] 

derled-: Terletmek. 
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 d.-eler (46b/14), (46b/7) 

 [=2] 

derlet-: Bk. derled- 

 d.-meye (36b/9) 

 [=1] 

dermān:<Far. İlaç, güç, takat derman. 

 d. (42a/2) 

 d.+ı (35b/3) 

 [=2] 

deryā-yı ṣafā:<Far.+Ar. Sefa denizi. 

 d. (3a/11) 

 [=1] 

deşk-i küşān:<? Diğer nüshalarda ''leşker-i 
küşān'' şeklinde yazılmıştır. 

 d.-i (35a/12) 

 [=1] 

deşk-i şehḭr:<? Diğer nüshalarda ''reşk-i 
sipihri'' şeklinde yazılmıştır. 

 d. (35a/6) 

 [=1] 

devā:<Ar. 1. İlaç. 2. Çare, tedbir. 

 d. (32a/11) 

 [=1] 

devāmü’l-ʿalā:<Ar. Dikkatle devam etmek. 
Diğer nüshalarda ʻʻrāme’l ʿalā” şeklinde 
yazılmıştır.  

 d. (3b/11) 

 [=1] 

devān:<Ar.<Koşan, seğirten, hızlı yürüyen.  

baḥr-ı d. (6b/13) 

[=1] 

deve: Deve. 

 d. (18a/4), (25a/11) 

 d.+leriŋ (10a/12) 

 d.+ye (25a/4), (25a/9) 

 [=5] 

deve ḳuşı: Deve kuşu. 

 d. (8a/13) 

 [=1] 

devlet:<Ar.1. Büyük mutluluk. 2. Kut, talih. 3. 
Büyük aşama, orun, mevki.  

 d. (35a/12), (3b/1) 

 d.+lerine (4b/10) 

 tāc-ı d.-i sulṭāniye (4b/4) 

 [=4] 

devletlü:<Ar. Mutluluk ve refah içinde olan 
(kimse).  

 d. (20a/12) 

 [=1] 

devşir-: Devşirmek,  bir araya getirmek, 
derlemek, toplamak. 

 d.-ür (37a/12) 

 [=1] 

devvāt:<Ar. Divit, kalem koymak için uzun 
madeni sapı ve ucunda bir de hokkası bulunan 
alet. ''düvat''. 
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 d. (3b/13) 

 [=1] 

dırāz:<Far. Uzun. 

 d. (35a/4) 

 [=1] 

dib: Dip, kök. 

 d.+i (33b/1), (47a/5) 

 d.+in (47b/5) 

 [=3] 

difne: <Gr. Defne, yaprakları güzel kokulu ve 
yaz kış yeşil olan bir ağaç, develik; (Laurus 
nobilis). 

 d.+yaġını (44a/4) 

 [=1] 

diger:<Far. Başka, özge, öteki, öbür. 

 d. (32a/6), (48a/10), (48a/7) 

 [=3] 

dik: Sert, kalın, tok. 

 d. (25a/12), (27a/6) 

 [=2] 

dik-: Dikmek, ekmek. 

 d.-mege (6a/2) 

 [=1] 

diklāvḭ:<Ar. Adını kabilesinden alan Arap 
atının bir cinsi. 

 d. (28b/3) 

 [=1] 

dil: 1. Tat alma organı. 2. Lisan. 

 d.+i (6a/14), (44b/9) 

 d.+imden (3b/13) 

 d.+in (44a/15), (44b/10) 

 d.+inde (10b/7) 

 d.+ine (44b/15) 

 d.+ini (34a/5), (45a/1) 

 [=9] 

dil-āvürān:<Far. Yiğitler, yürekliler.  ''dil-
averan''. 

 d. (2a/1) 

 [=1] 

dile-: Arzu etmek, dilemek. 

 d.-r (19b/5) 

 d.-seler (36a/2) 

 d.-seŋ (23a/11) 

 d.-yecik (36b/5) 

 [=4] 

dilkü: Tilki. 

 d.+de (41b/2) 

 [=1] 

dilsiz: Dilsiz, konuşma engelli, lâl. 

 d.+dür (26b/8) 

 [=1] 

dimāġ:<Ar. 1. Beyin. 2. Akıl, şuur.  

 d.+ı (44a/8), (44a/9) 

 d.+ına (44a/14), (44a/2) 

 [=4] 
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diŋ-: Dinmek, durmak. 

 d.-e (34b/11) 

 d.-meyen (34b/11) 

 [=2] 

dḭn:<Ar. Allah'a inanma ve bağlanma. 

 d. (3a/9) 

 d.+ulusı (3a/13) 

 nesāḭm-i ravża-i d.(3a/5) 

 [=3] 

diŋel-: Dik durmak, ayakta durmak, sivri kısım. 

 d.+miş (48a/11) 

 [=1] 

dḭn-i islām:<Ar. İslam dini. 

 d.+ıŋ (11a/8) 

 [=1] 

diŋiz:<Bk. deŋiz 

 d.+ṣuyın (42a/9) 

 [=1] 

diŋle-: Dinlemek, işitmek için kulak vermek. 

 d. (32a/3), (32b/6) 

 [=2] 

diŋlen-: Dinlenmek. 

 d.-meyince (37a/4) 

 [=1] 

diren-: Herhangi bir düşüncede, bir istekte veya 
bir durumda ayak diremek, inat etmek, ısrar 
etmek, taannüt etmek. 

 d.-ürse (40b/12) 

 [=1] 

dirhem:<Ar. Okkanın dört yüzde biri. 

d. (19a/2), (34a/4), (36a/8), (38a/10), 
(38a/11), (38a/13), (38a/14), (38a/14), 
(38a/15), (38a/9), (38b/1), (39b/1), 
(39b/10), (39b/10), (39b/9), (39b/9), 
(40a/1), (40a/2), (40a/2), (40a/3), 
(40a/3), (41a/1), (41a/1), (41a/10), 
(41a/7), (41a/7), (41a/7), (41a/8), 
(41a/8), (41a/9), (41a/9), (41b/11), 
(41b/12), (41b/12), (41b/13), (41b/13), 
(41b/13), (42a/13), (42a/13), (42a/14), 
(42b/4), (42b/6), (42b/6), (42b/6), 
(43b/1), (43b/12), (43b/12), (44b/13), 
(44b/14), (46b/3), (46b/4), (46b/4), 
(46b/5), (46b/5), (46b/5), (47a/15), 
(47a/2), (47a/3), (47a/3), (47b/1) 

 [=60] 

dirḭġa:<Far. Yazık, eyvahlar olsun. 

 d. (32b/13) 

 [=1] 

diş: Diş. 

 d. (33a/12), (33a/13) 

 d.+e (33a/11) 

 d.+i (33a/8), (33a/8), (45a/3) 

 d.+iŋ (33a/14) 

 d.+inden (33b/10), (33b/9) 

 d.+ini (34b/5) 

 d.+iniŋ (33b/1) 

 d.+ler (33a/12) 

 d.+lere (33a/9) 
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 d.+leri (33a/13) 

 d.+lerin (5a/2) 

 d.+leriŋ (33b/7) 

 [=16] 

dişli: Dişleri olan. 

 d. (26a/2) 

 [=1] 

ditre-: Titremek. 

 d.-mesi (46b/1) 

 d.-r (43b/6) 

 [=2] 

dḭvār:<Far. Duvar. 

 d.+a (38a/4) 

 d.+delügine (31a/6) 

 [=2] 

diyār:<Ar. Ülke, memleket. 

 d.+da (23a/6) 

 [=1] 

diz: Diz. 

 d.+iniŋ (46a/9) 

 [=1] 

dizgin: Gemin uçlarına bağlanarak hayvanı 
yöneltmeye yarayan kayış. 

 d. (29b/4) 

 d.+den (29b/3), (29b/8) 

 d.+ėtmek (30a/4) 

 d.+i (37b/4), (37b/6) 

 [=6] 

doġuça: At, eşek vb. hayvanlarda soğuk 
almaktan, terli ve yorgunken su içmekten ileri 
gelen hastalık, tutulma.  ʻʻdoğuca, doguca”. 
Krş. intişār.  

 d. (45b/12) 

 [=1] 

doḳun-: Değmek, temas etmek. 

 d.-ub (42b/15) 

 [=1] 

dost:<Far.  Sevilen, güvenilen, yakın arkadaş, 
gönüldaş, iyi görüşülen kimse. 

 d.+ımdan (19a/6) 

 d.+ları (19a/3) 

 d.+larıma (17b/2) 

 [=3] 

dög-: Dövmek, ezmek, vurmak. 

d.-e (26b/13), (42a/12), (42b/12), 
(46a/13) 

d.-eler (38a/7), (39a/8), (39b/14), 
(40a/13), (40a/3), (40a/9), (40b/7), 
(41a/1), (42a/13), (42a/5), (42b/2), 
(43a/1), (43b/1), (44a/3), (45a/7), 
(45b/6), (46b/6), (47b/8), (47b/8), 
(48a/1) 

 d.-ersem (32a/9) 

 d.-seler (34a/14) 

 [=25] 

dögil-: Dövülmek, ezilmek. 

 d.-miş (46a/2) 
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 [=1] 

dögül-: Bk. dögil- 

 d.-miş (38a/9), (43b/4), (46a/6) 

 [=3] 

dök-: Üstünde bulunan bir şeyi düşürmek. 

d.-eler (28b/9), (38b/4), (41b/10), 
(43b/8), (45b/8), (46b/7), (47a/11), 
(47a/5), (47a/8), (47b/3), (48a/3) 

 d.-er (40b/5) 

 d.-seler (34a/15), (46b/13) 

 d.-üb (34b/13) 

 [=15] 

dökil-: Dökülmek. 

 d.-ür (15a/3) 

 [=1] 

dön-: 1. Kendi ekseni üzerinde veya başka bir 
şeyin dolayında hareket etmek. 2. Bir şeyi 
andıracak duruma girmek, benzemek. 

 d.-e (41b/4) 

 d.-er (30a/12), (47b/13) 

 d.-mez (45b/14) 

 d.-üb (10a/11) 

 [=5] 

döndür-: Dönmesini sağlamak. 

 d.-eler (48a/5) 

 [=1] 

dörd: Bk. dört 

 d.+i (5a/9) 

 d.+inde (33a/15) 

 [=2] 

dördünci: Dördüncü. 

 d. (7b/12) 

 d.+si (5a/8) 

 [=2] 

dört: Dört. 

d. (10a/6), (14b/4), (19a/2), (19a/6), 
(28a/9), (28a/9), (33a/10), (33a/11), 
(38a/13), (46b/5), (4b/13), (5a/5), 
(5a/5), (5a/6), (6a/4), (6a/5) 

 d.+ayaġı (18a/5) 

 [=17] 

dört biŋ: Dört bin. 

 d. (19a/2), (19a/6) 

 [=2] 

döşeg: Döşek, yatak. 

 d.+i (15a/1) 

 [=1] 

duʿā:<Ar. Dua, yakarış. 

 d. (16a/1), (16a/2) 

 d.+ėder (18b/13) 

 d.+ėtdiler (18a/3) 

 d.+ėtmege (5b/8) 

 [=5] 

duʿāʾim-i ḳavāʾim:<Ar. Fermanların sözleri. 

 d.+i (2b/3) 

 [=1] 
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dūd: <Far. Dut, dutgiller (Moraceae) 
familyasından, yaprak ve meyveleri için 
Türkiye'de yetiştirilen, akdut (Morus alba), 
karadut (M.nigra), mor dut kırmızı dut 
(M.rubra) gibi çeşitleri olan ağaçsı bitki.  

 d. (43b/4) 

 [=1] 

dudaġ: Dudak. 

 d.+ı (40a/7) 

 d.+ında (23a/2) 

 d.+ını (43b/11) 

 [=3] 

duḫān:<Ar. 1. Tütün 2. Duman. 

 d.+dan (29a/8) 

 [=1] 

duḫūl:<Ar. İçeri girme, içine girme. 

 d. (6b/3) 

 [=1] 

dur-: Durmak. 

 d.-ur (31b/12) 

 [=1] 

dūş:<Far. Omuz. 

 d.+te (4a/7) 

 [=1] 

dut-: Bk. tut- 

 d.-maḳ (44b/9) 

 [=1] 

dübr:<Ar. Kıç, makat; bir şeyin gerisi, arkası. 
''dübür''.  

 d.+ine (40b/5) 

 [=1] 

dükeli: Hep, cümle, hepsi, bütün, herkes. 

 d. (30a/14) 

 [=1] 

düken-: Bk. tüken- 

 d.-mez (35a/2) 

 [=1] 

dünyā:<Ar. Dünya, yeryüzü. 

d. (16a/7), (17a/11), (17b/6), (18b/4), 
(3a/9) 

 d.+da (19a/10), (21a/12), (31a/8) 

 d.+hu (4b/1) 

 [=9] 

dürlü: Türlü, çeşitli. 

d. (35b/3), (36a/6), (37b/15), (39a/2) 

 [=4] 

dürrḭ:<Ar. İnci gibi parlayan, parlak, parltılı. 

 d. (3a/10) 

 [=1] 

dürt-: Sürmek, ilaç, merhem gibi şeyleri 
sürmek. 

d.-eler (39b/2), (39b/5), (39b/5), 
(39b/8), (40a/1), (40a/15), (40a/6), 
(40b/1), (40b/14), (40b/9), (41b/7), 
(43b/13), (44a/1), (44a/13) 

 d.-er (41b/6) 
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 [=15] 

dürūd:<Far. Medih, dua, selam. 

 d. (1b/4) 

 [=1] 

dürüst:<Far. 1. Doğru, düzgün; sağlam. 2. 
Bütün, tam. 

 d.+olub (13b/10) 

 [=1] 

düş: Düş, rüya. 

 d.+ine (32a/12) 

 [=1] 

düş-: 1. Durduğu, bulunduğu, tutunduğu yerden 
ayrılarak veya dayanağını, dengesini yitirerek 
yukarıdan aşağıya inmek. 2. Olmak, olumsuz 
bir duruma girmek. 

 d.-düm (31a/7) 

d.-e (40a/10), (40a/11), (40b/14), 
(41a/6) 

 d.-en (8a/11) 

 d.-er (33a/15), (37b/13), (44b/5) 

 d.-meye (29a/6) 

d.-miş (7b/11) 

[=11] 

düşmān:<Far. Birinin kötülüğünü isteyen, 
ondan nefret eden, ona zarar vermeye çalışan 
kimse, hasım. 

 d. (15b/13), (5b/2) 

 d.+a (28a/8), (35a/11), (37b/11) 

 d.+ıma (19a/5) 

 d.+ḳahrı (13a/11) 

 d.+larıma (17b/3) 

 d.+larıŋızı (9b/4) 

 [=9] 

düz: Düz, eğri olmayan. 

 d. (26b/8) 

 d.+ce (48a/10) 

 [=2] 

 

-E- 
 

ebedü: <Ar. Sonsuz. ''ebedḭ''. 

 e. (1b/2) 

 [=1] 

ebegümeci: Ebegümecigillerden, mor renkli 
çiçekleri ilaç, yaprakları sebze olarak 
kullanılan, kendiliğinden yetişen çok yıllık bir 
bitki; (Malva siylvestris). 

 e.+otı (36a/8) 

 [=1] 

ebḭ caʿfer muhammedḭ ibn ʿali:<Ar. Hadis 
rivâyet edenler arasında yer alan sahâbî. 

 e. (13b/4) 

 [=1] 

ebkār-ı efkār:<Ar. Evvelce söylenmemiş olan 
fikirler. 

 e. (3b/15) 

 [=1] 
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ebrişim:<Far. İpek iplik, ibrişim.  

 e.+le (40b/13) 

 [=1] 

ebū dāvud:<Ar. Ebû Dâvûd Süleymân b. 
Necâh el-Kurtubî el-Ümevî (ö.496/1103). 
Kıraat âlimi. 

 e. (22b/4), (22b/7) 

 [=2] 

ebū eyyüb enṣārḭ: <Ar. Ebu Eyyüb Halid Bin 
Zeyd ve Ebu Eyyüb El-Ensari (öl. 672), Eyüp 
Sultan olarak bilinen Hz. Muhammed'i 
Mekke'den Medine'ye göç ettiğinde evinde ilk 
misafir eden sahabelerden biri. 

 e. (20b/14) 

 [=1] 

ebū hüreyre:<Ar. Ebû Hüreyre Abdurrahmân 
b.Sahr ed-Devsî (ö. 58/678). Çok hadis rivâyet 
etmesiyle tanınan sahâbî. 

e. (10b/12), (12a/9), (21a/8), (24a/10) 

 [=4] 

ebū ḳatāde:<Ar. Ebû Katâde el-Hâris b. Rib‘î 
b. Beldeme el-Ensârî el-Hazrecî. Hz. 
Peygamber’in süvarisi olarak tanınan cengâver 
sahâbî. 

 e. (22b/13), (23a/14) 

 [=2] 

ebū kebişe:<Ar. Ebû Kebşe Süleym (ö. 
13/634) Hz. Peygamber’in âzatlı kölesi. 

 e. (15a/9) 

 [=1] 

ebū’l-ḥasan-i iskender:<Ar. Hadis rivâyet 
edenler arasında yer alan sahâbî. 

 e. (20b/4) 

 [=1] 

ebū’l-leyṧ:<Ar. Ebü’l-Leys İmâmü’l-hüdâ Nasr 
b. Muhammed b. Ahmed b. İbrâhîm es-
Semerkandî (Ö.373 / 983). Fakih, müfessir ve 
sûfî.   

e. (12a/7), (31b/4) 

 [=2] 

ebyān:<Ar. Adını kabilesinden alan Arap 
atının bir cinsi.  

 e. (28b/2) 

 [=1] 

ecinnḭ:<Ar. Cin taifesinden bir fert 

 e. (20a/4), (34b/7) 

 [=2] 

ecir-i ʿaẓḭm:<Ar. Büyük sevap. 

 e. (22a/4) 

 [=1] 

ecmaʿḭn:<Ar. Hepsi, cümlesi, topu. 

 e. (18b/3) 

 [=1] 

ecr:<Ar. Ahirete ait mükafat, sevap.  

 e. (14a/1), (16b/4), (17a/5) 

 e.+dür (12b/9) 

 e.+i (13a/11), (14a/12) 

 [=6] 

eczā:<Ar. Ecza, ilaç ham maddesi. 

 e.+yı (42a/15) 
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 [=1] 

eʾimme:<Ar. İmam. 

 e.+ḥadḭṧden (10b/11) 

 [=1] 

ėd-: Etmek, yapmak. 

e.-e (35a/4), (35a/6), (36a/15), 
(46b/12), (6b/3), (6b/3)  

 e.-ecek (6a/1) 

e.-eler (11b/4), (28b/15), (28b/8), 
(29a/13), (36a/4), (37b/5), (38b/3), 
(40b/9), (41a/3), (42a/14), (43a/2), 
(43a/5), (45b/5), (47b/9), (5b/2), 
(5b/3), (5b/6), (5b/9) 

 e.-emezdi (10b/1) 

 e.-emezin (2a/7), (2a/7), (2a/8) 

 e.-emezler (20b/3) 

e.-en (15a/14), (31b/13), (33a/4), 
(3b/14), (5a/11), (8b/8) 

 e.-ene (33a/2) 

 e.-enlere (11a/9) 

e.-er (11a/12), (15b/2), (16a/15), 
(16b/6), (17b/15), (18b/13), (19a/3), 
(21a/9), (21b/5), (23a/8), (23b/7), 
(24a/12), (26a/8), (27b/7), (28b/12), 
(28b/6), (29a/8), (29b/3), (30b/14), 
(31a/12), (33a/7), (37b/12), (38a/5), 
(47a/5), (5a/3), (6a/12), (6b/11), (7a/6), 
(7a/6), (7a/9), (7b/1), (9b/8) 

 e.-erken (32b/10), (32b/13) 

e.-erler (14a/11), (17b/12), (17b/12), 
(6b/1), (7a/6) 

 e.-erlerdi (6a/9) 

e.-erse (29a/2), (30b/1), (37a/2), 
(42b/10), (5b/3) 

 e.-erseŋ (37a/5), (37a/8) 

 e.-ersin (17b/13) 

 e.-esiz (10a/1), (9b/12) 

 e.-eyin (20b/8) 

 e.-ici (17b/8) 

 e.-igüni (13a/12) 

e.-üb (10a/9), (10b/5), (15b/5), (17b/1), 
(17b/14), (17b/4), (18a/11), (18a/12), 
(18a/5), (21b/6), (21b/7), (25b/11), 
(29b/15), (2a/4), (2b/5), (31a/13), 
(31a/15), (31a/2), (31b/2), (31b/9), 
(32a/7), (32b/2), (34a/5), (34b/13), 
(35a/13), (37a/8), (38b/3), (4b/10), 
(4b/13), (4b/8), (5b/3), (6a/8), (7b/12), 
(7b/13), (7b/7), (7b/7), (7b/9), (9b/10), 
(9b/13) 

 [=130] 

edā:<Ar. Borç veya borç gibi olan herhangi bir 
şeyi ödeme; yerine getirme. 

 e. (13a/10) 

 e.+ėdemezin (2a/8) 

 [=2] 

edeb:<Ar. İyi terbiye, naziklik, usluluk, 
zariflik.  

 e. (21a/13) 

 [=1] 

ėdtür-: Etme işini yaptırmak. 

 e.-ür (37a/13) 

 [=1] 
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ėdügi: Şaplanmış deriden yapılan örtü. ''İtegü''. 

 e. (31a/2) 

 [=1] 

efendi:<Rum. Hoca, din adamı. 

 e.+miz (24a/12) 

 e.+miz ḥażretleri (22b/9) 

 e.+müz (30b/12) 

 [=3] 

efʿāl:<Ar. İşler, ameller. 

 e. (8b/8) 

 [=1] 

efḫam:<Ar. Daha fehametli, çok şeref sahibi, 
en ulu. 

 e. (4b/4) 

 [=1] 

eflāk:<Ar. Semalar, felekler, gökler, küreler ; 
zamanlar.  

 e.+a (35a/7) 

 [=1] 

efrās:<Ar. Atlar, beygirler, kısraklar. 

 e.+e (4b/5) 

 e.+ü (1b/4) 

 e.-ı ferāset (4b/14) 

aḥvāl-i e. (4b/10) 

tecrübe-i e.+inüŋ (4a/10) 

 [=5] 

efrās-ı fürsān:<Ar. Usta biniciler. Atçılıktan ve 
binicilikten iyi anlayanlar. 

 e. (4b/9) 

 [=1] 

efrūz:<Far. Şule, aydınlatıcı, parıltı. 

 e. (2a/14) 

 [=1] 

eg-: Düz olan bir şeyi eğik duruma getirmek. 

 e.-meye (26b/13), (26b/6) 

 [=2] 

eger:<Far. Eğer. 

e. (10a/15), (10b/2), (10b/3), (11b/13), 
(11b/14), (12a/2), (12a/5), (13a/11), 
(13a/7), (13a/8), (19a/15), (21b/5), 
(23a/4), (25b/13), (26b/7), (27a/1), 
(27b/10), (27b/2), (28a/7), (29a/2), 
(30b/11), (30b/11), (33b/8), (33b/9), 
(36a/10), (36a/12), (36a/2), (36b/1), 
(36b/6), (36b/7), (36b/8), (37a/1), 
(37a/5), (37a/6), (37a/7), (38a/11), 
(38a/9), (38b/10), (38b/12), (38b/4), 
(38b/8), (39a/10), (39b/12), (39b/2), 
(39b/6), (39b/8), (40a/10), (40a/11), 
(40b/1), (40b/12), (40b/14), (40b/3), 
(41a/2), (41b/14), (42a/11), (42a/12), 
(42a/2), (42a/3), (42a/7), (42a/9), 
(42a/9), (42b/10), (42b/11), (42b/13), 
(42b/14), (42b/3), (42b/9), (43a/10), 
(43a/12), (43a/3), (43a/6), (43a/8), 
(43b/10), (43b/13), (43b/14), (43b/2), 
(43b/8), (44a/14), (44b/2), (44b/3), 
(44b/6), (44b/9), (45a/1), (45a/3), 
(45b/5), (46a/1), (46a/4), (46a/6), 
(46a/9), (46b/1), (46b/12), (46b/3), 
(46b/9), (47a/12), (47a/15), (47a/5), 
(47a/8), (47b/10), (47b/11), (47b/13), 
(47b/6), (48a/12), (48a/13), (48a/3), 
(48b/1), (6b/6), (7a/6), (8a/14) 

 e.+e (29a/7) 
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 e.+in (29a/8), (35b/11) 

 [=111] 

egil-: Bir yana doğru eğik duruma gelmek. 

 e.-ir (47b/13) 

 e.-mez (45b/14) 

 [=2] 

egir:<Gr. Meyveleri yeşilimsi, çiçekleri siyaha 
yakın erguvani, ilaç yapılan otsu bir bitki; karın 
ağrısı iyi etmek için kullanılan bir ot, kasıkotu, 
azakeğeri, hazambel, yel otu, eğil; (Acorus 
Calamus). 

 e. (46b/5) 

 [=1] 

eglence: Eğlenme işi, sefahat. 

 e. (21a/6) 

 [=1] 

egrilig: Eğri olma durumu. 

 e.+i (26b/8) 

 [=1] 

eʿūẕü:<Ar. ʻʻSığınırım” anlamına gelen 
kelime. 

 e. (9a/4) 

 [=1] 

eḥādḭṧ-i şerḭfe:<Ar. Peygamberimizin kutsal 
sözleri. 

 e. (18b/11) 

 [=1] 

ehem:<Ar. Daha mühim, çok ehemmiyetli. 
''ehemm'' 

 e. (27a/4) 

 [=1] 

ehl:<Ar. Sahipler, malik ve mutasarrıf olanlar. 

e.+ine (13b/15), (17b/3), (6a/1), 
(6a/6), (7a/8) 

e.+inüŋ (7a/4) 

[=6] 

ehl-i cennet:<Ar. Cennetlik olanlar, günahkâr 
olmayanlar. 

 e. (31a/4) 

 [=1] 

ehl-i ʿilm:<Ar. İlim adamları, alimler, 
bilginler. 

 e.+e (7a/10) 

 [=1] 

ehl-i inṣāf:<Ar. Vicdan sahibi. 

 e. (6a/11) 

 e.+a (5b/7) 

 [=2] 

ehl-i islām:<Ar.İslam topluluğu. 

 e. (12b/14), (8b/1) 

 e.+a (12b/10) 

 [=3] 

ehl-i seyf:<Ar. Kılıç sahibi. 

 e.+e (7a/9) 

 [=1] 

ek-: Dökmek, serpmek. 

 e.-mege (6a/2) 
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 e.-seler (34b/12) 

 [=2] 

ekin: Ekin, tahılın tarlaya atıldığı andan harman 
oluncaya kadar aldığı durum. 

 e. (6a/2) 

 e.+ėtmege (5b/14) 

 [=2] 

ekṧer:<Ar. En çok, daha ziyade. 

 e. (2b/13) 

 [=1] 

ekṧeri: Bk. ekṧerḭ 

 e. (27b/14), (41a/13), (8b/10) 

 [=3] 

ekṧerḭ:<Ar. Eksere mensup, çok defa, çoğu. 

 e. (25b/8) 

 [=1] 

eksik: Eksik, noksan. 

 e. (26a/15), (26b/15), (5a/5) 

 [=3] 

eksiklik: Eksik olma durumu, eksik olan miktar, 
noksan, nakisa, fıkdan. 

 e. (10a/8) 

 [=1] 

ekşi: Ekşi. 

 e.+ḫamḭr (41a/4) 

 [=1] 

el: El. 

 e.+i (8b/4), (8b/4) 

 e.+in (15a/15), (15b/6) 

 e.+iŋde (35a/8) 

 e.+iŋiz (16a/1) 

 e.+ine (10a/13), (32a/10), (48a/3) 

 e.+iyile (8b/3) 

 e.+lerin (37a/1) 

 [=11] 

elbette:<Ar. Her hâlde, şüphesiz, kuşkusuz, 
elbet. 

 e. (31a/9), (6a/4) 

 [=2] 

elli: Elli. 

 e. (33b/15), (47b/1) 

 [=2] 

elma: Elma (Pirus Malus). 

 e.+gözli (25a/11) 

 [=1] 

elmacıġ: Elmacık kemiği. 

 e.+ı (26a/15), (26a/15) 

 [=2] 

elvān:<Ar. Renkler, çeşitler. 

 e.+ından (7b/9) 

 [=1] 

elzem:<Ar. Daha lazım, lüzumlu. 

 e. (27a/4) 

 [=1] 
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emcād:<Ar. Şeref, onur ve haysiyet sahibi 
olanlar. 

 e.+ı (3a/2) 

 [=1] 

emḭn:<Ar. Emniyet sahibi, korkusuz; birine 
emniyet eden, güvenen; şüphe etmeyen; 
kendisine güvenilen. 

 e. (31b/14) 

 e.+ola (34b/7) 

 e.+olalar (9a/9) 

 [=3] 

emir: Bk. emr 

 e. (17b/14) 

 [=1] 

emr:<Ar. Emir, buyruk. 

 e.+ėdüb (17b/1), (17b/4) 

 e.+i (5b/5) 

 e.+in (19b/8) 

 [=4] 

emrāż:<Ar. İlletler, hastalıklar. 

 e.+ı (34b/15) 

 [=1] 

emren:<Ar. Emir, buyruk. 

 e. (31b/14) 

 [=1] 

emr-i şerḭf:<Ar. Kutsal buyruk. 

 e.+ine (4a/5) 

 [=1] 

emṧāl:<Ar. Numuneler, örnekler. 

 e.+in (15a/5) 

 [=1] 

enām:<Ar. 1. Bütün mahlûklar, yaratılmış olan 
canlılar. 2. Halk, insanlar. 

 seyyid-i e. (2a/10) 

 [=1] 

eŋeg: Çene kemigi. 

 e.+inde (40a/8) 

 [=1] 

enbiyā:<Ar. Nebiler, kendilerine kitap 
indirilmemiş peygamberler. 

 e.+yı (2a/11) 

 serdār-ı cümle-i e.-yi sürūr 

 sünen-i e.-yi aṣfiyā (2a/5) 

 [=3] 

enbiyā-yı kirām:<Ar. Ulu peygamberler. 

 e. (31b/5) 

 [=1] 

encümen-i vefā:<Far+Ar. Vefa meclisi. 

 e. (2a/14) 

 [=1] 

endür-: İndirmek. 

 e.-üb (43a/15) 

 [=1] 

enes bin mālik:<Ar. İmam Malik Bin Enes, 
Malikî mezhebinin kurucusu. 

 e. (22a/15) 
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 [=1] 

enfās-ı ṭayyibe:<Ar. İyi dualar. 

 e.+leri (3a/4) 

 [=1] 

envār:<Ar. Ziyalar, aydınlıklar, ışıklar. 

 e.-ı şerʿ-i mübḭn (2b/4) 

 [=1] 

er: Er, erkek. 

 e.+ler (17b/11) 

 [=1] 

ėr-: Erişmek. 

 e.-e (35a/7) 

 e.-mez (2b/1) 

 [=2] 

ėriş-: Varılması zamana, emeğe bağlı olan veya 
uzakta bulunan bir amaca varmak, ulaşmak. 

 e.-mez (45b/14) 

 [=1] 

erbāb:<Ar. Sahipler, malikler. 

 e.+ü (4b/5) 

 [=1] 

eri-: Erimek. 

 e.-ye (47a/4) 

 [=1] 

erid-: Eritmek. 

 e.-eler (41a/10), (41b/9) 

 [=2] 

erkān:<Ar. Esaslar, destekler. 

 e.+ınıŋ (7b/3) 

 [=1] 

erken: Vaktinden önce, alışılan zamandan önce, 
er, geç karşıtı. 

 e. (28b/11) 

 [=1] 

ėrtesi: Bir günün, bir haftanın, bir ayın, bir yılın 
ardından gelen. 

 e. (41a/4) 

 [=1] 

eṧḳāl:<Ar. Ağır yükler, ağır şeyler. 

 e. (8a/14) 

 [=1] 

eṣʿab:<Ar. Daha güç, zor. 

 e.+dur (29b/10) 

 [=1] 

eṣḥāb-ı kirām:<Ar. Hz. Muhammed'in 
sahabeleri. 

 e.+ıŋ (16b/15) 

 [=1] 

eṣnāf:<Ar. Neviler, çeşitler, cinsler, zümreler, 
katagoriler.  

 e. (6a/6) 

 e.+a (5b/7), (6a/1) 

 [=3] 

esās:<Ar. Bir şeyin özünü oluşturan ana öge, 
temel.  
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 e.+ü (1b/3) 

 [=1] 

esbāb:<Ar. Vasıtalar, lazımalar. 

 e. (5a/13) 

 e.+a (7a/10) 

 [=2] 

esbaḳ-ı meydān:<Ar. Önceki meydan, 
meydanlarda daha önce bulunanlar. 

 e. (4b/9) 

 [=1] 

esb-i necḭb:<Far+Ar. Nesli pak olan at. 

 e. (35a/11) 

 [=1] 

esirge-: Korumak, himaye etmek, vikaye etmek, 
esirgemek. 

 e.-dügiŋ (31a/15) 

 e.-mek (30a/2) 

 e.-mez (31a/1), (31a/1) 

 e.-ŋ (30b/14) 

 e.-yüb (30b/11) 

 [=6] 

eslāf:<Ar. Bir memurluk veya hizmette 
birinden önce bulunmuş olanlar, yerine geçilen 
kimseler, geçmişler. 

 ʿulemā-yı e. (5a/3) 

 [=1] 

eski: Eski, müzmin. 

 e. (43b/15) 

 e.+panbuḳ (39b/8), (40a/6) 

 e.+penbe (45a/8) 

 e.+penpe (41a/11) 

 e.+ṣaman (46b/2) 

 e.+sirkede (34a/11) 

 e.+şarāb (46b/6) 

 [=8] 

esrḭ:<Ar. Esirlik, kulluk, tutsaklık. 

 e. (2a/14) 

 [=1] 

eşed:<Ar. Daha şiddetli, çetin ve sert. ''eşedd''. 

 e. (29b/9) 

 [=1] 

eşek: Eşek. 

 e.+sidügi (43b/8) 

 [=1] 

eşin-: Hayvanın ayağıyla yeri kazması. 

 e.-ür (37a/12) 

 [=1] 

eşit-: İşitmek, duymak. 

 e.-diler (18a/1) 

 e.-mek (14a/6) 

 [=2] 

eşkin: 1. Atın dörtnal ile tırıs arasındaki hızlı 
yürüyüşü. 2. Atın bir çeşit yürüyüşü. 

e. (27a/14), (27a/2), (27a/3), (27a/5), 
(8a/8) 
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 [=5] 

eşref-i nās:<Ar. En şerefli insanlar. 

 e. (6b/5) 

 [=1] 

eşyā:<Ar. Nesneler, mevcut olan şeyler, 
levazım. 

 e.+yı (18a/10) 

 [=1] 

ėt-: Etmek, yapmak. 

 e. (3b/4), (3b/4) 

e.-di (17a/3), (20b/1), (20b/1), (24a/2), 
(2a/6), (32a/11), (32b/3), (33a/1), 
(6a/10), (7b/8), (8b/3) 

 e.-dikde (7b/6) 

 e.-dikden (1b/9) 

 e.-diklerinde (17a/8) 

e.-diler (14b/7), (18a/3), (22a/2), 
(7b/10), (7b/14) 

 e.-diŋ (31a/14) 

 e.-dügi (13b/11), (14a/8) 

 e.-düler (17a/14) 

 e.-düm (19a/12), (4b/11) 

 e.-medi (32b/6) 

e.-mege (5b/14), (5b/5), (5b/8), (5b/8), 
(7b/8) 

 e.-megile (1b/10) 

e.-mek (21a/14), (23a/11), (30a/4), 
(8b/9), (9b/4) 

 e.-mekde (7b/5) 

 e.-mekden (14a/12) 

 e.-memekdür (30b/11) 

 e.-meye (34b/9) 

 e.-meyeler (31b/10), (47a/8) 

 e.-meyen (15b/4), (15b/5), (15b/6) 

 e.-mez (42a/3) 

 e.-mezler (10b/3) 

 e.-mişdür (12a/8), (19a/1), (22b/4) 

e.-mişler (16b/12), (24a/15), (48a/10) 

e.-mişlerdür (10b/12), (16a/10), 
(16b/15), (17a/3), (5a/4) 

 e.-mişleridi (8b/13) 

 e.-se (13a/8), (21a/4) 

 e.-sem (3b/14) 

 e.-sün (37b/8) 

 [=66] 

et: Et. 

 e.+i (27a/6), (43a/13) 

 e.+in (36b/1) 

 e.+leri (26b/2) 

 [=4] 

eṭʿamtü:<Ar. Yemek. 

 e. (3b/12) 

 [=1] 

ėtdir-: Ettirmek, yaptırmak. 

 e.-di (10a/10) 

 [=1] 
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ev:<Ar. Veya.  

 e. (2b/12), (2b/12) 

 [=2] 

ev: Ev, konut. 

 e.+de (34b/8), (34b/8) 

 e.+den (37a/14) 

e.+e (20a/4), (20a/7), (20b/13), 
(9b/10) 

 e.+inde (16b/11), (20a/14) 

 e.+ine (20a/10), (20a/13) 

 [=11] 

evelik: İki çenekliler sınıfının kara buğdaygiller 
familyasından, sulak yerlerde, su kenarlarında 
kendiliğinden yetişen, yaz aylarında 
yeşilimtırak ufak çiçekler açan, yaprakları 
sebze gibi kullanılan, çok yıllık otsu  bitki; 
(Rumex Petientia). 

 e.+dibi (47a/5) 

 [=1] 

evlād:<Ar. Çocuklar; oğul, kız çocuk. 

 e.+ıŋa (18a/13) 

 [=1] 

evsaṭuhā:<Ar. Vasat, orta. 

 e. (30a/13) 

 [=1] 

evvel:<Ar. Önce, ilk, birinci. 

e. (26b/5), (26b/5), (29a/11), (35b/4), 
(36b/6), (37a/8), (37b/4), (38a/6), 
(41b/3), (43a/11), (44b/11), (45a/15), 
(45b/15), (46a/14), (47b/5) 

 e.+de (7a/12) 

 e.+i (25b/5) 

 e.+ince (37b/9) 

 e.+ki (25a/9), (41a/12), (5a/10) 

e.+kisi (11b/2), (25a/13), (25a/6), 
(25b/1), (5a/6) 

 [=26] 

evvelā:<Ar. Birinci olarak, her şeyden önce, 
ilk önce. 

 e. (35b/5), (8a/5) 

 [=2] 

evveliyā: Bk. evvelā 

 e. (24b/10) 

 [=1] 

ey:<Ar. Nida için ve nidaya cevap için 
kulanılır. 

e. (31b/3), (32a/15), (32b/14), 
(32b/14), (32b/4), (35a/14), (3b/3), 
(6b/4) 

 [=8] 

ey(i)d-: Bk. eyit- 

e.-ür (19a/11), (31a/5), (31b/5), 
(44a/3), (47a/12) 

 [=5] 

eyegü: Kaburga kemiği. 

 e.+si (26b/14) 

 [=1] 

eyerle-: At üzerine eyeri koyup bağlamak, eyer 
vurmak. 
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 e.-mek (22b/11) 

 [=1] 

eyit-: Söylemek, demek. 

e.-di (10b/12), (20b/1), (20b/10), 
(20b/11), (20b/7), (20b/9), (21b/11) 

 e.-diler (21b/9) 

 e.-düm (22a/3), (22a/4) 

 [=10] 

eyle: Öyle, o şekilde.  

 e. (17a/5), (18a/11) 

 [=2] 

eyle-: Yapmak, etmek. 

e. (16a/2), (18a/3), (32a/13), (32b/6), 
(4a/8), (7a/2), (7a/4) 

e.-di (11a/5), (14b/2), (14b/5), (18a/4), 
(19b/10), (20a/1), (20a/12), (31a/13), 
(32b/15), (32b/5), (32b/9), (7b/4) 

 e.-dim (31a/8) 

 e.-diŋ (33a/1) 

 e.-düm (17b/8), (18a/8) 

 e.-me (6b/5), (7a/2), (7a/2) 

e.-mek (13b/11), (17b/1), (18b/11), 
(18b/15), (30b/3) 

 e.-mekde (5a/9) 

 e.-mekden (13b/15) 

 e.-mişdür (15a/11), (15b/8) 

 e.-mişlerdür (20b/5) 

 e.-ŋ (16a/1) 

e.-r (10b/10), (13a/10), (19a/10), 
(19b/4), (19b/5), (23b/11), (6a/14) 

 e.-rler (6b/10), (6b/10), (6b/4) 

 e.-rse (13a/10), (6b/6) 

 e.-se (13b/8), (6b/11) 

 e.-ye (21b/5) 

 e.-yeler (46b/11), (6b/4) 

 e.-yen (20b/10) 

 e.-yicek (35a/11) 

 e.-yince (16b/14) 

 e.-yüb (24a/7) 

 [=58] 

eyled-: Hazırlatmak, getirmek. 

 e.-üb (46b/8) 

 [=1] 

eymen-i üslūb:< Ar. Hayırlı yol.  

 e.+da (1b/8) 

 [=1] 

eyü: İyi. 

e. (23b/9), (25a/3), (28a/1), (28b/5), 
(29a/14), (32a/11), (39b/8), (46a/4), 
(47a/11), (47a/15), (5a/13), (7b/8) 

e.+dür (40b/2), (40b/3), (42a/8), 
(42b/11), (43a/8), (45a/3), (46b/1), 
(46b/12), (47a/8), (47b/11), (48b/1) 

 e.+ler (6b/13) 

e.+si (24b/9), (25b/15), (25b/6), 
(28a/13), (5a/1) 

 [=29] 
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eyüçe: İyice, iyiye yakın. 

 e. (39b/6) 

 [=1] 

eyülig: İyilik, iyi olma durumu. 

 e.+ine (5b/8) 

 [=1] 

eẕā:<Ar. İncinme, incitme, canı yakma, eziyet. 

 e. (20b/10) 

 [=1] 

ez-: Ezmek. 

e.-eler (38a/11), (41b/14), (42a/1), 
(43a/2), (43b/12), (43b/2), (44b/13), 
(45b/3), (46b/11) 

 e.-seler (34a/15) 

 e.-üb (46b/13) 

 [=11] 

ezelle:<Ar. Çok zelil, sürçme, yanılma, kayma. 

 e. (4b/2) 

 [=1] 

 

-F- 
 

fācire:<Ar. Fücur sahibi, fena huylu, günahkâr. 

 f.+ʿavret (31a/2) 

 [=1] 

faḫirlen-: Böbürlenmek. 

 f.-mek (12b/10) 

 [=1] 

faḫr:<Ar. Övünme, böbürlenme, büyüklenme, 
şeref, onur, kıvanç. 

 f. (13a/8) 

 [=1] 

faḫr-ı cihān:<Ar. Hz. Muhammed. 

 f. (32a/12) 

 [=1] 

fāḥşurnḭ:<? Duada kullanılan bir söz. 

 f. (2b/10) 

 [=1] 

fāʾide:<Ar. Fayda, yarar. 

 f.+bulunur (25b/13) 

 f.+ėtmez (42a/3) 

 f.+si (43a/7) 

 f.+sicün (11b/10) 

 [=4] 

fāʾiḳa:<Ar. Fevkında bulunan, manevi olarak 
üstünde bulunan. 

 f. (4a/2) 

 [=1] 

faḳḭh:<Ar. Fıkıh ilminin üstadı. 

 f. (31b/4) 

 [=1] 

faḳḭr:<Ar. Zengin olmayan, yoksul, parasız, 
züğürt, zavallı, biçare, aciz.  

 f. (3b/5) 

 [=1] 
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faḳir: Bk. faḳḭr 

 f.+den (17a/7) 

 [=1] 

faḳirliḳ:<Ar. Yoksulluk. 

 f.+den (13a/10), (17a/6) 

 [=2] 

fāriġ:<Ar. Rahat, asude. 

 f. (22a/13) 

 [=1] 

fāris:<Ar. Atlı, ata binmekte maharetli. 

 f.+i (4b/8) 

 [=1] 

fārisān:<Ar. At biniciliği, süvarilik, 
kahramanlık. 

 f. -ı meydān-ı islām (3a/1) 

 [=1] 

farż-ı ʿayn:<Ar. Allah'ın teker teker her 
müslümanın yerine getirilmesi lazım gelen 
emri. 

 f. (5b/6) 

 [=1] 

faṣıl-ı rabḭʿ:<Ar. Dördüncü bölüm. 

 f. (33a/4) 

 [=1] 

faṣl:<Ar. Ayrıntı; ayırma, ayrılma; kesme; 
kesinti; bölüm. 

 f.+ı (2b/11) 

 [=1] 

faṣṣu:<Ar. Bir kitabın bend ve babları, 
kısımları,  bir şeyin hakikat ve mahiyeti.  

 f. (2a/11) 

 [=1] 

fātiḥa-i sūre-i nübüvvet:<Ar. Peygamber 
efendimiz için selat ve salam getirip fatiha 
süresini okumak. 

 f. (2a/9) 

 [=1] 

fażāʾil:<Ar. İnsanda iyilik etmeye ve 
fenalıktan çekinmeye karşı devamlı ve 
değişmez istidatlar, güzel vasıflar, erdemler.  

 f.+i (9a/10) 

 f.+inde (4b/14) 

 f.+ine (18b/1) 

 f.-i fürūsiyyet (4a/12) 

 f.-i ʿulūm-u küllüye (3b/8) 

 [=5] 

fażḭlet:<Ar.  İnsanda iyilik etmeye ve 
fenalıktan çekinmeye olan devamlı ve değişmez 
istidat, güzel vasıf, insanın yaradılışındaki 
iyilik, iyi huy, erdem.  

 f. (13b/9), (17a/5) 

 f.+i (13a/12), (13b/8) 

 [=4] 

fażl:<Ar. 1. Fazla, ziyade, artık, baki. 2. 
Fazlalık, üstünlük. 

f. (2a/12)  

f.+ı (14a/12) 

 f.+ile (32a/5) 
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 [=3] 

fażleh:<Ar. 1. Fazla, ziyade, artık, baki. 2. 
Fazlalık, üstünlük. 

 f.+u (2b/11) 

 [=1] 

fażl u ġaffār:<Ar. Allahın inayeti. 

 f.+u (3b/5) 

 [=1] 

fedd:<Ar. Haykırmak, sesini yükseltmek; 
bedevi taifesi, ekinci. 

 f.+den (3b/7) 

sinne-i f. (3b/7) 

 [=1] 

fehm:<Ar. Analma, anlayış. 

 f.+olunur (20a/8) 

 f.+olunuz (17a/1) 

 [=2] 

fehvā:<Ar. Mana, anlam, mefhum, kavram. 

 f.+sıyla (3b/12) 

 [=1] 

felek:<Ar. Gökyüzü, sema. 

 f.+ü (1b/4) 

 [=1] 

fenā:<Ar. Yok olma,yokluk, geçip gitme. 

 f. (33a/1) 

 [=1] 

ferās:<Ar. Binicilik, at yetiştirme bilgisi. 

 rākib-i f.-i firāset (2a/10) 

 [=1] 

ferāset:<Ar. Anlayışlılık, çabuk seziş. 

 efrās-ı f.(4b/14) 

 [=1] 

ferc:<Ar. Dişilerde tenasül aleti, avret, ut yeri, 
edep yeri. 

 f.+inden (48a/7) 

 f.+ine (48a/12) 

 [=2] 

ferd ü ḳāʾim:<Ar. Tek başına ayakta duran. 

 f. (1b/2) 

 [=1] 

fermān:< Far. Buyruk, emir. 

 f. (2a/1) 

 [=1] 

ferrāş:<Ar. Cami, mescid, imaret gibi 
müesseselerin temizliğini sağlamak; hizmetçi. 

 f. (6a/13) 

 [=1] 

fers-i muḫtār:<Ar. Seçkin atçılık (kitapları). 

 f.+da (4a/13) 

 [=1] 

fesād:<Ar. Fenalık, kötülük; arabozanlık, 
anlaşmazlık. 

 f. (7a/15) 

 [=1] 
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fe-şükrān:<Ar. Teşekkür ettikten sonra, 
teşekkür sebebiyle, teşekkür üzerine. 

 f. (2a/6) 

 [=1] 

fetḥ:<Ar. Kuşatma, zapt etme. 

 f. (35a/8), (35a/12) 

 [=1] 

fevt:<Ar. Bir daha ele geçirmemek üzere 
kaybetme elden çıkarma, kaçırma. 

 f.+ėtmeyen (15b/5) 

 [=1] 

feyż:<Ar. Bolluk, çokluk, verimlilik, fazlalık, 
gürlük, ilerleme, çoğalma.  

f. -i vücūdı (1b/7) 

 [=1] 

fırṣat:<Ar. Uygun durum veya şart. 

 f. (24b/6) 

 [=1] 

fışḳı: Atgillerin taze dışkısı. 

 f. (28b/9) 

 f.+sı (11a/2), (11a/7) 

 [=3] 

fıtıḳ:<Ar. İç organlardan bir parçanın, 
genellikle bağırsak bölümünün karın çeperlerini 
geçip deri altında ur gibi bir şişkinlik yapması. 
Kalvıç, yarınlık. 

 f. (35b/7) 

 [=1] 

fḭ:<Ar. İçinde, +de. 

 f. (2b/11), (2b/10) 

 [=2] 

fikir:<Ar. Fikir, düşünce. 

 f. (10a/12) 

 [=1] 

fḭ’l-ḥaḳḭḳa:<Ar. Hakikatte, hakikaten, 
gerçekten, doğrusu. 

 f. (13b/9), (14a/7) 

 [=2] 

fi’l-ḥāl:<Ar. Hemen, şimdi. 

 f. (6b/7) 

 [=1] 

firār:<Ar. Kaçma, savuşma izinsiz veya 
nizamsız olarak ortadan kaybolma. 

 f. (37a/8) 

 [=1] 

firāset:<Ar. 1. Feraset. 2. Binicilik, at 
yetiştirme bilgisi. 

 f. (33a/6), (33b/13) 

 rākib-i ferās-i f. (2a/10) 

 [=3] 

fḭ-sebḭli’l-lāhi:<Ar. Allah yolunda, hayrat 
olarak. 

f. (11a/1), (11b/2), (13b/2), (13b/7), 
(14b/7), (15a/6), (19b/6), (9b/11) 

 [=8] 

fuḳahā-i müslimḭn:<Ar. Müslüman din 
alimleri. 

 f. (30b/2) 



265 
 

 [=1] 

fünūn:<Ar. Hüner, marifet, sanat, ilim.  

 f. (3b/8) 

 [=1] 

fürūġ-endūz:<Far. Işık toplayan. 

 f. (2a/14) 

 [=1] 

fürūsiyyet:<Ar. 1. Süvarilik, binicilik. 2. At 
yetiştirme bilgisi. 

 fażāʾil-i f. (4a/12) 

 [=1] 

 

-G- 
 

ġaden:<Ar. Bir dua sözü, yumuşaklık, alçak 
gönülülük.  

 g. (2b/10) 

 [=1] 

ġaflet:<Ar. Gafililik, boş bulunma, dalgınlık, 
dikkatsizlik, ihtiyatsızlık 

 g. (32a/13) 

 [=1] 

gāh:<Far. Bazen, kimi vakit, bazı bazı, kâh. 

 g. (4a/6) 

 [=1] 

gāhḭ:<Far. Bazen, arasıra. 

 g. (47b/14) 

 g.+ce (28b/14) 

 [=2] 

ġālib:<Ar. Galip, üstün. 

 g. (7b/3) 

 [=1] 

ġālibā:<Ar. Sağlam bir ihtimale göre, 
görünüşe göre, belki. 

 g. (23a/6) 

 [=1] 

ġan: Yoğun, kafi (Bu kelime diğer nüshalarda 
‘’yoġun’’ şeklinde geçmektedir. Ancak 
Arapça’da da bu anlama yakın olan ‘’ġānā’’ 
kelimesi bulunmaktadır.)  

 g. (33b/1) 

 [=1] 

ġanem:<Ar. Koyun. 

 g. (31b/6) 

 [=1] 

ġanḭmet:<Ar. Çalışmaksızın elde edilen şey, 
emeksiz kazanç. 

 g.+dür (16b/4) 

 g.+leri (17b/7) 

 [=2] 

ġaraż:<Ar. Hedef, gaye, maksat, meyil, istek. 

 g.+ı (14a/6) 

 [=1] 

ġāyet:<Ar. Nihayet, uç, son. 

g. (10a/13), (17a/4), (18b/4), (20b/10), 
(23a/13), (28a/1), (28a/3), (28b/12), 
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(28b/7), (31a/9), (36a/5), (36a/5), 
(42b/1), (47a/8), (48a/15), (8a/11), 
(8a/4) 

 g.+le (32b/2) 

 [=18] 

ġayr:<Ar. Yabancı, bildik olmayan. 

 g.+a (28a/7) 

 şemāʾim-i ġ.(3a/5) 

 [=2] 

ġayretlü:<Ar. Çalışan, çabalayan kimse. 

 g. (37b/12) 

 [=1] 

ġayrı:<Ar. Başka, diğer. 

 g. (21a/6), (21b/11), (9b/6) 

 g.+lar (16b/12) 

 g.+lara (10b/11) 

 g.+ları (15a/9) 

 g.+larıŋ ḥāli (22a/15) 

 [=7] 

ġaza:<Ar. Bk. ġazā 

 g. (9b/2) 

 [=1] 

ġazā:<Ar. Din uğruna savaşan. 

g. (11a/4), (11b/3), (11b/7), (13a/11), 
(13a/13), (13b/11), (13b/12), (13b/2), 
(13b/7), (14a/5), (14a/7), (15a/6), 
(16b/13), (19b/6), (20b/12), (20b/13), 
(9a/10) 

 g.+ėtmek (23a/11) 

 g.+larda (13b/15) 

 g.+ya (13b/13), (19a/2) 

 [=21] 

ġāzḭ:<Ar. Gaza eden, ordunun başına geçen, 
savaşan; savaştan sağ ve muzaffer dönen.  

 g.+ler (11b/4) 

 g.+leriŋ (10b/6), (10b/8) 

 g.+lerinatları (10b/5) 

 g.+lerinden (19a/7) 

 [=5] 

ġāziyān:<Ar. Gaziler. 

 g.+ı (32b/8) 

 [=1] 

ġazze:<İbr. Filistin'in güneybatısında 
bulunan, Gazze Şeridi'nin en büyük şehri. 

 g.+niŋ (28b/4) 

 [=1] 

gėc: Kararlaştırılan, beklenen veya alışılan 
zamandan sonra, geç. 

 g. (28a/13), (37b/9) 

 [=2] 

gec-: Geçmek. 

 g.-en (23b/15) 

 g.-er (12a/3), (15b/3), (47b/4) 

g.-erse (11b/13), (11b/14), (12a/2), 
(12a/6) 

 g.-mişdür (47b/12), (47b/4) 

 [=10] 
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gėce: Gece. 

g. (14b/1), (14b/6), (15b/4), (22a/11), 
(32a/12), (35b/15), (37a/10), (41b/8), 
(44a/6), (47b/6), (8a/10) 

 g.+de (14a/10), (8a/4) 

 g.+si (37a/14) 

 g.+yarusında (28b/11) 

 [=15] 

geçür-: Geçirmek. 

 g.-eler (43a/14) 

 [=1] 

gedil-: Gedik olmak,  aşınmak. 

 g.-ür (33b/2) 

 [=1] 

gel-: Gelmek. 

 g.-di (20b/7) 

 g.-diler (8a/7) 

 g.-ince (27b/5), (3b/8) 

 g.-incek (26b/4) 

 g.-medi (8b/9) 

 g.-meyüb (43a/3) 

 g.-mez (28a/11), (37b/14), (8b/9) 

 g.-miş (35b/10) 

 g.-üb (17a/7), (23a/15) 

g.-ür (24b/11), (29b/12), (39a/6), 
(39a/7) 

 g.-ürse (26a/9), (42b/15) 

 [=19] 

gemi: Gemi. 

 g.+niŋ (10a/8) 

 [=1] 

geŋiş: Eni çok olan, enli, vâsi. 

g. (24b/15), (25a/15), (26a/14), 
(26a/2), (26a/5) 

 [=5] 

genc: Genç. 

 g. (33b/10) 

 [=1] 

gencḭne:<Far. Hazine, define. 

 gevher-i g.+var (3a/12) 

 [=1] 

gerçek: Gerçek, yalan olmayan. 

 g.+den (13b/10), (13b/7) 

 [=2] 

gerd:<Far. Toz, toprak. 

 g. (35a/7) 

 [=1] 

gerdūn:<Far. 1. Dönücü, dönen, devreden. 2. 
Felek, dünya, sema.  

 g. (3a/7) 

 [=1] 

gerek: Gerekmek, ihtiyaç duymak. 

g. (17b/2), (20a/9), (22a/14), (30a/1), 
(33a/6), (42a/3), (6a/5) 

g.+dür (11a/7), (25b/4), (28a/10), 
(30a/2), (39a/3), (7b/5) 
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 g.+se (36b/11), (36b/14) 

 [=15] 

geril-: Gerilmek. 

 g.-ür (38a/5) 

 [=1] 

gėrü: Geri. 

 g. (37b/1), (40a/5) 

 [=2] 

getür-: Getirmek, gelmesini sağlamak. 

 g.-mez (43b/10) 

 g.-miş (19b/8) 

 [=2] 

gevher:<Far. Elmas, cevher. 

 g.+i (3a/10) 

 g. -i baḥr-i vefā (3a/10) 

g. -i gencḭne-var (3a/12)  

[=3] 

gez-: Gezmek, dolaşmak. 

 g.-digi (16a/4) 

 [=1] 

gezdür-: Birinin gezmesini sağlamak, 
dolaştırmak. 

 g.-eler (37b/8) 

 [=1] 

gibi: Gibi. 

g. (13b/12), (16a/6), (17b/9), (25a/14), 
(25a/9), (25b/12), (25b/2), (25b/4), 
(26a/11), (26a/11), (26a/2), (27b/5), 

(30a/7), (30a/9), (33b/12), (34a/2), 
(35a/10), (35a/14), (35a/7), (36b/5), 
(37a/2), (38a/3), (39b/11), (39b/15), 
(39b/2), (39b/7), (40a/4), (40a/9), 
(40b/4), (40b/9), (41b/11), (41b/14), 
(41b/6), (41b/8), (42a/11), (42a/14), 
(42a/6), (42b/10), (42b/10), (42b/2), 
(43b/4), (43b/5), (44a/12), (44a/5), 
(45b/14), (47a/15), (5a/6), (6b/8), 
(9b/2) 

g.+dür (15a/15), (15b/6), (16b/9), 
(27a/9), (30a/5), (30a/6), (30a/7), 
(5b/10) 

 [=57] 

gid-: Yok olmak, elden çıkmak.  

 g.-e (29a/6), (38b/7) 

 g.-eler (36b/11) 

 g.-en (29a/1) 

 g.-er (10a/14), (19a/2) 

 [=6] 

gider-: Gitmek, geçmek, yok olmak. 

g.-e (34a/6), (34b/1), (40a/10), (41a/4) 

 g.-eler (38b/15) 

 g.-meyeler (36a/3) 

 [=6] 

gir-: Girmek. 

 g. (32b/15) 

 g.-di (32a/12) 

 g.-er (30b/7), (41b/1) 

 g.-ir (30a/1) 

 g.-meye (41a/3), (41b/8) 
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 g.-mez (20a/4), (20a/7) 

 g.-mezin (20b/13) 

 g.-mezler (9b/10) 

 g.-üb (8b/6) 

 [=12] 

girek: Kaburga kemiğinin alt kısmı. 

 g.+leri (26a/6) 

 [=1] 

girgi: Bağlı. "Gergi: Perde, engel/üçüncü göz 
kapağı." 

 g. (41b/8) 

 [=1] 

girü: Yine, tekrar, bir daha, sonra. 

 g. (32b/3) 

 [=1] 

git-: Gitmek, geçmek, yok olmak. 

 g.-diler (20b/2), (8a/6) 

 g.-meye (26b/14) 

g.-mez (38a/11), (38b/8), (3b/13), 
(41b/1), (43a/12), (45a/1), (46a/4), 
(46a/6), (46a/9), (46b/1) 

 g.-mezise (43b/13) 

g.-mezse (38a/9), (38b/10), (38b/12), 
(42b/3), (43b/8), (45b/5) 

 g.-sezse (38b/4) 

 [=21] 

gizlü: Gizli, saklı. 

 g. (14a/10), (14b/2), (14b/6) 

 [=3] 

ġonce-i gülzār:<Far. Gül bahçesinin 
tomurcuğu. 

 g. (3a/11) 

 [=1] 

gögrek: Mavimsi; maviye çalan kır renk. 

 g. (24a/5), (24a/9) 

 [=2] 

gög(ü)s: Göğüs. 

 g.+i (8a/9) 

 [=1] 

gögüslü: Göğüsü olan. 

 g. (26a/5) 

 [=1] 

gök: Gök, gökyüzü.  

g. (30b/14) 

 g.+den (6b/8) 

 [=2] 

göm-: Gömmek. 

 g.-seler (34b/8) 

 [=1] 

göŋ(ü)l: Bk. göŋül 

 g.+i (37a/11) 

 [=1] 

göŋül: Gönül, kalp. 

 g. (25b/13), (25b/13) 

 g.+lerin (18a/9) 
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 [=3] 

gör-: Görmek. 

 g.-di (8a/5), (8a/5) 

 g.-digi (25b/12) 

g.-diler (18a/2), (21b/8), (7b/11), 
(7b/13), (7b/14), (7b/15), (8a/1), (8a/2) 

 g.-dim (16b/11) 

 g.-dükde (26b/7) 

 g.-düm (16b/1) 

 g.-mek (22a/14) 

 g.-melerini (8a/3) 

 g.-memiş (40a/14) 

 g.-mez (43a/10) 

 g.-seŋiz (24b/4), (24b/6) 

 g.-üb (14a/6), (21b/9), (32b/10) 

g.-ür (26a/6), (33a/3), (33a/6), (8a/10) 

 [=27] 

göre: Göre, nazaran. 

g. (14a/2), (17a/3), (2a/7), (37a/13), 
(5b/9), (6b/12) 

 [=6] 

göregen: İyi gören. 

 g. (8a/8) 

 [=1] 

görin-: Görünmek. 

 g.-irse (44b/2) 

 g.-ür (39b/12), (39b/2) 

 [=3] 

görün-: Bk. görin- 

 g.-ce (37b/1) 

 g.-mez (39b/3) 

 [=2] 

göster-: Göstermek. 

 g.-em (4a/6) 

g.-üb (12b/9), (13a/8), (18a/11), (6b/6) 

 [=5] 

götür-: Sokmak; taşımak; kaldırmak; gidermek. 

 g.-se (13a/6), (34a/7) 

 g.-ü (32a/10) 

 [=3] 

göyün-: Yanmak, sızlamak; olgunlaşmak. 

 g.-miş (42b/2) 

 [=1] 

göz: Göz. 

 g. (41b/1), (42a/6), (6b/12) 

 g.+e (41a/13), (43a/12) 

g.+i (33a/6), (34a/3), (40b/10), 
(41b/8) 

 g.+i bıŋarından (43a/9) 

 g.+iŋden (43a/9) 

 g.+inde (42b/11) 

g.+ine (41a/14), (41a/2), (41a/3), 
(41b/1), (42a/10), (42a/12), (42a/4), 
(42b/11), (42b/13), (42b/2), (42b/7), 
(43a/4) 
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 g.+ini (42a/7) 

 g.+leri (39a/6), (43b/6) 

 g.+lerinden (45a/5) 

 g.+ün (34a/6) 

 g.+üŋ (42a/7) 

 [=30] 

gözed-: Gözetmek. 

 g.-ir (33a/3) 

 [=1] 

gözet-: Bk. gözed- 

 g.-memegile (30b/6) 

 [=1] 

gözli: Herhangi bir biçimde veya renkte gözü 
olan. 

 g. (25a/11) 

 [=1] 

gözlü: Bk. gözli 

 g. (26a/1) 

 [=1] 

ġurre:<Ar. Atın alnındaki beyaz, akıtma. 

 g.+si (22b/12), (27b/10) 

 [=2] 

ġuṣṣāṣ:<Ar. Boğazda su veya yemeğin tıkanıp 
kalması, boğup tıkamak, boğazda tıkanıp kalan 
yiyecek ve içeçek. 

 g. (35b/7) 

 [=1] 

gü: Gündüz. 

 g. (8a/4) 

 [=1] 

güc: Güç, kuvvet; zor. 

 g. (6b/9) 

 g.+imiz (10a/11) 

 g.+iŋiz (9b/3) 

 [=3] 

güç: Bk. güc 

 g.+dür (31a/9) 

 [=1] 

gül:<Far. 1. Gül. (Rosa). 2. Çiçek. 

 g. (33a/1) 

 g.+iŋ (32b/13) 

 [=2] 

gül-: Gülmek. 

 g.-er (33a/5), (25b/7) 

[=2] 

gülāb: <Far. (gül+āb) Gülap, gülsuyu. 

k. (38b/12) 

 [=1] 

gülistān:<Far. Gül yanaklı, al yanaklı.  

 g.+da (32b/14) 

 g.+e (32b/9) 

 [=2] 

gülşen-i maḳṣūd:<Far. +Ar. Maksad olunan 
gül bahçesi. 

 g.+uŋ (35a/5) 



272 
 

 [=1] 

gün: Gün, yirmi dört saatlik zaman dilimi; 
güneş. 

g. (22a/2), (22a/8), (29a/1), (32a/7), 
(32b/11), (36b/2), (37a/7), (37a/8), 
(37a/9), (37b/8), (38b/3), (39b/4), 
(39b/4), (41a/3), (41b/8), (42b/7), 
(45b/5), (47a/13), (47a/14), (47a/14), 
(47b/14), (47b/2), (47b/6), (7b/12), 
(7b/14), (7b/15), (8a/1), (8a/1) 

g.+de (28b/15), (36a/11), (36b/10), 
(36b/2), (36b/4), (36b/9), (39a/9), 
(39b/11), (39b/7), (40a/5), (40b/1), 
(41a/11), (41a/5), (42b/8), (47b/2) 

g.+den (36b/7), (37a/10), (39b/5), 
(7b/10) 

 g.+e (45a/14) 

 g.+i (36a/10), (38b/13), (7b/3) 

 g.+inde (11a/3), (36a/13), (36a/9) 

 g.+ki (37a/13) 

 g.+lerde (28b/10) 

 [=56] 

günā gün:<Far. Renk renk, türlü türlü; alaca. 

 maʿārif-i cüzʾiye-i g. (3b/8) 

 [=1] 

günāh:<Far. Allah'ın emirlerine aykırı olrak 
görülen iş, dini suç. 

 g. (12b/11), (13a/8) 

 g.+dur (12b/8) 

 g.+ı (15a/2), (22a/7) 

 g.+olur (29b/9) 

 [=6] 

gündüz: Gündüz. 

 g. (14b/2), (14b/6), (36b/7) 

 g.+de (14a/10) 

 g.+ler (15b/3) 

 [=5] 

güneş: Güneş. 

 g. (28b/11) 

 g.+den (36a/4) 

 g.+e (35b/14) 

 g.+i (2a/15) 

 [=4] 

günlük: Günlük ağacı ve bundan elde edilen 
zamk; ak günlük (Boswelia), kara günlük 
(Cortex styracis) olmak üzere iki türü bulunur. 

g. (34a/10), (41a/8), (43b/1), (46a/12) 

 [=4] 

gürk:<Ar. Soylu Arap atı. 

 g. (28b/2) 

 [=1] 

güyā: <Far. Sanki, diyelim ki. 

 g. (41a/13) 

 [=1] 

güyegü otı: Güveği otu, kekik otu, zater; 
(Origanum vulgare). 

g. (38b/6) 

 [=1] 

güzel: Güzel. 
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g. (25a/2), (25b/6), (25b/9), (26a/1), 
(27a/13), (3b/1), (8a/7) 

 g.+ʿavrete (25a/4) 

 g.+i (28a/13) 

 [=9] 

güzellik: Güzellik. 

 g.+de (25a/6) 

 [=1] 

 

-H- 

 

ḫabbab ibn eret:<Ar. İslâm ile ilk şereflenen 
sahâbîlerden. İsmi Habbâb, künyesi Ebû 
Abdillah’dır. m. 586 senesinde Mekke’de 
doğdu. 37 (m. 657)’de de Kûfe şehrinde vefât 
etti. 

 h. (11a/11) 

 [=1] 

ḫaber:<Ar. Haber, salık. 

 h.+vėrdiler (22a/9) 

 h.+vėrüb (20b/5) 

 [=2] 

ḥabis:<Ar. Hapis, bir yere kapatıp 
salıvermeme. 

 h.+ėtdiler (7b/10) 

 [=1] 

ḥabl-i metḭn:<Ar. İslam dini. 

 h.+i (2b/4) 

 [=1] 

ḥᵛāce:<Far. Hoca. 

 h.+niŋdür (4a/6) 

 [=1] 

ḥadd:<Ar. Ölçü, derece. 

 h.+iden (29b/14) 

 [=1] 

ḫādimü’l-ḥaremeyni’l muḥteremeyin: < Ar. 
Mekke ve Medine gibi iki kutsal şehre hizmet 
eden. 

 h. (4b/3) 

 [=1] 

ḥadḭṧ: <Ar. Peygamberimizin kutsal sözü. 

 h. (16b/9) 

 h.+den (10b/11) 

 h.+lerinde (31a/4) 

 h.+ü (2a/11) 

 [=4] 

ḥadḭṧ-i şerḭf:<Ar. Peygamberimizin kutsal 
sözü. 

h. (15a/7), (16b/14), (18a/15), (19b/3) 

h.+de (13a/12), (19a/8), (30a/13), 
(30b/12) 

 h.+i (22b/3) 

 [=9] 

ḫafaḳān:<Ar. Isdırap, sıkıntı; çarpma, vurma. 

 h.+rencin (34a/6) 

 [=1] 
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ḥafıż:<Ar. Hıfzeden, saklayan, koruyan. 

 h. (2b/11) 

 [=1] 

ḫāk:<Far. Toprak. 

 h. (6b/10) 

 h.+dan (32a/10) 

 [=2] 

ḥaḳ:<Ar. Adalet. 

 h.+dan (32b/5) 

 h.+ların (28b/6), (5a/2) 

 [=3] 

ḫaḳan: Türk imparatorlarına verilen ünvan. 

 h. (4b/4) 

 [=1] 

ḥaḳḭḳ:<Ar. Hak sahibi olan, haklı. 

 h.+ḳılub (1b/11) 

 [=1] 

ḥākḭm:<Ar. Âlim, bilgin, her şeyi bilen. 

 h.+ler (31b/8) 

 [=1] 

ḥākim:<Ar.  Her şeye hükmeden. 

 h. (23a/7), (31b/8) 

 h.+i (30b/14) 

 [=3] 

ḥaḳḭr:<Ar. İtibarsız, değersiz, adi, aşağı, 
bayağı. 

 h. (3b/5) 

 [=1] 

ḥaḳḳ:<Ar. 1. Allah, Tanrı. 2. Doğruluk. 

 h. (14a/8), (35a/4), (35a/6) 

 h.+a (17b/14) 

 h.+dur (21a/15) 

 h.+ḥażretleri (9b/13) 

h.+ı (29b/9), (31a/8), (31a/9), 
(32b/13) 

 h.+ı cün (10b/10) 

 h.+ı cünki (10b/6) 

 h.+ın (13a/9) 

 h.+ıŋ ḳudretin (32b/10) 

 h.+ında (4b/14) 

 h.+ından (29b/9) 

 h.+ını (30b/6), (32b/1) 

 [=18] 

ḥaḳḳında:<Ar. +T. İlgili olarak üzerine. 

h. (10b/5), (14a/15), (14b/3), (14b/8), 
(16a/11), (27b/3) 

 [=6] 

ḥaḳḳ sübḥāne:<Ar. ''Allah'ı her türlü 
arazlardan kusur, ayıp ve eksikliklerden tenzih 
ederim'' manasındadır. 

 h. (9a/10) 

 [=1] 

ḥaḳḳ teʿālā:<Ar. Allah yükseltsin! 

h. (10b/5), (10b/9), (11a/8), (13a/10), 
(13a/6), (14a/12), (15a/4), (15b/2), 
(16a/10), (17a/15), (17a/8), (18a/12), 
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(18a/3), (18a/4), (19a/15), (19a/9), 
(19b/4), (7b/1) 

 h.+nıŋ (19b/7), (9b/4) 

 h.+nuŋ (4a/5) 

 h.+nuŋ aʿdāsı (11b/3) 

 h.+ya (15a/4), (15a/5), (18b/12) 

 [=25] 

ḥaḳḳu’l-lāh:<Ar. Geziye çıkacak Bektaşi 
babası veya müridine diğer dost ve samimi 
tarikat arkadaşları tarafından yapılan yardım. 

 h.+ı (12b/11) 

 [=1] 

ḫāl:<Ar. 1. Şimdiki zaman. 2. Oluş, bulunuş, 
durum. 

h.+i (14a/12), (32a/6), (33b/7), 
(3b/10) 

 [=4] 

ḥāl: Bk. ḫāl 

 h. (14a/11), (4b/12), (6b/3) 

 h.+i (12b/7), (22a/15), (7a/1) 

 h.+ini (37a/11) 

 ʿālem-i ḥ.-i kibāre (4a/9) 

 [=8] 

ḫalāṣ:<Ar. Kurtulma, kurtuluş. 

 h.+eyler (13a/10) 

 h.+olmaḳ (17b/11) 

 h.+olur (16a/6), (17a/6), (46b/3) 

 [=5] 

ḫalḭḳa:<Ar. Tabiat, nas. 

 h.+yı (1b/10) 

 [=1] 

ḥālbūki:<Ar.+T. +Far. Oysa. 

 h. (10a/10) 

 [=1] 

ḫalḳ:<Ar. İnsanlardan bir bölük, insanlar.  

 h. (14a/6) 

 h.+a (13a/7), (5b/9) 

h.+ı (32a/1), (5b/7), (6a/10), (7b/1) 

 h.+ıŋ (5b/8) 

 h.+icinde (34a/7) 

 [=9] 

ḫalḳ: <Ar. Yaratma, yaratılma. 

 h. (17a/15) 

 h.+eyle (18a/3) 

 h.+eyledi (18a/4) 

 [=3] 

ḫalḳi’l-lāhi:<Ar. Allah'ın yarattığı. 

 h. (30b/9) 

 [=1] 

ḫalledu’l-lāh:<Ar. Allah daim ve baki eylesin. 

 h. (4b/6) 

 [=1] 

ḫalṭ:<Ar. Karıştırma. 

 h.+ėdüb (34b/13) 
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 [=1] 

ḫām:<Far.Uslanmamış, haşarı: ham at. 

 h. (35b/11) 

 [=1] 

ḥamd:<Ar. Tanrıya olan şükran duygularını 
bildirme. 

 h. (31a/8) 

 h.+ü (1b/2) 

 [=2] 

ḫāme:<Far. Kalem. 

 h. (3b/13) 

 [=1] 

ḥāmile:<Ar. Gebe. 

 h.+ola (34b/2) 

 [=1] 

ḫamḭr:<Ar. Hamur. 

 h. (41a/4), (42a/14), (42a/15) 

 h.+i (42b/2) 

 h.+ḳorına (42a/15) 

 [=5] 

hāmiş:<Ar. Mektubun altına ilave edilen yazı. 

 h.+de (4a/1) 

 [=1] 

ḫamla-: Hayvanın uzun müddet boş durmak 
yüzünden idmanını kaybetmek. 

 h.-sa (48a/14) 

 [=1] 

ḫannāḳ:< Ar. Boğmaca, atın bademciklerinin 
intihablanması, boğazının şişmesidir. (Anjin) 
''ḥunnaḳ, ḥınnaḳ ḥunaḳ''. 

h. (35b/7) 

 [=1] 

ḫaraç:<Ar. Haraç, mezat, satılığa çıkarma. 

 h. (14b/7) 

 [=1] 

ḥarām:<Ar. Şeriatçe, dince yasak edilmiş şey 

 h.+olur (12a/1) 

 [=1] 

ḥarb:<Ar. Cenk, kavga, dövüş, savaş. 

 h. (29b/2) 

 h.+ı (6b/7) 

 [=2] 

ḥarc:<Ar. Harcana para, masraf. 

 h. (15b/2) 

 [=1] 

ḫarc: Bk. ḥarc 

 h. (14a/10), (15a/14), (9b/12) 

 [=3] 

ḫardāl: <Bk. ḫardal 

 h. (44b/14) 

 [=1] 

ḫardal: <Ar. Hardal, turpgillerden  sarı çiçekli, 
deriyi yakıcı nitelikte olan ve tohumu 
hekimlikte kullanılan, tadı acı ve bir yıllık bir 
bitki ve bu tohumun toz durumuna getirilmiş 
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veya sirke ile karıştırılarak yapılmış macunu.  
(Brassicanigra). 

h. (42a/13), (45a/7) 

 [=2] 

ḫᵛāre:<Ar. Soylu Arap atı. 

 h. (28b/1) 

 [=1] 

ḥareket:<Ar. Vücudu oynatma, kıpırdatma 
veya kımıldanma. 

 h.+e (8a/15) 

 h.+ėdtürür (37a/13) 

 [=2] 

ḫārit:<Ar. Delik. 

 h.+den (6b/9) 

 [=1] 

ḫār ü ḥas:<Far. Ot kırıntısı, çalı çırpı, çerçöp. 

 h. (6b/13) 

 [=1] 

ḥaṣr:<Ar. Bir dua sözü. İçine almak, 
vakfetmek. 

 h.+i (2b/11) 

 [=1] 

ḥasenāt:<Ar. İyilikler, iyi haller, iyi işler, 
hayırlı işler. 

 h. (13a/1), (13a/3), (13a/6) 

 h.+dan (11a/6) 

 h.+dur (11a/3) 

 [=5] 

ḥasene:<Ar. İyilik, iyi hal, iyi iş, hayırlı iş. 

 h. (21b/14) 

 [=1] 

ḥāṣıl:<Ar. Husule gelen, husul bulan, peyda 
olan, olan, çıkan, üreyen, türeyen, biten. 

 h.+ėder (6a/12) 

h.+olur (12b/11), (13b/10), (14a/1), 
(17a/11), (17a/5), (5b/11) 

 [=7] 

ḥāṣılı:<Ar. Sözün kısası, kısacası. 

 h. (23a/13), (24a/1) 

 [=2] 

ḥāṣıl-ı kelām:<Ar. Sözün kısacası, kısacası. 

 h. (11a/4), (21a/6), (25b/5) 

 [=3] 

ḫastalıg: Bk. ḫastalıḳ 

 h.+ı (35b/3) 

 [=1] 

ḫastalıġ: Bk. ḫastalıḳ 

 h.+ıŋ (35b/3) 

 [=1] 

ḫastalık: Bk. ḫastalıḳ 

 h.+lara (35b/8) 

 [=1] 

ḥastalık: Bk. ḫastalıḳ 

 h. (30a/6) 

 [=1] 
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ḫastalıḳ: Organizmada birtakım değişikliklerin 
ortaya çıkmasıyla sağlığın bozulması durumu, 
rahatsızlık, çor, dert, sayrılık, illet, maraz, 
maraza. 

 h.+larıŋ (35b/4) 

 [=1] 

ḫaṭā:<Ar. Yanlış. 

 h. (33a/2) 

 [=1] 

ḫāteme:<Ar. "Allah sona erdirsin!" mânâsında 
kullanılan bir dilek. 

h. (18b/14) 

 [=1] 

ḫāṭır-ı ḳatre:<Ar. Gönül damlası.  

 h. (3b/14) 

 [=1] 

ḫātim:<Ar. Hitame erdiren, bitiren. 

 h.+ü (2a/11) 

 [=1] 

ḫātime:<Ar. Son, nihayet. 

 h. (4b/13) 

 h. -i daʿvāt+i (35a/14) 

 h.-i kitāb (34a/2) 

 h.-i risāle-i risālet+ü (2a/9) 

 h.-i tammü’l-kitāb (35a/15) 

[=4] 

ḫatm:<Ar. Hitame erdirme, bitirme. 

 h. (35a/13) 

 [=1] 

ḫaṭmḭ: <Ar. Hatmi çiçeği, 
ebegümecigillerden,bazı cinslerinin kök ve 
çiçekleri hekimlikte kullanılan, çok yıllık otsu 
bir süs bitkisi, ağaçküpesi; (Althaea officinalis). 

 h. (43b/14) 

 [=1] 

ḥatta:<Ar. Üstelik, ayrıca. 

 h. (20b/4), (33b/12) 

 [=2] 

ḫatun: Kadın. 

 h.+ı (21a/14), (21a/4) 

 h.+lardan (18b/8) 

 h.+ları (18b/5) 

 h.+larını (18b/10) 

 [=5] 

havān:<Far. İçinde bir şey dövüp ufalamaya 
yarayan, tahta, taş, maden veya plastikten 
yapılan kap. 

h.+da (39a/8), (40a/13), (40a/4), 
(40b/9), (41b/14), (42a/5), (47b/8) 

 [=7] 

ḫavf:<Ar. 1. Korku; korkma. 

 h. (14a/13) 

 h.+ėder (9b/8) 

 h.+ėdüb (32b/2), (9b/10) 

 h.+ıėdüb (32a/7) 

 [=5] 

ḥavż:<Ar. Havuz. 
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 h. -ı mevrūd (2a/13) 

 [=1] 

ḥayā:<Ar. Haya, yumurta, testis. 

 h.+sına (48a/8) 

 h.+sını (34a/13) 

 [=2] 

ḫayāl-i ḥāl-i ḫayl:<Ar. Atlarla uğraşma hayali.  

 h.+i (4a/12) 

 [=1] 

ḥayavātü’l-ḥayvān:<Ar. Demîrî’nin (ö. 
808/1405) hayvanlar ansiklopedisi 
mahiyetindeki eseri. ʻʻHayâtü’l-Hayevân”. 

 h.+da (17a/12) 

 [=1] 

ḫayır:<Ar. Bk. ḫayr 

h. (15a/13), (16b/3), (24a/4), (24a/7) 

 h.+dan (16b/4) 

 h.+larınuŋ (16a/7), (17b/6) 

 [=7] 

ḫayırlu:<Ar.+T. Hayırlı. 

 h. (30a/14) 

 h.+dur (30a/3) 

 h.+sı (23a/1) 

 [=3] 

ḫayl-i ḫayr:<Ar. Hayırlı at. 

 h.+ı (2a/2) 

 [=1] 

ḫayr:<Ar. İyi, faydalı, hayırlı, yarar. 

h. (15b/12), (16a/9), (16a/9), (28a/11), 
(4b/11), (6b/15) 

 h.+a (15b/13) 

 h.+dan (16a/13) 

 h.+ına (17a/11) 

 h.+ile (35a/13) 

 h.+u (23b/8) 

 [=11] 

ḫayrāt:<Ar. Sevap kazanmak için yapılan 
hayırlı işler, iyilikler. 

 h. (10b/15) 

 [=1] 

ḫayret:<Ar. Şaşma, şaşırma, şaşakalma, ne 
yapacağını bilememe. 

 h.+le (32b/1) 

 [=1] 

ḫayru’l-kelām:<Ar. Yararlı söz.  

 h. (35a/3) 

 [=1] 

ḫayru’l-umūr:<Ar. Faydalı işler.  

 h. (30a/13) 

 [=1] 

ḥayvān:<Ar. Hayvan. 

h. (29b/11), (30b/11), (30b/4), (8a/12), 
(8a/9) 

h.+a (30a/1), (30a/3), (30b/15), 
(31b/9) 



280 
 

 h.+dur (19a/9) 

 h.+ıŋ (10a/8) 

 h.+ladan (10a/6) 

 h.+lar (29b/9) 

 h.+lara (8a/15) 

 [=14] 

ḥayvānāt:<Ar. Hayvanlar. 

 h. (31b/7) 

 h.+ı (6a/3) 

 [=2] 

ḥayvānat: Bk. ḥayvānāt  

 h.+lardan (18a/7) 

 [=1] 

ḥayy:<Ar. 1. Allah'ın adlarındandır. 2. Diri, 
canlı. 

 h.+u (1b/2) 

 [=1] 

ḥayż:<Ar. Kadınlara mahsus aybaşı. Kadının 
âdet hâli. 

 h. (38b/8) 

 [=1] 

ḫazān:<Far. Sonbahar. 

 h.+vaḳtinde (35b/13) 

 [=1] 

ḥaẕer:<Ar. Sakınma, kaçınma, korunma. 

 h. (32a/13) 

 h.+de (3b/9) 

 [=2] 

ḥāẓır: Bk. ḥāżır  

 h.+olur (6a/15) 

 [=1] 

ḥāżır:<Ar. Hazır. 

 h.+ėtmek (9b/4) 

 h.+olıcaḳ (9b/7) 

 h.+olmazlar (21a/3) 

 h.+olurlar (21a/5) 

 [=4] 

ḥāżırla-:<Ar. Bir şeyi kullanılacak, 
yararlanılacak duruma getirmek. 

 h.-ŋ (9b/3) 

 h.-yub (16b/13) 

 [=2] 

ḥāżırlıḳ:<Ar. Hazırlanmak için gereken şey 
veya durumların bütünü 

 h. (9a/15) 

 [=1] 

ḥażret:<Ar. Saygı, saymak üzere büyüklere 
verilen ünvan. 

 h.+ine (12a/10) 

h.+leri (13b/5), (16b/12), (18a/3), 
(21b/12), (21b/7), (22a/9), (22b/8), 
(22b/9), (23a/8), (23a/9), (23b/11), 
(23b/6), (24a/11), (24a/2), (24a/6), 
(24b/1), (24b/4), (31a/14), (9b/13) 

 h.+leriden (18b/6) 

 h.+lerin (21b/8) 
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h.+lerinden (12a/10), (13a/15), 
(13b/4), (14b/9), (15a/10), (15b/8), 
(16a/14), (16b/10), (17a/14), (19a/1), 
(21b/1), (22b/14), (24a/12) 

h.+lerine (18b/4), (19a/12), (20a/15), 
(23a/15), (31a/8) 

 h.+lerini (16a/15) 

h.+leriniŋ (30b/7), (31b/6), (8b/12) 

h.+lerinüŋ (16a/11), (18b/10), (19b/4) 

 [=47] 

ḥażret-i adem:<Ar. Dünyada ilk yaratılan 
adam; ilk peygamber. 

 h. (18a/10) 

 [=1] 

ḥażret-i ebḭbekirü’l-ṣıddıḳ:<Ar. İlk halife. Hz. 
Ebu bekir. 

 h. (14a/15) 

 [=1] 

ḥażret-i ʿāişe:<Ar. Hz. Ayşe; Hz. 
Muhammet'in eşi. 

 h.+anamuz (22a/2) 

 [=1] 

ḥażret-i ʿalḭ:<Ar. Hz. Ali; Ebu talib'in oğlu ve 
Peygamberimizin damadı ve amcazadesi; 
dördüncü halife. 

 h. (14b/3), (17a/13), (30a/10) 

 [=3] 

ḥażret-i ʿḭsā:<Ar. Hz. İsa, dört büyük 
peygamberden biri. 

 h. (20b/6) 

 [=1] 

ḥażret-i ʿömer:<Ar. İkinci halife Hz. Ömer. 

 h. (31b/10), (8b/2) 

 [=2] 

ḥażret-i imām ḥüseyin:<Ar. Hz. Muhammed'in 
torunu ve İmam-ı Ali'nin küçük oğlu.  

 h. (24b/1) 

 [=1] 

ḥażret-i musā:<Ar. Sina yarımadasında, 
Eymen vadisinde, Tur dağında Allah'ın lütfuna 
mazhar olarak kavmine ''Evamir-i aşere'' adı 
altında ahlak ve prensip kaidelerini bildiren 
peygamber. 

 h. (31a/12) 

 [=1] 

ḥażret-i peyġamber:<Ar. Hz. Muhammed. 

 h. (30b/4) 

 [=1] 

ḥażret-i resūlullāh:<Ar. Hz. Muhammed. 

h. (10b/13), (16b/6), (17a/14), (21b/2), 
(23b/1), (29b/12), (8b/11) 

 h.+dan (22a/1) 

 [=8] 

ḫaẕv:<Ar. Takdir. 

 h.+u (3a/7) 

 [=1] 

hecel:<Ar. Peygamber efendimizin atlarından 
birinin adı. 

 h. (9a/3) 
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 [=1] 

ḥekḭm:<Ar.İnsanlardaki hastalıkları teşhis ve 
onları ilaçlarla veya bazı araçlarla tedavi eden 
kimse, doktor, tabip. 

 h. (44a/3), (47a/12), (7b/8) 

 h.+i (7b/6) 

 [=4] 

helāk:<Ar. Mahvolma, ölme. 

 h. (29b/8), (32b/14) 

 h.+ėder (47a/5) 

 h.+ėdüb (29b/15) 

 h.+eylerler (6b/10) 

 h.+ola (16a/5), (30a/8) 

 h.+olur (28a/8) 

 [=8] 

ḥelāl:<Ar. Helal. 

h. (30a/5)  

h.+olmaz (30b/4) 

 h.+olur (12a/4) 

 [=3] 

ḥelālleş-:<Ar. Helalleşmek. 

 h.-meḳ (29b/10) 

 [=1] 

hem:<Far. Bir kimseyi uyarmak, bir şeyi 
açıklamak veya anlamı güçlendirmek için 
özellikle, zaten, bir de, şurası da var ki� 
anlamlarında  kullanılan bir söz. 

 h. (30a/2), (30a/2) 

 [=2] 

hemān:<Far.Hemen, şimdi, çabucak. 

h. (13a/12), (14a/6), (14b/4), (22a/12), 
(29a/3), (29a/7), (32a/12) 

 [=7] 

hemḭşe:<Far. Daima, her vakit, her zaman. 

 h. (36a/1) 

 [=1] 

her: Önüne geldiği ismin benzerlerini teker 
teker hepsi, birer birer hepsi, birer birer 
tamamı� anlamıyla kapsayacak biçimde 
genelleştiren söz. 

h. (14a/11), (14a/11), (14a/2), (17a/2), 
(17b/14), (20a/2), (21a/12), (21b/14), 
(22b/11), (24a/4), (24a/8), (25b/12), 
(29a/13), (29b/4), (2a/7), (30a/11), 
(33a/5), (35a/10), (35a/8), (35b/3), 
(36a/1), (36a/14), (36b/11), (36b/2), 
(36b/9), (38a/13), (38b/3), (39b/1), 
(39b/4), (3a/10), (3a/12), (3a/13), 
(3a/2), (3a/7), (3a/7), (3a/8), (3a/8), 
(3a/9), (3a/9), (3b/1), (3b/14), (3b/2), 
(40b/15), (42b/7), (43b/1), (47a/14), 
(47b/2), (5b/10), (6a/14), (6a/15), 
(6a/8), (6b/11), (6b/2), (6b/7), (7a/4), 
(8a/9), (8b/12), (8b/13) 

 [=58] 

her-bār:<Far. Her defa, daima. 

 h. (13a/2), (13a/4) 

 [=2] 

hergiz:<Far. Asla, katiyyen, hiçbir vakit, hiçbir 
suretle. 

 h. (3a/9) 

 [=1] 
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ḥerḭf:<Ar. Adam. 

 h. (26a/11) 

 [=1] 

hevā:<Ar. İstek, heves, arzu; sevgi; hoşlanma. 

 h.+sına (30a/4) 

 [=1] 

heybetlü:<Ar. Büyük, ulu, azametli. 

 h. (25b/7) 

 [=1] 

ḫeyl-i ḳurı: <Far. Kuru hil otu, kakula otu. 

 h. (43b/4) 

 [=1] 

hezārān:<Far. Bülbüller. 

 h. (33a/1) 

 [=1] 

ḥıfẓ:<Ar. Saklanma. 

 h.+ı (5a/9), (5b/1) 

 [=2] 

ḥınnā:<Ar. Kına ağacı ve kına;  (Lawsonia 
inermis). 

 h. (41b/6), (44a/5) 

 [=2] 

ḥınnāḳ: Bk. ḫannāḳ 

 h. (45a/10) 

 [=1] 

ḫınzḭr:<Ar. Domuz. 

 h.+yaġ.ı (40b/3) 

 [=1] 

ḫırāset:<Ar. Bekleme, koruma. 

 h. (5b/1) 

 [=1] 

ḥaṣan ü ḥüseyin:<Ar. Hz. Hasan ve Hz. 
Hüseyin;  peygamberimizin torunları. 

 h. (31b/13) 

 [=1] 

ḫışm:<Far. Kızgınlık, öfke. 

 h.+u (6b/8) 

 [=1] 

ḫıṭmḭ: < Bk. ḫaṭmḭ  

 h. (46a/12) 

 h.+toḫmın (45b/2) 

 [=2] 

ḫıyārşenbe: <Ar. Hıyarçember, acur; (Cassia 
fistula). 

 h.+yi (44b/13), (45b/3) 

 [=2] 

hḭc:<Far. Hiç. 

h. (15b/4), (15b/5), (15b/6), (27b/9), 
(28a/11), (42b/4), (8a/8) 

 [=7] 

hḭcbir:<Far. Hiçbir. 

 h. (15a/2) 

 [=1] 

hidāyet:<Ar. Hak yoluna, doğru yola 
kılavuzlanma. 
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 h. (2a/5) 

 [=1] 

hidāyet-i raḥman:<Ar. Allah’ın hidayet. 

 h.+ü (3b/7) 

 [=1] 

ḥikāyet:<Ar. 1. Hikaye. 2. Anlatma. 

 h. (21b/15), (31a/2), (32a/3) 

 h.+buyurur (16a/12) 

 h.+olunur (20a/9) 

 [=5] 

ḥikāyet-i maẓlūm:<Ar. Mazlumların hikayesi. 

 h. (32b/7) 

 [=1] 

ḥikmet:<Ar. Sebep, batındaki sır. 

 h.+i (20a/15) 

 [=1] 

ḥikmetu’l-lāh:<Ar. Allah'ın hikmeti. 

 h. (32a/12) 

 [=1] 

ḫilāf:<Ar. Karşı, zıd, yalan. 

 h. (6a/11) 

 [=1] 

ḫilāfet:<Ar. Halifelik, peygamber vekili olarak 
İslamlığı koruma vazifesi. 

 h.+e (4b/7) 

 h.+i (1b/10) 

 taḥt-ı ḫ+de (32a/5) 

 [=3] 

ḥile:<Ar. Oyun, aldatma, dubara. 

 h.+si (12a/6) 

 [=1] 

ḥimār:<Ar. Erkek eşek. 

 h.+lar (9b/15) 

 [=1] 

himmet:<Ar. Gayret, emek, çalışma, çabalama. 

 h. (13b/8) 

 [=1] 

ḥirās:<Far. Korku. 

 h.+i (1b/5) 

 [=1] 

ḥiṣār:<Ar. Kale, etrafı istihkamlı kale, bent. 

 h.+da (20b/12) 

 h.+lardan (20b/12) 

 [=2] 

ḫiṣṣa-dār: <Ar+Far. Hissesi olan, hisse sahibi. 

 h. (2b/9) 

 [=1] 

ḥiṣṣe:<Ar. Pay, nasip. 

 h. (31b/8) 

 h. -i şerʿiyye+leri (5b/11) 

[=2] 

ḥizbihi:<Ar. Dua sözü. Yol, kısım, takım.  

  ḥ. (2b/10) 
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 [=1] 

ḥiẕmet: Bk. ḫiẕmet 

 h.+ėden (5a/11) 

 [=1] 

ḫiẕmet:<Ar. Hizmet, görev. 

 h.+ėdenlere (11a/9) 

 h.+eyledi (11a/5) 

 h.+inde (6b/6) 

 h.+ine (6a/15) 

 [=4] 

ḫiẕmet-kār:<Ar.+Far. Hizmet eden kişi 
hizmetçi. 

 h.+a (21b/10) 

 h.+ına (22a/12) 

 [=2] 

ḫor:<Far. Ehemmiyetsiz, değersiz. 

 h. (18a/8), (21b/6), (21b/6), (38a/5) 

 h.+ḫor (38a/5) 

 [=5] 

ḫorla-: Uyku sırasında soluk alırken boğaz ve 
burundan gürültülü sesler çıkarmak, 
horuldamak. 

 h.-maya (34b/6) 

 h.-yan (34b/6) 

 [=2] 

ḫoros:<Far. Horoz, tavukgillerden, tavuğun 
erkeği olan kümes hayvanı. 

 h.+ı (43a/11) 

 [=1] 

ḫoş:<Far.  Beğenilen, duyguları okşayan, zevk 
veren. 

h. (25b/8), (42a/12), (42b/13), (46a/9), 
(46b/15) 

 [=5] 

ḥubbu’n-nebevvḭ’l-yevme:<Ar. Peygamberlik 
gününün güzelliği. 

 h. (2b/10) 

 [=1] 

ḥubbu’ṣ-ṣabā:<Ar. Sevgi rüzgarı. 

 h. (2b/14) 

 [=1] 

ḥuceste:<Far. Uğurlu, meymenetli; hayırlı, 
saadetli, kutlu. 

 h. (1b/4) 

 [=1] 

ḫudā:<Far. Allah, tanrı. 

 h. (32a/2), (35a/6) 

 [=2] 

ḫudā-yı ezelḭ:<Ar. Allah. 

 h. (1b/5) 

 [=1] 

ḥufiẓe:<Ar. Kaydetmek. 

 h. (3b/15) 

 [=1] 

ḥuḳne:<Ar. Makattan ilaç  şırınga etme, 
lavman.  
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 h. (46b/12) 

 [=1] 

ḥuḳūḳ-ı ḥayvānāt:<Ar. Hayvanların hakları. 

 h.+ı (30b/3) 

 [=1] 

ḥummā:<Ar. Ateşli hastalık, nöbet, sıtma. 

 ḥ. (35b/8) 

 [=1]  

ḫureynıḳ:<Ar. Soylu Arap atı. 

 h. (28b/2) 

 [=1] 

ḫurmāyḭ ṭorı: Far.+T. Gövdesi kızıl, ayakları 
ve yelesi koyu renkli olan, yağız at. 

 h.+at (27a/7), (8a/2), (8a/5) 

 [=3] 

ḫuṣūṣ:<Ar. Bakım, iş; şekil, yol, konu. 

 h.+ında (15b/1) 

 h.+ından (12a/11) 

 h.+unda (15b/14) 

 [=3] 

ḫuṣūṣā:<Ar. Başkaca, ayrıca. 

 h. (28a/10), (3a/6) 

 [=2] 

ḫuṭūr:<Ar. Hatıra gelme, akla gelme. 

 h. (3b/14) 

 [=1] 

ḫūy:<Far.  İnsanın yaradılış ve ruh 
özelliklerinin bütünü, mizaç, tabiat. 

 h. (4a/11) 

 h.+ı (25b/9) 

 [=2] 

ḥuyūl:<Ar. Atlar. 

 h. (4b/13) 

 [=1] 

hüdā:<Ar. Doğru yol gösterme. 

 necm-i semā-yı h. (3a/8) 

 [=1] 

ḫüddame:<Ar. Hizmet eden, hademe. 

 h.+leri (5b/1) 

 [=1] 

hüden:<Ar. Dua sözü. 

 h. (2b/5) 

 [=1] 

ḥükm:<Ar. Hüküm, emir. 

 h.+ine (6a/14) 

 [=1] 

ḥükümet:<Ar. Bir memleketi idare eden 
vekiller heyeti. 

 h.+de (32a/4) 

 [=1] 

hünerlü:<Far. Hüneri olan. 

h. (26b/1), (26b/15), (27a/8), (27b/7) 

h.+olur (27a/14), (27b/1), (27b/2), 
(27b/6) 
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 h.+si (25b/6) 

 [=9] 

hünersiz:<Far. Hüneri olmayan. 

 h. (26b/3) 

 [=1] 

ḥürmet:<Ar. Saygı. 

 h.+le (32a/10) 

 [=1] 

ḥüseyin:<Ar. Hz. Muhammed'in torunu ve 
İmam-ı Ali'nin küçük oğlu.   

bedr-i şah-ı şehḭdān-ı ḥ. (32a/3) 

 [=1] 

ḥüsn:<Ar. 1. Güzel, iyi. 2. Güzellik, iyilik. 

 h. (18b/14) 

 h. (18b/2) 

 ṣūret-i ḥ.+e (2a/3) 

 [=3] 

 

-I- 
 

ılıcaḳ: Ilıkça, ılık. 

ı. (43a/12), (43a/2), (46b/11), (47a/4) 

 [=4] 

ılıçaḳ: Bk. ılıcaḳ 

 ı. (38b/3) 

 [=1] 

ıraġ: Bk. ıraḳ 

 ı.+ola (7a/3) 

 [=1] 

ıraḳ:  Uzak. 

 ı. (27a/2), (44b/3) 

 [=2] 

ʿırākḭ:<Ar. Irak'a ait, Irak'la ilgili; Iraklı. 

 ʿı. (46b/9) 

 [=1] 

ırmaġ: Bk. ırmaḳ 

 ı.+ını (33a/3) 

 [=1] 

ırmaḳ: Irmak. 

 ı. (13a/4), (26a/9) 

 ı.+dan (13a/5) 

 [=3] 

ıṣıcaḳ: Sıcak. 

 ı. (47a/8) 

 [=1] 

ısıcaḳ: Bk. ıṣıcaḳ 

 ı. (38b/7) 

 [=1] 

ıṣıçaḳ: Bk. ıṣıcaḳ 

 ı. (42a/6) 

 [=1] 

ıṣıd-: Isıtmak. 
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 ı.-alar (46a/3), (46b/8) 

 ı.-ub (46b/9), (47a/11), (47a/7) 

 [=5] 

ıṣır-: Isırmak. 

 ı.-ır (44b/11) 

 [=1] 

ıṣlad-: Islatmak. 

 ı.-alar (44b/4) 

ı.-ub (39a/1), (39a/10), (45b/11), 
(46a/6), (46a/8) 

 [=6] 

ıṣṭıfā:<Ar. Bir şeyin halisini, temizini seçip 
alma. 

 ı. (2b/2) 

 [=1] 

ıṭr-ı lāyıḳ:<Ar. Kendine layık güzel koku. 

 ı. (1b/7) 

 [=1] 

ʿıyāẕen bi’l-lāhi:<Ar. Allah'a sığınarak. 
sığınarak. 

 ʿı. (37b/13) 

 [=1] 

 

-İ- 
 

i-: İ- cevheri fiili. 

i.-di (10a/11), (18b/5), (18b/9), 
(20a/10), (20b/1), (24a/13), (24b/2), 

(2b/1), (2b/2), (33b/9), (3b/14), 
(6a/10), (8a/15), (8b/12) 

 i.-dik (10a/10) 

i.-miş (20a/9), (22a/14), (24a/1), (8a/3) 

 [=19] 

ib: İplik, ip. 

 i. (31a/6) 

 [=1] 

ʿibādet:<Ar. Allah'ın emirlerini yerine getirme, 
tapma, tapınma. 

 ʿi. (16b/14), (5b/7) 

 ʿi.+ėdüb (15b/5) 

 zühd-i ʿi. (7a/4) 

 [=4] 

ʿibāret:<Ar. ….dan meydana gelmiş; bir şeyin 
aynı; başkası, başka bir şey değil. 

 ʿi. (17a/2) 

 [=1] 

ibdāʿ:<Ar. 1. Bir kimsenin karı tamamen 
kendisine ait olmak üzere, bir başkasına 
sermaye vermesi. 2. Sorulan şeye güzel cevap 
verme, güzel söz söyleme. 

 i.+u (1b/6) 

 [=1] 

iblāḳ:<Ar. Peygamber efendimizin atlarından 
birinin adı. 

 i. (9a/1) 

 [=1] 

iblḭs:<Ar. 1. Şeytan. 2. Hilekar. 
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i. (20b/11), (20b/6), (20b/7), (20b/9) 

 [=4] 

iblik: İplik. 

 i. (16a/5) 

 [=1] 

ibn ʿabbās:<Ar. Ar. Ebü’l-Abbâs Abdullah b. 
el-Abbâs b. Abdilmuttalib el-Kureşî (ö. 68/687-
88). Hz. Peygamber’in amcasının oğlu, tefsir ve 
fıkıh ilimlerinde otorite kabul edilen ve çok 
hadis rivâyet edenler arasında yer alan sahâbî. 

 i. (23b/6) 

 [=1] 

ibn ʿasākir:<Ar. İbni Asakir, Arap tarihçi ve 
hadis bilgini. 

 i. (20b/14) 

 [=1] 

ibn ṧābit:<Ar. Hadis rivâyet eden sahabilerden 
biri. 

i. (13a/14) 

 [=1] 

ibrāz:<Ar. Meydana çıkarma, gösterme. 

 i. (4a/2) 

 [=1] 

ʿḭbret:<Ar. Kötü bir hadiseden alınan ders. 

 ʿi.+olur (6b/12) 

 [=1] 

ibrişim:<Far. Kalınca bükülmüş ipek iplik. 

 i. (16a/5) 

 [=1] 

ibtidāʾiyāt:<Ar. Ön dişler. Önceki dört diş. 
Bk.senayat. 

 i. (33a/9) 

 [=1] 

ic: İç, insanın ya da herhangi bir şeyin içi. 

i. (26b/1), (28a/5), (31a/2), (46a/10) 

 i.+i (42a/7), (47b/3) 

i.+inde (33b/7), (34a/7), (39a/13), 
(39a/4), (39a/7), (47a/10), (47a/6), 
(8a/10) 

i.+ine (29a/5), (42a/15), (42b/10), 
(44b/13), (44b/7), (44b/9), (45b/3), 
(46a/13), (46a/2), (47a/7) 

 i.+lerinde (33b/2) 

 i.+lerinden (6a/13) 

 [=26] 

ic-: İçmek. 

 i.-di (11a/5) 

 i.-dügi (13a/6) 

 i.-mek (7b/6) 

 i.-miş (42a/9) 

 i.-se (13a/5), (34b/1), (34b/2) 

 [=7] 

icāb:<Ar. Lazım gelme, gerek. 

 i.+ėder (7a/6), (7a/6), (7a/9) 

 [=3] 

ḭcāz:<Ar. Az sözle çok mana anlatma. 

 i. (35a/2) 
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 [=1] 

icerü: İçeri. 

 i.+ki (33a/12) 

 [=1] 

icin: İçin. 

 i. (45b/3) 

 [=1] 

icün: Bk. icin 

i. (10a/5), (11a/1), (11b/3), (11b/7), 
(12b/10), (12b/15), (13a/11), (13a/5), 
(13a/9), (13a/9), (13b/2), (13b/7), 
(14a/6), (15a/6), (16b/13), (17a/10), 
(17a/8), (17b/11), (18a/2), (18b/13), 
(18b/14), (18b/15), (19b/6), (20b/12), 
(21b/8), (22a/14), (2a/2), (31b/1), 
(32a/6), (35a/2), (43a/4), (5a/10), 
(5a/6), (5a/7), (5a/8), (5b/12), (6a/2), 
(7b/6), (8a/4), (9a/10), (9a/15), 
(9b/15), (9b/2) 

 [=43] 

icür-: İçirmek. 

 i.-eler (43b/9) 

 [=1] 

ic yaġ: : Geviş getiren hayvanların karın 
boşluğunda iç organlarını saran kalın yağ, 
şahım. 

 i.+ı (47b/9) 

 [=1] 

iç: Bk. ic 

 i.+i (46b/14) 

 [=1] 

içün: Bk. icin 

 i. (17b/10), (18a/4) 

 [=2] 

ifāde:<Ar. Anlatma, anlatış. 

 i. (20a/12) 

 i.+sinden (3b/9) 

 [=2] 

ifṭār:<Ar. Oruç açma. 

 i.+ėtmeyen (15b/4) 

 [=1] 

ig: Verem, inceağrı. 

 i. (44a/8) 

 [=1] 

igi: Maden, tahta vb. nin pürüzlerini düzeltmek 
için kullanılan, üzeri pürtüklü, sert, ensiz, çelik 
araç. 

 i.+den (42b/5) 

 [=1] 

igne: Dikiş dikmeye yarayan, ince, ucu sivri, 
bir ucunda iplik geçecek deliği bulunan çelik 
araç. 

 i. (43a/13) 

 [=1] 

ihānet:<Ar. Haksızlık, hayınlık. 

 i.+ėdüb (21b/6) 

 [=1] 

iḫrāc:<Ar.  Dışarı atma; çıkarma. 

 i.+ėdüb (7b/12) 
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 i.+ėtdiler (7b/14) 

 [=2] 

ihdā:<Ar. Hediye. 

 i.+ėtdüm (4b/11) 

 [=1] 

ihmāl:<Ar. Ehemmiyet vermeme, 
mühimsememe, boşlama, terk etme; haliyle 
bırakma; savsaklama. 

 i. (7a/15) 

 i.+ėderler (7a/6) 

 i.+i (7a/1) 

 [=3] 

iḥrāz:<Ar. Alma, kazanma, elde etme. 

 i.+olunmışdur (4a/3) 

 [=1] 

iḥsān:<Ar. 1. iyilik etme. 2. Bağış, bağışlama. 

 i. (14a/2) 

 i.+ėtmekden (14a/12) 

 i.+olunur (11a/10) 

 [=3] 

iḥtilāl:<Ar. Kargaşalık, düzensizlik, karışıklık. 

 i. (7a/6), (7a/8) 

 [=2] 

iḫtilāl: Bk. iḥtilāl 

 i. (6a/6) 

 i.+iŋ (7a/9) 

 [=2] 

iḥtimāl:<Ar. Bir şeyin olabilmesi durumu, 
olabilirlik, olasılık. 

 i. (30a/9), (8b/10) 

 i.+dür (30a/8) 

 [=3] 

iḥtirām:<Ar. Saygı, hürmet. 

 pehir-i i. (3a/7) 

 [=1] 

iḥtiraż:<Ar.  Çekinme, sakınma. 

 i. (35a/1) 

 [=1] 

iḫtiṣār:<Ar. Kısaltma; sözü, yazıyı kısaltma. 

 i. (35a/13), (35a/2) 

 i.+ḳılındı (18b/1) 

 [=3] 

iḫtiyār:<Ar. Seçme, seçilme. 2. Katlanma. 

 i. (18a/12) 

 i.+ḳılınmışdır (4a/14) 

 [=2] 

iḫtiyāṭ:<Ar. İlerisini düşünerek, görerek 
davranma. 

 i. (41a/3) 

 [=1] 

iḳāmet:<Ar. Oturma. 

 i. (3b/9) 

 [=1] 

iken: İken. 
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i. (17b/9), (30a/12), (31a/5), (32a/4), 
(32a/5), (32b/3), (43a/12), (45b/12), 
(47a/1), (47b/12), (8b/5) 

 [=11] 

iki: İki. 

i. (11b/12), (11b/12), (12a/4), (12a/5), 
(13a/3), (15a/8), (19b/2), (25a/3), 
(26a/13), (26a/2), (26a/7), (26a/7), 
(26b/12), (27b/11), (28a/2), (28b/15), 
(28b/8), (29a/5), (29a/5), (30a/15), 
(33a/12), (33a/13), (33a/8), (33a/8), 
(33b/3), (36a/11), (36b/2), (37b/15), 
(38a/15), (38a/6), (39a/1), (39b/12), 
(39b/8), (40a/5), (40b/1), (41a/11), 
(41a/5), (42b/8), (43a/7), (44b/11), 
(45a/15), (45b/15), (45b/5), (46a/1), 
(46b/10), (46b/11), (46b/12), (46b/3), 
(46b/4), (47b/14), (5b/11), (8b/4) 

 i.+cihānda (3b/3) 

 i.+dür (30b/8) 

i.+si (26a/13), (37b/15), (38a/2), 
(45b/9) 

 i.+sinden (8a/6) 

 i.+sini (42b/12) 

 [=60] 

ikidi: İkindi, öğle ile akşam arasındaki zaman 
dilimi. 

 i.+nden (28b/13) 

 [=1] 

iki ḳardaş ḳanı: <Kardeş kanı ağacı; (Calamus 
draco).  

i. (43a/1) 

 [=1] 

ikinci: İkinci. 

i. (25a/10), (25a/14), (25a/7), (25b/2) 

 i.+si (11b/5), (30b/10), (5a/7) 

 [=7] 

ikişer: İkişer. 

 i. (38a/13) 

 [=1] 

iki yüz: İki yüz. 

 i. (38a/15) 

 [=1] 

ikrām:<Ar. 1. Hürmet, saygı gösterme. 2. 
Ağırlama. 

 i. (21b/5), (6a/14) 

 i.+ėder (21b/5) 

i.+ü (2b/13) 

 [=4] 

ilā:<Ar. İçin. 

 i. (4b/7) 

 [=1] 

ʿilāc:<Ar. Derde deva olan şey; ilaç. 

 ʿi. (39a/2), (48a/10) 

ʿi.+ı (38a/5), (39a/15), (39a/7), 
(40a/12), (40a/8), (40b/12), (40b/14), 
(40b/5), (41b/3), (42a/4), (43a/1), 
(43a/11), (43a/4), (44a/10), (44b/1), 
(44b/11), (45a/14), (45a/6), (45b/15), 
(47a/2), (47b/15), (47b/5), (48a/14), 
(48a/7) 

 ʿi.+lar (39a/3) 
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 [=27] 

ilahḭ:<Ar.Tanrı ile ilgili olan, Tanrı'ya özgü 
olan, tanrısal, lahuti. 

 i. (7a/2) 

 [=1] 

ile: İle. 

i. (10a/1), (11a/11), (13a/4), (13b/8), 
(14a/2), (16a/1), (16a/1), (16a/2), 
(16a/3), (16b/1), (17a/3), (17b/13), 
(18a/7), (18a/8), (18b/1), (18b/14), 
(20b/10), (21a/13), (21a/14), (21a/4), 
(22a/10), (22b/5), (23a/5), (24a/7), 
(24b/10), (25b/5), (28b/14), (29a/13), 
(29b/10), (2a/1), (2b/3), (2b/4), (2b/5), 
(2b/6), (30a/1), (31a/14), (31a/3), 
(31b/12), (32a/12), (32a/14), (32a/8), 
(32b/2), (32b/7), (33a/12), (33b/13), 
(34a/13), (34a/14), (34a/15), (34a/5), 
(34a/7), (35a/10), (35a/12), (35a/13), 
(36a/11), (36a/2), (36b/3), (37a/13), 
(37b/11), (37b/3), (37b/4), (37b/5), 
(38a/15), (38a/7), (38a/8), (38b/10), 
(38b/6), (39a/1), (39a/8), (39b/2), 
(39b/8), (3b/4), (3b/7), (40a/12), 
(40a/15), (40a/6), (40b/13), (40b/6), 
(40b/8), (41a/1), (41a/11), (41b/10), 
(41b/3), (41b/4), (41b/6), (42a/12), 
(42a/6), (42b/3), (42b/8), (43a/13), 
(43a/15), (43a/2), (43b/11), (43b/12), 
(44a/1), (44a/12), (44a/7), (44b/6), 
(44b/7), (44b/9), (45b/6), (46a/5), 
(46a/8), (46b/10), (46b/2), (46b/6), 
(47a/10), (47a/11), (47b/1), (47b/15), 
(48a/12), (48a/15), (48a/5), (4a/1), 
(5a/13), (6a/14), (6a/5), (6a/6), (6b/1), 
(6b/10), (6b/13), (6b/14), (6b/15), 
(6b/3), (6b/7), (6b/8), (6b/9), (7a/3), 
(8a/14), (8a/6), (8a/9), (8b/14), 
(8b/14), (8b/4), (8b/7), (9a/4), (9b/4), 
(9b/7) 

 [=137] 

ile: Olarak,  öyle. 

 i. (8a/10) 

 [=1] 

ilerü: İleri 

 i. (44b/6) 

 [=1] 

ilḥāḳ:<Ar. İlave etmek, eklemek, katmak. 

 i.+olunmaḳ (6a/5) 

 [=1] 

iliş-: İlişmek. 

 i.-e (16a/4) 

 [=1] 

illā:<Ar. Mutlaka, ille. 

 i. (21a/12), (21a/3), (21a/8) 

 [=4] 

ʿillet:<Ar. Hastalık, sakatlık. 

ʿi. (38b/7), (39a/13), (41b/1), (42b/3) 

 ʿi.+den (39a/11), (45a/12) 

 ʿi.+dendür (41a/13) 

ʿi.+dür (40b/10), (43a/9), (45a/10), 
(45b/12), (47b/3) 

 ʿi.+e (39a/2), (39a/3), (42a/1) 

 [=15] 

ʿillet-i ġāʾiye:<Ar. Bir işin elde edilmeye 
uğraşılan neticesi. 

 ʿi. (3a/3) 
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 [=1] 

ʿilm:<Ar. Bilme, biliş; bir şeyin doğrusunu 
bilme.  

 ʿi.+i (5a/7) 

 ʿi.+ü (7a/3) 

 [=2] 

ʿilm-i ferāset:<Ar. At yetiştirme ilmi. 

 ʿ.+dür (4a/9) 

 [=1] 

ʿilmü’s sırrı:<Ar. Sır ilmi. 

 ʿi. (14a/1) 

 [=1] 

iltimās:<Ar. Kayırma. 

 i. (32b/4) 

 [=1] 

imām:<Ar. İmam. 

i. (10b/11), (12a/8), (15b/7) (16a/14), 
(16b/11), (16b/5), (16b/9), (17a/12), 
(20a/15), (22b/3) 

 [=10] 

imām ebū’l-leyṧ:<Ar. İmam Leys, Ebü’l-Hâris 
el-Leys b. Sa‘d b. Abdirrahmân el-Fehmî 
(ö.175/791). Mutlak müctehid ve muhaddis. 

 i. (31a/12) 

 [=1] 

imām-ı beyhaḳḭ: <Ar. Ebû Bekr Ahmed b. 
Hüseyn b.Alî el-Beyhakī (ö. 458/1066). 
Muhaddis ve Şâfiî fakihi. 

 i. (21b/7) 

 [=1] 

imām-ı dimyāṭḭ:<Ar. Ebû Muhammed 
Şerefüddîn Abdülmü'min b. Halef b. Ebi'l-
Hasen ed-Dimyâtî. Muhaddis. 

 i. (17a/12) 

 [=1] 

imām-ı müslim:< Ar. 1. Ebü’l-Hüseyn Müslim 
b. el- Haccâc b. Müslim el-Kuşeyrî (ö. 
261/875). el-Câmi'ü’s-Sahîh adlı eseriyle 
tanınan muhaddis. 

 i. (12a/9) 

 [=1] 

imām-ı ṭabarānḭ: <Ar. Taberânî, asıl adı Ebü’l-
Kāsım Müsnidü’d-dünyâ Süleymân b. Ahmed 
b. Eyyûb et-Taberânî (ö.360/971) olan 
Mu'cemleriyle tanınan hadis hâfızı. 

i. (11a/10), (15a/9), (21b/15), (23a/7) 

 [=4] 

imām şāfiʿḭ:<Ar. Şafî, Ebû Abdillâh 
Muhammed b.İdrîs b. Abbâs eş-Şâfiî (ö. 
204/820).Şâfiî mezhebinin imamı, büyük 
müctehid. 

 i. (25b/11) 

 [=1] 

imāmü’l-ḥaremeyn:<Ar. Mekke-i Mükerreme 
ile Medine-i Münevvere’nin imamı. 

 i. (32a/4) 

 [=1] 

imān:<Ar. Güçlü inanç, inan. 

 i. (3a/1) 

 [=1] 
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imdi: 1. Buna göre, şu halde. 2. Şimdi. 

i. (25b/14), (35b/2), (37b/15), (7a/4) 

 [=4] 

imlā:<Ar. Yazım. 

 i. (1b/8) 

 [=1] 

imtinān:<Ar. İyiliği başa kakma. 

 i.+ėdüb (9b/13) 

 [=1] 

imtiṧāl:<Ar. Gerekeni yapma; alınan emre 
boyun eğme. 

 i. (17b/14) 

 i.+dür (4a/5) 

 [=2] 

imżā:<Ar. Bir kimsenin, mektup veya sair 
rsmi kağıtların altına, kendi elleriyle her zaman 
aynı biçimde yazdığı kendi adı. 

 i. (27b/15) 

 [=1] 

in: İn, mağara 

 i. (2b/12) 

 i.+iye (34a/15) 

 [=2] 

in-: İnmek. 

 i.-di (43a/4) 

 i.-dikce (12b/12) 

i.-er (38a/2), (43a/10), (44b/11), 
(45a/12) 

 i.-erler (10b/3) 

 i.-mege (5a/14) 

 [=8] 

inʿām:<Ar. Nimet verme, iyilik etme. 

 i.+i (1b/5) 

 [=1] 

ʿināyet-i müsteʿān:<Ar. Allah'ın lutfu. 

 ʿi. (3b/7) 

 [=1] 

inan-: İnanmak. 

 i.-ub (22a/12) 

 [=1] 

ince: Kendi cinsinden olanlara göre, dar 
vekalınlığı az olan, ince. 

i. (24b/15), (25a/8), (26b/10), (26b/6), 
(27a/8), (28a/14), (33b/11), (43a/13) 

 [=8] 

incin-: İncinmek. 

 i. (31a/11) 

 i.-e (32a/14) 

 i.-meye (32a/2) 

 i.-sin (31a/11) 

 [=4] 

incḭr: <İncir; (Ficus carica). 

 i. (40b/7), (47b/1) 

 [=2] 

indi: Şimdi. 
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 i. (19a/5) 

 [=1] 

infāḳ:<Ar. Nafaka verip geçindirme, besleme. 

 i. (14a/11) 

 [=1] 

inḳıyād:<Ar. Boyun eğme, muti olma teslim 
olma. 

 i. (10a/10) 

 [=1] 

iŋle-: İnlemek. 

 i.-r (45a/14) 

 [=1] 

ins:<Ar. İnsan. 

 i. (31a/10) 

 i.+in (2b/7) 

 [=2] 

insān:<Ar. İnsan, ademoğlu. 

i. (11b/9), (29b/10), (29b/9), (30b/11), 
(31b/7), (32a/1), (33b/14) 

i.+a (10b/1), (30b/15), (30b/7), 
(31b/9) 

 i.+da (25b/7) 

 i.+dan (8a/7) 

 i.+ıŋ (11b/8), (34a/1) 

 i.+ıŋdur (11b/1), (11b/10) 

 [=17] 

inşā:<Ar.Yapı kurma, yapı yapma, kurma. 

 i.+ėtdikden (1b/9) 

 [=1] 

inşāʾllāh:<Ar. Allah isterse, Allah nasip etti 
ise.  

 i. (35b/4), (48a/6), (48b/3) 

 [=3] 

intiḫāb:<Ar.  Seçme, seçilme.  

 i. (4a/14), (7b/8) 

 [=2] 

intisār: Bk. intişār 

 i. (35b/5) 

 [=1] 

intişār:<Ar. At, eşek vb. hayvanlarda soğuk 
almaktan, terli ve yorgunken su içmekten ileri 
gelen hastalık, tutulma. krş. doġuça 

 i. (45b/11), (48a/14) 

 [=2] 

intiẓām:<Ar. Nizamlı, tertipli, düzgün olma, 
düzgünlük. 

 i.+-ı silsile-i mevcūdātı (3a/3) 

 [=1] 

ip: İp. 

 i.+i (13a/3) 

 i.+ini (31a/6) 

 [=2] 

irgür-: Ulaştırmak, eriştirmek. 

 i. (31b/14) 

 [=1] 

irin: Bk. iriŋ 
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 i. (40b/3) 

 [=1] 

iriŋ: Organizmanın herhangi bir yerinde 
iltihaplanma sonunda ölmüş hücre artıklarından 
ve bozulmuş akyuvarlardan oluşan, mikroplu 
veya mikropsuz, genellikle sarımtırak renkte 
koyuca sıvı, cerahat. 

 i. (38a/3) 

 [=1] 

iriŋlüce: İrin toplamış, cerahatli. 

 i. (39a/14) 

 [=1] 

irsāl:<Ar. Gönderme, gönderilme, yollama. 

 i. (18a/5) 

 [=1] 

irtisām:<Ar.  1. Resmi çıkma, resmolma. 

 i.+-ı ṣūret-i kāʾinātı (3a/2) 

 [=1] 

irtiyāb:<Ar. Şüphelenme, duraklama. 

 i. (35a/14) 

 [=1] 

ʿḭsā:<Ar. Dört büyük peygamberden biri olup 
kendisine vahiy yoluyla İncil nazil olmuştur. 

 ʿi. (20b/7), (20b/9) 

 [=2] 

ise: İse. 

i. (11a/5), (11a/5), (11a/5), (11b/6), 
(13a/11), (13b/15), (17a/3), (18a/6), 
(28a/6), (29b/9), (33b/10), (33b/9), 
(37a/6), (37b/13), (37b/9), (38a/11), 

(38b/8), (39b/13), (39b/2), (39b/3), 
(40a/11), (40a/12), (40b/14), (42a/4), 
(43a/12), (43a/4), (44b/2), (44b/3), 
(45a/1), (46a/1), (46a/4), (46a/6), 
(46a/9), (46b/1), (46b/14), (47b/7), 
(48a/12), (48b/1), (7a/6) 

 i.+ŋ (4a/8) 

 [=40] 

isfḭdāc: <Far. Helyun, kuşkonmaz bitkisi, 
tilkişen, tilkikuyruğu, separine;  (Asparagus 
officinalis). 

 i. (41b/13) 

 [=1] 

isfuṭūdḭ:< Far.Beyaz hardal, tere tohumu, 
beyaz biber tohumu, acı tere tohumu. ʻʻisfid”. 

 i. (43b/1) 

 [=1] 

ishāl:<Ar. Hafifleme, azalma, sehl olma, ishal. 

 i. (34b/13) 

 [=1] 

isim: Ad. 

 i. (24b/11) 

 i.+le (8b/12) 

 i.+lerden (8b/14) 

 i.+leri (35b/5), (8b/15) 

 [=5] 

isḳaṭūrḭ: <Gr. Sabır otunun bir türü. 

 i. (46a/12) 

 [=1] 



298 
 

iskender-i ẕülḳarneyn:<Ar. 1. Kur'an-ı 
Kerim'de adı geçen nebi mi, veli mi olduğunda 
tereddüt edilen zat. 2. Büyük İskender. 

 i. (7b/5) 

 [=1] 

islām:<Ar. Müslümanlık.  

 i. fārisān-ı meydān-ı i.  (3a/1) 

 sened-i i. (2a/10) 

[=2] 

is(i)m: Bk. isim 

 i.+ini (4b/12) 

 [=1] 

issi: Sıcak. 

 i. (36a/13), (43b/7) 

 i.+dür (42a/1) 

 [=3] 

iṣṭafāhu:<Ar. Seçilmiş olan. 

 i. (4b/3) 

 [=1] 

iste-: İstemek. 

 i.-digine (17b/10) 

 i.-dikleriniŋ (31b/6) 

 i.-din (23a/15) 

 i.-dügi (10b/2), (10b/3) 

 i.-dügiŋ (19b/2) 

 i.-rsiŋ (22a/4) 

 i.-yüben (32b/1) 

 [=8] 

istiʿdād:<Ar. Bir şeyin kabulüne, 
kazanılmasına olan tabii meyil, kabiliyet. 

 i. (2b/8) 

 [=1] 

istifāde:<Ar. Faydalanma, kazanma, fayda 
bulma. 

 i. (3b/9) 

 [=1] 

istiʿmāl:<Ar. Kullanma. 

 i. (5a/14) 

 [=1] 

iş: Herhangi bir yere düzen verici, günlük 
yaşayışı sağlayıcı her türlü çalışma. 

 i.+e (36b/11) 

 i.+i (2b/1), (32b/6) 

 i.+ini (6b/11) 

 i.+leriŋ (30a/14) 

 [=5] 

işāret:<Ar. Belirti, gösterge, alamet. 

 i.+ėdeler (37b/5) 

 i.+ėder (26a/8) 

 [=2] 

işbu: Bu, işte bu. 

 i. (41a/12) 

 [=1] 

işe-: İşemek. 

 i.-yen (34a/10) 
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 [=1] 

işid-: İşitmek. 

 i.-üb (17a/3) 

 i.-ür (8a/11) 

 [=2] 

işitgen: İyi eşiten. 

 i. (8a/8) 

 [=1] 

it: İt, köpek. 

 i. (34b/3) 

 [=1] 

it-: Dürtmek, itiklemek. 

 i.-di (32a/6) 

 i.-düm (4b/14) 

 [=2] 

ʿitāb:<Ar. Azarlama, tersleme, paylama; 
darılma. 

ʿi. (22a/11), (22a/14), (33a/2), (6b/8) 

 [=4] 

iʿtibār:<Ar. Değer, söz veya imzanın değeri. 

 i. (25b/15) 

 [=1] 

ittifāḳ:<Ar. Birleşme, uyuşma; sözleşme. 

 i. (5a/3), (6b/1) 

 [=2] 

it üzimi: Patlıcangillerden, ormanda yetişen bir 
bitki, itüzümü; (Solanum nigrum). 

 i. (45a/7) 

 [=1] 

ʿivaż:<Ar. Bedel, karşılık, karşılık olarak 
verilen şey. 

 ʿ.+ı (9b/12) 

 [=1] 

ʿiẓām:<Ar.  Büyükler, ulular. 

ʿulemā-yı ʿ.(19b/5) 

 [=1] 

iẓhār:<Ar. Gösterme, meydana çıkarma. 

 i. (10a/1) 

 [=1] 

ʿizze:<Ar. Yücelik, ululuk. 

 ʿi.+hü (4b/2), (4b/5) 

 [=2] 

ʿizzet:<Ar.  Değer, kıymet; yücelik, ululuk 

 ʿi. (35a/9) 

 ʿi.+i (11a/9) 

 sebeb-i ʿi. (17b/3), (18a/13) 

 [=4] 

 

-K- 
 

ḳaʿāseb:<Ar. Çıkık göğüslü olmak; göğüse arız 
olan ve boynu buran bir hastalık. ''Ka'as'' 

 k. (35b/7) 

 [=1] 
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ḳab: Kap. 

 k. (28b/10) 

 k.+ını (40b/7) 

 [=2] 

ḳab: Kabuk. 

 k.+ı (47b/7) 

 k.+ın (47b/15) 

 [=2] 

ḳaba: Kalın ve hacimli. 

 k.+ḳuşluḳda (28b/12) 

 [=1] 

ḳabā:<Ar. Kaftan. 

 k. -yı müsteʿār (4a/8) 

 [=1] 

ḳabaġ: Kapak, göz kapağı. 

 k.+ın (42a/8) 

 [=1] 

ḳabarcıḳ: Vücutta oluşan sivilce gibi küçük 
şişkinlik. 

 k. (42b/12) 

 [=1] 

ḳabiliyyet:<Ar. Anlama, anlayış, kabul 
edilebilirlik, anlanabilirlik. 

 k. (2b/8) 

 [=1] 

ḳablubaġa: Kaplumbağa. (Testudo). 

 k.+ḳabını (40b/7) 

 [=1] 

ḳabr-i meftūḥ:<Ar. Açık mezar.   

 k. (27b/12) 

 [=1] 

ḳabūl:<Ar.  Razı olma. 

 k.+de (4b/11) 

 [=1] 

ḳac: Herhangi bir şeyin niceliğini sormak için 
kullanılan soru sıfatı. 

k. (19b/3), (24a/6), (37a/10), (37a/9), 
(43b/11), (43b/13), (43b/9), (44b/15), 
(45a/1), (45b/4), (46a/3), (48a/8), 
(6a/8) 

 [=13] 

ḳac-: Bk. ḳaç- 

 k.-an (5b/10) 

 k.-dı (31b/1) 

 k.-maḳda (7b/4) 

 k.-mazlar (21a/8) 

 [=4] 

ḳaʾim-i maḳām:<Ar. 1. Birinin yerine geçen, 
yerini tutan, kaymamak. 2. Kaza kaymakamı. 

 k. (2a/13) 

 [=1] 

ḳaç-: Kaçmak. 

 k.-ar (21a/7) 

 k.-dı (31a/6) 

 k.-ub (17b/10) 
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 [=3] 

ḳaçan: Ne zaman, ne zaman ki. 

 k. (23a/11), (24b/4), (24b/6) 

 [=3] 

ḳadar:<Ar. Kadar, değin. 

k. (11a/4), (11a/5), (13a/12), (13a/3), 
(13a/6), (19a/4), (27a/2), (27b/10), 
(36b/10), (36b/10), (38b/1), (40a/9), 
(40b/6), (40b/8), (41b/10), (41b/15), 
(41b/4), (47a/4), (6a/2), (8a/9), (8b/9), 
(9b/3) 

 [=22] 

ḳadem:<Ar. Ayak; adım. 

 k.+leri (8b/7) 

 [=1] 

ḳādir:<Ar. Kudretli, kuvvetli, güçlü. 

 k. (10a/10), (19b/5), (20a/3), (9b/1) 

 [=4] 

ḳadru:<Ar. Kadir olmak. 

 k.+hu (2b/13) 

 [=1] 

ḳafa:<Ar. İnsan başı, ser. 

 k.+sın (42a/11) 

 [=1] 

ḳaʿd:<Ar. Topallık, aksak yürümek, 
kötürümlük. 

 k. (35b/6) 

 [=1] 

ḳaḥt u ġalā:<Ar. Yokluk ve pahalılık. 

 k. (7a/11) 

 [=1] 

ḳahr:<Ar. Üstün gelerek, mahvetme, helak 
etme, batırma, ezme. 

 k.+ı (13a/11), (6b/10) 

 [=2] 

kāffeʾ-i kāʾināt:<Ar. Bütün dünya. 

 k.+ı (1b/6) 

 [=1] 

kāfir:<Ar. Hakkı tanımayan, bilmeyen. 

 k.+leri (11b/4), (9b/5), (9b/6) 

 [=3] 

kāfūr:< Ar. Uzakdoğu'da yetişir bir çeşit 
taflandan elde edilen ve hekimlikte kullanılan, 
beyaz ve yarı saydam, kolaylıkla parçalanan, 
ıtırı kuvvetli bir madde. 

 k. (38a/7), (38b/11) 

 k.+ı (38a/11) 

 [=3] 

kāhil:<Ar. Hareketi ağır, tembel; durgun, 
rakid.  

 k. (6b/5) 

 [=1] 

kāġıd:<Far. Kağıt, yazı yazmaya yarayan kuru 
ince yaprak. 

 k.+da (4a/1) 

 [=1] 

ḳāʿide:<Ar. Usul, nizam, yol, kural. 

 k.+den (7a/7) 
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 [=1] 

ḳāʾim:<Ar. Ayakta duran, ayakta bulunan. 

 k. (31b/12) 

 [=1] 

kāʾināt:<Ar. Kâinât, evren. 

 k. (33a/5) 

 irtisām-ı ṣūret-i k.+ı (3a/2) 

 [=2] 

ḳal-: Zaman, uzaklık veya nicelik belirtilen 
miktarda bulunmak. 

 k.-an (28a/12), (40a/5), (5b/1) 

 k.-anları (6a/4) 

 k.-madı (31a/9) 

k.-maya (36b/14), (36b/4), (44a/14), 
(45a/10) 

 k.-maz (15a/2) 

 k.-sa (29a/6) 

 k.-ur (17a/10), (33b/4) 

 [=13] 

ḳalb:<Ar. Kalp, yürek. 

 k.+i (14a/2), (5b/9) 

 k.+iŋ āyḭnesi (32b/6) 

 k.+inde (13b/13) 

 [=4] 

ḳaldır-: Kaldırmak. 

 k.-alar (42a/8), (43a/14), (44a/11) 

 [=3] 

ḳalem:<Ar. Kalem. 

 k. (4a/1) 

 k.+i (5a/7) 

 [=2] 

ḳalem zengār: <Far. Bakır pası nevinden 
göztaşı. ʻʻcengar, zencar, jengar”. 

 k. (40a/14), (39a/15) 

 [=2] 

ḳalın: Cisimlerde uzunluk ve genişlik dışında 
üçüncü boyutu çok olan. 

 k. (33b/11), (42a/12) 

 [=2] 

ḳalınca: Kalına yakın. 

 k. (44a/6) 

 [=1] 

ḳalḳ-: Kalkmak. 

 k.-ır (15a/2) 

 [=1] 

ḳamcı: Bk. ḳamçı 

 k. (37b/5) 

 [=1] 

ḳamçı: Kamçı. 

 k. (25b/2), (26b/9), (28a/5) 

 [=3] 

ḳamış: Kamış, buğdaygillerden sulak, nemli 
yerlerde yetişen boğumlu, sert gövdeli bitkiler. 
(Phragmites australis). 

 k. (42b/10) 
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 k.+yapraġı (26a/1) 

 [=2] 

kāmil:<Ar. 1. Kültürlü, bilgili, bilgin 2. Olgun. 

 k. (24b/10), (31b/7) 

 k.+i (8b/2) 

 [=3] 

kām-rān:<Far. Kam sürücü, süren, arzusuna 
isteğine kavuşmuş, mutlu. 

 k. (35a/11) 

 [=1] 

ḳan: Atardamar ve toplardamarların içinde 
dolaşarak hücrelerde özümleme, yadımlama 
görevlerini sağlayan plazma ve yuvarlardan 
oluşmuş kırmızı renkli sıvı. Krş. dem. 

k. (34a/10), (38a/6), (42a/10), (42a/7), 
(42b/15), (43a/3), (43a/4), (43a/4), 
(43a/8), (43a/8), (44a/13), (44a/14), 
(44b/12), (45a/15), (45a/2), (46a/1) 

 k.+ı (34b/10), (43a/2) 

 k.+ın (46a/11) 

 k.+ını (34b/3), (43a/11) 

 [=21] 

ḳana-: Kanamak. 

 k.-r (40b/12) 

 [=1] 

ḳanad: Bk. ḳanat 

 k.+ı (19b/2) 

 k.+ları (38a/4) 

 [=2] 

ḳanat: Kuşlarda ve böceklerde uçmayı sağlayan 
organ. 

 k.+ları (43b/7) 

 [=1] 

ḳanatsız: Kanadı olmayan. 

 k. (17b/9) 

 [=1] 

ḳanḳı: Hangi. 

 k. (17a/2), (17b/14), (3b/14) 

 k.+sı (3a/14), (3a/15) 

 [=5] 

ḳapa-: Kapamak. 

 k.-yalar (41b/7) 

 [=1] 

ḳapaġ: Kapak. 

 k.+ın (33a/14) 

 [=1] 

ḳara: 1. En koyu renk, siyah. 2. Bu renkte olan. 

 k. (23a/5), (24a/4), (37a/9), (8a/4) 

 k.+at (8a/1) 

 k.+atdur (23a/2) 

 k.+cadūd (43b/4) 

 k.+kāsnḭ (38a/12) 

 k.+üzüm (47b/1) 

 k.+zḭrnḭḫ (39a/15) 

 k.+zirnḭḫ (41b/4) 

 [=11] 
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ḳaraŋu: Karanlık. 

 k. (37a/10) 

 [=1] 

ḳaranfil: <Ar. Karanfil. (Eugenia 
caryophyllata). 

 k. (42a/13) 

 [=1] 

ḳarınca: Zar kanatlılardan, toplu olarak 
yaşayan, yuvaları toprağın altında olan ve 
birçok türü bulunan böceklerin genel adı; 
(Formica). 

 k. (34b/1) 

 k.+iniye (34a/15) 

 [=2] 

ḳarınlı: Karını olan. 

 k. (24b/13) 

 [=1] 

ḳarış-: İki veya ikiden çok şey bir araya gelip 
birbirinin içinde dağılmak, birbirinin içine 
girmek. 

 k.-duġındandur (7a/10) 

 [=1] 

ḳarışdır-: İki veya ikiden çok şeyi bir araya 
getirip, karışmasını sağlamak. 

 k.-a (41a/5), (44b/7) 

k.-alar (40a/15), (40a/5), (41a/11), 
(41a/2), (44a/5) 

 k.-ub (40b/2) 

 [=8] 

ḳarışdu-: Bk. ḳarışdır- 

 k.-b (34a/3) 

 [=1] 

ḳarışdur-: Bk. ḳarışdır- 

 k.-alar (39a/8), (39b/11), (7a/8) 

 k.-ub (34a/10) 

 [=4] 

ḳarḭb:<Ar. Yakın, yakın olan, uzak olmayan; 
soyca yakın. 

 k. (7b/12), (9b/5) 

 k.+olmazdı (10b/4) 

 [=3] 

ḳarḭn:<Ar. Yakın. 

 k. (4b/14) 

 tevfḭḳ-i ḳ. (2b/3) 

 [=2] 

ḳar(ı)n: İnsan ve hayvanlarda gövdenin kaburga 
kenarlarından kasıklara kadar olan ön bölgesi. 

 k.+ı (26b/6), (46b/2) 

 k.+ı altı (25a/14) 

 k.+ına (37b/3) 

 k.+ında (28a/11) 

 [=5] 

ḳarre:<Ar. Okumak, okuyan.  

 k. (3b/15), (3b/15) 

 [=2] 

ḳarşu:<1. Karşı. 2. Sonra. 

 k. (19a/5), (35b/14), (44b/1) 
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 [=3] 

ḳarye:<Ar. Köy. 

 k.+de (20b/12) 

 k.+lerden (20b/12) 

 [=2] 

ḳarż-ı ḥasen:<Ar. Faizsiz olarak verilen borç. 

 k. (15a/4), (15a/5) 

 [=2] 

ḳaṣd:<Ar. Niyet kurma. 

 k.+ıla (32b/5) 

 [=1] 

ḳaṣd-ı ṣaḥḭḥ:<Ar. Gerçek niyet. 

 k. (13b/10) 

 [=1] 

kāsnḭ: <Far. Hindiba, yaban marulu, acı 
marulu, güneyik; (Cichorium endiva).  

 k. (38a/12) 

 [=1] 

ḳaṣr:<Ar. Köşk, keşane, saray. 

 k.+ına (6b/2) 

 [=1] 

ḳasem:<Ar. Yemin, and. 

 k. (10b/5) 

 [=1] 

ḳaşaġu: Hayvanları tımar etmek için kullanılan, 
sacdan, dişli araç. 2. Sırtı kaşımak için 
kullanılan uzun saplı, ucu kaşık veya el 
biçiminde, tırnaklı araç. 

 k. (36a/11) 

 [=1] 

ḳaşan-: At, eşek işemek. 

 k.-a (46b/8), (48a/13), (48a/9) 

 k.-masa (47b/11) 

 k.-maz (47b/14) 

 k.-mazsa (48a/3) 

 k.-ur (48a/7) 

 [=7] 

ḳaşayın-: Bk. ḳaşan- 

 k.-caḳ (26b/12), (28b/10) 

 [=2] 

ḳat: Kat, makam. 

 k.+da (36b/11) 

 k.+ında (10b/9), (11a/8) 

 k.+ındadur (14a/13) 

 [=4] 

ḳat-: Katmak, ilave etmek, eklemek. 

k.-alar (38b/2), (40a/4), (41b/15), 
(42b/6), (43a/7), (44a/7), (44b/14), 
(45a/8), (45b/3), (45b/3), (45b/4), 
(45b/8), (45b/8), (46a/13), (46a/2), 
(46a/3), (46b/13), (47a/7), (47b/9), 
(48a/2), (48a/2) 

 k.-arlar (12a/6), (48b/1) 

 k.-sa (48a/13) 

 [=24] 

ḳatʿā:<Ar. Hiçbir vakit. Asla. 
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 k. (13b/14) 

 [=1] 

ḳatarlat-: Katar durumuna getirtmek, arka 
arkaya gelmesini sağlamak. 

 k.-ub (10a/12) 

 [=1] 

ḳatı: 1. Sert. 2.  Çok, çok ziyade, pek, şiddetli, 
iyice, sıkı, sıkı sıkı, gayret. 

k. (10b/8), (20b/10), (26b/13), (27a/4), 
(30a/15), (31b/1), (35b/12), (36b/13), 
(38b/9), (40b/1), (41b/14), (44a/13), 
(45a/14), (46b/7) 

k.+ḳatı (10b/8), (38b/9), (44a/13), 
(45a/14), (46b/7) 

 k.+siyāh (24a/5) 

 [=20] 

ḳaṭʿ-ı mesāfe: Yol alma. 

 k. (7b/4) 

 [=1] 

ḳaṭır: Katır, atgillerden kısrak ile erkek eşeğin 
çiftleşmesinden doğan melez hayvan. 

 k. (25b/2) 

 k.+a (25a/5), (25b/1) 

 k.+lar (9b/15) 

 [=4] 

ḳatl:<Ar. Öldürme. 

 k. (11b/3) 

 k.+ėdeler (11b/4) 

 [=2] 

ḳaṭre:<Ar. Damla, damlayan şey. 

 k. (3b/4) 

 [=1] 

ḳaṭri’l-ġayṧ:<Ar. Yağmur damlası. 

 k.+i (2b/12) 

 [=1] 

ḳavḭ:<Ar. Güçlü, etkili. 

 k. (12a/6) 

 [=1] 

ḳavl:<Ar. Söz, laf. 

 k.+inde (27b/14) 

 [=1] 

ḳavlince:<Ar. Kavline göre, sözüne bakarak. 

 k. (14a/15), (14b/3), (14b/7) 

 [=3] 

ḳavm:<Ar. 1. İnsan topluluğu. 2. Bir 
peygamberin gönderildiği topluluk. 

 k.+i (29a/14) 

 k.+iŋ (28b/4) 

 [=2] 

ḳavuġ: Mesane, idrar kesesi. 

 k.+ı (47b/13) 

 [=1] 

ḳavuḳ: bk. ḳavuġ 

 k. (48a/4) 

 [=1] 

ḳavuḳlıġ: Mesane. 
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 k.+ı (48a/5) 

 [=1] 

  

ḳayna-: Bir sıvı, sıcaklığı belli bir dereceyi 
bulduğunda buhar durumuna geçerek 
fokurdamak. 

 k.-mışdur (38b/2) 

 k.-yan (39a/1) 

 [=2] 

ḳaynad-: Kaynatmak. 

 k.-a (44a/7) 

k.-alar (38a/15), (38b/1), (38b/6), 
(39b/7), (40b/8), (42a/5), (44a/1), 
(44b/12), (45b/7), (46a/2), (46b/2), 
(47a/10), (47a/6), (47b/2), (48a/15) 

 k.-ub (46b/6), (48a/1) 

 [=18] 

ḳaynar: Kaynak. 

 k. (47a/5) 

 [=1] 

ḳażı-ẕāde:<Ar.+Far. Kâdî-zâde Mehmed 
(Muhammed) b. Mustafâ Balıkesrî (ö. 
1044/1635). Eserin yazarı. 

 k.+bayṭārnāmesi (35a/15) 

 [=1] 

ḳazan-: Kazanmak. 

 k.-asın (22a/4) 

 [=1] 

ḳaz ayaġı: Ispanagillerden, yaprakları 
kazayağına benzer bir ot. (Falcaria Vulgaris). 

 k. (46a/4) 

 [=1] 

keʿab:<Ar. Atın aşık kemiklerinin birinin sağa 
diğerinin sola dönmesine verilen ad. 

 k. (35b/5) 

 [=1] 

kebāʾir:<Ar. Büyük günahlar. 

 kelimāt-ı k. (4a/13) 

 [=1] 

keci boynuzı: Keçiboynuzu ağacı; (Ceratonia 
siliqua). 

 k. (47b/8) 

 [=1] 

keçi: Keçi (Capra hircus). 

 k.+ödiyile (43b/1) 

 [=1] 

keçi boynuzı: Bk. keci boynuzı 

 k.+n (39a/8) 

 [=1] 

kedi: Kedi (Felis domesticus). 

 k.+siniŋ (30b/6) 

 [=1] 

kehil: <Ar. Hareketi ağır, gayretsiz, tenbel; 
durgun, rakid. "kahil". 

 k. (45a/5) 

 [=1] 

kelām:<Ar. Söz, laf; söyleyiş, nutuk. 

 k.+ı (32b/2) 
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 [=1] 

kelām-ı ḳadḭm:<Ar. Kur'an. 

 k.+inde (16a/10), (9a/11) 

 [=2] 

kelān:<Far. İri, büyük, heybetli, cüsseli, iri 
gövdeli.  

 k. (25b/5) 

 [=1] 

kelḭm:<Ar. Söz söyleyen, konuşan. 

 k. (31a/14) 

 [=1] 

kelḭmu’l-lāh:<Ar. Kur'an. 

 k. (31a/12) 

 [=1] 

kelimāt:<Ar. Kelimeler, sözler. 

 k.+dan (4a/4) 

 [=1] 

kelp:<Ar. Köpek. 

 k.+e (31a/2) 

 [=1] 

kemāl:<Ar. 1. Olgunluk, yetkinlik, tamlık, 
eksiksizlik. 2. En yüksek değer, mükemmellik; 
deher, baha. 

 k. (17b/4) 

 k.+ṣıfatlarıma (17b/12) 

 [=2] 

kemālāt:<Ar. İnsanın, bilgi ve ahlak güzelliği 
bakımından olgunluğu. 

 k. (7a/3) 

 k.-ı kebāʾir (4a/13) 

 [=2] 

kemmiyyet:<Ar. Kara ile kızıl ortasında bir 
renktir, yağız. 

k. (23a/5), (23a/5) 

[=2] 

kemüg: Bk. kemük 

 k.+i (33b/11) 

 k.+ini (34b/12) 

 [=2] 

kemük: Kemik. İnsanın ve omurgalı 
hayvanların çatısını oluşturan türlü biçimdeki 
sert organların genel adı. 

 k.+leri (26b/9) 

 [=1] 

kemür-: Kemirmek. 

 k.-mege (33b/8) 

 k.-mez (33b/9) 

 [=2] 

kendi: Kendi. 

 k. (30a/2), (40b/13), (43a/2) 

 k.+m (4a/6) 

 k.+ŋ (21b/11) 

 [=5] 

kendü: Bk. kendi 

k. (11a/1), (11b/10), (22a/12), 
(22a/13), (5b/13), (6a/4), (8b/3) 
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 k.+lere (5b/15), (7a/4) 

 k.+ŋe (18a/13) 

 k.+ŋi (31b/3) 

 k.+niŋ (34b/15) 

 k.+sinden (8a/10) 

 k.+ye (31b/15) 

k.+yi (18b/13), (26a/12), (26a/8), 
(37a/12), (37b/11), (37b/12), (43b/5) 

 [=21] 

kerāmet:<Ar. Velilerin lüzumu anında 
gösterdikleri fevkalade hal.  

 k. (8b/10) 

 [=1] 

kerem:<Ar. Cömerlik, elaçıklığı, lutuf, bağış, 
bahşiş. 

 k. (2a/6) 

 [=1] 

kerem-i ʿizzet:<Ar. Yüce cömertlik. 

 k.+iyle (32a/13) 

 [=1] 

kere yaġı: Bk. tere yaġı 

 k.+n (45b/1) 

 [=1] 

kerḭme:<Ar. Ayet. 

 k.+sinüŋ (15a/3) 

 [=1] 

kerre:<Ar. Defa, kez. 

k. (28b/15), (34b/1), (36a/13), (36b/2), 
(37b/5), (39b/12), (39b/4), (39b/8), 
(40a/5), (40b/1), (41a/11), (41a/5), 
(42b/8), (43b/13), (43b/9), (45a/1), 
(46a/4), (6a/8), (9a/5) 

 [=19] 

kerremu’l-lāh:<Ar. Allah'ın lütfu; Hz. Ali'ye 
verilen isimlerden biri. 

 k. (14b/3), (17a/13), (30a/10) 

 [=3] 

kes-: Kesmek; son vermek; etkisini önlemek; 
etkisizleştirmek. 

 k.-dikden (39b/13) 

 k.-diler (37b/9) 

 k.-e (40a/1) 

 k.-eler (43a/15) 

 k.-ilen (43b/2) 

 [=5] 

kesdür-: Kesdirmek. 

 k.-eler (46a/10) 

 [=1] 

kesil-: Kesilmek, bitmek, sona ermek. 

 k.-di (20a/14) 

 k.-en (39b/15) 

 k.-mekden (39b/13) 

 [=3] 

keskin: Çok kesici, iyi kesen. 

 k. (33b/12) 

 [=1] 
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ḳıc: Bk. ḳıç 

k. (24a/14), (26b/1), (26b/11), (27a/6) 

 k.+ayaġında (27b/11) 

 k.+ın (26a/12) 

 k.+ından (26a/12) 

 k.+siŋirleri (25a/12) 

 [=8] 

ḳıç: 1. Kuyruk sokumu bölgesi, kaba et, kaba 
but, popo, makat. 2. Arka, art. 

 k.+ın (28a/4), (26b/14) 

 k.+ları (26a/14), (28a/2) 

 [=4] 

ḳıçın: Geri.. 

 k.+ḳıçın (26b/14) 

 [=1] 

ḳıl: Bazı hayvanların derisinde, insan 
vücudunun belli yerlerinde çıkan, üst deri 
ürünü olan ipliksi uzantı, kıl. 

 k. (16a/2) 

 k.+caġazları (27a/1) 

 k.+caḳız (8a/4) 

 k.+ı (11a/3), (40b/13), (8a/10) 

 k.+ıŋ (8a/11) 

 [=7] 

ḳıl-: Etmek, yapmak. 

 k. (35a/15), (35a/3) 

 k.-a (35a/6), (38b/1) 

 k.-am (17b/11), (17b/4) 

 k.-anları (2a/4) 

 k.-dı (10a/5), (2a/1) 

 k.-dım (31b/4) 

 k.-dum (17b/8), (17b/9) 

 k.-ıŋ (16a/2) 

 k.-maġa (5a/14) 

 k.-maḳ (13b/7) 

 k.-ub (1b/11), (35a/10) 

 k.-urdum (4a/1) 

 [=18] 

ḳılıc: Kılıç. 

 k. (5a/10), (5a/6), (9b/1) 

 k.+a (5a/11) 

 k.+ı (13b/12) 

 [=5] 

ḳılın-:  Bir işi yapmak için hazırlanmak. 

 k.-dı (18b/1), (35a/2) 

 k.-dıŋ (18a/6) 

 k.-mışdır (4a/14) 

 k.-ub (4a/11), (5a/5), (7b/3) 

 [=7] 

ḳındur-: İnandırmak. 

 k.-alar (5b/8) 

 [=1] 

ḳırıl-: Kırılmak. 

 k.-dı (31a/7), (31a/7) 
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 k.-maya (16a/5) 

 k.-ub (16a/6) 

 [=4] 

ḳırḳ: Kırk. 

k. (14b/1), (19a/3), (33a/13), (33b/15), 
(41b/13) 

 [=5] 

ḳırḳ-: Bir şeyi uçlarından kesmek. 

 k.-maḳ (22b/7) 

 k.-maḳdan (22b/6) 

 [=2] 

ḳırḳ biŋ: Kırk bin. 

 k. (14b/1), (19a/3) 

 [=2] 

ḳırḳ iki: Kırk iki. 

 k. (33a/13) 

 [=1] 

ḳırmızı:<Ar. Al, kızıl renk. 

 k. (42b/1) 

 [=1] 

ḳırn: Bk. ḳarn. 

 k.+ını (29a/15) 

 [=1] 

ḳıṣ-: Sıkmak, sıkıştırmak. 

 k.-ar (45a/12) 

 [=1] 

ḳıṣa: Boyu, uzunluğu az olan, uzun karşıtı.  

 k. (25a/14), (26b/10), (26b/3) 

 k.+bileklü (26a/3) 

 [=4] 

ḳıṣraḳ: Dişi at. 

 k. (26b/7), (48a/12) 

 [=2] 

ḳıṣṣa-ı temṧḭl:<Ar. Temsili rivayet.  

 k.+i (6a/11) 

 [=1] 

ḳıṣṣayü’l-insāf:<Ar. İnsaf hikayesi. 

 k. (32b/7) 

 [=1] 

ḳısım: Bk. ḳısm 

 k.+dur (11b/1), (12b/7) 

 [=2] 

ḳısm:<Ar. Parça, bölüm; fasıl, bahis. 

 k. (47a/8) 

 k.+ı (11b/1), (11b/1), (11b/2) 

 k.+ından (21a/3) 

 [=5] 

ḳısmet:<Ar. 1. Bölme, pay etme, hisselere 
ayırma. 2. Talih, nasip, kader. 

 k. (17a/9) 

 [=1] 

ḳış: Kış, kış mevsimi. 

 k.+güni (36a/10) 

 [=1] 
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kıyāfet-nāme:<Ar. Kıyafetten hüküm çıkarma 
kitabı. 

 k.+kitābı (25b/11) 

 [=1] 

ḳıyāmet:<Ar. Dünyanın sonu, bütün ölülerin 
dirilerek mahşerde toplanacakları zaman. 

 k.+e (15b/12), (16a/8), (16b/3) 

 k.+güninde (11a/3) 

 [=4] 

ḳıyās:<Ar. Kıyas, karşılaştırma, örnekseme. 

 k. (6b/5) 

 [=1] 

ḳız-: 1. Isınmak. 2. Kızarmak. 

 k.-dıġıdur (37a/5) 

 k.-mış (35b/10) 

 k.-mışken (35b/9) 

 [=3] 

ḳızar-: Kırmızı veya ona yakın bir renk almak. 

 k.-a (40b/6) 

 [=1] 

ḳızard-: Kızartmak. 

 k.-ub (34a/8) 

 [=1] 

ḳızġın: Çok ısınmış, ısıtılmış veya kızdırılmış. 

 k. (35b/9) 

 k.+atı (35b/15) 

 [=2] 

ḳızıl: Kızıl, kırmızı. 

k. (23a/5), (23b/10), (47b/15), (47b/15) 

 k.+dur (23a/7) 

 k.+üzüm (45b/6) 

 [=6] 

ki:<Far. Ki. 

k. (10a/1), (10a/12), (10a/2), (10a/6), 
(10a/9), (10b/12), (10b/13), (11a/12), 
(11a/9), (11b/11), (11b/12), (11b/13), 
(11b/2), (11b/5), (11b/6), (11b/9), 
(12a/1), (12a/10), (12a/11), (12a/6), 
(12b/13), (12b/9), (13a/13), (13a/2), 
(13a/4), (13b/10), (13b/11), (13b/2), 
(13b/4), (14a/1), (14a/5), (14a/9), 
(14a/9), (14b/1), (14b/4), (15a/11), 
(15a/4), (15a/8), (15a/8), (16a/4), 
(16a/4), (16b/1), (16b/12), (16b/4), 
(17a/1), (17a/14), (17a/15), (17a/4), 
(17a/8), (17b/11), (17b/2), (17b/4), 
(18a/11), (18a/12), (18a/4), (18a/6), 
(18b/12), (19a/1), (19a/13), (19a/2), 
(19a/4), (19a/8), (19b/1), (19b/6), 
(1b/5), (20a/5), (20a/7), (20a/8), 
(20a/9), (20b/13), (20b/5), (20b/6), 
(21a/1), (21a/9), (21b/1), (21b/13), 
(21b/2), (21b/2), (22a/11), (22a/12), 
(22a/2), (22a/4), (22a/5), (22a/9), 
(22b/10), (22b/14), (23a/11), (23a/2), 
(23a/6), (23a/9), (23b/10), (23b/11), 
(23b/2), (23b/4), (23b/7), (23b/8), 
(24a/13), (24a/15), (24a/3), (24a/4), 
(24a/9), (24b/10), (24b/4), (24b/6), 
(24b/6), (24b/8), (25a/3), (25a/3), 
(25b/12), (25b/14), (25b/15), (25b/6), 
(26a/8), (27a/10), (27a/12), (27a/7), 
(27b/9), (28a/14), (28a/4), (28b/7), 
(29a/12), (29a/5), (29b/5), (2b/3), 
(30a/10), (30a/11), (30a/14), (30a/15), 
(30a/5), (30b/12), (30b/15), (30b/2), 
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(31a/13), (31a/15), (31a/8), (31b/10), 
(31b/6), (31b/8), (32a/1), (32b/13), 
(35b/2), (35b/9), (36a/15), (36b/10), 
(36b/4), (36b/8), (37a/11), (37b/13), 
(37b/15), (38a/3), (38b/1), (38b/11), 
(38b/13), (38b/2), (39a/11), (39a/14), 
(39a/15), (39a/2), (39a/5), (39a/7), 
(3a/2), (3a/6), (40a/1), (40a/6), (40a/8), 
(40b/10), (40b/12), (40b/12), (40b/15), 
(40b/4), (40b/5), (40b/8), (41a/14), 
(41a/6), (41b/11), (41b/3), (41b/4), 
(42a/1), (42a/4), (42b/5), (43a/11), 
(43a/9), (43b/3), (43b/5), (44a/10), 
(44a/15), (44a/9), (44b/1), (44b/10), 
(44b/11), (45a/10), (45a/11), (45a/13), 
(45a/15), (45a/4), (45a/4), (45a/6), 
(45a/9), (45b/12), (45b/13), (45b/15), 
(46b/3), (46b/8), (47a/2), (47a/2), 
(47a/4), (47b/12), (47b/13), (47b/14), 
(47b/15), (47b/3), (47b/4), (47b/5), 
(48a/14), (48a/15), (4a/1), (4a/15), 
(4a/6), (4a/9), (4b/11), (5a/10), (5a/12), 
(5a/4), (5a/4), (5b/12), (5b/4), (6a/5), 
(7a/13), (7a/7), (7a/7), (7b/1), (7b/11), 
(8a/12), (8a/2), (8a/7), (8b/1), (8b/10), 
(8b/11), (8b/3), (9a/11), (9a/4), 
(9b/10), (9b/11), (9b/14) 

 [=244] 

kibāre:<Ar. Büyüklük. 

 ʿālem-i ḥāl-i k. (4a/9) 

 [=1] 

kifāyet:<Ar.  Yetişme, elverme; yeterlik.  

 k. (6a/1) 

 [=1] 

kilḭm:<Far. Döşeme, divan gibi yerlere serilen, 
genellikle desenli, havsız, kalın, kıl veya yün 
dokuma. 

 k.+barçası (41b/10) 

 [=1] 

kim: 1. Kim. 2. Ki. 

k. (24b/4), (25b/12), (27b/3), (33a/2), 
(35a/9), (36a/1), (36a/14), (36a/4), 
(3b/1), (40a/10), (40b/6), (42b/1), 
(47b/10), (6b/2), (9b/6) 

 k.+dür (15a/4) 

 [=16] 

kimesne: Kimse. 

k. (10a/13), (10b/4), (11b/13), (13b/2), 
(19b/6), (20b/3), (23a/14) 

 k.+de (30b/3) 

 k.+den (8b/9) 

 k.+ler (24b/8) 

 k.+lere (6a/8) 

 k.+leriŋ (34a/3) 

 k.+niŋ (11a/1) 

 [=13] 

kimi: Birtakımı, bazısı, kimisi. 

 k. (6a/15), (6a/15) 

 k.+si (6a/13), (6a/13) 

 [=4] 

kimin: Gibi. 

k. (14b/1), (14b/1), (14b/2), (14b/2), 
(14b/6), (14b/6), (14b/6), (14b/6) 

 [=8] 

kimse: Kimse, herhangi biri. 



314 
 

k. (13b/7), (14a/5), (14a/7), (15a/4), 
(15b/3), (15b/6), (19b/7), (21b/13), 
(22a/5), (30b/15), (31a/11), (34b/2) 

 k.+den (31a/11) 

 k.+ler (14a/9), (21b/9) 

 k.+lerdendür (14a/8) 

k.+niŋ (12a/3), (20a/10), (21b/4), 
(31a/9), (34b/11) 

k.+ye (12b/7), (12b/8), (12b/8), 
(12b/9), (12b/9), (17a/5), (21b/11), 
(34a/10) 

 k.+yi (31a/1) 

 [=30] 

kirām:<Ar. Büyük. 

  k. melāʾik-i k.  (18a/1) 

 [=1] 

kirec: <Far. Kireç taşının bu işe mahsus 
ocaklarda kavrulmasıyle elde edilen, kalsiyum 
oksitten ibaret taşımsı beyaz madde. 

k. (40b/15), (41b/5) 

 [=2] 

kiriş: Bağırsaktan yapılan ip.  

 k.+i (16a/3), (16a/3) 

 [=2] 

kirpik: Göz kapağının kenarındaki kıllar veya 
bu kıllardan her biri. 

 k.+leri (25a/10) 

 k.+li (25a/11) 

 [=2] 

kḭse:<Far. Kese. 

 k. -i delāl (4a/7) 

 [=1] 

kişi: Kimse, insan. 

k. (11a/1), (17a/2), (18b/10), (20a/13), 
(21a/4), (22a/12), (25b/12), (25b/7), 
(29b/15), (36b/13), (36b/15), (37b/10), 
(42a/9), (8b/13) 

 k.+ler (17a/7) 

 k.+niŋ (34b/4), (34b/6) 

 k.+niŋ bedenine (30a/4) 

 k.+nüŋ ḳalbi (14a/2) 

k.+ye (12a/2), (13a/1), (21b/14), 
(22a/6), (34a/13), (34a/4), (34a/9), 
(34b/14) 

 [=27] 

kişne-: At, bağırır gibi yüksek ses çıkarmak. 

 k.-di (18a/6) 

 k.-meŋ (18a/7), (18a/8) 

 k.-mezler (24b/7) 

 k.-mezse (26b/7) 

 k.-se (20b/13) 

 k.-ye (26b/7) 

 k.-yeler (24b/6), (24b/7) 

 [=9] 

kişnic: <Far. Kişniş otu; (Coriandrun 
Sativum). 

 k. (44b/12) 

 [=1] 

kitāb:<Ar. Kitap. 
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 k. (4b/12) 

 k.+ı (25b/11), (3b/14), (4b/12) 

 k.+ında (12a/8) 

 ḫātime-i k. (34a/2) 

 [=6] 

kitābü’l-ḫayl:<Ar. At kitabı. 

 k.+da (17a/13) 

 [=1] 

ḳōz:<Far. Ceviz; (Juglans regia). 

 k.+yaġın (45a/2) 

 [=1] 

ḳo-: Bir şeyi bir yere bırakmak, yerleştirmek; 
bekletmek. 

 k.-maḳdur (45b/13) 

 k.-rlar (11a/6), (35b/10), (35b/14) 

 k.-salar (29a/5) 

 [=5] 

ḳoġ-: Sert veya küçük düşürücü sözlerle 
gitmesini söylemek, savmak, defetmek. 

 k.-an (28a/8) 

 k.-maḳda (7b/4) 

 [=2] 

ḳol: At, koyun, kuzu vb.hayvanların ön ayağın 
üst bölümü. 

 k.+ından (45a/15), (45b/15) 

 [=2] 

ḳolaŋ: At, eşek vb. hayvanların semerini veya 
eğerini bağlamak için göğsünden aşırılarak 
sıkılan yassı kemer. 

 k. (26b/6) 

 [=1] 

ḳolay: Sıkıntı çekmeden, yorulmadan 
yapılabilen, emeksiz, zahmetsiz, güç ve zor 
karşıtı. 

 k.+ı (36b/15) 

 k.+ınca (36b/14), (37a/3) 

 [=3] 

ḳom: Ağıl, davar ağılı. 

 k. (37a/3) 

 [=1] 

ḳon-: Bir şeyi emeksiz edinmek. 

 k.-mayub (6a/4) 

 [=1] 

ḳonaḳ: Büyük ve gösterişli ev. 

 k. (29a/6) 

 k.+yėrinde (37a/3) 

 k.+yėrine (37a/6) 

 [=3] 

ḳop-: Kopmak, yerinden ayrılmak. 

 k.-a (44b/8) 

 k.-ar (44b/5) 

 [=2] 

ḳopar-: Kopmasını sağlamak, kopmasına yol 
açmak. 
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 k.-alar (43a/14) 

 k.-ır (32b/11) 

 [=2] 

ḳor: İyice yanarak ateş durumuna gelmiş kömür 
veya odun parçası. 

 k.+ına (42a/15) 

 [=1] 

ḳorḫud-: Korkutmak. 

 k.-ur (9b/4), (9b/6) 

 [=2] 

ḳorḳ-: Korku duymak, ürkmek, dehşete 
kapılmak. 

 k.-uduġından (17b/10) 

 [=1] 

ḳorḳu: Bir tehlike veya tehlike düşüncesi 
karşısında duyulan kaygı, üzüntü. 

 k.+sı (45a/14) 

 [=1] 

ḳorḳut-: Korkutmak. 

 k.-dum (18a/9) 

 [=1] 

ḳoru-: Korumak. 

 k.-sun (32b/12) 

 [=1] 

ḳoş-: Koşmak. 

 k.-mazlar (29b/4) 

 k.-sa (21a/4) 

 k.-salar (11b/15) 

 [=3] 

ḳoşdur-: Koşturmak. 

 k.-ıla (11b/6) 

 k.-maḳ (11b/11) 

 [=2] 

ḳoşu: Koşma. 

 k.+yėrine (37a/14), (37a/15) 

 [=2] 

ḳov-: Kovmak. 

 k.-arlar (6b/7) 

 [=1] 

ḳoy-: Eklemek, katmak. 

 k.-a (13b/12), (13b/12), (39a/1) 

k.-alar (38b/15), (38b/7), (42a/15), 
(42a/15), (42a/7), (42b/5), (42b/8), 
(43a/3), (44a/2), (44b/7), (44b/8), 
(45b/5), (46a/3), (46b/11), (46b/2), 
(47a/13), (47a/4), (48a/12) 

 k.-arsa (19b/1) 

 k.-dı (32a/11) 

 k.-maya (28b/9) 

 k.-salar (34b/6), (34b/7) 

 k.-ub (29a/7), (42b/10), (46a/14) 

 k.-u vėreler (37b/6) 

 k.-u vėrmeye (26a/12) 

 k.-u vėrmeyeler (37b/5) 

 [=32] 

ḳoy(u)n: Kollar arası, kucak. 
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 k.+ına (32a/10) 

 [=1] 

ḳoyu: Koyu, yoğun. 

 k. (40b/8), (41b/15), (48a/15) 

 [=3] 

ḳoyun: Geviş getirenlerden, eti, sütü, yapağısı 
ve derisi için yetiştirilen evcil hayvan; (Ovis 
aries). 

 k. (8a/12) 

 k.+yüŋini (41a/6) 

 [=2] 

kök: Kök, dip. 

 k.+i (39b/1), (41b/5) 

 k.+ini (40a/1) 

 [=3] 

köstek: Koşulan atların tepmesini önlemek için 
kuskun kayışına eklenen kayış. 

 k. (28b/8) 

 [=1] 

ḳuç-: Kucaklamak. 

 k.-duŋ (31b/3) 

 [=1] 

ḳudret:<Ar. Allah'ın ezeli gücü. 

 k.+in (32b/10) 

 [=1] 

ḳuduz: Köpek, kedi, tilki vb. memeli 
hayvanlardan ısırma, tırmalama veya salya yolu 
ile insana geçen, genellikle çırpınma, sudan 

korkma şeklinde beliren, zamanında aşı 
yapılmazsa ölümle sonuçlanan hastalık 

 k.+it (34b/3) 

 [=1] 

kūh-ı ṭūr:<Far.Tur dağı, sina dağı. 

 k. (27a/10) 

 [=1] 

ḳul: Tanrı'ya göre insan. 

 k.+a (32b/12) 

 k.+ları (32b/11) 

 k.+larını (19a/9) 

 k.+uŋ (33a/14), (33b/1) 

 k.+uŋ memātına (32b/12) 

 [=6] 

ḳula: 1. Gövdesi sarı veya kirli sarı renkde, 
yele, kuyruk ve bacağın alt kısmındaki kılların 
koyu renkte olduğu at donu. 2. Bu renkte olan 
[at]. 

 k. (27b/3) 

 k.+at (27b/3), (7b/13) 

 [=3] 

ḳulaġ: Bk. ḳulaḳ 

 k.+ı (26a/2), (42a/1) 

 k.+ın (8b/4), (8b/4) 

 k.+ına (27a/1), (37a/11) 

 k.+ında (8b/4) 

 k.+ından (27a/2) 

 k.+ıyla (26a/7) 
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 [=9] 

ḳulaḳ: Başın her iki yanında bulunan işitme 
organı. 

 k.+ları (25b/1), (26a/1) 

 k.+ların (18a/9), (45a/5) 

 k.+larını (36a/12) 

 [=5] 

ḳullan-:  Bir şeyden belli bir amaçla 
yararlanmak. 

 k.-ub (30a/2) 

 k.-urlardı (8b/8) 

 [=2] 

ḳullandır-: Kullanma işini yaptırmak. 

 k.-maḳ (13b/15) 

 [=1] 

ḳulnā:<Ar. Dedik. 

 k. (2b/12) 

 [=1] 

ḳulte:<Ar. Dedim. 

 k. (2b/12) 

 [=1] 

ḳumār:<Ar. Para karşılığı oynanan oyun. 

 k. (12a/5) 

 [=1] 

ḳumlḭ: ? Bk. leblāb 

 tūrub+k. (38b/14)   

 [=1]   

ḳurān:<Ar. Hz. Muhammed'e indirilen kitap. 

 k.+u (1b/11) 

 [=1] 

ḳurbaġa: Kurbağa. 

 k. (29a/15) 

 [=1] 

ḳurca: Karaca olmalı;  diğer nüshalarda 
''karaca'' şeklinde yazılmıştır. 

 k. (33b/3) 

 [=1] 

ḳurı: Kuru. 

 k. (28b/7) 

 [=1] 

ḳurıl-:  Hazırlanmak. 

 k.-ub (34a/7) 

 [=1] 

ḳurşun: Ağır, yumuşak, kolayca dövülebilen, 
maviye çalan gri (kurşunî) renkli, boru imali ve 
birçok kimyevî birleşikte kullanılan, yoğunluğu 
11,3; erime derecesi 327°; atom ağırlığı 207,21; 
atom numarası 82; sembolü Pb olan metal 
element. 

k.+dan (41b/11) 

 k.+ı (41b/9) 

 [=2] 

ḳurṭubḭ:<Ar. Ebû Abdillâh Muhammed b. 
Ahmed b. Ebî Bekr b. Ferh el-Kurtubî (ö. 
671/1273). Tefsir, hadis ve fıkıh âlimi. 

 k. (16b/11) 

 [=1] 
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ḳurtıl-: Bk. ḳurtul- 

 k.-ur (30a/3) 

 [=1] 

ḳurtul-: Tehlikeli veya kötü bir durumu 
atlatmak. 

 k.-maġa (39a/11) 

 k.-maz (45a/12) 

 [=2] 

ḳuru:  Kuru, eski tıp anlayışına göre, kuru, yaş, 
soğuk ve sıcak özelliklerden kuru özelliğe sahip 
nesne. 

 k. (28b/9) 

 k.+başlu (26a/3) 

 [=2] 

ḳuru-: Kurumak. 

 k.-ya (40a/10) 

 [=1] 

ḳuṧe: Atların ve ineklerin gözünde çıkan, 
mercimek büyüklüğünde bir yara. ''Kisi''. 

 k. (40b/9) 

 [=1] 

ḳuṣūr:<Ar. Köşkler. 

 k. (6b/1), (6b/6) 

 [=2] 

ḳuş: Kuş. 

 k. (17b/9) 

 k.+caġızı (31a/5) 

 k.+ıŋ ḥaḳḳı (31a/8) 

 [=3] 

kūşe:<Far. Köşe. 

 k. (6b/2) 

 [=1] 

ḳuşluḳ: Günün sabahla öğle arasındaki bölümü, 
kuşluk vakti. 

 k.+da (28b/12) 

 [=1] 

ḳutlu: Uğurlu. 

 k. (10a/12) 

 [=1] 

ḳuvā:<Ar. Kuvvetler. 

 k.+sına (30a/4) 

 [=1] 

ḳuvvet:<Ar. Güç, kudret, takat; sıhhat, 
sağlamlık. 

 k. (19b/4), (2a/2), (9b/1) 

 k.+i (23b/9) 

 [=4] 

ḳuvvetlendür-: Kuvvetlendirmek, güçlenmesini 
sağlamak, gücünü artırmak. 

 k.-e (34a/4) 

 [=1] 

ḳuvvetlü: Gücü çok olan, zorlu, şiddetli. 

 k. (10a/15), (25b/7), (8a/8) 

 k.+ḥayvān (8a/9) 

 [=4] 

kūy:<Far. Köy. 
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 k.+i (2a/8) 

 [=1] 

ḳuyruġ: Bk. ḳuyruḳ 

 k.+a (27b/5) 

k.+ı (23b/10), (25b/2), (25b/2), 
(27a/12), (27a/15), (27a/7), (27b/2), 
(27b/4), (36a/12), (47b/5) 

 k.+ın (22b/6), (26b/13) 

 k.+ını (28b/14) 

 [=14] 

ḳuyruḳ: Hayvanların çoğunda, gövdenin 
sonunda bulunan, omurganın uzantısı olan uzun 
ve esnek organ.  

 k.+kemükleri (26b/9) 

 k.+ların (24b/8) 

 k.+lı (25b/3) 

 k.+yataġı (25a/15), (26a/5) 

 [=5] 

ḳuyruḳlı: Kuyruğu olan. 

 k. (26b/9) 

 [=1] 

ḳuyu: Su katmanına varıncaya kadar derinliğine 
kazılan, genellikle silindir biçiminde, çevresine 
duvar örülen, suyundan yararlanılan çukur. 

 k.+dan (31a/3) 

 [=1] 

ḳuzı: Kuzu. 

 k.+caġı (31a/15) 

 [=1] 

kübeyşe:<Ar. Bir at cinsi. 

 k. (28b/1) 

 [=1] 

küccük: Bk. kücük. 

 k.+bögürlü (26a/4) 

 [=1] 

kücük: Küçük. 

 k. (28a/15) 

 [=1] 

küffār:<Ar. Kâfirler, inkar edenler. 

 k. (9a/15) 

 [=1] 

küheylān:<Ar. Soylu Arap atı. 

 k. (28b/1) 

 [=1] 

kül: Kül. 

 k.+ini (34b/10), (41a/6) 

 [=2] 

 

küllehu:<Ar. Tüm. 

 k. (2b/15) 

 [=1] 

küllü:<Ar. Tüm. 

 k. (2b/13) 

 [=1] 

küllüye:<Ar. Umûmî, bütün. 
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 fażāʾil-i ʿulūm-u k. (3b/8) 

 [=1] 

kün:<Ar. Olmak. 

 k.+işi (2b/1) 

 [=1] 

küncid: <Far. Susam.  

 k.+yaġına (45b/7), (47a/11) 

 [=2] 

kütibe:<Ar. Kitaplar. 

 k. (3b/15) 

 [=1] 

küttāb:<Ar. Katipler, yazıcılar. 

 k. (5b/3) 

 [=1] 

 

-L- 
 

lā:<Ar. Hayır. 

 l. (2b/11) 

 [=1] 

lāden: <Far. Ladengillerden, Akdeniz 
ülkelerinde yetişen, tüylü ve genellikle 
yapışkan yapraklı, beyaz veya pembe çiçekli, 
reçinesi hekimlikte kullanılan bir bitki ve bu 
bitkiden elde edilen sürme, rastık. (Cistus 
creticus). 

 l. (45b/9) 

 [=1] 

laḥḭf:<Ar. Zulüm görmüş, kalbi yanık. 

 l. (8b/15) 

 [=1] 

laḥẓa:<Ar. An. 

 l.+nıŋ (28b/3) 

 [=1] 

lakin:<Ar. 1. Ama. 2. Ancak. 

l. (24a/8), (35a/1), (38a/2), (41b/2), 
(45a/15) 

 [=5] 

laṭḭf:<Ar. Yumuşak, hoş, güzel; nazik.  

 l. (32a/2) 

 [=1] 

lāyıḳ:<Ar. Yakışan, yaraşır, yakışık. 

 l. (2b/9), (32a/14), (3a/15), (7a/7) 

 [=4] 

lā-yuʿaddü:<Ar. Sayısız. 

 l. (1b/2) 

 [=1] 

lāzım:<Ar. Gerekli, gerek. 

 l. (29b/12), (5a/12), (5a/12) 

 l.+dur (29b/7) 

l.+olan (5b/13), (5b/13), (5b/15), 
(5b/4), (6a/1), (6a/2) 

 [=10] 

leblāb: <Ar.  Belli bir cins üzüm veren, dalları 
çardak üstüne yayılan tırmanıcı küçük ağaççık, 
üzüm ağacı, asma, sarmaşık.; (Vitis). krş. ḳumlḭ 
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  l. (38b/13) 

[=1] 

lehu:<Ar. Onun için, ondan yana. 

 l. (2b/13), (4b/1) 

 [=2] 

lehv:<Ar. Oyun, eğlence, faydasız iş. 

 l. (21a/4), (21a/6) 

 l.+i (21a/3) 

 [=3] 

leḳad:<Ar. Ben. 

 l. (3b/12) 

 [=1] 

lem-yezeli:<Ar. Devamlılık, bakilik, zeval 
bulunmazlık. 

 l.+ye (1b/5) 

 [=1] 

leşker:<Far. Asker 

 l.+idür (6b/13) 

 [=1] 

leṭāʾif-i lāyıḳa:<Ar. Yakışan latifeler. 

 l. (4a/2) 

 [=1] 

levāmiʿ:<Ar. Parlamalar, parıldayan şeyler, 
nurlar. 

 l. (2b/4) 

 [=1] 

levn:<Ar. Renk, boya. 

 l.+i (27a/10) 

 [=1] 

leylen:<Ar. Geceleyin, gece vakti. 

 l. (3b/12) 

 [=1] 

libās:<Ar. Elbise. 

 l. (1b/3) 

 [=1] 

lidad:<Ar. Peygamber efendimizin atlarından 
birinin adı. 

 l. (8b/15) 

 [=1] 

li-dḭnihi:<Ar. Din için. 

 l. (4b/1) 

 [=1] 

li-emri’l-lahi:<Ar. Allah'ın emirlerinden 
dolayı. 

 l. (30b/8) 

 [=1] 

li’l-āḫir:<Ar. Ahiret için. 

 l. (4a/2) 

 [=1] 

li’l-ʿālemḭn:<Ar. Dünya için. 

 l. (2b/6) 

 [=1] 

limā:<Ar. Ne. 

 l. (4a/15) 
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 [=1] 

li’n-nās:<Ar. İnsan için. 

 l.+i (2b/5) 

 [=1] 

loḳma:<Ar. Lokma, sokum. 

 l. (39a/9) 

 [=1] 

luṭf:<Ar.  İyi muammele, iyilik. 

 l. (32a/13) 

 l.+u (14a/2) 

 [=2] 

luṭf-ı ḫudā:<Ar. Allah'ın lutfu. 

 l. (2a/7) 

 [=1] 

luṭfḭ:<Ar. Lutfa ait, lutufla ilgili. 

 l. (11a/10) 

 [=1] 

 

-M- 
 

mā:<Ar. O şey ki, şu nesne, ...daki. 

 m. (2b/14), (3b/15), (3b/15) 

 [=3] 

maʿād:<Ar. Ahiret.  

 m.+ı (1b/9) 

 [=1] 

maʿārif:<Ar. Pek az bilgi. 

 m.+-i cüzʾiyeden (4a/9) 

m.-i cüzʾiye-i günā gün 

 [=2] 

maʿārif:<Ar. Marifetler, bilimler.   

 m.-i cüzʾiye-i günā gün (3b/8) 

 [=1] 

maʿāş:<Ar. 1. Yaşayış, dirlik. 2. Geçinecek 
şey.  

 m. (6a/2), (7a/10) 

 m.+ı (1b/9) 

 m.+ında (5b/15) 

 [=4] 

mādām:<Ar. Öyle ki, ne zaman ki. 

 m. (42a/1), (7a/13) 

 [=2] 

mādde:<Ar. Madde, element, öge. 

 m. (45a/11) 

 [=1] 

maġfiret:<Ar. Allah’ın kullarının günahlarını 
bağışlaması, yargılaması. 

 m. (31a/3) 

 [=1] 

maḥal:<Ar. Yer. 

 m.+de (21a/7) 

 m.+lerinde (35b/4) 

 [=2] 
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maḫlūḳ:<Ar. Halk olunmuş, yaratılmış; 
yaratık. 

 m. (17b/2), (18a/14) 

 [=2] 

maḥmūd:<Ar. Bir kişi adı. 

 m. (2a/13) 

 [=1] 

maḥmūdḭ:<Ar. Arap atı cinsi. 

 m. (28b/2) 

 [=1] 

maḥrem:<Ar. Haram, şeriatın yasak ettiği şey. 

 m. (3b/4) 

 [=1] 

maḫṣuṣ:<Ar. Hususileşmiş; başkasında 
bulunmayan, yalnız bir kimseye ait olan. 

 m.+olan (7a/5) 

 [=1] 

maḥv:<Ar. Yok etme, ortadan kaldırma; harap 
etme, perişan etme; batma, bitme, yok olma. 

 m.+olur (22a/7) 

 [=1] 

maḥyūr:<Ar. Hayırlı. 

 m. (4b/9) 

 [=1] 

maḥzūn:<Ar. Hüzünlü, tasalı, kaygılı. 

 m.+oldı (32a/7) 

 m.+olmazlar (14a/13) 

 [=2] 

maḳām:<Ar. 1. Kıyam edilen, durulan, 
durulacak yer; durak. 2. Memuriyet, memurluk 
yeri. 

 m. (35a/9), (6b/11) 

 [=2] 

maḳbūl:<Ar. Kabul olunmuş, alınmış, alınan. 

m. (2b/2), (31a/10), (32a/2), (4b/12) 

 m.+ı (27b/9) 

 [=5] 

maʿḳıl bin yesār:<Ar. Ma‘kıl b. Yesâr b. 
Abdillâh el-Müzenî (ö. 59/679 [?]). 
Hudeybiye’den önce islamla şereflenen bir 
sahabi. 

 m. (18b/5) 

 [=1] 

maʿḳūl:<Ar. Akıllıca, akla uygun, akıllıca iş 
gören; akıllı, mantıklı. 

 m. (22a/13) 

 [=1] 

maḳūle:<Ar. Takım, çeşit, soy. 

 m. (24b/8), (6a/8) 

 [=2] 

māl:<Ar. 1. Bir kimsenin tasarrufu altında 
bulunan değerli ve gerekli şey. 2. Varlık, 
servet. 

m. (12a/4), (15a/14), (15b/2), (4a/7) 

 m.+ı (17a/4) 

 m.+ların (14a/11), (14a/9) 

 m.+larına (6a/4) 

 [=8] 
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mālik:<Ar. Sahip, bir şeye sahip, bir şeyi olan. 

 m.+olmamış (14b/5) 

 m.+olmışıdı (14b/4) 

 [=2] 

maʿlūm:<Ar. Bilinen, belli. 

m.+ola (11b/11), (22a/12), (35b/2), 
(5a/3), (7b/1), (8a/7), (8b/1), (8b/11) 

 m.+oldu (7a/7) 

 m.+olmaz (33b/9) 

 m.+olsun (37b/15) 

 m.+olur (33b/10), (33b/13) 

 [=13] 

māl ü menāl:<Ar. Varı yoğu, bütün varlığı. 

 m. (4a/7) 

 [=1] 

maʿmūr:<Ar. Bayındır, şenlikli. 

 m. (33a/5), (6b/1) 

 [=2] 

maʿnā:<Far. Mana, anlam. 

 m. (12b/6), (18b/1), (6b/14) 

 m.+da (16b/14), (19b/2) 

 m.+ları (11b/9) 

m.+sı (11b/7), (12b/13), (14a/9), 
(15a/3), (15a/6), (15b/11), (16b/8), 
(16b/9), (20a/6) 

 m.+yı (17a/2) 

 [=16] 

maʿneg:<Ar. Arap atı cinsi. 

 m. (28b/2) 

 [=1] 

mānend:<Far. Benzer, eş. 

 m.+i (3a/4) 

 [=1] 

māniʿ:<Ar. Men eden, geri bırakan, alıkoyan, 
engel olan. 

 m. (32b/13) 

 [=1] 

manḳıra:<Ar. Çukurlu, halka, oyuk. 

 m. (28a/9) 

 [=1] 

maʿnūn:<Ar. Deli, mecnun. 

 m.+olub (2b/6) 

 [=1] 

manẓūme:<Ar. Vezinli, kafiyeli söz; şiir. 

 m. (32a/3) 

 [=1] 

marāż: Bk. maraż 

 m. (30a/5) 

 [=1] 

maraż:<Ar. Hastalık. 

 m. (41a/13), (46b/15) 

 [=2] 

maraż-ı mevt:<Ar. Ölüm hastalığı, ölüm 
korkusu hastalığı. 

 m. (30a/6), (30a/9) 
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 [=2] 

maʿrifet:<Ar. Ustalık; bilme, biliş, yetenek. 

 m.+i (1b/10) 

 [=1] 

maʿsel:<Ar. Titreme. 

 m. (35b/7) 

 [=1] 

maṣlaḥat:<Ar. İş, emir, husus, madde, 
keyfiyet. 

 m.+ı (12b/15) 

 [=1] 

mā-sivā’l-lāh:<Ar. 1. Bir şeyden başka olan 
şeylerin hepsi; Allahtan maada bütün varlıklar. 
2. Dünya ile ilgili olan şeyler.  

 m.+a (6b/4) 

 [=1] 

maṣnūʿāt:<Ar. 1. Sanatla yapılmış şeyler. 
2.Uydurma, düzme şeyler. 

 m.(1b/6) 

[=1] 

maṣra: Dokuma tezgahında atkı ipliklerinin 
sarıldığı ağaç parçası. 

m. (38a/7), (38b/10), (42b/3), (42b/8), 
(48a/12) 

 [=5] 

maṣṣara:<Ar. Yavaş yavaş emdirmek, içirmek. 

 m. (38b/10) 

 [=1] 

maṣṭakḭ: <Ar. Sakız, sakız ağacından elde 
edilen bir çeşit reçine; (Pistacia lentiscus). 

 m. (43a/6) 

 [=1] 

maẓhar-ı elṭāf-ı ḥaḳḳ:<Ar. Allah'ın lutfuna nail 
olma. 

 m. (3a/13) 

 [=1] 

maẓlūm:<Ar. Zulüm görmüş. 

 m.+a (32a/9) 

 [=1] 

mażmūn:<Ar. Nükteli, sanatlı söz. 

 m.+ında (18b/12) 

 m.+unca (3b/15) 

 [=2] 

mecāl:<Ar. Güç, kuvvet, takat.  

 m. (33b/14) 

 m.+i (8a/15) 

 [=2] 

mecmūʿ:<Ar. Cem olunmuş, toplanmış, bir 
araya getirilmiş şey, top, tüm. 

 m.+ı (43b/15) 

 [=1] 

medḥ:<Ar. Övme, birinin iyi şeylerini 
söyleme. 

 m.+ü (1b/4) 

 [=1] 

meger:<Far. Meğer, oysa, oysaki. 
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m. (27b/4), (28a/9), (36b/1), (37b/13) 

 [=4] 

meʿāric:<Ar. Çıkılacak yerler, merdivenler. 

 m.+i (1b/7) 

 [=1] 

mehr:<Ar. Güneş. 

 m.+e (35a/7) 

 [=1] 

mehr-i münevver:<Ar. Aydınlatılmış güneş. 

 m. (35a/10) 

 [=1] 

mekān:<Ar. Yer, mahal; ev, oturulan yer. 

 m. (6b/13) 

 [=1] 

mekke-i mükerreme:<Ar. Mekke şehri. 

 m.+de (9b/5) 

 [=1] 

melāʾik:<Ar. Melekler. Meleklerin büyükleri: 
Cebrail, Mikail, israfil, Azrail. 

 m.-i kirām (18a/1) 

 [=1] 

melāl:<Ar. Usanç, usanma, bıkma. 

 m. (35a/1) 

 [=1] 

melālet: Bk. melāl 

 m.+de (32b/3) 

 [=1] 

melāvḭḥ:<Ar. Peygamber efendimizin 
atlarından birinin adı. 

 m. (9a/3) 

 [=1] 

meleḥ:<Ar. Ayakda olan eğrice denilen 
hastalık. ''Melehü'l-Hayvan''.  

 m. (35b/6) 

 [=1] 

melek:<Ar.  Tanrı ile insan arasında aracılık 
yaptığına ve nurdan olduğuna inanılan manevi 
varlık, ferişte. 

 m. (2b/7) 

 m.+ler (21a/3), (21a/7) 

 [=3] 

melik:<Ar.  1. Padişah, hakan, hükümdar. 2. 
Allah adlarındandır.   

 m. -i mennān (3a/1) 

 [=1] 

melūl:<Ar. Melalli, usanmış, bıkmış, bezmiş 

 m. (32b/3) 

 [=1] 

memāt:<Ar. Ölüm. 

 m.+ına (32b/12) 

 [=1] 

memnūʿ:<Ar. Men edilmiş, yasak edilmiş, 
yasak. 

 m. (16a/3) 

 [=1] 

men:<Ar. İtibaren. 
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 m. (4b/2) 

 [=1] 

menʿ:<Ar. Yasak etme, bırakmama; durdurma; 
esirgeme, önleme, verme 

 m. (6a/10) 

 m.+ėderlerdi (6a/9) 

 m.+ėtmeyen (15b/6) 

 [=3] 

menāfiʿ:<Ar. Menfaatler, yararlar, çıkarlar. 

 m. (34a/2) 

 m.+e (4a/12) 

 m.+inde (34b/15) 

 [=3] 

menāhḭc:<Ar. Açık, geniş yollar. 

 m. (1b/9) 

 [=1] 

mennān:<Ar. İhsanı bol. Çok çok ihsan eden. 
En çok nimet veren. 

 m.  melik-i m. (3a/1) 

 [=1] 

menḭʿ:<Ar. Sarp, el erişmez, zaptı zor. 

 m. (1b/7) 

 [=1] 

menḳūl:<Ar. Nakledilmiş, bir yerden bi yere 
taşınmış, taşınan.  

 m.+dür (18b/3) 

 [=1] 

menşūr:<Ar. Neşrolunmuş, dağıtılmış, 
yayılmış. 

 m.-ı risāleti (2b/5) 

 [=1] 

menzil:<Ar. 1. Yollardaki konak yeri. 2. 
Mesafe. 

 m. (36b/10), (37b/1) 

 m.+de (36b/14) 

 m.+e (36b/12) 

 m.+sinde (3a/3) 

 [=5] 

mercimek: <Far. 1. Mercimek. 2. Bu bitkinin, 
besin değeri yüksek, ufak, kırmızı, sarı veya 
yeşil, yuvarlak ve yassıca tohumu, yasmık; 
(Lens culinaris). 

 m. (45b/2) 

 [=1] 

merḥamet:<Ar. Şevkat gösterme, acıma; birini 
esirgeme. 

 m. (31a/1) 

m.+ėdüb (31a/15), (31a/2), (31b/2) 

 [=4] 

merhem: Merhem, deriye sürülerek kullanılan, 
içinde birçok etkili madde bulunan, yumuşak 
ve koyu kıvamda, yağlı veya yağsız ilaç. 

m. (39b/11), (39b/14), (39b/2), (40a/4), 
(40a/9), (40b/9), (41b/14), (42a/6) 

 m.+i (41a/12), (42b/14) 

 m.-i rūmḭ (42b/13) 

 [=11] 
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merhem-i rūmḭ:<Ar. Bir tür ilaç, merhem. 

 m. (42b/13) 

 [=1] 

merkeb: Eşek. 

 m. (8a/13) 

 m.+ini (29b/15) 

 [=2] 

mersḭn: <Gr. Mersin, yaprakları yaz kış yeşil 
kalan, gıda ve parfüm sanayisinde ham madde 
olarak kullanılan, meyvesi murt adıyla bilinen, 
esansı çıkarılan, beyaz çiçekli, güzel kokulu bir 
ağaç, sazak; (Myrtus communis).  

 m. (47b/7) 

 [=1] 

mertebe:<Ar. Derece, basamak. 

 m. (8b/3) 

 m.+dedür (11a/9) 

 m.+leri (10b/9) 

 m.+ye (7a/11) 

 [=4] 

mervāḥ:<Ar. Peygamber efendimizin 
atlarından birinin adı. 

 m. (9a/2) 

 [=1] 

mervḭ:<Ar. Rivayet olunan, birinden işiterek 
söylenen, sağlam olarak bilinmeyen. 

m.+dür (13a/15), (13b/4), (14b/9), 
(16b/10), (18b/6), (22a/8), (22b/1) 

 [=7] 

meṧelā:<Ar. Misal olarak, şunun gibi, söz 
gelişi. 

 m. (11b/12), (12a/2), (43b/4) 

 [=3] 

mesālik:<Ar. Sülûk edilen, tutulan yollar.  

 m.+i (1b/9) 

 [=1] 

mesken:<Ar. Oturulacak yer; ev, hane. 

 m. (6b/1) 

 m.+inḳahrı (6b/10) 

 [=2] 

mesmūʿ:<Ar. İşitilmiş, duyulmuş, haber 
alınmış.  

 m. (4a/14) 

 [=1] 

mesrūr:<Ar. Sürurlu, memnun, sevinmiş; 
meramına ermiş. 

 m. (32a/14), (32b/4) 

 [=2] 

meşġūl:<Ar. Bir işl uğraşan, iş görmekte olan. 

 m. (6b/3) 

 m.+olalar (5a/15) 

 m.+olub (5b/5) 

 m.+olur (17b/15) 

 m.+olursa (17b/15) 

 [=5] 

meşhūr:<Ar. Ünlü, şöhretli, tanınmış. 

 m.+dur (48a/7) 
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 [=1] 

meşrūḥ:<Ar. Şerh olunmuş, açıklanmış. 

 m. (24a/9) 

 [=1] 

metāʿ:<Ar.  Sermaye, elde bulunan varlık. 

 m.+larından (18b/4) 

 [=1] 

mevcūdāt:<Ar. Var olan şeyler, mahluklar. 

 m. (31b/13) 

 intiẓām-ı silsile-i m.+ı (3a/2) 

 [=2] 

mevlā:<Ar. Efendi, sahip, malik. 

 m. (2b/13) 

 [=1] 

mevrūd:<Ar. Gelmiş, gelen. 

 ḥavż-ı m.(2a/13)  

 [=1]  

mevt:<Ar. Ölüm. 

 m.+e (7b/11) 

 m.+iŋ (30a/6) 

 muḳaddimāt-ı m. (30a/7) 

 [=3] 

mevzec biti: <Far. Mevzek otu, bit otu, kokar 
ot. 

 m. (45a/6) 

 [=1] 

meydān:<Ar. Meydan, geniş, düz ve açık alan. 

 m. (13a/3), (37b/6) 

 m. ı- fārisān-ı islām (3a/1) 

 [=3] 

meẕkūr:<Ar. Adı geçen, anılan. 

 m.+dur (24b/3), (31a/4) 

 [=2] 

mı: Soru edatı; mı. 

 m. (19a/12), (32a/14) 

 [=2] 

mıḫ:<Ar. Mıh, çivi, enser; kazık. 

 m. (29a/13) 

 [=1] 

mıṣdāḳ:<Ar. Bir şeyin doğru olduğunu ispat 
eden şey, ölçüt. 

 m.+ınca (4a/2) 

 [=1] 

mıṣır:<Ar. Afrika’da bir ülke. 

 m.+ıŋ (28b/5) 

 [=1] 

mızrāḳ:<Ar. Uzun, saplı, ucu sivri demirli 
harp aleti, kargı. 

 m. (9b/1) 

 [=1] 

miḳdār:<Ar. Parça, kısım, bölük. 2. Düze, 
belirlenen gerekli miktar, doz. 

m. (17b/5), (24a/5), (33b/2), (37b/2), 
(37b/7), (38b/4), (38b/5), (40b/2), 
(41a/4), (42a/5), (43a/6), (43b/10), 
(44a/1), (44b/14), (45a/7), (46a/11), 
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(46a/12), (46a/12), (47a/10), (48b/1), 
(4a/13) 

 m.+ca (34a/9) 

 m.+ı (34a/12), (36b/8) 

 m.+ınca (30a/2) 

 m.+ından (30a/12) 

 [=26] 

mḭl:<Ar.1. Yollardaki mesafeyi tayin için 
dikilen nişan. 2. Bir kilometreye yakın bir 
uzaklık. 

m. (29b/6), (29b/6), (42a/12), (46b/14) 

 m.+den (29b/4) 

 [=5] 

milk:<Ar. Birinin tasarrufu altında bulunan 
şey, ülke. 

 m.+de (7a/6) 

 m.-i cihān  (32a/1) 

 m.-i niẓām (7a/14) 

 m.-i salṭanatda (7a/5) 

 [=4] 

miʿmār:<Ar. İnşaar planlarını yapan ve 
bunların kurulmasına bakan sanatkar. 

 m. (6a/15) 

 [=1] 

min:<Ar. -den, den beri. 

 m. (2b/14), (3b/11), (3b/11) 

 [=3] 

miṧāl:<Ar. Benzer, andırır. 

 m. (32b/15) 

 m.+i (3b/4), (3b/4) 

 [=3] 

miṧkāl:<Ar. Yirmi dört kıratlık bir ağırlık 
ölçüsü. 

 m. (34a/12) 

 [=1] 

miṧlü:<Ar. Benzer, gibi, kat.  

 m. (2b/12) 

 [=1] 

miṧlü’l-ḥaṣbḭ:<Ar. Kumtaşı gibi. 

 m. (2b/12) 

 [=1] 

 miṧlü’r-ramil:<Ar. Kum gibi.  

 m. (2b/12) 

 [=1]  

misk:<Ar. Misk, Asya'nın yüksek dağlarında 
yaşayan bir cins ceylanın erkeğinin karın derisi 
altındaki bir bezden çıkarılan güzel kokulu 
madde. 

 m. (11a/7), (34a/7) 

 [=2] 

miskḭn:<Ar. Aciz, zavallı, beceriksiz, 
hareketsiz 

 m. (31b/3), (4b/12) 

 [=2] 

mişmiş:<Ar. Diz, dirsek veya omuz 
kemiklerinin baş kısmında meydana gelen 
kırılma. 
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 m. (35b/6) 

 [=1] 

miyāh:<Ar. Sular. 

 m.+u (1b/4) 

 [=1] 

mizāc:<Ar. Huy, tabiat. 

 m. (27b/8) 

 [=1] 

mizān: Bk. mḭzān 

 m.+da (6b/13) 

 [=1] 

mḭzān:<Ar. Terazi, ölçü aleti, tartı; ölçek. 

 m.+ına (11a/5) 

 m.+ında (11a/3) 

 [=2] 

muʿālece:<Ar. İlaç yapma, ilaç kullanma. 

 m.+lericün (35b/1) 

 m.+lerinden (34b/15) 

 [=2] 

muʿāmele:<Ar. Davranma, davranış. 

 m. (30a/1) 

 [=1] 

muʿaṭṭal:<Ar. Boş, işsiz. 

 m. (6a/8) 

 [=1] 

mufażżal:<Ar. Taftil edilmiş, başkalarına üstün 
tutulmuş. 

 m. (18a/15) 

 [=1] 

muʿḭn:<Ar. İane eden, yardımcı. 

 m. (17a/6) 

 m.+dür (15b/14) 

 [=2] 

muḥāfaẓa:<Ar. Hıfzetme, saklama, koruma, 
kayırma. 

 m.+sı (7a/13) 

 [=1] 

muḥabbet:<Ar. Sevgi. 

 m. (17b/8), (19b/13), (2a/4) 

 [=3] 

muḥammed:<Ar. Peygamber adı. Hz. 
Muhammed. 

 m. (2b/3) 

 m.+e (16a/13) 

 m.+in (2b/11) 

 [=3] 

muḥammedü’l-maʿrūf:<Ar. Herkesçe tanınan 
Hz. Muhammed (s.a.v.). 

 m. (3b/5) 

 [=1] 

muḥaṣṣıl:<Ar. Husula getiren, hasıl eden, 
meydana getiren. 

 m.+ı (17a/4) 

 [=1] 

muḥibbih:<Ar. Sevgili. 
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 m.+i (2b/10) 

 [=1] 

muḥkem:<Ar. Tahkim edilmiş, sağlam 
kılınmış, sağlam, berk, sağlamlaştırılmış, 
kuvvetli. 

m. (28b/15), (29a/12), (29b/1), (44a/2) 

 [=4] 

muḥtāc:<Ar. Bir şeye gereksinim duyan. 

 m. (29b/1) 

 [=1] 

muḫālefet:<Ar. Muhaliflik, uygunsuzluk, 
aykırılık; düşmanlık. 

 m. (29b/7) 

 [=1] 

muḫālifet:<Ar. Muhaliflik, uygunsuzluk, 
aykırılık; düşmanlık. 

 m.+ėtmezler (10b/3) 

 [=1] 

muḫtelife:<Ar. Türlü, çeşitli; çeşit çeşit. 

 m. (16b/14) 

 [=1] 

muḳābele:<Ar. Karşık verme, karşılama. 

m.+sinde (21b/14), (22a/5), (22a/7) 

 [=3] 

muḳaddimāt:<Bk. muḳaddime 

 m. -ı mevt (30a/7) 

 [=1] 

muḳaddime:<Ar. 1. Öne geçen, önde giden. 2. 
Başlangıç, giriş, önsöz. 

 m. (15a/8), (4b/13), (4b/14) 

 m.+si (30a/7) 

 [=4] 

muḳayyed:<Ar. Kayıtlı, bağlı, bağlanmış.  

 m. (5a/13) 

 [=1] 

muḳteżā:<Ar. Gereğince. 

 m.+sınca (15a/7), (5b/2) 

 [=2] 

mūm:<Far. 1. Bir fitilin etrafına erimiş bal 
mumu, içyağı, stearik asit veya parafin 
dökülerek genellikle silindir biçiminde 
dondurulan ince, uzun aydınlatma aracı. 2. Bal 
mumu. 

 m. (40b/1), (41a/10) 

 m.+ı (41a/10) 

 [=3] 

mūr:<Far. Karınca. 

 m. (32a/15), (32a/6), (32b/5) 

 m.+dan (32a/8) 

 m.+ı (32a/6) 

 [=5] 

murād:<Ar. Arzu, istek, dilek. 

m. (16a/13), (16b/4), (19b/12), (32b/9), 
(35a/5), (3b/3), (4a/4), (7b/6), (9b/9) 

 m.+ėderseŋ (37a/5), (37a/8) 

 m.+ėtdi (7b/8) 
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 m.+ėtse (13a/8) 

 m.+ı (14a/7) 

 m.+ola (13b/11) 

 m.+olsa (12a/5) 

 m.+oluna (11b/5) 

 m.-ı şerḭfi (15a/15), (17b/1) 

 [=19] 

mūr-ı żaʿḭf:<Far.+Ar. Güçsüz karınca. 

 m. (32a/2) 

 [=1] 

murdārlıḳ: <Far. Taneleri bezelyeye benzer 
beyaz, açık mavi veya mor çiçekli bir bitki;  
(Lathyrus Sativus). ''Murdar İlik, mürdük''. 

 m. (41a/4) 

 [=1] 

mūr-ı maẓlūm:<Far.+Ar. Zulüm gören 
karınca. 

 m. (32b/1) 

 [=1] 

murtecer:<Ar. Peygamber efendimizin 
atlarından birinin adı. 

 m. (8b/15) 

 [=1] 

muṣavver:<Ar. Tasarlanmış, düşünülmüş. 

 m. (4a/1) 

 [=1] 

musāvḭ:<Ar. Eşit, denk, birinin ötekinden 
farksız olanı, aynı halde ve derecede bulunan. 

 m. (30b/1) 

 [=1] 

musaḫḫar:<Ar. Ele geçirilmiş. 

 m.+ü (1b/4) 

 [=1] 

muʿtād:<Ar. İtiyad edilmiş, adet olunmuş, 
alışılmış. 

 m. (33b/8) 

 [=1] 

muṭalliḳü’l-yemḭn:<Ar. Atın sağ ön ayağında 
ve arka iki budunda olan beyazlık.  

 m. (28a/3) 

 [=1] 

muʿtedil:<Ar. Ne az ne çok orta halde bulunan. 

 m. (36a/5) 

 [=1] 

muṭḭʿ:<Ar. İtaat eden, boyun eğen. 2. Bağlı. 

 m. (10a/14), (10a/9) 

 [=2] 

muṭlaḳ:<Ar. Salt. 

 m.+dur (19b/5) 

 [=1] 

mūy:<Far. Kıl. 

 m. (2a/7) 

 [=1] 

mübārek:<Ar. Kutlu, kutsal.  

 m. (16a/2), (18a/6), (19a/9), (8b/7) 
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 m.+barmaġı (16b/1) 

m.+dür (12b/14), (13a/10), (15b/1), 
(17a/5), (23a/13), (24a/10), (24a/8), 
(8b/13) 

 m.+ridāsı (22a/10) 

 [=14] 

mübāşiret:<Ar. Bir işe başlama, girişme. 

 m.+i (13b/13) 

 [=1] 

müberhen:<Ar. Delil ile tesbit edilmiş. 

 m. (2b/6) 

 [=1] 

mübḭn:<Ar. Hayrı, şerri, iyiyi ve kötüyü 
ayıran.  

envār-ı şerʿ-i m. (2b/4) 

[=1] 

mücerreb:<Ar. Tecrübe olunmuş, denenmiş, 
sınanmış. 

 m.+dür (25b/14), (39a/2), (48b/4) 

 [=3] 

mücerred:<Ar. Tek, yalnız.  

 m. (13a/7) 

 [=1] 

müddeʿḭ:<Ar. İddaa eden, davacı. 

 m. (1b/5) 

 [=1] 

müft-ḫoᵛr:<Far. Bedava yiyen. 

 m. (6a/5) 

 [=1] 

mükedder:<Ar. Bulandırılmış, bulanık. 

 m. (7a/1), (7a/11) 

 [=2] 

mükellef:<Ar. Bir şeyi yapmaya mecbur olan. 
Vazifeli. 

 m.+olan (6a/3) 

 [=1] 

mülāḥaẓa:<Ar. Düşünce. 

 m.+sı (13b/14) 

 [=1] 

mülāyim:<Ar. Yumuşak huylu, yavaş.  

 m. (25a/7) 

 [=1] 

mülāzemet:<Ar. Bir yere veya bir kimseye 
sımsıkı bağlanma. 

 m. (22b/11) 

 [=1] 

mümkin:<Ar. Muhtemel, olası. 

 m.+olmaz (29b/11) 

 m.+olur (29b/11) 

 [=2] 

münācāt:<Ar. Allah'a dua edip yalvarma. 

 m.+ėdüb (31a/13) 

 [=1] 

münāfiʿ:<Ar. Zıt, uymaz, aksi, aykırı. 

 m.+inden (20a/4) 
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 [=1] 

münderib:<Ar. Peygamber efendimizin 
atlarından birinin adı. 

 m. (9a/2) 

 [=1] 

münʿim:<Ar. İn'am eden, nimet veren, yedirip 
içiren; Allah. 

 m.+ü (1b/5) 

 [=1] 

münhezim:<Ar. İnhizam eden, hezimete 
uğrayan, bozguna uğrayan, uğramış, bozgun. 

 m. (24b/8) 

 [=1] 

müntefiʿ:<Ar. İntifa eden, menfaatlenen, 
yararlanmış. 

 m.+olduḳca (12b/12) 

 [=1] 

mürdeseng: <Far. 1. Ada soğanı, ak soğan. 2. 
Doğal kurşun oksit. 

m. (39b/10), (40a/2), (41a/7), (41b/12) 

 [=4] 

mürselḭn:<Ar. İrsal olunmuş, gönderilmiş, 
yollanmış. 

 m. (2a/11) 

 [=1] 

mürtefiʿ:<Ar. İrtifa eden, yükselen, yükselmiş, 
yüksek; yüce. 

 m. (10b/9) 

 [=1] 

mürteḥil:<Ar. Peygamber efendimizin 
atlarından birinin adı. 

 m. (9a/1) 

 [=1] 

müslim:<Ar. 1. İslam dininde olan. 2. Müslim 
bin Haccac, tam adı El-İmam el-Hâfız 
Huccetü'l-İslam Müslim İbnü'l-Haccac el-
Kuşeyri en-Nişaburi'dir. Nişabur, Horasan'lı, 
İslam tarihinin en büyük muhaddislerinden 
biridir. 

m. (16a/14), (16b/5), (20a/2), (22b/3) 

 [=4] 

müslimān:<Ar. İslam dininde olan.  

 m.+lara (12b/9) 

 [=1] 

müslim bin yasār:<Ar. Müslim bin Yesar el 
Basri. Ömer bin Abdülaziz hazretlerinin hilafeti 
zamanında büyük bir alim. 

 m.+dan (22a/8) 

 [=1] 

müslimḭn:<Ar. Müslümanlar. 

 m.+den (5b/11) 

 [=1] 

müstaḥsene:<Ar. İstihsân edilmiş, güzel 
sayılmış, beğenilmiş, 

 sḭret-i m.+de (2a/3) 

 [=1] 

müsteʿār:<Ar. Eğreti, takma. 

 ḳabā-yı m. (4a/8) 

 [=1] 
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müşāriḳ:<Ar. Ortak, beraber iş birliğinde 
bulunan. 

 m.+i (31a/4) 

 [=1] 

müşrik:<Ar. Allah'a şerik, ortak koşan. 

 m.+leri (18a/7) 

 [=1] 

müṭālʿa:<Ar. Okuma.  

 m. (3b/14) 

 [=1] 

müteḳaddimen:<Ar.Eski, eskiler; gelip 
geçenler.  

 m. (2b/13) 

 [=1] 

müsteṭāb:<Ar. İstitabe edilen, hoş, güzel 
bulunan. 

niḳāb-ı m. (4b/12) 

 [=1] 

mütevāṣalāt:<Ar. Yakınlık, kavuşma. 

 m. (2b/15) 

 [=1] 

müżāyaḳa:<Ar. Sıkıntı, darlık, parasızlık, 
yokluk. 

 m. (6a/6) 

 [=1] 

 

-N- 
 

nā-bedḭd:<Far. Görünmez, bellisiz, kayıp. 

 n. (2b/5) 

 [=1] 

nāfiʿ:<Ar. Yararlı. 

 n. (30a/12) 

n.+ola (34a/11), (34a/13), (34a/15), 
(34a/5), (34a/9), (34b/10), (34b/12), 
(34b/14), (34b/3), (34b/4), (34b/5) 

 [=12] 

nāfiʿ ibn cebḭr:<Ar. Hadis rivâyet eden 
sahabilerden biri. 

 n. (24a/1) 

 [=1] 

nā-gāh:<Far. Ansızın, birdenbire. 

 n. (35b/12) 

 [=1] 

nā-gehān:<Far.  Ansızın, birdenbire. 

 n. (32a/14) 

 [=1] 

naḥḭf:<Ar. Zayıf, arık. 

 n. (10a/13) 

 [=1] 

naḫl:<Ar. Ağaç, hurma ağacı, süslenmiş ağaç. 

 n. (35a/5) 

 n.-ı berkü’d-diyār (3a/12) 

 [=2] 

naḳıl: Bk. naḳl 

 n. (18b/1) 
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 n.+ėtdi (6a/10) 

 n.+ėtmişler (16b/12) 

 [=3] 

naḳl:<Ar. Anlatma, söyleme 

 n. (17a/3), (22a/1) 

 n.+ėdüb (21b/7) 

 n.+ėtmişdür (19a/1) 

 n.+inde (15a/9), (15b/7), (20b/14) 

 n.+olunur (21b/1) 

 [=8] 

naḳlen:<Ar. Anlatma veya hikaye yoluyla. 

 n. (4b/11) 

 [=1] 

naʿl:<Ar. Nal.  

 n. (29a/13), (29a/14) 

 n.+a (29b/1) 

 [=3] 

nāle:<Far. İnleme, inilti. 

 n. (32a/8) 

 [=1] 

nā-meşrūʿ:<Far.+Ar. Şeriata, kanuna 
uymayan, yasaya aykırı. 

 n. (11b/11) 

 n.+dur (21a/7) 

 [=2] 

nārḭn:<Far. İnce yapılı, yepelek, nazenin. 

 n.+mizāc (27b/8) 

 [=1] 

naṣṣ:<Ar. Açıklık, kesinlik. 

 n.+u (2a/11) 

 [=1] 

naẓar:<Ar. Bakma, bakış. 

 n.+ėdüb (7b/13) 

 [=1] 

nāẓır:<Ar.Vekil, bakan. 

 n. (6a/15) 

 [=1] 

nāzil:<Ar. Yukarıdan aşağı inen, inici.  

n.+olmuşdur (14b/1), (14b/4), (14b/8) 

 [=3] 

naẓm:<Ar. Nazım; kafiyeli söz. 

 n. (31b/12), (35a/2) 

 [=2] 

ne:  Niçin, neden, niye. 

n. (11a/4), (11a/5), (11a/5), (11b/6), 
(13a/12), (19b/5), (20a/15), (23a/15), 
(23a/7), (23a/7), (27a/2), (30a/15), 
(30a/15), (31a/11), (31a/11), (31a/14), 
(36a/5), (36a/5), (4a/6), (8a/9) 

 n.+dür (20b/11) 

 [=21] 

nebāt:<Ar. Bitki. 

 n. (31b/12) 

 [=1] 

nebātāt:<Ar. Nebatlar.  
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 n.+a (31b/9) 

 n.+ı (33a/3) 

 [=2] 

nebiyyunā:<Ar. Peygamber. 

 n. (16a/11), (31b/5) 

 [=2] 

necḭb:<Ar. Peygamber efendimizin atlarından 
birinin adı. 

 n. (9a/3) 

 [=1] 

necm:<Ar. :<Ar. 1. Yıldız. 2. Kur'an. 

 n.-i semā-yı hüdā (3a/8) 

 [=1] 

neferāt:<Ar. Askerler, erler. 

 n. (5b/1) 

 [=1] 

nefes:<Ar. Nefes, soluk. 

 n. (39a/6) 

 n.+i (42a/1), (43b/6) 

 n.+inüŋ āvāzlarına (10b/8) 

 [=4] 

nefʿḭ:<Ar. Çıkar ile ilgili; faydacı. 

 n. (13b/14) 

 [=1] 

nefḥa:<Ar. Atın hayalarına arız olan ve 
şişkinlik yapan bir hastalık. 

 n. (35b/6) 

 [=1] 

nefs:<Ar. Ruh, can, hayat. 

 n.+i (3a/13) 

 [=1] 

nefseke:<Ar. Nefis, nefsine. 

 n. (3b/12) 

 [=1] 

neʿūzu bi’l-lāhi:<Ar. Allah korusun. 

 n. (42a/2) 

 [=1] 

neḥvḭ:<Ar. Yol, taraf; gibi, örnek. 

 n. (2b/14) 

 [=1] 

nehḭ:<Ar. Engelleme. 

 n. (22b/6) 

 [=1] 

nehy ʿani’l-münker:<Ar. Şeriatın emirlerini ve 
yasaklarını halka bildirme. 

 n. (5b/6) 

 [=1] 

nekāt:<Ar. Faydasız, faydası az, hayırsız.  

 vāfir-i n. (4a/2) 

 [=1] 

neḳrḭs:<Ar. Nıḳrḭs; gut hastalığı, ayak şişmesi.  

 n.+rencine (34a/14) 

 [=1] 

nemle:<Ar. Vücutta olan karıncalanma. 
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 n. (35b/6) 

 [=1] 

nerd:<Far. Tavla. 

 n. (35a/7) 

 [=1] 

nesāḭ:<Ar. Ebû Abdirrahmân Ahmed b. Şuayb 
b. Alî en-Nesâî. Kütüb-i Sitte ’den biri olan es-
Sünen ’in müellifi, muhaddis. 

 n. (22b/7) 

 [=1] 

nesāḭm:<Ar. Hafif ve lâtif rüzgârlar. 

 n.-i ravża-i dḭn (3a/5) 

 [=1] 

neseb:<Ar. Nesil, soy. 

 n.+i (32b/4) 

 [=1] 

nesne: Nesne, şey. 

n. (18b/5), (18b/9), (19b/4), (20b/10), 
(20b/11), (20b/8), (30a/11), (36a/7), 
(38a/3), (39a/1), (40b/12), (42a/10), 
(43b/3), (8a/8), (9b/11) 

 n.+dür (10a/12) 

 n.+ler (16a/6), (30b/10) 

 n.+lerden (9b/1) 

 n.+lere (5b/13) 

 n.+ye (21a/3) 

 [=21] 

neşḭmen:<Ar. Yüksek ve yüce kılmak, güzellik 
ve yumuşaklık. 

 n.-i ṣafā (2a/15) 

 [=1] 

neyl:<Ar. Merama erişme; isteğine ulaşma. 

 n. (15b/12) 

 [=1] 

neyle-: Neylemek. 

 n.-di (32a/3) 

 n.-rdiŋ (19a/4) 

 [=2] 

nezd-i āşinā:<Far.+Ar. Bildik nazarında. 

 n. (3b/10) 

 [=1] 

nıṣf:<Ar. Yarım, yarı. 

 n.+ıdur (33b/15) 

 [=1] 

nice: Nice, kaç, ne kadar; birçok. 

n. (14a/1), (22a/15), (36b/13), (48a/9), 
(4a/11), (4a/12), (6b/1) 

 [=7] 

nicün: Niçin. 

 n. (21b/10), (31b/3) 

 [=2] 

nifṭ: <Far. Çoğunlukla boyacılıkta kullanılan 
petrol türevlerinden bir çeşit mineral yağ. 
"Neft, nefit". 

 n. (40b/2), (46a/3), (39b/7) 

 n.+a (41a/8) 

 n.+yaġı (38b/2) 
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 [=4] 

niʿmet:<Ar.  İyilik, lütuf, ihsan, bahşiş. 

 n.+in (10a/8) 

 n.+lerine (2a/7) 

 [=2] 

niḳāb:<Ar. Peçe, yüz örtüsü. 

 n.-ı müsteṭābıŋ (4b/12) 

 [=1] 

nisbet:<Ar. 1. Bağlılık, ilgi. 2. Kıyaslama, 
ölçü. 

 n. (10b/1), (12b/7) 

 [=2] 

nişādır: <Far. Amonyak tuzu. "Nişadur, 
nişabur". 

 n. (40b/15), (41b/5), (48b/1) 

 [=3] 

nişān:<Far. İz, belirti, alamet. 

 n. (27b/11) 

 n.+ları (23b/6) 

 n.+larıŋ cümlesi (27a/3) 

 [=3] 

nişāne:<Far. İz, alamet, belirti. 

 n.+ler (24a/9) 

 [=1] 

nitekim: Nitekim. 

n. (25b/6), (30a/13), (32a/1), (34a/1), 
(7a/9) 

 [=5] 

niyyet:<Ar. Niyet,meram, kurma. 

 n. (13b/10), (13b/7) 

n.+ine (11a/4), (13a/13), (13b/12), 
(14a/5), (20b/13) 

 [=7] 

niẓām:<Ar. Düzen, usul, tertip, yol; kaide. 

 n. (35a/9), (7a/5) 

 n.+ı (1b/6) 

 milk-i n. (7a/14) 

sebeb-i n. (1b/11) 

 sebeb-i n.-ı ʿālem  (5a/4) 

 [=6] 

niẓām-ı ʿālem:<Ar. Dünyanın düzeni. 

 n.+e (6a/7) 

 [=1] 

nḭze:<Far. Kargı, mızrak; süngü, harbe. 

 n.+ler (6b/9) 

 [=1] 

noḳṣān:<Ar. Eksik. 

 n. (30b/1) 

 [=1] 

nola: Ne olur. 

 n. (32a/9), (7a/1) 

 [=2] 

nūr:<Ar. Aydınlık, ışık, parıltı, ziya. 

 n.+u (2b/1) 

 [=1] 
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nūr-ı hüdā:<Ar. Kuran-ı Kerim’in ışığı. 

 n.+sından (2b/7) 

 [=1] 

nūr:<Ar. Aydınlık, ışık, parıltı, ziya. 

 n.-ı żiyā (2b/1) 

 [=1] 

nümā:<Far. "gösteren, bildiren" mânâlarıyla 
kelimelere katılır. 

 şevḳ-i n. (2b/2) 

 [=1] 

nüsḫa:<Ar. Yazılı, yazılmış şey, yazılı bir 
şeyden çıkarılan suret. 

 n.+da (48a/9) 

 n.-ı insānı (1b/8) 

 [=2] 

 

-O- 
o: O 

o. (26a/12), (32a/11), (32a/3), (32b/1), 
(32b/4), (3a/14) 

 o.+nlar (38b/2) 

 [=7] 

od: Ateş 

 o. (40a/14) 

 o.+ına (13a/13) 

 [=2] 

oġ-: Ovalamak. 

 o.-alar (40b/1), (41b/4) 

 [=2] 

oġlan: Oğlan, çocuk; erkek çocuk. 

 o.+ları (5a/4) 

 [=1] 

oġlan aşı: Çakşır ağacı ve bu ağaçdan çıkarılan 
zamk;  (Ferula elaochytris). 

 o. (38a/12) 

 o.+nı (46a/1) 

 [=2] 

oġlancıḳ: Çocuk, küçük çocuk. 

 o.+lar beşigine (34b/7) 

 [=1] 

oġul: Oğul, erkek çocuk. 

 o. (6a/11) 

 [=1] 

oġur: İstikamet, yön, taraf, sıra. 

 o.+dan (37b/5) 

 [=1] 

oḫşa-: 1. Benzemek. 2. Okşamak.  

 o.-dıŋ (31b/3) 

 o.-ŋ (19b/14) 

 [=2] 

oḳ: Ok. 

o. (21a/13), (21a/5), (36b/8), (36b/9), 
(5a/15), (9b/2) 

 o.+dan (37b/12) 
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 [=7] 

oḳu-: Okumak. 

 o.-maġa (5b/4) 

 o.-yalar (9a/7) 

 [=2] 

oḳut-: Okutmak. 

 o.-maġa (5b/5) 

 [=1] 

ol: O. 

o. (10a/8), (10a/9), (11a/1), (11a/2), 
(11b/2), (11b/5), (11b/6), (12a/3), 
(12a/6), (12b/13), (13a/1), (13a/5), 
(13b/3), (13b/9), (14a/7), (16b/4), 
(19b/7), (20a/13), (20b/13), (21a/5), 
(21a/7), (21b/14), (22a/6), (25b/5), 
(27b/3), (27b/5), (29a/6), (2a/12), 
(2a/15), (2a/9), (31a/1), (31a/3), 
(31b/1), (31b/4), (32a/12), (32a/2), 
(32a/5), (32a/8), (32b/12), (32b/13), 
(32b/14), (32b/4), (33a/9), (33b/5), 
(33b/6), (34b/8), (36a/15), (36a/9), 
(36b/3), (36b/6), (37a/13), (37a/4), 
(37b/8), (37b/9), (38a/8), (38b/14), 
(38b/7), (39a/1), (39b/15), (39b/4), 
(3a/10), (40a/9), (41a/10), (41a/15), 
(41b/1), (42a/15), (42a/6), (42b/3), 
(42b/7), (43a/12), (43a/14), (43b/10), 
(43b/2), (44a/12), (44a/7), (45a/9), 
(46b/1), (46b/13), (47b/6), (47b/6), 
(48a/1), (48a/8), (48a/8), (4a/10), 
(4b/14), (6b/2), (7b/5), (8a/14), 
(8a/15), (8a/3), (8b/14), (8b/14), 
(8b/3), (8b/6), (8b/9) 

o.+dur (23b/10), (24b/10), (25a/3), 
(25b/15), (25b/6), (27b/9), (28a/4), 
(28b/7), (29a/5), (35a/9), (39a/7), 

(40b/12), (44b/10), (47b/12), (47b/4), 
(5a/12) 

 [=110] 

ol-: Olmak, bulunmak, meydana gelmek. 

o.-a (11b/11), (11b/12), (12a/2), 
(13b/11), (13b/3), (16a/5), (20a/7), 
(21b/4), (22a/12), (22b/12), (23a/11), 
(23a/12), (23a/3), (23a/3), (23a/5), 
(23b/10), (23b/4), (23b/4), (23b/5), 
(23b/6), (24a/14), (24a/5), (24a/9), 
(24b/11), (25a/14), (25a/7), (25b/8), 
(26a/1), (26a/10), (26a/13), (26a/6), 
(26a/7), (26a/7), (26b/2), (26b/2), 
(26b/3), (26b/7), (27a/13), (27a/8), 
(27b/10), (27b/11), (27b/3), (27b/4), 
(27b/5), (28a/11), (28a/5), (30a/12), 
(30a/15), (30a/8), (30b/1), (32a/1), 
(34a/11), (34a/13), (34a/15), (34a/5), 
(34a/8), (34a/9), (34b/10), (34b/12), 
(34b/14), (34b/2), (34b/2), (34b/3), 
(34b/4), (34b/5), (34b/7), (35a/12), 
(35a/13), (35a/5), (35a/5), (35a/8), 
(35a/9), (35b/2), (36a/15), (36a/5), 
(36a/6), (36b/4), (36b/5), (39b/11), 
(39b/15), (39b/2), (39b/7), (40a/4), 
(40b/8), (40b/9), (41b/11), (42a/12), 
(42a/14), (42a/6), (42b/1), (42b/13), 
(42b/4), (42b/5), (44a/12), (46a/15), 
(46a/9), (46b/15), (47a/12), (47a/15), 
(48a/15), (4b/11), (5a/3), (6b/15), 
(7a/1), (7a/14), (7a/3), (7b/1), (8a/7), 
(8b/1), (8b/10), (8b/11) 

o.-alar (31b/8), (5a/13), (5a/15), (9a/9) 

 o.-amaya (27b/13) 

o.-an (13a/2), (20b/3), (23a/13), 
(23a/6), (23b/9), (26b/15), (27a/1), 
(27a/5), (28a/2), (30b/15), (32b/11), 
(34a/12), (34b/14), (35b/1), (39a/3), 
(39a/7), (3a/1), (44a/12), (4b/15), 
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(5a/10), (5a/13), (5b/13), (5b/13), 
(5b/15), (5b/4), (5b/6), (6a/1), (6a/2), 
(6a/3), (6b/11), (7a/5), (7a/9), (8a/12), 
(8a/13), (9b/5), (9b/6) 

 o.-ana (6b/12) 

 o.-anda (33a/6) 

 o.-anı (46b/8) 

 o.-anlara (34b/8) 

 o.-asız (10a/1) 

o.-dı (19a/2), (20a/14), (31b/13), 
(32a/7), (32a/7), (32a/9), (32b/3), 
(36b/5), (7a/12) 

 o.-dıġı (24b/2), (9b/10) 

 o.-dıġıcün (16a/9) 

 o.-dıġıŋ (20b/11) 

 o.-dıġıŋızı (9b/1) 

 o.-dıġunuŋ (16a/3) 

 o.-du (21b/2), (7a/7) 

o.-duġı (20a/3), (20a/4), (24a/12), 
(30a/7), (31a/4) 

 o.-duġına (10b/9), (4b/9) 

 o.-duḳca (12b/12) 

 o.-duḳda (17b/1) 

 o.-duḳdan (31b/7) 

 o.-duŋ (32b/12), (32b/14) 

 o.-ıcaḳ (43a/4), (9b/7) 

 o.-ıncaḳ (37b/7) 

 o.-madı (7a/5) 

 o.-maġıla (18b/1) 

 o.-maġıŋ (11b/7), (11b/9) 

o.-maḳ (17b/11), (18b/14), (22a/13), 
(27a/4), (28a/10), (29b/12), (33b/8) 

 o.-maḳda (12a/5) 

 o.-maḳdan (6a/10) 

o.-maḳdur (24a/15), (25a/10), (25a/11), 
(25a/12), (25a/15), (25a/8), (25a/9), 
(25b/1), (25b/2), (25b/3), (47a/2) 

 o.-mamaḳ (12a/7) 

 o.-mamış (14b/5) 

o.-masa (10a/15), (10b/4), (14a/7), 
(2b/1), (30b/3) 

 o.-masıdur (27a/5), (27a/5) 

o.-maya (13b/14), (23a/12), (23a/4), 
(23b/5), (24a/5), (26a/14), (26a/15), 
(26b/11), (26b/9), (27b/9), (29a/12), 
(42b/4), (47a/5), (5a/5) 

 o.-mayalar (6a/7) 

 o.-mayınca (12a/4), (41b/1) 

 o.-mayub (26a/13), (31a/1), (3b/10) 

o.-maz (12a/5), (19b/5), (29b/1), 
(29b/11), (30b/4), (33b/14), (33b/9) 

 o.-mazdı (10b/4) 

 o.-mazıdı (8a/15) 

o.-mazlar (14a/12), (14a/13), (21a/3) 

 o.-mazsa (39b/6), (39b/9) 

o.-mış (7b/12), (7b/13), (7b/15), 
(7b/15), (8a/1) 

 o.-mışdı (4a/12) 
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o.-mışdur (11a/8), (15b/6), (16a/8), 
(16b/15), (19b/3), (9b/11) 

 o.-mışıdı (14b/4) 

 o.-mışlardur (2b/9) 

 o.-muş (3a/14) 

o.-muşdur (13a/13), (14b/1), (14b/4), 
(14b/8), (18b/12), (19a/8) 

o.-sa (11a/1), (11a/7), (12a/5), (14a/7), 
(26a/15), (28a/1), (28a/2), (2a/8), 
(40b/4), (8a/15), (8a/9) 

 o.-sun (18a/13), (2b/3), (37b/15) 

o.-ub (10a/14), (10b/2), (13b/10), 
(17a/6), (19b/14), (26a/2), (26b/10), 
(26b/14), (26b/6), (26b/8), (26b/9), 
(27b/9), (28a/12), (2b/6), (35b/1), 
(3a/3), (3b/13), (4b/9), (5b/5), (6a/6), 
(6b/6), (7a/11), (7b/11) 

 o.-unca (32a/11), (34b/12) 

o.-ur (12a/1), (12a/4), (12a/7), 
(12b/11), (13a/14), (13b/10), (14a/1), 
(14a/2), (15b/14), (16a/6), (17a/11), 
(17a/5), (17a/6), (17b/15), (18b/11), 
(19a/12), (19a/9), (19b/1), (19b/2), 
(19b/8), (22a/15), (22a/7), (23a/14), 
(23b/15), (25a/11), (25b/14), (25b/6), 
(25b/9), (26b/1), (26b/15), (26b/4), 
(26b/4), (27a/10), (27a/10), (27a/14), 
(27a/15), (27a/3), (27a/4), (27a/7), 
(27a/8), (27a/8), (27b/1), (27b/2), 
(27b/6), (27b/6), (27b/8), (28a/15), 
(28a/6), (28a/7), (28a/8), (28a/8), 
(28b/1), (28b/5), (29b/1), (29b/11), 
(29b/9), (30a/13), (30a/9), (31b/12), 
(31b/15), (33a/12), (33a/13), (33a/14), 
(33a/4), (33a/5), (33b/1), (33b/10), 
(33b/11), (33b/11), (33b/12), (33b/13), 
(33b/3), (33b/5), (33b/7), (34a/1), 
(35b/11), (36b/12), (37b/11), (37b/12), 

(37b/14), (38a/14), (38b/13), (39a/13), 
(39a/4), (39b/13), (40a/12), (40a/7), 
(40b/11), (40b/11), (40b/4), (41a/13), 
(41a/15), (41b/2), (42a/1), (42a/2), 
(42b/14), (43a/10), (43a/11), (43a/7), 
(43a/9), (43b/7), (44a/8), (44b/10), 
(45a/11), (45b/14), (45b/14), (46a/4), 
(46b/3), (47b/14), (48a/5), (4a/7), 
(4a/7), (5b/10), (5b/11), (6a/12), 
(6a/13), (6a/13), (6a/14), (6a/15), 
(6a/15), (6b/12), (6b/12), (6b/14), 
(6b/14), (6b/15), (6b/2), (6b/3), (7a/14) 

 o.-urlar (21a/5), (24b/9) 

 o.-urlarıdı (8b/5) 

o.-ursa (17b/15), (27a/2), (27a/3), 
(27b/1), (27b/10), (27b/12), (27b/2), 
(28a/12), (28a/6), (28a/7), (30b/1), 
(36a/10), (37a/11), (37a/7), (41a/14), 
(41a/2), (41b/15), (42a/11), (42a/13), 
(42a/2), (42a/7), (43a/8), (43b/10), 
(44b/6), (7a/1) 

 o.-ursın (23a/12) 

 [=475] 

olaġan: Sık sık olan, olagelen, doğal, tabii. 

 o.+dur (41b/2) 

 [=1] 

olun-: Olunmak. 

 o.-a (11b/4), (18b/2), (11b/5), (6a/10) 

 o.-an (15b/2), (27a/3), (4a/9), (23a/4) 

 o.-caḳ (16a/6) 

 o.-dı (12a/11), (4a/15) 

 o.-dum (22a/11) 

 o.-maḳ (6a/5) 
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 o.-maḳda (7a/15) 

 o.-mamaḳ (29b/7) 

 o.-maz (9b/12) 

 o.-mazsa (43a/10) 

 o.-mış (10b/1) 

 o.-mışdır (5a/6), (5a/7), (5a/8) 

o.-mışdur (15a/14), (27b/15), (48a/9), 
(4a/3), (5a/10), (5a/9) 

 o.-muşdur (15b/15), (5b/14) 

 o.-sa (10a/12), (23b/14), (7a/15) 

 o.-ub (4a/11), (6a/9) 

 o.-unca (22a/15) 

o.-ur (11a/10), (20a/8), (20a/9), 
(21b/1), (31a/3), (35b/4) 

 o.-uz (17a/1) 

 [=41] 

omuz: Omuz. 

 o.+ı (26b/8) 

 o.+ından (37b/1) 

 [=2] 

omuzlu: Omuzu olan. 

 o. (26a/4) 

 [=1] 

on: On. 

o. (17a/9), (21b/14), (22a/6), (25a/3), 
(33a/12), (33b/12), (33b/6), (39b/9), 
(40a/2), (40a/3), (41a/10), (41a/7), 
(41a/8), (41a/8), (41b/12), (41b/12), 
(46b/5), (47a/9), (7a/12) 

 [=19] 

oŋıl-: İyileşmek. 

 o.-ur (28a/13) 

 [=1] 

on bėş: On beş. 

 o. (41a/10) 

 [=1] 

on iki: On iki. 

 o. (25a/3), (33a/12) 

 [=2] 

orta: Orta. 

 o.+sında (23a/5), (33b/3) 

 [=2] 

ortalad-: Ortasını bulmak, ortasına varmak. 

 o.-ur (30a/14) 

 [=1] 

oruc:<Far. Tanrı'ya ibadet amacıyla yeme, 
içme vb. şeylerden belli bir süre veya 
biçimlerde kendini alıkoyma. 

 o.+ṭutub (15b/4) 

 [=1] 

ʿoṧmaniye:<Ar. Osmanlı Devleti'ne mensup, 
Osmanlılar'a ait, Osman Oğulları'yla ilgili. 

 taḥt-ı ʿo. (4b/5) 

 [=1] 

ot: Ot. 

o. (38b/13), (41a/3), (41b/8), (44b/10), 
(44b/9) 
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o.+ı (36a/8), (40a/10), (41a/12), 
(42b/9), (44b/12) 

 o.+ıŋ (38b/14) 

 o.+lar (13a/1) 

 o.+lara (40a/5) 

o.+ları (38a/14), (39b/3), (41a/10), 
(42b/2), (42b/8), (45a/9), (46a/14) 

 o.+u (41a/1) 

 o.+uŋ (38a/13) 

 [=22] 

otla-: Hayvan, dolaşarak yerdeki ot, çimen, 
yaprak vb.ni yemek, yayılmak. 

 o.-dıġı (13a/2) 

 [=1] 

otur-: Oturmak. 

 o.-alar (37b/1) 

 o.-dı (22a/2) 

 o.-mayalar (37b/2) 

 o.-mış (21b/8) 

 o.-ursız (10a/7) 

 [=5] 

otuz: Otuz. 

 o. (36a/8), (40a/2), (43b/12) 

 [=3] 

ov-: Bir şeyin üzerine bastırarak el gezdirmek.  

 o.-alar (40a/9) 

 [=1] 

oyna-: Oynamak, hareket etmek. 

 o.-maḳ (21a/14) 

 [=1] 

oyun: Yetenek ve zekâ geliştirici, belli kuralları 
olan, iyi vakit geçirmeye yarayan eğlence. 

o. (21a/12), (21a/12), (21a/15), (21a/6) 

 o.+lar (21a/6) 

 [=5] 

 

-Ö- 
 

öd: Öd maddesi, safra. 

 ö.+ini (34a/9) 

 ö.+iyile (43b/1) 

 [=2] 

ögred-: Öğretmek. 

 ö.-eler (5b/7) 

 [=1] 

ög(ü)d-: Öğütmek. 

 ö.-üb (36a/6) 

 [=1] 

ök: Göğüs. 

 ö.+lerinden (8a/4) 

 [=1] 

öksürük: Üşütme gibi bir sebeple ortaya çıkan 
göğüs hastalığı. 

 ö.+dür (46b/15) 

 [=1] 
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öküz: Öküz, erkek sığır. 

 ö. (25a/14) 

 [=1] 

ʿömer:<Ar. 1. Hz. Ömer, dört büyük halifeden 
ikincisi. 2. Erkek adı. 

ʿö. (19a/3), (19a/7), (23b/10), (18b/15) 

 [=4] 

ʿömer ibn ʿabdu’l-ʿazḭz:<Ar. Ar.Ebû Hafs el-
Melikü’l- Âdil el-Eşecc Ömer b. Abdilazîz b. 
Mervân b. Hakem el-Ümevî (ö.101/720) olan 
Emevî halifesi (717-720). 

 ʿö. (21a/15) 

 [=1] 

ʿömer bin ḥāriṧ:<Ar. Hadis rivâyet eden 
sahabilerden biri. 

ʿö. (23b/11) 

 [=1]  

ʿömer bin ʿutbe:<Ar. Hadis rivâyet eden 
sahabilerden biri. 

ʿö. (19a/1), (19a/7) 

 ʿö.+ye (19a/4) 

 [=3]  

ʿömr:<Ar. Yaşam. 

 ʿö.+i (33b/14) 

 ʿö.+iŋ (35a/4) 

 ʿö.+iniŋ (33b/15) 

 [=3] 

öŋ: Ön; önce. 

ö. (17b/7), (23a/3), (24a/13), (26b/12), 
(27b/12), (28a/2), (33a/8) 

 ö.+den (26b/12) 

 ö.+i (28a/4), (33a/12) 

 ö.+inden (44b/12) 

 ö.+leri (26a/14) 

 ö.+ünden (26a/12) 

 ö.+üne (26a/9) 

 [=14] 

öŋdül: Ödül. 

ö. (11b/12), (11b/6), (12a/1), (12a/5), 
(12a/7) 

 [=5] 

ört-: Örtmek. 

 ö.-er (43a/10) 

 [=1] 

ötüri: Ötürü, dolayı. 

 ö. (22a/11) 

 [=1] 

öyle:  Onun gibi olan, ona benzer. 

 ö. (13b/14), (37a/1) 

 [=2] 

 

-P- 
 

pādişāh:<Far. Padişah, hükümdar. 

 p. (3b/3) 
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 p.+a (35a/4) 

 p.+ı (1b/5), (33a/4) 

 p.+ıŋ muḥāfaẓası (7a/13) 

 [=5] 

pādişah: Bk. pādişāh 

 p.+lar (5b/9) 

 [=1] 

pāk:<Far. Temiz, arık. 

 p. (28b/7) 

 p.+ṣābūn (40a/12) 

 [=2] 

pal: Bal. 

 p. (40a/14) 

 [=1] 

panbuġ: Bk. panbuḳ 

 p.+a (44b/4) 

 [=1] 

panbuḳ: Pamuḳ. 

 p. (39b/3), (39b/8), (40a/6), (44b/4) 

 [=4] 

parça:<Far. Bir bütünden kopma, kırılma, 
yırtılma vb. yoluyla ayrılmış bölüm, lime. 

 p. (46a/14) 

 [=1] 

pāre:<Far. Parça 

 p. (38b/9), (39b/3), (41b/10) 

 p.+sile (46a/8) 

 [=4] 

paş: Baş. 

 p.+ına (42b/14) 

 p.+ından (44b/11) 

 p.+ını (44b/8) 

 [=3] 

paṭır-: Batırmak. 

 p.-alar (45a/9) 

 [=1] 

pāy-dār: <Far. Payeli, rütbeli, itibarlı. 

 p. (3a/6) 

 [=1] 

pāy-vāndsız:<Far. Ayak bağı olmayan, 
kösteksiz. 

 p. (28b/9) 

 [=1] 

pehr:<Far. Sekiz hisseye bölünen leyl u 
nehardan bir hissedir. Ehl-i hint 
ıstılahatındandır. (Diğer bütün nüshalarda bu 
kelime sipihr olarak geçmektedir. 

 p.-i iḥtirām (3a/7) 

 [=1] 

pek: Sert, katı, sağlam, dayanıklı. 

 p. (26b/4) 

 [=1] 

pelās:<Far. 1. Eski kilim, keçe. 2. Aba, çul. 

 p. (36a/11) 

 [=1] 
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penāh:<Far. Soğınma, sığınılacak yer.  

 bādişāh-ı ʿālem p. (4a/15) 

 [=1] 

penbe: Bk. penpe 

 p. (45a/8) 

 [=1] 

penpe:<Far. Pamuk. 

 p. (41a/11) 

 [=1] 

perde:<Far. Kapı, pencere gibi yerlere asılan 
örtü. 

p. (12b/13), (13a/14), (13b/3), (6b/14) 

 p.+dür (12b/8) 

 [=5] 

perk:<1. Sağlam, güçlü. 2. Katı, sert. 

p. (26a/10), (29a/3), (29a/9), (29b/1), 
(29b/14), (37b/14), (47b/5) 

 [=7] 

perverde:<Far. Beslenmiş, terbiye edilmiş 
yetiştirilmiş, büyütülmüş. 

 p. (6b/14) 

 [=1] 

pes:<Far. Şimdi, o halde, sonuç olarak. 

p. (17a/10), (17b/11), (17b/5), 
(18a/12), (18a/3), (18a/9), (28a/12), 
(30a/1), (30a/9), (31b/4), (33b/12), 
(33b/15), (33b/4), (34a/12), (5a/12), 
(5b/10), (7a/7), (8a/2), (8a/5), (8b/13), 
(8b/9) 

 [=21] 

peserek: Güreşçi erkek deve. 

 p. (18a/4) 

 [=1] 

peydā:<Far. Belli, açık. 

 p.+olur (33b/7) 

 [=1] 

peyġamber:<Far. Peygamber, yalvaç. 

 p. (31b/4) 

 p.+i (3a/4) 

 p.+imiz (17a/1), (17a/7), (20b/5) 

 [=5] 

pḭr:<Far. Yaşlı, ihtiyar. 

 p.+leri (8b/2) 

 [=1] 

poylu: Boyu olan. 

 p. (26a/4) 

 [=1] 

pūl:<Far. Para. 

 p.+a (27b/4) 

 [=1] 

pürçeg: At vb. hayvanların topuğunun üstünde 
çıkan kıllar. 

 p.+in (22b/6) 

 [=1] 

püskür-: Ağzında bulunan bir sıvı veya toz 
durumundaki bir şeyi hızla savurtarak dışarı 
çıkarmak. 

 p.-eler (42a/8), (42b/7) 
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 [=2] 

 

-R- 
 

rabb:<Ar. Allah. 

 r.+iŋize (10a/8) 

 [=1] 

rabbenā:<Ar. Allah. 

 r. (18a/2) 

 [=1] 

rabbi:<Ar. Rabbim. 

r. (16a/2), (17b/4), (2b/10), (31a/13), 
(32b/5) 

 [=5] 

rabbi’l-ʿalemḭn:<Ar. Alemlerin rabbi. 

 r.+e (1b/10) 

 [=1] 

rāġiben:<Ar.İsteyen, rağbet eden. 

 r. (2b/11) 

 [=1] 

raḥ:<Ar. ʻʻraḥimu’l-lāh” kelimesinin 
kısaltılmışı. 

r. (16a/14), (17a/12), (17a/12), 
(20b/14), (21b/7), (31b/4) 

 [=6] 

rāḥat:<Ar. Rahat, üzüntüsüz bir halde 
bulunma. 

 r.+vėrmezlerdi (20a/11) 

 [=1] 

rāh-ı ṣavāb:<Far. Doğru yol. 

 r. (33a/2) 

 [=1] 

raḥimehumu’l-lāh:<Ar. Allah merhamet 
eylesin. 

r. (16b/5), (19b/6), (21b/1), (25b/11), 
(30b/2) 

 [=5] 

raḥimu’l-lāh:<Ar. Allah merhamet eylesin. 

r. (11a/10), (12a/9), (14a/14), (15b/7), 
(21b/7), (22a/1), (31a/12) 

 [=7] 

raḥmān:<Ar. Dünyada her canlıya mümin, 
kafir ayırtetmeksizin herkese merhamet eden; 
Allah. 

 r.+ıŋ (11b/7) 

 r.+ıŋdur (11b/1), (11b/8) 

 [=3] 

raḥmet:<Ar. Acıma, esirgeme, koruma. 

 r. (30b/14), (32a/1) 

 r.+i (2b/7) 

 [=3] 

raḥmeten:<Ar. Merhamet. 

 r. (2b/15), (2b/6) 

 [=2] 

raḫt:<Far. At takımı. 

 r.+ı (27a/13) 
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 [=1] 

raḫża:<Ar. Hayvanın tırnağı içine taş 
dokunmasıyla oyulup yara olması.  

 r. (35b/8) 

 [=1] 

raḳam:<Ar. Yazı ile işaret. 

 r. (35a/15), (4a/1) 

 [=2] 

rākib:<Ar. 1. Binici, binen, binmiş. 2. Bir 
nakil vasıtasına binmiş olan. 

 r.+olasız (10a/1) 

 r.-i ferās-i firāset (2a/10) 

 [=2] 

rām:<Far. İnsanın bütün varlıyla Allah'a 
bağlanması. 

 r. (6a/14) 

 [=1] 

rāstḭḫ ṭaşı: <Far. Rastık taşı. "Rastuk, rasuht".  

r. (41b/12) 

 [=1] 

ravża:<Ar. Ağacı, çayırı, çimeni, bol olan yer, 
bahçe. 

 nesāḭm-i r.-i dḭn (3a/5) 

 [=1] 

ravżati’l-ḥaṭırḭ:<Ar. Büyük, yüce bahçe; 
cennet. 

 r. (2b/14) 

 [=1] 

rāyizdāne: <Far. Rezene otu. (Foenicolum 
vulgare). "Razyane, razdane". 

 r. (38b/5) 

 [=1] 

raʿy:<Ar. Otlatma, gütme. 

 r.+u (31b/6) 

 [=1] 

rāzdāne: < Bk. rāyizdāne 

 r.+toḫmını (44a/6) 

 [=1] 

rażḭya’l-lāhü:<Ar. Allah'ın rızası, rıza ettiği. 

r. (10b/12), (11a/11), (12a/9), (13a/14), 
(13b/4), (14a/15), (14a/5), (14b/3), 
(14b/9), (15a/9), (15b/7), (16a/14), 
(16b/10), (16b/10), (16b/12), (16b/6), 
(17a/13), (18b/6), (19a/1), (19b/14), 
(20b/15), (21a/8), (22b/1), (22b/13), 
(22b/4), (22b/8), (23a/14), (23a/8), 
(23b/11), (23b/6), (24a/10), (24a/2), 
(24b/1), (30a/10), (31b/10), (8b/2) 

 [=36] 

reʿāyā:<Ar. Bir hükümdar idaresi altında 
bulunan ve vergi veren halk 

 r. (5b/15), (7a/9) 

 [=2] 

refiḳ:<Ar. Arkadaş, yoldaş. 

 r. (30a/1) 

 [=1] 

renc:<Ar. 1. Ağrı, sızı. 2. Zahmet, eziyet, 
sıkıntı. 

 r. (37b/15) 
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 r.+in (34a/6) 

 r.+ine (34a/14), (34b/3), (34b/5) 

 [=5] 

reng:<Far. Renk. 

 r.+i (41b/4) 

 [=1] 

resm:<Ar. Eser, iz, nişan, alamet. 

 r.+e (32b/10) 

 [=1] 

resūl:<Ar. Peygamber, yalvaç. 

 r. (31a/14), (32b/2) 

 r. li’l-lezi (4b/2) 

 [=3] 

resūlu’l-lāh:<Ar. Hz. Muhammet. 

r. (12a/10), (13a/15), (13b/5), (14b/9), 
(15a/10), (15b/7), (16a/15), (18b/10), 
(18b/3), (18b/7), (18b/8), (19a/11), 
(19a/12), (19b/10), (19b/15), (19b/7), 
(20a/5), (20b/15), (21a/9), (21b/12), 
(22a/14), (22a/3), (22a/9), (22b/1), 
(22b/13), (22b/5), (22b/8), (23a/15), 
(23a/8), (23b/11), (23b/7), (24a/11), 
(24a/2), (24a/6), (24b/3), (25b/9), 
(29b/5), (2b/3) 

 r.+dan (9a/3) 

 [=39] 

rezzaḳu’l-ḥüsnā:<Ar. Bütün mahlukların 
rızkını veren en güzel Allah. 

 r. (3b/6) 

 [=1] 

rıżvān:<Ar. Razı olma, hoşnutluk.  

 r.+ü (2b/15) 

 [=1] 

rıżvānu’l-lāhi:<Ar. Allah razı olsun. 

 r. (18b/3) 

 [=1] 

rızıḳ:<Ar. Azık, yiyecek, içecek şey. 

 r. (17a/9) 

 [=1] 

rızḳ: Bk. rızıḳ 

 r.+ı (18b/14) 

 [=1] 

riʿāyet:<Ar. Sayma; saygı. 

 r. (2a/4), (30b/3), (7a/15) 

 r.+eylemek (18b/11) 

 [=4] 

ridā:<Ar. Dervişlerin omuzlarına attıkları post.  

 r.+sı (22a/10) 

 [=1] 

rebde:<Ar. Yüzün kızgınlıkdan karamtırak ve 
kül renkli olması; renginin bozulup kararması 
hastalığı. Ancak astım hastalığı karşılığında 
kullanılan ʻʻribve”  diye bir kelime daha vardır.     

 r. (35b/7) 

 [=1] 

risāle:<Ar. Küçük kitaplar. 

 r. -i celḭle (4b/10) 

 ḫātime-i r.-i risāletü (2a/9) 
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 [=2] 

risālet:<Ar. Peygamberlik. 

 r.+iŋ güneşi (2a/15) 

 ḫātime-i risāle-i r.+ü  (2a/9) 

 menşūr-ı r.+i (2b/5) 

 [=3] 

rivāyet:<Ar. Hikaye edilen bir haber, söz veya 
hadise. 

 r. (20b/15), (24a/7) 

 r.+buyurmışdur (22b/14) 

 r.+buyurmışlardur (22b/9) 

 r.+de (11a/6), (15b/3), (16a/7), (9b/8) 

r.+ėder (11a/12), (16a/15), (16b/6), 
(21a/9), (23a/8), (23b/7), (24a/12), 
(31a/12) 

 r.+ėtdi (24a/2) 

 r.+ėtdiler (22a/2) 

 r.+ėtdüler (17a/14) 

 r.+ėtmişdür (22b/4) 

r.+ėtmişlerdür (10b/12), (16b/15), 
(17a/3) 

 r.+eyledi (20a/1) 

 r.+eylemişdür (15a/11), (15b/8) 

 r.+eylemişlerdür (20b/5) 

 r.+eyler (23b/11) 

 r.+i (22b/5) 

 r.+inde (23a/14) 

 r.+lerinde (10b/11), (12a/9) 

 [=32] 

riyāh:<Ar. Rüzgarlar. 

 r.+u (1b/4) 

 [=1] 

rū:<Far. Yüz, çehre.  

 r.-yı celāl (6b/7) 

 [=1] 

rūḥu’l-lāh:<Ar. Hz. İsa. 

 r. (20b/9) 

 [=1] 

rūşen:<Far. Aydın, parlak. 

 r. (31b/15) 

 [=1] 

rūy-ı zemḭn:<Far. Yeryüzü. 

 r. (1b/10) 

 [=1] 

rūz-ı maḥşer:<Far.+Ar.  Mahşer günü. 

 r. (2a/12) 

 r.+de (32a/15) 

 [=2] 

rübāʿiyyāt:<Ar. Dörde mensup, dörtle ilgili 

 r. (33a/11) 

 [=1] 

rüḳāt:<Ar. Kağıtlar. 

 r. (3b/13) 

 [=1] 
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rükūb:<Ar. Bir vasıtaya binme. 

 r. (2a/1) 

 [=1] 

rüʾyet:<Ar. Görme, bakma, görülme. 

 r. (35a/7) 

 [=1] 

rüzigār:<Far. Yel. 

 r. (17b/4), (32b/15), (7b/2) 

 r.+dan (17b/5) 

 r.+ı (7b/3) 

 r.+ına (17b/1) 

 [=6] 

 

-S- 
 

saʿādet:<Ar. Mutluluk. 

 s. (1b/3) 

 s.+le (22b/10), (23b/2) 

 [=3] 

saʿāt:<Ar. Saat. 

 s. (48a/8) 

 [=1] 

ṣabāḥ:<Ar. Sabah. 

 s.+a (15b/4), (42b/7) 

 [=2] 

ṣabā-yı ecel:<Ar. Ölüm rüzgarı. 

 s. (32b/15) 

 [=1] 

ṣabır: <Ar. Sabırlık otu, öd ağacı ve bu 
bitkiden elde edilen tıbbî zamk;  (Aloe vera). 

 s. (43b/1) 

 [=1] 

ṧābit:<Ar. İspat edilmiş, anlaşılmış. 

 s. (21b/1), (7a/5) 

 [=2] 

ṣabḭ:<Ar. Üç yaşını tamamlamayan erkek 
çocuk. 

 s. (31a/5) 

 [=1] 

ṣabr: Bk. ṣabır 

 s. (34a/13), (46a/12) 

 [=2] 

ṣābūn: <Ar. Kirli ve yağlı şeyleri 
temizlemekte kullanılan, türlü yağlarla alkaliler 
birleştirilerek yapılan madde. 

s. (40a/12), (40b/6), (41b/3), (48a/3) 

 [=4] 

ṣābūnlı:<Ar.+Tr.  İçinde sabun eritilmiş. 

 s. (41b/6) 

 [=1] 

ṣac: Bk. ṣaç 

 s.+ı (16b/1) 

 s.+ın (43a/13) 

 [=2] 
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ṣaç: Saç. 

 s.+ıŋa (17b/7) 

 [=1] 

ṣaçlu: Saçı olan. 

 s. (26a/3) 

 [=1] 

ṣadā:<Ar. Ses. 

 s.+sını (8a/11) 

 [=1] 

ṣadaḳ:<Ar. Doğruluk, doğru olma, tasdik 
edilen. 

 s. (4b/5) 

 [=1] 

ṣadaḳa:<Ar. Sadaka, zekat. 

s. (12b/12), (14b/2), (14b/5), (15b/2), 
(15b/5) 

 s.+dan (15b/6) 

 s.+ya (15a/15) 

 [=7] 

sāde:<Far. Yalnızca, yalnız, ancak, sadece. 

 s. (44a/4) 

 [=1] 

ṣādıḳ:<Ar. Sadakati, bağlılığı içten olan. 

 s. (3a/14) 

 [=1] 

ṣāf:<Ar. Temiz, halis, katkısız, karışık 
olmayan. 

 s. (32b/6) 

 [=1] 

 ṣafā:<Ar. Sefa, eğlence. 

 s. (3a/8) 

 neşḭmen-i ṣ. (2a/15) 

 [=2] 

ṣafā-baḫş:<Ar. Safa veren, eğlendiren; 
rahatlandıran. 

 s. (33a/5) 

 [=1] 

ṣāfḭ:<Ar. Duru, temiz, katıksız; karışık 
olmayan katkısız. 

 s. (42a/6), (48a/2) 

 [=2] 

ṣaġ: Sağ, sağ taraf. 

 s. (23b/5), (34a/6) 

 s.+eliyle (8b/3) 

 s.+ı (23a/3), (24a/14) 

 s.+ında (23a/12) 

 s.+ḳulaġın (8b/4) 

 s.+olur (5b/10) 

 [=8] 

ṣaġış: Sayı. 

 s.+ınca (13a/1) 

 [=1] 

ṣaġlıḳ: Vücudun hasta olmaması durumu, vücut 
esenliği, esenlik, sıhhat, afiyet. 

 s. (5b/10) 

 [=19] 
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ṣaġrı: Memeli hayvanlarda bel ile kuyruk 
arasındaki dolgun ve yuvarlakça bölüm.   

 s.+yėrini (19b/13) 

 [=1] 

ṣāḥib:<Ar. 1. Sahip. 2. Koruyan. 

s.+i (12b/15), (13a/4), (13a/5), 
(15a/1), (17a/10), (17b/8), (18b/13), 
(25a/7), (27b/6), (30a/8), (36b/12), 
(7a/4) 

 s.+ine (28a/6), (29b/8) 

 s.+ini (17b/14) 

 s.+iniŋ (15a/2), (17b/9) 

 s.+leri (15a/13) 

s.+lerine (11a/7), (15b/1), (15b/15) 

 s.+ü (1b/12), (2a/13) 

 [=23] 

ṣāḥib-i saʿādet:<Ar. Mutluluk sahibi. 

 s. (2a/5) 

 [=1] 

ṣāḥibü’l-ʿizzi:<Ar. Sabır sahibi. 

 s. (4b/3) 

 [=1] 

ṣāḥibü’l-keşşaf:<Ar. Keşif sahibi. 

 s. (31a/5) 

 [=1] 

saḥḳ:<Ar. Sürtme. 

 s.+ėdeler (40b/9) 

 [=1] 

ṣaḥrā:<Ar. Kır, ova, çöl. 

 s.+da (23b/14) 

 [=1] 

saʿḭ:<Ar. Hızlı yürüyen.  

 s. (8b/9) 

 [=1] 

ṣaʿḭdi:<Ar. Soylu Arap atı. 

 s.+dir (28b/3) 

 [=1] 

saʿḭdü’l-ḫayāt:<Ar. Mutlu hayat. 

 s. (32b/7) 

 [=1] 

sāʾir:<Ar. Diğer, başka, gayri. 

 s. (5a/11), (5b/9), (6a/1), (6a/6) 

 [=4] 

saḳā:<Ar. Ardıçlar, ordunun gerisinde bulunan 
askerler. 

 s. (6a/13) 

 [=1] 

saḳaġu: Bk. ṣaḳaġu 

 s. (38a/2) 

 [=1] 

ṣaḳaġu: Özellikle atlarda görülen ve insanlara 
da bulaşan ölümcül bir hayvan hastalığı, atlarda 
olan mankafa hastalığı, ruam. ʻʻsakağı”.  

 s. (38a/1) 

 [=1] 
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ṣakak: Alt çene; alt çeneye benzeyen burunlu 
ya da uzun ve geniş burunlu bir at anlamına 
gelebilir.      

 s. burunlu (28a/15) 

 [=1] 

ṣaḳar: Bazı hayvanların,özellikle atlarınalnında 
bulunan beyaz leke, küçük akıtma. 

 s. (23a/11) 

 [=1] 

ṣaḳın-: Sakınmak. 

s.  (6b/4)  

s.-alar (29a/9) 

 s.-ur (37b/12) 

 s.-ursa (36a/1) 

 [=4] 

ṣaḳla-: Saklamak. 

 s.-r (12b/14) 

 s.-sa (13b/3) 

 s.-yalar (36a/4), (41b/8) 

 [=4] 

ṣal-: Salmak,  bağımlılığına, tutukluluğuna veya 
baskı altındaki durumuna son vererek serbest 
kılmak, bırakmak, koyuvermek 

 s.-a (26b/10), (35a/7), (47a/15) 

 s.-alar (24b/8) 

 s.-ar (44b/1) 

 s.-maya (37a/1) 

 [=6] 

ṣalāt:<Ar. Namaz. 

 s. (2b/15) 

 [=1] 

ṣalavāt:<Ar. Hz. Muhammed'e ve onun 
soyundan gelenlere okunan dua. 

 s. (29b/12) 

 [=1] 

ṣalavātu’l-lāh: Bk. ṣalavāt 

 s. (16a/11), (31b/5) 

 [=2] 

ṣalavat: Bk. ṣalavāt 

 s.+e (2a/9) 

 [=1] 

ṣalın-: Yürürken uyumlu hareketlerle hafifçe bir 
yandan bir yana eğilmek. 

 s.-araḳ (26b/11) 

 [=1] 

ṣalıveril-: Salıverme işine konu olmak. 

 s.-se (23b/14) 

 [=1] 

ṣallā ʿaleyyhi’l-lāhu:<Ar. Allah ona salat etsin. 

 s. (2b/14) 

 [=1] 

ṣallā’l-lahu ʿaleyhi’s-selām:<Ar. Allah ona 
salat, ve selam etsin. 

 s. (21b/2), (23b/7) 

 [=2] 
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ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-sellem:<Ar. Allah ona 
salat, ve selam etsin. 

s. (13a/15), (13b/5), (10b/13), (8b/11), 
(14b/10), (15a/10), (15b/8), (16a/15), 
(16b/7), (17a/15), (18b/4), (18b/7), 
(20a/5), (21a/1), (21a/9), (21b/12), 
(22a/9), (22b/1), (22b/13), (22b/5), 
(23b/12), (24a/11), (24a/3), (24a/6), 
(24b/4), (25b/9), (29b/5), (30b/5) 

 s.+den (19b/15) 

 s.+dür (22b/9) 

 s.+iŋ (19b/8) 

 [=31] 

ṣallā’l-lahu ʿaleyhi ve’s-selām:<Ar. Allah ona 
salat, ve selam etsin. 

 s. (19a/11) 

 [=1] 

ṣallā’l-lahu teʿālā ʿaleyhi ve’s-sellem:<Ar. 
Allah teala ona salat, ve selam etsin. 

 s. (23b/1) 

 [=1] 

ṣalla-: Düzenli bir biçimde ve hep aynı 
doğrultuda hareket ettirmek. 

 s.-maya (26b/13) 

 [=1] 

ṣāliḥa:<Ar. Dinin emrettiği şeylere uygun 
harekette bulunan. 

 s. (6b/15) 

 [=1] 

salṭanat:<Ar. Sultanlık; padişahlık, 
hükümdarlık. 

 s.+a (7a/15) 

 milk-i s.+da (7a/5) 

 [=2] 

ṣaman: Ekinlerin harmanda dövülüp taneleri 
ayrıldıktan sonra kalan, hayvanlara yedirilen 
ufalanmış sapları 

s. (36a/7), (38b/5), (43b/15), (46b/2) 

 [=4] 

ṣan: Ün. 

 s. (33a/4) 

 [=1] 

ṣan-: Bir şeyin olma veya olmama ihtimalini 
kabul etmekle birlikte, olabileceğine daha çok 
inanmak, zannetmek, zanneylemek. 

 s.-ma (6a/11) 

 [=1] 

saŋa: Teklik ikinci kişiyi gösteren söz. 

s. (11b/14), (12a/3), (17b/8), (20b/10), 
(20b/8), (32a/14) 

 [=6] 

ṣanʿat:<Ar. Hüner, yetenek, ustalık. 

 s. (5a/7), (5b/12) 

 s.+a (7a/8) 

 s.+ehlini (7a/8) 

 s.+ehlinüŋ (7a/4) 

 s.+larına (5b/13) 

 [=6] 

ṣancı: Sancı, buru. 
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 s.+ya (34b/3) 

 [=1] 

ṣanduġ:<Ar. Sandık, içine çeşitli şeyler 
konulan, tahtadan yapılmış, kapaklı ev eşyası. 

 s.+ım (4a/6) 

 [=1] 

ṣanki:<Tr+Far.  Farz edelim ki, güya. 

 s. (27a/10) 

 [=1] 

ṣap: Bitkinin dal, yaprak, çiçek vb. bölümlerini 
taşıyan, ağaçlarda odunlaşarak gövde 
durumunu alan bölümü. 

 s.+ı (43b/15) 

 [=1] 

ṣar-: Sarmak. 

 s.-alar (44b/4) 

 s.-ub (39b/3) 

 [=2] 

ṣaramṣaḳ: Bk. ṣarımṣaḳ 

 s. (46a/2) 

 [=1] 

ṣarar-: Sararmak. 

 s.-ır (39a/6) 

 [=1] 

ṣarb: Sert, keskin. 

 s. (47a/13) 

 s.+sirke (41b/15) 

 [=2] 

ṣarʿ:<Ar. Tutarık, tutarak bayıltıcı, ağız 
köpürtücü ve çırpındırıcı bir sinir hastalığı.  

 s. (20b/3) 

 [=1] 

ṣarı: Sarı. 

 s. (33a/14), (39a/14), (43b/9) 

 s.+sın (45b/4) 

 s.+sına (34b/13) 

 s.+zirnḭḫ (40b/15), (41b/5) 

 [=7] 

ṣarımṣaġ: Bk. ṣarımṣaḳ 

 s.+ı (44a/3) 

 [=1] 

ṣarımṣaḳ: Sarımsak; (Allium sativum).  

 s. (39b/14) 

 s.+ṣapı (43b/15) 

 [=2] 

ṣarḳ-: Aşağıya doğru uzamak veya uzanmak. 

 s.-ar (44a/9) 

 [=1 

ṣarḳıt-: Sarkıtmak. 

 s.-mayalar (37b/3) 

 [=1] 

ṣarmaşıḳ: Sarmaşık; (Hedera helix). 

 s.+toḫmı (47a/9) 

 [=1] 

ṣaru: Sarı. 
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 s.+sı (41a/5) 

 [=1] 

ṣat-: Satmak. 

 s.-a (36b/1) 

 [=1] 

ṣatun: Satın, satmak. 

 s.+al (23b/3) 

 s.+aldı (19a/3) 

 [=2] 

ṣavaş: Mücadele. 

 s.+da (37b/10) 

 [=1] 

ṣay-: Saymak. 

 s.-ub (19a/4) 

 [=1] 

sāye:<Far. Gölge. 

 s. (3b/4) 

 [=1] 

ṣayıl-: Sayılmak. 

 s.-ur (11a/6) 

 [=1] 

sebeb:<Ar. Sebep, neden. 

s. (31a/14), (32b/13), (35b/8), (43b/3), 
(44b/9), (45a/11), (45a/4), (47b/4), 
(4a/12), (6a/7) 

 s.+den (31b/4), (7b/5) 

 s.+i (45b/12), (47b/12), (7a/9) 

 s.+lerden (36a/1) 

 s.-i cemāl (17b/4) 

 s.-i ʿizzet (17b/3), (18a/13) 

 s.-i niẓāmı (1b/11) 

s.-i niẓām-ı ʿālem (5a/4) 

s.-i ẕillet (17b/3) 

 [=22] 

sebḳat:<Ar. Geçme, ilerleme. 

 ẕikir-i s. (19b/10) 

 [=1] 

sec-: Seçmek. 

 s.-diler (8a/6) 

 [=1] 

sedād:<Ar. Doğruluk, hatasızlık.  

 s. (4b/5) 

 [=1] 

sefer:<Ar. Yolculuk. 

 s. (7b/6) 

 s.+de (3b/9) 

 [=2] 

sefer-i baʿḭd:<Ar. Uzak yolculuk. 

 s.+e (7b/7) 

 [=1] 

sefḭne:<Ar. Gemi. 

 s.+lerden (10a/6) 

 [=1] 
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segird-: Koşmak. 

 s.-iriken (8b/6) 

 s.-irler (10b/6) 

 s.-irse (29b/8) 

 s.-üb (11b/11) 

 [=4] 

segirt-: Bk. segird 

 s.-dügi (10b/7) 

s.-mek (29b/6), (30a/6), (37a/13), 
(37a/7) 

 s.-mekde (30a/8) 

 s.-mesine (10b/10) 

 s.-meye (29b/4) 

 s.-se (13a/3) 

 [=9] 

sehv:<Ar. Yanılma. 

 s.+le (32a/5) 

 [=1] 

sekel: Bk. sekil  

s. (23a/3), (23a/3), (24a/12), (24a/13) 

 [=4] 

sekibe:<Ar. Peygamber efendimizin atlarından 
birinin adı. 

 s. (8b/15) 

 [=1] 

sekil: At, eşek ve sığırların ayaklarında bileğe 
veya dize kadar çıkan beyazlık, seki. 

 s.+i (22b/12), (22b/12) 

 [=2] 

sekiz: Sekiz. 

 s. (29a/13), (33b/4) 

 [=2] 

seklāvḭ:<Ar. Araplar tarafından kabul edilen, 
adını Arap kabilelerinden alan Arap atı ırkı. 
İçerisindeki dişiliğin, güzelliğin ve inceliğin 
sembolü olan bir tip. 

 s.+cinsidür (28a/14) 

 [=1] 

selāmet:<Ar. Salimlik, eminlik, korku ve 
endişeden uzak olma. 

 s. (36a/2) 

 [=1] 

selāṭḭn-i selef:<Ar. Hadis rivâyet edenler 
arasında yer alan sahâbî. 

 s. (6a/7) 

 [=1] 

selmān-ı fārisḭ:<Ar. Ebû Abdullâh Selmân el-
Fârisî.  (d. 568 - ö. 656), İslamiyet'i kabul 
eden İran asıllı ilk sahabe. 

 s. (19b/14) 

 [=1] 

semā:<Ar. Peygamber efendimizin atlarından 
birinin adı. 

 s. (9a/2) 

 [=1] 

semā:<Ar. Gökyüzü 

 necm-i s.-yı hüdā (3a/8) 

[=1] 

https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0slamiyet
https://tr.wikipedia.org/wiki/Fars
https://tr.wikipedia.org/wiki/Sahabe
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semir-: Besili, yağlı bir duruma gelmek, 
semizlemek, şişmanlamak. 

 s.-medik (36b/4) 

 [=1] 

semirt-: Besili, yağlı bir duruma getirmek, 
semizletmek. 

 s.-mek (36a/2) 

 [=1] 

semüz: 1. Şişman. 2. Eti, yağı çok olan tavlı. 

 s. (28b/12), (36a/15) 

 s.+ola (34b/2), (36b/5) 

 [=4] 

sen: Sen. 

s. (11b/13), (12a/2), (16a/2), (17b/13), 
(17b/4), (31a/11), (31b/2), (35a/14) 

 s.+den (17b/2), (31a/11), (32a/14) 

s.+i (17b/6), (17b/9), (19b/2), (31b/1), 
(31b/4), (32b/5) 

s.+iŋ (11b/14), (12a/2), (17b/11), 
(17b/7), (18a/7), (18a/8), (19b/1) 

 s.+üŋ (17b/7) 

 [=25] 

ṧenā:<Ar. Övme, övüş. 

 s. (2a/7) 

 s.+yı (1b/2) 

 [=2] 

ṧenāyā:<Ar. Ön dişler. Önceki dört diş. Bk. 
İbtidaiyat. 

 s. (33a/9) 

 s.+sı (33a/15) 

 [=2] 

sene:<Ar. Yıl. 

 s.+de (6a/8) 

 s.-i mübārekede (4a/14) 

 [=2] 

sened:<Ar.  Dayanılan veya dayanılacak olan 
şey. 

 s.-i islām (2a/10) 

 [=1] 

seniyye:<Ar. Yüksek, yüce. 

 sünnet-i s. (9a/3) 

 [=1] 

ser:<Far. Baş, başkan. 

 s. (32b/8) 

 s.+ser (32b/8) 

 [=2] 

serā-perde:<Far. Padişah otağı. 

 s. (35a/9) 

 [=1] 

ser-dār:<Far. 1. Asker başı, kumandan, 
komutan. 

 s. –ı cümle-i enbiyā-yi sürūr (2a/13) 

 [=1] 

ser-firāz:<Far. Başını yukarı kaldıran, 
benzerlerinden üstün olan. 

 s. (35a/4) 

 [=1] 



364 
 

serḥān:<Ar. Peygamber efendimizin atlarından 
birinin adı. 

 s. (9a/2) 

 [=1] 

serḭʿü’s-seyr:<Ar. Hızlı giden. 

 s. (2a/2) 

 [=1] 

serv-i ḳadd:<Far. Servi boylu. 

 s.+iŋ (35a/4) 

 [=1] 

sev-: Sevmek. 

 s.-erse (25b/13) 

 s.-mek (18b/10), (18b/13) 

 s.-mez (24a/13) 

 s.-mezse (25b/14) 

 [=5] 

ṧevāb:<Ar. Allah tarafından mükafatlandırılan 
hareket. 

 s. (13b/9), (14a/1), (16b/4), (22a/6) 

 [=4] 

sevgülü: Sevgili,  sevgi ve bağlılık duyulan. 

 s. (18a/14), (18b/5) 

 s.+deŋ (18b/9) 

 s.+dür (19a/6) 

 [=4] 

seyfi: Kılıçla ilgili, askerliğe ait. 

 s. (1b/12) 

 [=1] 

seyr:<Far. Gezinme. 

 s.-i ḫānede (3b/10) 

 [=1] 

seyyid:<Ar. Efendi. 

 s.-i enām (2a/10) 

 [=1] 

sezā-vār:<Far. Münasip, uygun, yaraşır. 

 s. (2b/9), (7a/2) 

 [=2] 

ṣıcra-: Sıçramak. 

 s.-r (8b/5) 

 [=1] 

ṣıçaḳ: Sıcak. 

 s. (36a/5), (44b/15) 

 s.+ṣıçaḳ (44b/15) 

 [=3] 

ṣıçan otı: Arsenik, bir çeşit yoncaya benzer ot.  

 s. (40a/10), (41a/1) 

 [=2] 

ṣıçra-: Sıçramak. 

 s.-r (43b/7) 

 s.-ya (26a/9) 

 [=2] 

ṣıfāt:<Ar. Sıfatlar, vasıflar. 

 s.+ları (4b/8) 
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 [=1] 

ṣıfat: Bk. ṣıfāt. 

 s.+lar (23a/4) 

 s.+lardan (10a/9) 

 s.+larıma (17b/12) 

 s.+ların (18a/1) 

 [=4] 

ṣıġa-: Okşamak, sıvazlamak.  

 s.-ŋ (19b/13) 

 s.-yub (16a/1) 

 [=2] 

ṣıġır: Geviş getirenlerden, boynuzlu büyükbaş 
evcil hayvanların genel adı. 

 s. (47b/8), (8a/12) 

 s.+ṭulumı (46a/7) 

 s.+tersini (44a/4) 

 s.+yaġı (41a/9), (47a/2), (47a/7) 

 [=7] 

ṣıḥḥat:<Ar. Sahihlik, doğruluk, gerçeklik. 

 s. (39b/12), (40a/6), (43b/2) 

 [=3] 

ṣıḳ-: Sıkmak, bir şeyin suyunu, yağını, sıvı 
kısmını basınçla çıkarıp akıtmak. 

 s.-alar (44a/14) 

 [=1] 

ṣıḳını: Kendini sıkmak, zorlamak. 

 s. (26a/9) 

 s.+ṣıḳını (26a/9) 

 [=2] 

ṧıḳlet:<Ar. Ağırlık, yük. 

 s.+i (29a/7) 

 [=1] 

ṧıḳlet-i şedḭd:<Ar. Şiddetli sıkıntı. 

 s.+e (7b/7) 

 [=1] 

sıḳlıḳ: Islık. 

 s. (37a/11) 

 [=1] 

sıŋırġu: Enfeksiyon sonucu oluşan bir hayvan 
hastalığı. ʻʻBorder disease”. 

 s. (38a/1) 

 [=1] 

sırrān:<Ar. Gizliden. 

 s. (2a/6) 

 [=1] 

sırṭān:<Ar. Bir organ veya dokudaki hücrelerin 
kontrolsüz olarak bölünüp çoğalmasıyla beliren 
kötü urların yol açtığı hastalık, amansız 
hastalık, kanser türü. ʻʻseratān”. 

 s. (35b/6) 

 [=1] 

ṣındır-: Sindirmek, kımıldamadan durmak. 

 s.-ır (43b/6) 

 [=1] 

ṣındur-: Bk. ṣındır 
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 s.-ursa (43a/3) 

 [=1] 

ṣınf:<Ar. Tür, çeşit. 

 s.+ı (5a/10) 

 [=1] 

ṣırçasız: İçi sırlı olmayan çanak. 

 s.+canaġa (41b/9) 

 [=1] 

ṣıva-: Bulaştırmak. 

 s.-yalar (46a/14) 

 [=1] 

ṣıyānet:<Ar. Koruma, korunma. 

 s. (2a/4) 

 [=1] 

siʿāl:<Ar. Öksürük, boğaz, ağız. ʻʻSuʿāl”. 

 s. (35b/8), (46b/15) 

 [=2] 

sibās:<Far. Şükür,sena, ihsan, şevkat. ʻʻsipās” 

 s.+ü (1b/3) 

 [=1] 

sibihri:<Far. Gök.  

 s. (2a/15) 

 [=1] 

sidüg: Sidik, idrar. 

 s.+i (43b/8), (47b/11) 

 [=2] 

sigil: Deride, özellikle ellerde oluşan zararsız, 
pürtüklü küçük ur. 

 s.+dür (40a/6) 

 s.+i (40a/9) 

 [=2] 

siḥir:<Ar. Büyü; gözbağcılık, büyücülük. 

 s. (34b/8) 

 [=1] 

sil-: Silmek. 

 s.-di (22a/10) 

s.-eler (29a/12), (36a/11), (36a/12), 
(40b/6) 

 s.-iŋ (16a/1) 

 [=6] 

silāḥ:<Ar.Savunmak veya saldırmak amacıyla 
kullanılan araç.  

 s. (5a/14) 

 [=1] 

siligen:  Boyacılıkta pastan koruyucu ve astar 
olarak kullanılan, kırmızı renkli toz halindeki 
kurşun oksitlerin karışımı boya.Kırmızı 
minyum madeni, selikun. "Sülügen".   

s. (39b/10), (40a/2), (41b/13) 

 [=3] 

silin-: Silinmek. 

 s.-mege (33b/5) 

 s.-ür (33b/6) 

 [=2] 
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silsile:<Ar. Art arda gelen şeylerin meydana 
getirdiği sıra.  

 s. (3a/14) 

 intiẓām-ı s.-i mevcūdātı 

 [=2] 

simāʿ:<Far. Çalgı, dinleme; çalgılı tören. 

 s. (6b/3) 

 s.+yı (6b/4) 

 [=2] 

siŋir: Sinir. 

 s.+i (27a/6) 

 s.+in (37b/13) 

 s.+leri (25a/12) 

 [=3] 

sinān:<Ar. Mızrak, süngü.  

 s.+ı (1b/12) 

 [=1] 

sinne:<Ar. Zaman. 

 s.-i fedden (3b/7) 

 [=1] 

sipāhḭ:<Far. Timar sahibi, suvari asker. 

 s. (29a/4) 

 s.+leri (8b/1) 

 [=2] 

sirāyet:<Ar. Geçme, bulaşma; yayılma, 
dağılma.  

 s.+ėder (7b/1) 

 [=1] 

sḭret:<Ar. Bir kimsenin içi, hâli, tavrı, gidişi, 
ahlâkı.  

 s.-i müstaḥsenede (2a/3) 

 [=1] 

sirke:<Far. Salatalara, yemeklere ekşilik 
vermek için kullanılan ekşimiş üzüm, elma, 
limon vb. suyu. 

s. (34a/15), (39b/9), (40a/3), (41b/15) 

 s.+de (34a/11), (47a/13) 

 s.+ye (40a/4) 

 [=7] 

siyādet:<Ar. Hz. Hasan vasıtasıyla Hz. 
Muhammed'in soyundan olma hali. 

 s. (2a/5) 

 [=1] 

siyāh:<Far. Kara, siyah. 

s. (23a/7), (23b/4), (24a/5), (24a/8), 
(26a/6), (27a/13), (27a/14), (27b/1), 
(27b/2), (27b/4), (27b/5), (43a/8) 

 s.+at (23a/4), (8a/5) 

 s.+beŋler (28a/5) 

 [=15] 

siyāset:<Ar. Yurt yönetimi. 

 s. (5b/1) 

 [=1] 

siz: Siz. 

s. (10a/7), (22b/11), (30b/14), (9b/11) 

 s.+den (18a/14), (9b/8) 
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 s.+e (30b/14), (9b/1), (9b/12) 

 s.+in (9b/15) 

 s.+iŋ (10a/5), (18a/14) 

 s.+iŋ düşmānlarıŋızı (9b/4) 

 s.+ler (9b/6) 

 [=14] 

ṣofra: Kalça 

 s. (48a/4) 

 [=1] 

ṣoġan: Soğan. (Allium cepa). 

 s. (42a/5), (47a/9), (47b/15) 

 s.+ı (40b/7) 

 [=4] 

ṣoġılcan: Yuvarlak veya yassı, uzun kurtlara 
verilen genel ad. ''Solucan'' 

 s. (48a/1) 

 [=1] 

soġuġ: Soğuk. 

 s.+a (35b/15) 

 [=1] 

ṣoḳ-: 1. Sokmak. 2. Isırmak. 

s.-alar (44a/10), (44b/5), (46b/1), 
(48a/4) 

 s.-ar (43b/3) 

 [=5] 

ṣol: Sol. 

 s. (26b/5) 

 s.+eli (8b/4) 

 s.+eyegüsi (26b/14) 

 s.+ı (24a/14) 

 s.+ḳulaġın (8b/4) 

 [=5] 

ṣolaḳ: Genellikle sol elini kullanan kimse.  

 s.+dur (26b/5) 

 [=1] 

ṣolu-: Solumak. 

 s.-r (43b/7), (45a/13) 

 [=2] 

ṣoluḳ: Akciğerlere çekilen, akciğerlerden atılan 
hava, nefes. 

 s. (37b/7) 

 [=1] 

ṣoŋra: Sonra. 

s. (10a/8), (18b/14), (18b/9), (1b/9), 
(22a/6), (27a/11), (27a/12), (28b/13), 
(29a/10), (29a/4), (31b/7), (36b/7), 
(38a/6), (39b/13), (39b/5), (39b/6), 
(40a/1), (41a/12), (41a/6), (41b/4), 
(41b/9), (44a/13), (44a/6), (45a/2), 
(46a/11), (47b/4), (7b/10), (8a/7) 

 [=28] 

ṣovu-: Soğumak. 

 s.-yınca (44a/2) 

 [=1] 

ṣovuġ: Bk. ṣovuḳ. 

 s.+a (27a/13), (27b/7), (45b/12) 
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 [=3] 

ṣovuḳ: Soğuk. 

s. (36a/5), (37a/7), (42a/2), (42a/8), 
(45b/10), (47b/10), (47b/12), (47b/4) 

 [=8] 

sökil-: Sökülmek. 

 s.-e (38b/7) 

 [=1] 

söyle-: Söylemek. 

 s. (20b/8) 

 s.-meye (37a/1) 

 [=2] 

söz: Söz, laf. 

 s. (35a/1) 

 s.+iŋe (35a/3) 

 s.+leri (3a/11) 

 [=3] 

ṣu: Su. 

s. (11a/5), (28b/12), (28b/13), 
(28b/14), (29a/10), (29a/10), (31a/3), 
(33a/2), (35b/9), (37a/3), (37a/5), 
(39a/14), (39a/7), (41b/3), (41b/6), 
(42a/8), (42b/7), (42b/9), (44a/7), 
(46b/11), (47a/1), (47b/5), (47b/6), 
(48a/5), (7b/2), (7b/9) 

 s.+lar (39a/6), (43b/10) 

s.+ya (26b/4), (46b/12), (47b/10), 
(48a/2) 

 s.+yı (11a/2), (29a/10), (36a/10) 

 s.+yıla (36a/13), (39b/1) 

s.+yın (36a/9), (42a/9), (44b/13), 
(45b/3), (46b/9) 

 s.+yla (29a/11), (44b/4) 

 s.+yun (45b/10) 

 [=45] 

suʾāl:<Ar. Sorma, sorulma, soruşturma, soru. 

 s. (31a/13) 

 s.+ėdeyin (20b/8) 

 s.+ėtdi (20b/1) 

 s.+ėtdüm (19a/12) 

 s.+olundı (12a/11) 

 [=5] 

ṣubḥ:<Ar. Sabah, sabah vakti. 

 s. (3a/14) 

 [=1] 

subḥāne’l-leẕi:<Ar. Sübhan-Allah, Allah'ı her 
türlü kusur, ayıp ve eksikliklerden tenzih 
ederim. 

 s. (2a/14) 

 [=1] 

subḥe:<Ar. Sabah, sabah vakti. 

 s. (9a/1) 

 [=1] 

suḫre:<Ar. Fecri kazib, siyaha galib olan 
fecirden öneki beyazlık. 

 s.+ėrmez (2b/1) 

 [=1] 
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ṣu kerdḭmesi: Tupgiller familyasından beyaz 
çiçekli su kenarlarında yetişen bir bitki, su 
teresi, tereotu; (Nasturtium officinale). 

 s. (47a/6) 

 [=1] 

ṣuleḥā:<Ar. Salih, iyi, yarar, salahiyetli, günah 
işlemeyen kimseler. 

 s.+dur (5b/3) 

 [=1] 

sulṭān:<Ar. Padişah, hükümdar. 

 s. (1b/12), (3a/7) 

 s.+ı (27a/9) 

 e’s-s.+u (4b/5) 

 [=4] 

sulṭān-ı aʿẓam:<Ar. Büyük hükümdar. 

 s. (4b/4) 

 [=1] 

sulṭān-ı saḫā:<Ar. Cömert hükümdar. 

 s. (32a/11), (32a/3) 

 [=2] 

sulṭān murād:<Ar. Sultan Murat (d. 1612 ö. 
1640) 17. Osmanlı padişahı ve 96. İslam 
halifesidir. 1623 ile 1640 yılları arasında 
hüküm sürmüştür. 

 s. (32b/9) 

 [=1] 

ṣuluḳ: Hayvanlara sabaha karşı verilen yem. 

 s. (29a/2) 

 [=1] 

ṣun-: Sunmak. 

 s.-ar (32b/11) 

 [=1] 

ṣūret:<Ar. 1. Biçim, görünüş, kılık. 2. Tarz, 
yol, gidiş 

 s.+i (25a/6) 

 s.+in (18a/2) 

 s.+ine (25a/7) 

 s.-i ḥüsne (2a/3) 

 irtisām-ı ṣ.-i kāʾinātı (3a/2) 

 [=5] 

ṣu ṣıġırı: Manda, dişi manda. 

 s.+na (25a/13), (25a/5) 

 [=2] 

ṣusız: Suyu olmayan, suyu bulunmayan. 

 s.+kelpe (31a/2) 

 [=1] 

ṣusızlıġ: Susuz olma durumu. 

 s.+a (27b/7) 

 [=1] 

ṣuvar-: Sulamak, su vermek. 

 s.-maḳ (13a/5) 

 [=1] 

süci: Şarap. 

s. (38a/15), (40b/8), (43b/12), (44a/1), 
(47a/3), (47a/6), (47a/9), (47b/1) 

 s.+ṭulumı (48b/2) 

https://www.haberler.com/sultan-murat/
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 [=9] 

süd: Süt. 

s. (46a/8), (47a/3), (48a/15), (8a/10) 

 s.+in (43b/9) 

 s.+ini (34b/1) 

 [=6] 

süḫan:<Far. Söz, lakırdı. 

 s.+ıŋ (35a/3) 

 s.+kūyi (2a/8) 

 [=2] 

sükel: Bk. sekil 

s. (23a/12), (23a/12), (23b/4), (23b/5), 
(24a/14), (27b/10), (28a/2), (28a/5), 
(28a/5), (28a/9) 

 s.+i (27b/9) 

 s.+iŋ (28a/4) 

 [=12] 

süleymān peyġamber:<Ar. Hz. Süleyman, Hz. 
Dâvûd’un oğlu, İsrâiloğulları’na gönderilen 
hükümdar, peygamber. 

 s. (16a/11) 

 [=1] 

sülük: Sülüklerden, tatlı sularda yaşayan, 
vücudunda yirmi iki sindirim kesesi olduğu için 
bir kezde ağırlığının sekiz katı kan emebilen, 
halk arasında bazı kan hastalıklarının 
tedavisinde yararlanılan hayvan (Hirudo 
medicinalis). 

 s. (44a/14) 

 [=1] 

ṧümme:<Ar. 1. Sonra. 2. Tekrar ve tekrar. 

 s. (3b/12) 

 [=1] 

ṧümme-şükrān:<Ar. Teşekkür ettikten sonra, 
teşekkür sebebiyle, teşekkür üzerine. 

 s. (2a/6) 

 [=1] 

sünen:<Ar. Sünnetler. 

 s.-i enbiyāʾ-yi aṣfiyāya (2a/5) 

 [=1] 

sünnet:<Ar. Hz. Muhammed'in sözleri, işleri 
ve tasvibleri. 

 s.+dür (8b/13) 

 s.-i seniyye (9a/3) 

 s.-i şerḭfesine (18b/11) 

 [=3] 

sür-: Dokundurmak, değdirmek, sürmek. 

 s.-e (38a/4), (45a/3) 

s.-eler (44b/15), (44b/5), (45a/9), 
(45b/10), (46b/6) 

s.-en (29b/14) 

s.-er (6b/8) 

 s.-erler (29b/1) 

 s.-meyeler (36b/13) 

 s.-seler (34a/14), (34b/4), (34b/9) 

 s.-üb (48a/11), (48a/4) 

 [=16] 

sürḫ:<Far. Kırmızı, kızıl. 
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 s. -ı nūr (27a/11) 

 [=1] 

süri: Evcil hayvanlar topluluğu. 

 s.+den (31b/1) 

 [=1] 

sürme: Sürme, kirpik diplerine sürülen siyah 
boya. 

 s. (42a/11), (42a/14), (42b/2) 

 [=3] 

sürt-: Bir şeyi bastırarak diğer bir şeyin 
üzerinden geçirmek. 

 s.-e (45b/1) 

 s.-eler (41b/11), (46a/5), (48b/2) 

 [=4] 

ṣürt-: Bk. sürt-  

 s.-eler (44b/3), (46a/4) 

 [=2] 

sürūr:<Ar. Sevinç. 

serdār-ı cümle-i enbiyā-yi s. (2a/13) 

 [=1] 

sütūn:<Far. Direk. 

 s. (3a/6) 

 [=1] 

süvār:<Far. Ata binmiş, binici. 

 s. (8b/5) 

 [=1] 

süz-: Bir sıvıyı, içindeki katı maddelerden 
ayırmak için bez veya delikli bir kaptan 
geçirmek. 

s.-eler (38a/15), (45b/7), (47a/10), 
(48a/1) 

 [=4] 

 

-Ş- 
 

şāb:<Ar. Tadı buruk, antiseptik bir madde; 
alüminyum ve potasyum sülfat.  

 ş.+ı (40a/13) 

 [=1] 

şād-mān:<Far. Sevinçli. 

 ş. (32b/3) 

 [=1] 

şafḭ:<Ar. Şifa veren, verici, hastayı iyi eden.  

 ş. (32b/14) 

 [=1] 

şafḭʿ:<Ar. Şefaat eden, kabahatli kimsenin afvı 
için araya girip yalvaran. 

 ş. (33a/4) 

 [=1] 

şāh:<Far. Padişah. 

 ş.+ına (6a/14) 

 ş.+u (3a/9) 

 bedr-i ş.-ı şehḭdān-ı ḥüseyin (32a/3) 

 [=3] 
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şāh-nişḭn:<Far. Odanın sokak tarafına olan 
çıkıntısı, dışarıya doğru uzanan kısmı. 

 ş.+e (2b/2) 

 [=1] 

şāhüd:<Ar. Şahid. 

 āyḭne-i ş. (35a/8) 

 [=1] 

şām:<Ar. Şam. 

 ş.+ıŋ (28b/4) 

 [=1] 

şāmile:<Ar. İçine alan, kaplayan, çevreleyen. 

 ş. (2b/7)  

 [=1] 

şarāb:<Ar. İçilecek şey; şarap; şerbet, şurup. 

ş. (38b/6), (46b/2), (46b/6), (47b/15) 

 [=4] 

şarṭ:<Ar. Şart, koşul; yemin. 

 ş.+ı (11b/15), (12a/4) 

 ş.+ıyla (12a/7) 

 [=3] 

şavşal: Sarsak, kılıksız, şapşal. 

 ş.+adam (26a/11) 

 [=1] 

şebḭheṭü’t-ṭayru:<Ar. Kuşa benzer. 

 s. (2a/3) 

 [=1] 

şecere:<Ar. Küçük ağaç, bir tek ağaç. 

 ş. (2b/1) 

 [=1] 

şecḭʿān:<Ar. Cesurlar, yürekliler, yiğitler. 

 ş. (1b/12) 

 [=1] 

şefḭʿ:<Ar. 1. Şafaat eden, bir suçun 
bağışlanması için aracılık eden.  

 ş.+u (2a/12) 

 [=1] 

şefḳat:<Ar. Şevkat, acıyarak ve esirgeyerek 
sevme. 

 ş. (17b/8), (30b/9) 

 ş.+le (32a/10) 

 ş.+leri (31b/7) 

 [=4] 

şeh:<Ar. Padişah 

 ş. (32b/8) 

 [=1] 

şehḭd:<Ar. Din veya yüksek bir ülkü uğrunda 
ölen kimse; savaşda ölen.  

 ş.+fażḭleti (13b/8) 

 ş.+lerindendür (19a/7) 

 ş.+oldıġı (24b/2) 

 [=3] 

şehḭdān: Bk. şehḭd 

 bedr-i şah-ı ş.-ı ḥüseyin (32a/3) 

 [=1] 

şehḭdü’l-memāt:<Ar. Ölen şehitler. 
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 ş. (32b/7) 

 [=1] 

şehḭr :<Ar. Ay.  

 ş. (35a/8) 

 [=1] 

şehrü’l-leylḭ:<Ar. Gecenin ayı. 

 ş. (3b/11) 

 [=1] 

şeker:<Far. Şeker. 

 ş. (34a/6), (42b/6), (45b/8) 

 [=3] 

şekil:<Ar. Biçim. 

 ş. (24b/2) 

 [=1] 

şemāʾim:<Ar. Kokular. 

 ş.-i ġayr (3a/5) 

 [=1] 

şemʿ:<Ar. Mum. 

 ş. (3a/14) 

 [=1] 

şer:<Ar. Kötülük, fenalık. 

 ş. (7a/1) 

 [=1] 

şerbet:<Ar. Şurup; içilecek tatlı şey. 

 ş.+i (45a/8) 

 [=1] 

şerḭʿat:<Ar. Ayet, hadis ve icma-i ümmet 
esaslarına dayanan din kaideleri.  

 ş.+aḥkāmın (5b/6) 

 ş.+peyġamberi (3a/4) 

 [=2] 

şerʿ-i şerḭf:<Ar. İslam şeriatı. 

 ş. (5b/2), (7a/13) 

 [=2] 

şerḭf:<Ar. Şerefli, mübarek, kutsal. 

 ş. (19a/10), (31a/4), (34a/8) 

 murād-ı ş. (15a/15), (17b/1) 

 [=5] 

şerḭfe: Bk. şerḭf 

 sünnet-i ş.+sine (18b/11) 

 [=1] 

şerʿiyye:<Ar. Şeriata ait, şeriatla ilgili; şeriata 
uygun. 

 ş. (19a/2) 

 ḥiṣṣe-i ş.+leri (5b/11) 

 [=2] 

şevḳ:<Ar. Şiddetli arzu; keyif, neşe, sevinç. 

 ş. (13b/13) 

 ş.-i nümā (2b/2) 

 [=2] 

şey:<Ar. Şey, nesne. 

 ş. (10a/6) 

 ş.+i (12a/2) 
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 [=2] 

şeyḫ:<Ar. Bir tekke veya zaviyede reislik eden 
ve müritleri bulunan kimse. 

 ş. (3b/5) 

 [=1] 

şeyṭān:<Ar. İblis. 

 ş. (6b/8) 

 ş.+cinsi (20b/2) 

 ş.+ıŋ (11b/9) 

 ş.+ıŋdur (11b/2) 

 [=4] 

şeyyetü bin ʿurve:<Ar. Hadis rivâyet eden 
sahabilerden biri. 

 ş. (16b/9) 

 [=1] 

şi-: Şişmek. 

 ş.-se (44b/9) 

 [=1] 

şiddet:<Ar. Şiddet, sertlik, katılık; fazlalık. 

 ş. (32b/1) 

 [=1] 

şifā:<Ar. İyileşme, sağalma. 

ş. (44a/2), (44a/7), (45a/1), (45a/10), 
(47b/3), (48b/3) 

 [=6] 

şifā-yı ṣudūr:<Ar. Bir kitap adı. 

 ş.+da (20b/4), (24b/3) 

 [=2] 

şifā-yı şerḭf:<Ar. Gönüllerde Peygamber 
sevgisini tutuşturmak, O’nu bütün yönleriyle 
tanıtıp anlatmak ve Müslümanlara, Sultân-ı 
Enbiyâ’nın haklarını savunmayı öğretmek 
maksadıyla yaklaşık 9 asır önce Endülüslü 
tanınmış alim Kâdî İyâz tarafından kaleme 
alınmış bir eserdir. 

 ş.+de (14b/8) 

 [=1] 

şikāyet:<Ar. Hoşnutsuzluk belirten söz veya 
yazı, sızlanma, sızıltı, yakınma. 

 ş. (20a/11) 

 ş.+ėtdiklerinde (17a/8) 

 [=2] 

şimdi: Şimdi, şu an. 

 ş. (7a/12) 

 [=1] 

şimdiki: İçinde bulunulan anda olan veya 
yapılan, bu andaki, bu zamandaki. 

 ş. (6a/9) 

 [=1] 

şinik: Sekiz kiloluk buğday, arpa ve nohut 
ölçeği. 

 ş. (29a/1) 

 [=1] 

şḭr-i ḫudā:<Far. Allah'ın arslanı Hz. Ali. 

 ş. (32a/8) 

 [=1] 

şiʿr-i maḳtūl:<Ar. Göbeğin altında kıl biten 
yer, kasık kılı. Üzenginin değdiği yerlerde 
çıkan kıvırcık tüyler. 
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 ş. (27b/13) 

 [=1] 

şirlaġan: <Far. Susam yağı. "şirlugan, şirlagan, 
şirugan". 

 ş. (45a/3) 

 ş.+yaġı (36b/3) 

 [=2] 

şirliġan: Bk. şirlaġan 

 ş.+yaġı (39b/5) 

 [=1] 

şiş-: Vücudun bir yeri içine yabancı bir 
maddenin girmesiyle veya başka bir etkiyle 
gerilmek, kabarmak, şişmek. 

 ş.-er (45a/13) 

 ş.-se (43b/3) 

 [=2] 

şol: Şu. 

ş. (10a/6), (10b/6), (11a/9), (11b/11), 
(11b/9), (12b/14), (12b/9), (14a/9), 
(14b/1), (14b/4), (15a/4), (20a/7), 
(23b/3), (30b/15), (36b/10), (38b/1), 
(40a/9), (40b/6), (40b/8), (41b/10), 
(41b/15), (41b/4), (47a/4), (48a/15), 
(9a/15), (9b/11) 

 ş.+ki (7a/1) 

 [=27] 

şöyle: Şöyle. 

ş. (11b/10), (12a/1), (13b/11), (17a/1), 
(36a/15), (36a/4), (36b/4), (36b/8), 
(42b/1), (45a/9), (46b/8) 

 [=11] 

şu: Şu. 

 ş. (20b/10) 

 ş.+nı (10a/9) 

 [=2] 

şükr:<Ar. Şükür, hamd, minnettarlık. 

 ş.+in (2a/8) 

 ş.+ü (1b/3) 

 [=2] 

şükür: Bk. şükr 

 ş.+den (12b/12) 

 [=1] 

 

-T- 
 

tā:<Far. ta, dahi; daha; vaktaki. 

t. (10a/1), (29a/12), (41a/6), (46b/3), 
(6a/5) 

 [=5] 

ṭāʿat:<Ar. Allah'ın emirlerini yerine getirme, 
ibadet. 

 t. (5b/7) 

 t.+ım ehline (17b/3) 

 [=2] 

ṭabʿ:<Ar. Tabiat, huy, yaradılış. 

 t. (35a/1) 

 [=1] 
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ṭabalıḳ: Hünnapgillerden yapraklarından yeşil 
boya çıkarılan bir bitki. (Rhamnus clorophorus 
globosus). Diğer nüshalarda ''topalak'' şeklinde 
yazılmıştır. 

 t. (34a/10) 

 [=1] 

tābiʿḭn:<Ar. Hz. Muhammed'i görmüş olanları 
görüp kendilerinden hads dinlemiş olanlar.  

 t.+iŋ (19a/7) 

 [=1] 

tāc:<Ar. Soyluluk, iktidar, güç veya 
hükümdarlık sembolü olarak başa giyilen, 
değerli taşlarla süslü başlık. 

 t. (4a/8) 

 t.-ı devlet-i sulṭāniye (4b/4) 

 [=2] 

ṭaġ: Dağ. 

 t.+larca (31b/15) 

 [=1] 

ṭaġın: Gene. 

 t. (46a/5) 

 [=1] 

taḫallüṣ:<Ar. Halas olma, kurtulma. 

 t.+ėdüb (4b/8) 

 [=1] 

taḥammül:<Ar. Dayanma, katlanma. 

 t.+ėder (29b/3), (37b/12) 

 t.+ėderse (29a/2) 

 t.+ėdüb (7b/7) 

 [=4] 

taḫayyül:<Ar. Hayale getirme, hayalde 
canlandırma, canlandırma, hayale dalma. 

 t. (4a/11) 

 [=1] 

ṭāḥḭn:<Ar. Öğütülmüş susamın koyu sıvı 
durumu. 

 t. (39b/7) 

 [=1] 

taḥḳḭḳān:<Ar. Gerçekten. 

t. (10a/11), (15a/1), (21a/14), (23a/12) 

 [=4] 

taḥmḭd:<Ar. Hamdetme, elhamdülillah deme, 
şükretme. 

 t. (17b/13) 

 [=1] 

taḥmḭl:<Ar. Yükleme, yükletme, yükletime. 

 t. (17b/12) 

 [=1] 

taḥmḭn:<Ar. Aşağı yukarı bir fikir söyleme. 

 t. (33b/13) 

 [=1] 

taḫrḭc:<Ar. Hz. Peygamberin sözünü ilk 
rivayet edeni ortaya çıkarma. 

 t.+i (11a/11) 

 t.+iyle (22b/7), (23a/7) 

 [=3] 

taḥṣḭl:<Ar. İlim öğrenme. 



378 
 

 t. (4a/8) 

 [=1] 

taḫt:<Far.  Hükümdarlık koltuğu. 

 t.+ıŋı (35a/6) 

 t.-ı ʿoṧmaniye (4b/5) 

 t.-ı ḫilāfetde 

 [=3] 

ṭāʾife:<Ar. 1. Bölük, takım, güruh, fırka. 2. 
Kavim, kabile. 

 t.+niŋ (24b/5), (5b/11) 

 t.+sinde (16a/9) 

 t.+siniŋ (23b/14) 

 [=4] 

taḳdḭrce:<Ar.+T. Bu durumda, o halde. 

 t. (11b/15), (18b/9) 

 [=2] 

taḳı: Dahı. 

 t. (33b/5), (7b/9) 

 [=2] 

takvā-zāde:<Ar. Allah'dan korkma, Allah 
korkusuyla dînin yasak ettiği şeylerden 
kaçınma; takva sahibi kişi.  

t. (3b/6) 

 [=1] 

taḳviyye:<Ar. Kuvetlendirme, 
kuvvetlendirilme. 

 t. (19b/3) 

 [=1] 

ṭala-: Köpek ısırmak. 

 t.-yan (34b/4) 

 [=1] 

ṭalaġ: Dalak. 

 t.+ı (34a/12) 

 t.+ını (34a/11) 

 [=2] 

ṭalebi’l-leālā:<Ar. İnci talep edenler.  

 t. (3b/11) 

 [=1] 

ṭālib:<Ar. Talip, istekli; öğrenci. 

 t.+ü (7a/3) 

 [=1] 

taʿlḭm:<Ar.Öğrenme, öğretme, öğretim, 
öğretilme. 

 t. (21a/13) 

 t.+ėtmegile (1b/10) 

 [=2] 

tamām:<Ar. Tam, eksiksiz. 

t. (33a/12), (35a/3), (35b/1), (36b/5), 
(37b/7), (3a/7), (6b/11) 

 [=7] 

ṭamar: Damar. 

 t. (46a/10) 

 t.+larından (43a/7) 

 [=2] 

tāmme:<Ar. Bütün,eksiksiz, noksansız; 
mükemmel, olgun. 
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 t.+sinde (19b/4) 

 [=1] 

tammü’l-kitāb:<Ar. Mükemmel kitap. 

 ḫātime-i t. (35a/15) 

 [=1] 

ṭamzır-: Damla damla akıtmak, damlatmak. 

t.-alar (38a/11), (38a/9), (38b/12), 
(43a/12), (43a/6) 

 [=5] 

ṭaʿn:<Ar. :<Ar. Sövme, yerme; ayıplama. 

 t.-ı aġyāra (7a/2) 

 [=1] 

taŋrı: Tanrı. 

 t. (19b/9) 

 [=1] 

ṭaraf:<Ar. Yan, yön.  

 t. (30b/1) 

 t.+dan (5b/2) 

 t.+ında (27b/11), (28a/2) 

 t.+ından (28a/4), (28a/5) 

 [=6] 

ṭarf:<Ar. Peygamber efendimizin atlarından 
birinin adı. 

 t. (8b/15), (9a/1) 

 [=2] 

ṭarḭ:<Ar. Taravetli, taze. 

 t. (3a/4) 

 [=1] 

ṭarḭf:<Ar. Bir işin yapılış yöntemini açıklama 
ve belirtme. 

 t. (36a/15) 

 t.+i (36b/12) 

 t.+le (37b/9) 

 [=3] 

ṭarḭḳ:<Ar. 1. Yol. 2. Usul.   

 t.+ile (29b/10) 

 t.+le (8b/10) 

 [=2] 

ṭāsen (طاسن): <? Bir bitki veya yağ türü. 

 t. (45b/1) 

 [=1] 

taṣvḭr:<Ar. Resim yapma; tarif etme. 

 t. (2a/3) 

 [=1] 

ṭaş: Taş. 

 t. (20a/10), (42b/15) 

 t.+a (27b/8) 

 t.+ı (41b/12) 

 t.+kesildi (20a/14) 

 t.+lara (29a/13) 

 t.+larıla (32a/9) 

 [=7] 

ṭaşı-: Taşımak, bir şeyi bir yerden alıp başka bir 
yere götürmek. 
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 t.-rlar (6b/2) 

 [=1] 

ṭaşlu: Taş olan, taşlı. 

 t. (36b/13) 

 [=1] 

ṭaşra: Bir ülkenin başkenti ve en önemli 
şehirleri dışındaki yerlerin hepsi; dışarlık. 

 t. (6a/4) 

 t.+dan (6b/2) 

 t.+lara (39a/3) 

 t.+sında (28a/6) 

 [=4] 

ṭatlı: Tatlı. 

 t. (43a/5) 

 [=1] 

ṭavşan: Tavşangillerden, eti yenen, hızlı koşan, 
postundan yararlanılan bir memeli türü; (Lepus 
europeus). 

 t. (8a/12) 

 [=1] 

ṭavuḳ: Sülüngillerden, eti ve yumurtası için 
üretilen kümes hayvanı; (Gallus). 

 t.+yumurṭası (47a/13) 

 t.+yüŋi (47a/1) 

 [=2] 

ṭāvus:<Ar. Tavus kuşu. 

 t.+yüŋin (46a/15) 

 [=1] 

ṭay: Üç yaşına kadar olan at yavrusu. 

 t. (13a/9), (33a/7) 

 [=2] 

ṭayan-: Dayanmak. 

 t.-maz (27b/8) 

 t.-un (27a/14) 

 [=2] 

taʿyḭn:<Ar. Ayırma, belli etme. 

 t.+buyurmışdur (29b/6) 

 t.+olunmışdır (5a/6), (5a/7), (5a/8) 

 t.+olunmışdur (5a/10), (5a/9) 

 t.+olunmuşdur (5b/14) 

 [=7] 

tāze:<Ar. Taze, körpe; sulu, yaş. 

 t. (35a/6), (3b/2), (46a/8) 

 t.+tāze (46a/8) 

 [=4] 

tāze-ter:<Far. En taze. 

 t. (35a/5) 

 [=1] 

taʿẓḭm:<Ar. Saygı gösterme, ikram etme. 

 t. (11a/10), (30b/8) 

 [=2] 

taʿẓḭmen:<Ar. Hürmet ve ikram ederek. 

 t. (11b/8) 

 [=1] 
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teʿālā:<Ar. “yüksek olsun” manasına gelen söz 
Allah adıyla birlikte kullanılır. 

t. (19b/9), (34b/14), (4a/15), (9a/11), 
(9a/9) 

 [=5] 

tecāvüz:<Ar. Ötesine geçme, sınırı aşma, 
atlama. 

 t.+ėderse (30b/1) 

 [=1] 

tecrübe:<Ar.Tecrübe, deneme, sınama.  

 t. (8a/4) 

 t.-i efrāsinüŋ (4a/10) 

 t.+olunmışdur (48a/9) 

 [=3] 

tedbḭr:<Ar. Bir şeyi temin edecek veya 
önleyecek yol, çare. 

 t.+i (28b/7) 

 t.+lerin (28b/6), (5a/2) 

 [=3] 

tedvimü’l-mecd:<Ar. Soyluluğu, şanı sürekli 
olan.  

 t. (3b/11) 

 [=1] 

teʾemmül:<Ar.  İyice, etraflıca düşünme. 

 t. (18b/2) 

 [=1] 

tefekkür:<Ar. Düşünme, zihin yorma; 
düşünülme. 

 t. (32b/10) 

 [=1] 

tefhḭm:<Ar. Anlatma, anlatılma, bildirme, 
bildirilme. 

 t. (1b/9) 

 [=1] 

tefsḭr:<Ar. Kur'an-ı Kerim'in mana bakımından 
izahı. 

 t.+inde (14a/14) 

 [=1] 

teftiş:<Ar. Gereği gibi sorup araştırma; 
sorulup, araştırılma; bir şeyin doğrusunu 
bulmak için her tarafı arayıp tarama. 

 t.+ėdüb (6a/8) 

 t.+olunub (6a/9) 

 [=2] 

tehāyā:<Ar. Selamlar, hayır dualar. 

 s. (2b/15) 

 [=1] 

tehlḭl:<Ar. İslan dininin tevhit akidesini hulasa 
eden ʻʻLa ilahe illallah” sözünü tekrarlama. 

 t. (17b/13) 

 [=1] 

tekāpūy:<Far.1.  Öteye beriye seyirtme, telaşla 
koşarak bir şeyler araştırma. 2. Dalkavukluk. 
"Tekapu". 

 t. (4a/10) 

 [=1] 

tekebbür:<Ar. Kibir gösterme, büyüklük 
satma. 

 t. (13a/8) 
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 [=1] 

tekerlen-: Yürürken ayağı takılıp dengesi 
bozulmak. 

 t.-üb (28a/8) 

 [=1] 

teklif:<Ar. Birinden eziyetli, fakat başkası için 
faydalı olan bir iş isteme. 

 t.+leriniŋ (30b/8) 

 [=1] 

tekrār:<Ar. Tekrar, bir şeyi çok defa yapma. 

 t. (17a/2) 

 t.+tekrār (17a/2) 

 [=2] 

tekrḭm:<Ar. Saygı gösterme, ululama. 

 t. (11a/10) 

 [=1] 

telaṭṭuf:<Ar. Nazikane muamelede bulunma. 

 t. (4a/4) 

 [=1] 

teʿlḭf:<Ar. Uzlaştırma, barıştırma. 

 t.+ėdüb (25b/11) 

 [=1] 

telḭfāt:<Ar. Telif etmeler, yazılmış kitaplar, 
eserler. 

 t. (3b/13) 

 [=1] 

temeddüḥ:<Ar. Böbürlenme, kendini övme. 

 t. (4a/4) 

 [=1] 

temhḭd:<Ar.Düzeltme, düzenleme. 

 t.+i (1b/7) 

 [=1] 

temḭm darḭ:<Ar. Ebû Rukayye Temîm b. Evs 
b. Hârice (Hârise) ed-Dârî. Sahabi. 

 t. (21b/10), (21b/7) 

 [=2] 

ten:<Far. Beden, vücut. 

 t.+i (7a/3) 

 t.+im (2a/7) 

 [=2] 

tenāmü:<Ar. Uyku. 

 t. (3b/12) 

 [=1] 

tenzḭh:<Ar. Allah'ın her türlü eksik ve 
noksandan uzak bulunduğuna ve insan vasfında 
olmadığına inanma. 

 t. (17b/12) 

 [=1] 

terāzüle-:<Far.+T. Dengeyi sağlamak. 

 t.-yüb (26a/8) 

 [=1] 

tere yaġı: Tere yağı. 

 t. (43b/15) 

 [=1] 

terk-i iftiḫār:<Ar. Öğünmeyi bırakma. 

 t. (4a/8) 
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 [=1] 

terkü’l-evvel:<Ar. Önceki terk. 

 t. (4a/2) 

 [=1] 

terle-: Ter çıkarmak, ter dökmek. 

 t.-ye (46b/3) 

 [=1] 

ters: Hayvan veya insan dışkısı. 

 t.+in (42b/4) 

 t.+ini (44a/4) 

 t.+leri (13a/3) 

 [=3] 

tertḭb:<Ar. Dizme, sıralama, hazırlama, düzene 
koyma. 

 t. (2a/4) 

 t.+itdüm (4b/14) 

 [=2] 

tertḭb-i ḳadḭm:<Ar. Eski düzen. 

 t. (7a/13) 

 [=1] 

tesbiḫ:<Ar. Tesbih. 

 t. (17b/12), (17b/13) 

 [=2] 

tesḫḭr:<Ar. Zapt ve istila etme, ele geçirme, 
elde etme. 

 t. (10b/4) 

 t.+ėdüb (10a/9), (2a/4) 

 t.+i (10b/1) 

t.-i ilahḭ (10a/15) 

[=5] 

teʾṧḭr:<Ar. Alamet, nişan bırakma. 

 t. (34b/8) 

 [=1] 

tesmiye:<Ar. Ad koyma, adlandırma, isim 
verme. 

 t. (8b/14) 

 t.+ėtmişlerdür (16a/10) 

 t.+ėtmişleridi (8b/13) 

 [=3] 

tespiḫ:<Ar. ʻʻSubhanallah” kelimesini 
söyleyerek Allaha ta'zim etme.  

 t.+ėderken (32b/13) 

 [=1] 

teşbḭh:<Ar. Benzetme, benzetilme. 

 t. (25a/3) 

 t.+lerde (25b/4) 

 [=2] 

teşyḭd:<Ar. Yükseltme, yükseltilme. 

 t.+i (1b/8) 

 [=1] 

tetebbuʿ:<Ar. Bir şeyi etraflıca tetkik etme, 
mahiyetini anlamaya çalışma, etraflıca 
inceleme, bir şey hakkında geniş bilgi edinme. 

 t. (4a/11) 

 [=1] 
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tevfḭḳ:<Ar. 1. Uydurma, uydurulma, 
uygunlaştırılma. 2. Allah'ın yardımına 
kavuşma. 

 t.-i ḳarḭn (2b/3) 

 [=1] 

tevḥḭd:<Ar. Allahın birliğine inanma. 

 t.+ü (1b/3) 

 [=1] 

teʾyḭd:<Ar. Kuvvetlendirme, kuvvetlendirilme, 
sağlamlaştırma. 

 t.+i (2b/4) 

 [=1] 

tėz:<Far. Çabuk olan, süratli. 

t. (26a/6), (37a/4), (42a/9), (43a/10), 
(43b/7), (46b/14), (47b/5), (48a/6) 

 t.+tėz (43b/7), (48a/6) 

 [=10] 

tėzcek: Çabucak. 

t. (28a/12), (29a/3), (29a/8), (29a/9), 
(46b/14) 

 [=5] 

tėzcik: Bk. tėzcek 

 t. (43b/9) 

 [=1] 

tımār:<Ar.Yara bakımı. 

 t. (43a/10) 

 t.+ėde (36a/15) 

 t.+ėdeler (28b/15) 

 [=3] 

ṭırlafḭ:<Ar. Soylu Arap atı. 

 t. (28b/1) 

 [=1] 

ṭırnaġ: Bk. ṭırnaḳ 

t.+ı (25b/4), (27b/1), (29b/1), (34b/7) 

 t.+ına (29a/15) 

 [=5] 

ṭırnaḳ: Tırnak. 

 t.+ları (28a/10) 

 [=1] 

ṭırnaḳlı: Tırnakları olan. 

 t. (24b/13) 

 [=1] 

ticāret:<Ar. Kâr elde etmek amacıyla yapılan 
alım satım etkinliği. 

 t. (5a/8), (5b/12) 

 [=2] 

timür: Demir. 

 t. (33b/8) 

 [=1] 

tirmidḭ:<Ar. Tirmizî , asıl adı Ebû Îsâ 
Muhammed b. Îsâ b. Sevre (Yezîd) et-Tirmizî 
(ö.279/892) olan Kütüb-i Sitte’den el-Câmiü’s-
sahîh’in müellifi, muhaddis. 

 t. (17a/12) 

 [=1] 
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tiryāk:<Ar. Bitkisel, hayvansal ve madensel 
maddelerin karışımından yapılan macun, 
panzehir. 

 t. (43b/12) 

 [=1] 

ṭobraġ: Bk. ṭobraḳ. 

 t.+am (4a/6) 

 [=1] 

ṭobraḳ: Toprak, yer kabuğunun, toz durumuna 
gelmiş türlü kütle kırıntılarıyla, çürümüş 
organik cisimlerden oluşan ve canlılara yaşama 
ortamı sağlayan yüzey bölümü. 

 t. (7b/2) 

 [=1] 

ṭoġ-: Dünyaya gelmek. 

 t.-dıġı (11b/5) 

 [=1] 

ṭoġan: Kartalgillerden, sırtı kül rengi ve enine 
çizgili, küçük kuş, fare vb. ile beslenen ve 
alıştırılarak kuş avında kullanılan yırtıcı bir kuş 
(Falco peregrinus). 

 t.+tersin (42b/4) 

 [=1] 

ṭoġrı: Doğru. 

 t. (20b/8) 

 [=1] 

ṭoġrıl-: Doğrulmak. 

 t.-ur (45b/13) 

 [=1] 

ṭoġruca: Doğruca, hiçbir yöne sapmadan, 
dolaylı olmayarak, dolaşmayarak. 

 t. (37b/2) 

 [=1] 

ṭoġur-: Doğurmak. 

 t.-maḳ (13a/9) 

 [=1] 

toḫm:<Ar. Tohum. 

 t.+ı (47a/9) 

 t.+ın (45b/2) 

 t.+ını (44a/6) 

 [=3] 

ṭoḳın-: Dokunmak. 

 t.-acaḳ (27b/13) 

 t.-ıcaḳ (40b/12) 

 [=2] 

ṭoḳu-: Doğurmak. 

 t.-maz (34b/1) 

 [=1] 

ṭoḳun-: Bk. ṭoḳın- 

 t.-mamış (45a/10) 

 t.-sa (42a/10) 

 t.-ub (26a/10), (42a/4) 

 [=4] 

ṭoḳundur-: Dokundurmak, dokunmasını 
sağlamak. 

 t.-urlar (35b/15) 
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 [=1] 

ṭoḳuz: Dokuz. 

 t. (33b/5), (38a/14), (47a/12) 

 t.+ı (17a/9) 

 [=4] 

ṭoḳuzuncı: Dokuzuncu. 

 t. (8a/1) 

 [=1] 

ṭol-: Dolmak, . dolu duruma gelmek. 

 t.-a (36b/4) 

 t.-ar (43b/6) 

 [=2] 

ṭolaşıḳ: Dolaşık, karışık. 

 t. (26a/14) 

 [=1] 

ṭoldur-: Doldurmak,  dolmasını sağlamak, dolu 
duruma getirmek. 

 t.-dum (18a/9) 

 [=1] 

ṭolu: İçi boş olmayan, dolmuş, meşbu, pür. 

 t. (26a/4), (42a/7) 

 t.+dur (48a/6) 

 [=3] 

ṭon: Aynı rengin çeşitleri.  

 t.+dur (23a/6), (23a/6) 

 [=2] 

ṭon-: Donmak, işlevini yapamaz duruma 
gelmek, katılaşmak. 

 t.-ar (43b/8) 

 [=1] 

ṭopuġ: Ayağın yuvarlakça olan alt bölümü. 

 t.+ını (36b/2) 

 [=1] 

ṭoraḳ otı: Dereotu, rezene. (Anethum 
graveolens). 

 t. (44b/12), (45b/2) 

 [=2] 

ṭorba:  Genellikle pamuk ve kıldan dokunmuş, 
türlü boy ve biçimde, ağzı büzülüp 
bağlanabilen araç. 

 t.+sına (38b/15) 

 [=1] 

ṭorı: Bk. ṭoru. 

 t. (22b/11) 

 t.+at (27a/11) 

 t.+atı (27a/10) 

 [=3] 

ṭorpa: Bk. ṭorba 

 t. (22a/5) 

 t.+sın (22a/4), (22a/7) 

 t.+sına (38b/6) 

 [=4] 

ṭoru: Koyu kırmızı, doru (at için). 

 t.+sıdur (27a/9) 
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 [=1] 

ṭoyum: Yeter bulma, yetinme, doyum. 

 t. (23a/12) 

 [=1] 

toz: Çok küçük parçacıklara bölünmüş olan 
herhangi bir madde. 

 t.+ı (43b/15) 

 [=1] 

ṭūfenk:<Far. Savaş veya avda kullanılan, uzun 
namlulu ateşli silah. 

 t. (5a/15) 

 [=1] 

ṭufrā:<Ar. Gözde beliren ince zar, katarakt.  
ʻʻZafara”. 

 t. (43a/9) 

 [=1] 

ṭuġra-yı ġurra: Parlak tuğra. 

 t. (2b/6) 

 [=1] 

tuḫfe-i cemḭle:<Ar. Hoşa gitmek için verilen 
hediye. 

 t. (4b/10) 

 [=1] 

ṭulum: Bazı yiyecek ve içecekler için koruyucu 
kap olarak kullanılan, önü yarılmadan bütün 
olarak yüzülmüş hayvan derisi. 

 t.+ı (46a/7), (48b/2) 

 [=2] 

ṭulum: İç kulakda yarım daire kanallarına bağlı 
küçük kese. ʻʻTulum kabası, kabakulak”. 

 t. (40a/6) 

 [=1] 

ṭur-: Durmak, beklemek, kalmak. 

t.-a (36b/6), (41a/3), (41b/9), (44a/6), 
(47b/11), (47b/2) 

 t.-duġı (15a/2), (38a/5) 

 t.-maz (47b/7) 

 t.-mazlar (21a/7) 

 t.-ur (8a/2) 

 t.-urdı (22a/3) 

 t.-urlar (21b/9) 

 [=13] 

ṭurb:<Far. Turpgillerden, yaprakları tüylü, 
çiçekleri beyaz, sarı, mor renkli bir bitki 
(Raphanus sativus). 

 t. (25b/4) 

 [=1] 

ṭurt-: Dürtmek. 

 t.-alar (44a/13) 

 [=1] 

tūrub : ? Bk. leblāb 

 t. ḳumlḭ (38b/14) 

 [=1] 

tūşe:<Ar. Ölmeyecek kadar yenecek şey, azık. 

 t. (6b/2) 

 [=1] 
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ṭut-: Tutmak. 

t.-alar (28b/10), (37b/6), (43a/8), 
(46a/11) 

 t.-ar (21b/6), (44b/1), (45a/6) 

t.-arlar (24b/5), (24b/7), (28a/1), 
(28a/3) 

 t.-arsa (21b/6), (38a/4) 

 t.-dıŋ (31b/2) 

 t.-maḳ (30b/10) 

t.-ub (15b/4), (31a/5), (48a/5), (8b/4) 

 [=19] 

ṭutıl-: Bir organ veya bir şey hareket edemez 
olmak. 

 t.-ub (48a/14) 

 [=1] 

tuṭul-: Tutuk duruma gelmek, tutulmak, 
tıkanmak. 

 t.-sa (47b/11) 

 [=1] 

ṭuz: Tuz. 

t. (34a/13), (40a/14), (42a/6), (44a/13), 
(44b/2), (44b/7), (46a/7), (46b/13), 
(48a/2) 

 t.+ı (48a/15) 

 t.+ın (44a/7) 

 t.+la (39b/14) 

 [=12] 

ṭuzlu: Tuzlu olan. 

 t. (41b/3), (44b/4) 

 [=2] 

tükür-: Tükürmek. 

 t.-üb (48a/10) 

 [=1] 

türk: Türk soyundan gelen. 

 t.+demregü (41a/15) 

 [=1] 

türkān:<T.+Far. Türkler. 

 t.+ıŋ (28b/4) 

 [=1] 

türkḭ:<Ar. Türk'e mensub, Türk'le ilgili. 

 t. (24b/11) 

 [=1] 

tütün: Duman. 

 t.+e (35b/13) 

 [=1] 

tütür-: Tütmesini, duman çıkarmasını sağlamak, 
duman çıkarmak.  

 t.-e (38b/9) 

 [=1] 

tüy: İnsan ve hayvan derisi üzerinde bulunan 
ince, kısa, yumuşak ve sık uzantılar. 

 t.+ini (34b/10) 

 t.+ler (27b/13), (27b/15) 

 t.+üni (40b/5) 

 [=4] 

tüyli: Tüyü olan. 
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 t. (24b/13) 

 [=1] 

 

-U- 
 

ʿubādet-i ibnü’l-ṣāmit:<Ar. Eshâb-ı kiramdan 
olup, Ensâr’ın büyüklerinden. 

 ʿu. (14b/8) 

 [=1] 

uc: Uç. 

 u.+ı (44a/12) 

 u.+una (34b/6), (43a/14) 

 u.+undan (33a/1), (43a/15) 

 [=5] 

ucuḳlu: Bk. uçuḳlu. 

 u. (34a/8) 

 [=1] 

uç-: Uçmak. 

 u.-ar (17b/9) 

 [=1] 

uçuḳlu: Ateşli hastalıklar, ruhsal bunalımlar 
veya korku sonucu genellikle dudakta beliren 
kabarcığı olan, uçuğu olan. 

 u. (34a/4) 

 [=1] 

uçur-: Uçurmak. 

 u.-ur (19b/2), (6b/9) 

 [=2] 

ufaġ: Bk. ufaḳ 

 u.+ı (42b/5) 

 [=1] 

ufaḳ: Küçük. 

 u. (46a/6) 

 u.+dişli (26a/2) 

 [=2] 

uġra-: Uğramak. 

 u.-sa (13a/4) 

 [=1] 

uġurlu: Uğurlı olan, iyilik getirdiğine 
inanılankutlu, tekin, kademli, meymenetli, 
mübarek. 

 u. (23a/13), (28a/3) 

 u.+dur (12b/14) 

 u.+sı (28a/4) 

 [=4] 

uġursız: Kendinde uğursuzluk bulunan, 
yomsuz, kadersiz, meymenetsiz, menhus, 
musibet, meşum, şom. 

 u. (27b/14) 

 [=1] 

uḫrāh:<Ar. Sonrası. 

 u.+ü (4b/1) 

 [=1] 

ʿuḳalā:<Ar. Akıllılar, akıllı olanlar. 

 ʿu. (5b/3) 



390 
 

 [=1] 

ʿuḳba:<Ar. Ahiret, öbür dünya. 

 ʿu. (23a/7) 

 [=1] 

ulaf: Yulaf; buğdaygillerden, en çok hayvan 
yemi olarak yetiştirilen otsu bitki; (Avena 
sativa). 

 u. (36a/7) 

 [=1] 

ʿulūm:<Ar. İlimler, bilgiler. 

 fażāʾil-i ʿ.u -u küllüye (3b/8) 

 [=1] 

ʿulemā:<Ar. Alimler, ilim sahipleri, bilginler. 

 ʿu. (30a/5), (5b/3) 

 ʿu.-yı dḭn (30b/2) 

 ʿu. -yı eslāf (5a/3) 

 ʿu.-yı ʿiẓām (19b/5) 

 ʿālem-i ʿu.+yı (1b/11) 

 [=6] 

ʿullah:<Ar. Allah. 

 ʿu.+u (4b/2) 

 [=1] 

ulu: Erdemleri bakımından çok büyük, yüce. 

 u.+ları (16b/15) 

 u.+larından (18b/2), (19a/7) 

 u.+sı (3a/13) 

 [=4] 

ulula-: Ulu tutmak, ulu saymak. 

 u.-yub (30b/10) 

 [=1] 

umāme e’l-bāhilḭ:<Ar. Abdurrahmân b. Rebîa 
b. Yezîd el-Bâhilî. Hz. Ömer ve Hz. Osman 
zamanında valilik yapan sahâbî.  

 u. (14a/5) 

 [=1] 

ʿummān-ı vefā:<Ar. Vefa okyonusu. 

 ʿu. (32b/5) 

 [=1] 

un: Öğütülerek toz durumuna getirilmiş tahıl ve 
başka besin maddeleri. 

 u. (41b/11), (46a/11) 

 u.+ın (42a/14), (46a/7), (46b/10) 

 [=5] 

ʿunnāb: <Ar. Hünnap, kızıliğde, üvez ağacı;  
(Sorbus aucuparis). 

 ʿu.+ı (45b/6) 

 [=1] 

unut-: Unutmak. 

 u.-mazlar (12b/12), (12b/13) 

 [=2] 

ur-: 1. Vurmak. 2. İlaç sürmek. 

u.-alar (36a/11), (36b/6), (36b/7), 
(39b/12), (39b/15), (40a/11), (41a/11), 
(41a/12), (41a/2), (41a/5), (43b/2), 
(46a/15), (46a/5), (46a/7) 

 u.-an (29b/15) 
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 u.-ıla (11b/5) 

 u.-maḳ (13a/9) 

 u.-mayalar (37b/3) 

 u.-mazlar (29a/14) 

 u.-mışdur (42a/3) 

 u.-salar (34a/4), (40b/2), (42b/14) 

 u.-ub (36b/8), (6b/9) 

 u.-ur (43b/5) 

 [=26] 

ʿurve:<Ar. Hadis rivâyet edenler arasında yer 
alan sahâbî. 

ʿu. (16b/10), (16b/12) 

 [=2] 

ʿurvet bin el-cidde:<Ar. Hadis rivâyet edenler 
arasında yer alan sahâbî. 

ʿu. (16b/5) 

 [=1] 

uṣūl:<Ar. Kökler, ilaç yapımında kullanılan 
çeşitli bitki kökleri. 

 u. (43a/15) 

 [=1] 

uşaġ: Bk. uşaḳ 

 u.+ı (40a/4) 

 [=1] 

uşaḳ:<Ar. Çadıruşağı otu ve bundan elde 
edilen zamk. (Dorema ammoniacum). 

 u. (40a/3) 

 [=1] 

uyaḳdıḳ: Uyanık olma hali. 

 u.+da (37a/12) 

 [=1] 

uyan: Atın gem, dizgin gibi takımları.  

 u. (10b/2), (37b/4) 

 u.+ın (8b/7) 

 [=3] 

uyḫu: Uyku. 

 u.+da (34b/5) 

 [=1] 

uyluġ: Bacağın kalçadan diz eklemine dek 
uzanan üst bölümü. 

 u.+u (26a/4) 

 [=1] 

uyu-: Uyumak. 

 u.-rken (15a/1), (37a/10) 

 [=2] 

uyuz: Uyuz böceğinin, üst derinin altına girerek 
yaptığı kaşındırıcı, bulaşıcı bir deri hastalığı. 

 u. (40b/4) 

 [=1] 

uzad-: Uzatmak. 

 u.-ır (33a/3) 

 [=1] 

uzun: İki ucu arasında fazla uzaklık olan. 

u. (24b/15), (25a/10), (25a/10), 
(25a/7), (25b/2), (25b/8), (27a/15), 
(27a/8), (28a/14), (37b/6) 
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 u.+boyunlu (26a/3) 

 u.+günlerde (28b/10) 

 [=12] 

uzunluk: Bir şeyin bir uçtan öbür uca kadar 
olan uzaklığı. 

 u.+da (25b/3) 

 [=1] 

 

-Ü- 
 

üc: Üç. 

ü. (11b/1), (12b/7), (12b/7), (13a/7), 
(21a/12), (21a/15), (25a/13), (25a/4), 
(25a/4), (25a/4), (25a/5), (25a/6), 
(25a/9), (25b/1), (29a/1), (29b/3), 
(29b/8), (33a/13), (36b/6), (36b/7), 
(38b/1), (38b/2), (39b/10), (39b/4), 
(39b/5), (42b/4), (45a/14), (46b/4), 
(47a/13), (47a/14), (47b/14), (47b/2), 
(48a/11), (7b/10), (8b/12), (9a/5) 

 [=36] 

ücünci: Üçüncü. 

ü. (12a/6), (25a/12), (25a/15), (25a/8), 
(25b/3) 

 ü.+si (11b/6), (5a/7) 

 [=7] 

üç: Bk. üc. 

 ü.+er (47a/14) 

 [=1] 

üfür-: Üflemek. 

 ü.-e (38b/11), (38b/11), (48a/13) 

ü.-eler (38a/10), (38a/8), (42b/3), 
(42b/8) 

 ü.-seler (34b/11), (42b/11) 

 [=9] 

ülük: Ökse otu. ʻʻülike”. 

 ü. (40b/7) 

 [=1] 

ümḭẕ:<Far. Ummak, emel. ''Ümid''. 

 ü.+dür (4b/11) 

 [=1] 

ürk-: Bir şeyden korkup sıçramak, tevahhuş 
etmek. 

 ü.-mege (39a/12) 

 [=1] 

ürkek: Çok ürken, korkuya çabuk kapılan. 

 ü. (26b/14) 

 [=1] 

üslūb:<Ar. Farz, yol, biçim, usul. 

 ü. (29b/7), (1b/6) 

 [=2] 

üslūb u ḳadḭme:<Ar. Eski usul. 

 ü. (7a/14) 

 [=1] 

üst: Üst. 

 ü.+dudaġında (23a/2) 

 ü.+i (23b/4), (46a/9) 
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 ü.+inde (40a/7), (8a/13) 

 ü.+ine (13a/4) 

 ü.+ünde (36b/15), (40a/7) 

ü.+üne (36b/6), (41a/2), (41b/7), 
(46a/3), (46a/7), (47a/3), (8b/7) 

 [=15] 

üsṭ: Bk. üst. 

 ü.+ünde (15a/1) 

 [=1] 

üstüvār:<Far. Sağlam, kuvvetli, dayanıklı, 
muhkem. 

 ü.+lardur (3a/6) 

 [=1] 

üzengi: Eyerin iki yanında asılı bulunan ve 
hayvan bindiğinde ayaklarının basılmasına 
yarayan, altı düz demir halka. 

 ü. (27b/12) 

 ü.+si (29a/5) 

 ü.+ye (29a/3), (8b/5) 

 ü.+yi (29a/4), (29a/7) 

 [=6] 

üzer: 1. Üst. 2. Amacıyla, şartıyla. 3. 
Müddetince, kadarınca. 

 ü.+e (1b/6), (31b/7) 

 ü.+iŋde (17b/11) 

 ü.+iŋize (18a/14) 

ü.+inde (11b/3), (24b/2), (34a/7), 
(8a/15) 

ü.+ine (11b/15), (11b/4), (15a/14), 
(15b/13), (20a/2), (29a/4), (34a/3), 
(37b/2), (41b/7), (42a/6), (48a/6), 
(48b/2), (5a/12), (5b/4), (7b/4) 

 ü.+ini (38b/14) 

 [=24] 

üzerlik: Sedef otugiller familyasından beyaz 
çiçekli bir bitki;  (Peganum harmala). 

 ü. (43b/14) 

 [=1] 

üzr: Bk. üzer. 

ü.+e (10a/7), (14a/11), (1b/7), (1b/7), 
(23a/4), (24a/9), (25b/15), (29b/7), 
(2a/2), (2b/3), (31b/8), (35a/11), 
(36a/15), (4b/13), (7a/14), (7a/5), 
(8a/2) 

 ü.+edür (13a/7) 

 [=18] 

üzüm: Asmanın taze veya kuru olarak yenilen 
ve salkım durumunda bulunan meyvesi. 

 ü. (45b/6), (47b/1) 

 [=2] 

 

-V- 
 

vācib:<Ar. Terki caiz olmayan, yapılması 
gerekli.  

 v. (5a/12) 

 v.+dür (20a/2) 

 [=2] 
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vādḭ:<Ar. İki dağ arasındaki çukurca arazi 
veya geçit, koyak. 

 v.+de (4a/10) 

 [=1] 

vāfir:<Ar. Bol, çok. 

 v.-i nekāt (4a/2) 

 [=1] 

vākiʿ:<Ar. Vuku bulan, olan, düşen; olagelen, 
rastlayan. 

 v. (4b/11) 

 [=1] 

vārḭd: Bk. vārid. 

 v.+olmuşdur (19a/8) 

 [=1] 

vārid:<Ar. Bir şey hakkında çıkan, söylenen, 
olması beklenen, olabileceği düşünülen. 

 v. (4b/15) 

 v.+dür (12a/10) 

v.+olmışdur (11a/8), (15b/6), (16a/8), 
(16b/15), (19b/3), (9b/11) 

 v.+olmuşdur (13a/13), (18b/12) 

 [=10] 

vāṣıl:<Ar. Erişen, ulaşan, kavuşan. 

 v.+olur (36b/12) 

 [=1] 

vāsiʿatü’l-ercā:<Ar. Sonsuz istekler. 

v. +sından (2b/8) 

[=1] 

vāsiṭāt:<Ar. Atın ağzında senayanın yanında 
çıkan dört diş. 

 v. (33a/10) 

 [=1] 

vā-veylā:<Ar. Çığlık, yaygara, feryad. 

 v. (32a/8) 

 [=1] 

vaḥḭd:<Ar. Bir, tek. 

 v. (6b/3) 

 [=1] 

vaḳit:<Ar. Vakit, zaman. 

v. (40b/11), (41a/15), (41a/15), (41b/1) 

 v.+de (21b/14), (27b/5) 

 [=6] 

vaḳt: Bk. vaḳit. 

 v.+in (21a/5) 

 v.+inde (35b/13), (38a/7) 

 [=3] 

vaḳtā:<Ar. Ne vakit ki;, o vakit ki, olduğu 
vakit. 

 v. (18a/4) 

 [=1] 

var: Var, mevcut. 

 v. (20a/12), (8b/12) 

v.+dur (12b/8), (35b/3), (35b/3), 
(38b/13), (39a/4), (46a/10), (5b/12) 

 v.+ıdı (16b/11) 

 [=10] 
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var-: Varmak, ulaşmak. 

 v.-dıġı (19a/6), (34a/1) 

 v.-dıgı (7a/11) 

 v.-dıḳda (37a/15) 

 v.-ıcaḳ (20b/1) 

 v.-ıcıyuz (10a/11) 

 v.-ınca (37a/15), (37a/6) 

 v.-ıncaḳ (33a/13) 

 v.-maġı (32b/9) 

 v.-maḳ (33b/15) 

 v.-ub (20a/11), (20a/15) 

 [=13] 

vaṣf:<Ar. Nitelik, sıfat; niteleme, tarif etme. 

 v.+ı (35a/2) 

 [=1] 

ve: Ve. 

v. (10a/1), (10a/10), (10a/13), (10a/2), 
(10a/6), (10a/6), (10a/7), (10a/8), 
(10b/11), (10b/11), (10b/3), (10b/3), 
(10b/4), (10b/8), (11a/10), (11a/10), 
(11a/2), (11a/2), (11a/2), (11a/3), 
(11a/5), (11a/5), (11a/7), (11b/1), 
(11b/10), (11b/14), (11b/2), (11b/5), 
(11b/8), (11b/9), (12a/9), (12b/10), 
(12b/10), (12b/11), (12b/11), (12b/12), 
(12b/14), (12b/15), (13a/11), (13a/11), 
(13a/12), (13a/12), (13a/2), (13a/3), 
(13a/4), (13a/8), (13a/8), (13b/10), 
(13b/14), (13b/4), (14a/10), (14a/10), 
(14a/11), (14a/11), (14a/12), (14a/13), 
(14a/2), (14b/1), (14b/2), (14b/2), 
(14b/2), (14b/6), (14b/6), (14b/6), 
(14b/7), (14b/8), (15a/13), (15a/14), 

(15a/3), (15a/8), (15a/9), (15a/9), 
(15b/1), (15b/12), (15b/13), (15b/14), 
(15b/3), (15b/4), (15b/4), (15b/5), 
(15b/7), (16a/1), (16a/11), (16a/2), 
(16a/3), (16a/5), (16a/7), (16a/7), 
(16a/9), (16b/11), (16b/12), (16b/15), 
(16b/4), (16b/4), (16b/5), (16b/9), 
(17a/11), (17a/11), (17a/12), (17a/13), 
(17a/2), (17a/3), (17a/4), (17a/5), 
(17a/6), (17a/9), (17b/10), (17b/12), 
(17b/13), (17b/13), (17b/4), (17b/6), 
(17b/6), (17b/7), (17b/8), (17b/8), 
(17b/9), (18a/13), (18a/2), (18a/8), 
(18a/8), (18a/9), (18b/10), (18b/14), 
(18b/2), (18b/5), (19a/1), (19a/10), 
(19a/3), (19a/7), (19a/7), (19a/7), 
(19a/8), (19b/10), (19b/12), (19b/13), 
(19b/2), (19b/4), (19b/7), (19b/9), 
(1b/10), (1b/11), (1b/11), (1b/12), 
(1b/12), (1b/12), (1b/2), (1b/2), (1b/3), 
(1b/4), (1b/4), (1b/4), (1b/5), (1b/5), 
(1b/5), (1b/6), (1b/7), (1b/8), (1b/9), 
(20a/12), (20a/14), (20a/3), (20a/7), 
(20b/10), (20b/2), (21a/14), (21a/15), 
(21a/6), (21a/9), (21b/5), (22a/11), 
(22a/13), (22a/3), (22a/5), (22a/6), 
(22b/12), (22b/12), (22b/13), (22b/3), 
(22b/4), (22b/6), (22b/6), (22b/7), 
(22b/7), (23a/2), (23a/2), (23a/3), 
(23a/3), (23a/7), (23a/7), (23b/10), 
(23b/10), (23b/10), (23b/14), (23b/4), 
(23b/4), (23b/8), (23b/9), (24a/14), 
(24a/4), (24a/4), (24a/8), (24a/8), 
(24a/9), (24b/10), (24b/15), (24b/5), 
(24b/6), (24b/7), (24b/8), (24b/9), 
(25a/12), (25a/14), (25a/4), (25a/4), 
(25a/5), (25a/6), (25a/7), (25a/8), 
(25b/7), (25b/7), (25b/8), (25b/8), 
(25b/8), (26a/1), (26a/10), (26a/12), 
(26a/12), (26a/13), (26a/14), (26a/15), 
(26a/2), (26a/2), (26a/3), (26a/3), 
(26a/4), (26a/4), (26a/4), (26a/4), 
(26a/5), (26a/5), (26a/5), (26a/6), 
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(26a/6), (26a/6), (26a/7), (26b/1), 
(26b/1), (26b/1), (26b/10), (26b/10), 
(26b/11), (26b/11), (26b/13), (26b/13), 
(26b/13), (26b/15), (26b/2), (26b/4), 
(26b/4), (26b/6), (26b/6), (26b/7), 
(26b/8), (26b/9), (27a/12), (27a/12), 
(27a/12), (27a/13), (27a/14), (27a/15), 
(27a/15), (27a/4), (27a/5), (27a/6), 
(27a/6), (27a/7), (27a/8), (27b/1), 
(27b/10), (27b/11), (27b/11), (27b/12), 
(27b/14), (27b/2), (27b/4), (27b/6), 
(27b/6), (27b/7), (27b/7), (27b/8), 
(27b/8), (27b/8), (28a/1), (28a/10), 
(28a/11), (28a/13), (28a/13), (28a/14), 
(28a/15), (28a/15), (28a/3), (28a/4), 
(28a/5), (28a/6), (28b/1), (28b/1), 
(28b/1), (28b/10), (28b/10), (28b/11), 
(28b/12), (28b/14), (28b/14), (28b/14), 
(28b/15), (28b/2), (28b/2), (28b/2), 
(28b/2), (28b/3), (28b/3), (28b/3), 
(28b/3), (28b/4), (28b/4), (28b/4), 
(28b/4), (28b/5), (28b/5), (28b/5), 
(28b/6), (28b/7), (28b/8), (28b/8), 
(28b/9), (29a/1), (29a/10), (29a/11), 
(29a/12), (29a/13), (29a/2), (29a/8), 
(29a/9), (29a/9), (29b/15), (29b/2), 
(29b/3), (29b/4), (2a/1), (2a/1), (2a/1), 
(2a/1), (2a/10), (2a/10), (2a/11), 
(2a/12), (2a/2), (2a/2), (2a/3), (2a/3), 
(2a/4), (2a/4), (2a/4), (2a/4), (2a/5), 
(2a/5), (2a/6), (2a/9), (2a/9), (2b/15), 
(2b/15), (2b/15), (2b/4), (2b/4), (2b/6), 
(2b/7), (2b/7), (2b/8), (2b/9), (30a/10), 
(30a/15), (30a/2), (30a/2), (30a/3), 
(30a/4), (30a/4), (30a/5), (30b/10), 
(30b/11), (30b/11), (30b/14), (30b/15), 
(30b/3), (30b/4), (30b/8), (31a/10), 
(31a/14), (31b/1), (31b/10), (31b/2), 
(31b/5), (31b/9), (31b/9), (32a/1), 
(32a/13), (33a/10), (33a/14), (33a/15), 
(33a/15), (33a/5), (33a/6), (33a/8), 
(33a/9), (33b/10), (33b/13), (33b/14), 
(33b/15), (33b/3), (33b/7), (33b/8), 

(33b/9), (34a/10), (34a/13), (34a/15), 
(34a/4), (34a/6), (34a/7), (34b/11), 
(34b/15), (34b/15), (34b/2), (34b/2), 
(34b/3), (34b/4), (34b/6), (34b/8), 
(35a/12), (35a/2), (35b/10), (35b/3), 
(36a/10), (36a/11), (36a/12), (36a/12), 
(36a/12), (36a/14), (36a/2), (36a/3), 
(36a/4), (36a/4), (36a/4), (36a/5), 
(36a/6), (36a/6), (36a/7), (36a/7), 
(36a/7), (36a/7), (36a/9), (36a/9), 
(36b/1), (36b/11), (36b/13), (36b/14), 
(36b/3), (36b/9), (36b/9), (37a/1), 
(37a/1), (37a/10), (37a/12), (37a/12), 
(37a/14), (37a/2), (37a/3), (37a/3), 
(37a/7), (37b/1), (37b/10), (37b/12), 
(37b/12), (37b/14), (37b/2), (37b/3), 
(37b/3), (37b/4), (37b/5), (37b/6), 
(37b/6), (37b/6), (37b/8), (38a/1), 
(38a/10), (38a/10), (38a/11), (38a/12), 
(38a/12), (38a/12), (38a/13), (38a/15), 
(38a/2), (38a/3), (38a/4), (38a/4), 
(38a/5), (38a/6), (38a/7), (38a/8), 
(38a/9), (38b/1), (38b/10), (38b/11), 
(38b/12), (38b/14), (38b/2), (38b/3), 
(38b/4), (38b/5), (38b/5), (38b/6), 
(38b/7), (38b/8), (39a/12), (39a/15), 
(39a/15), (39a/4), (39a/5), (39a/5), 
(39a/7), (39a/8), (39a/9), (39a/9), 
(39b/1), (39b/10), (39b/12), (39b/14), 
(39b/15), (39b/2), (39b/5), (39b/6), 
(39b/6), (39b/8), (39b/9), (39b/9), 
(3a/1), (3a/1), (3a/2), (3a/2), (3a/3), 
(3a/4), (3a/5), (3a/9), (3a/9), (3b/11), 
(3b/13), (3b/13), (3b/13), (3b/14), 
(3b/15), (3b/5), (3b/5), (3b/6), (3b/6), 
(3b/7), (3b/8), (3b/8), (3b/9), (3b/9), 
(3b/9), (3b/9), (40a/1), (40a/10), 
(40a/11), (40a/13), (40a/14), (40a/14), 
(40a/15), (40a/2), (40a/2), (40a/3), 
(40a/3), (40a/5), (40a/6), (40a/6), 
(40b/1), (40b/1), (40b/1), (40b/11), 
(40b/14), (40b/15), (40b/15), (40b/2), 
(40b/2), (40b/3), (40b/3), (40b/5), 
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(40b/6), (40b/7), (40b/7), (40b/7), 
(40b/9), (41a/1), (41a/1), (41a/10), 
(41a/11), (41a/14), (41a/4), (41a/4), 
(41a/7), (41a/7), (41a/8), (41a/8), 
(41a/8), (41a/9), (41a/9), (41b/1), 
(41b/10), (41b/12), (41b/12), (41b/12), 
(41b/13), (41b/13), (41b/2), (41b/2), 
(41b/3), (41b/5), (41b/5), (41b/5), 
(41b/5), (41b/6), (41b/7), (41b/8), 
(41b/9), (42a/1), (42a/1), (42a/12), 
(42a/12), (42a/13), (42a/14), (42a/15), 
(42a/15), (42a/2), (42a/3), (42a/5), 
(42a/6), (42a/8), (42a/9), (42a/9), 
(42b/1), (42b/10), (42b/11), (42b/12), 
(42b/13), (42b/2), (42b/2), (42b/4), 
(42b/6), (42b/6), (42b/6), (42b/7), 
(42b/8), (42b/9), (43a/1), (43a/1), 
(43a/11), (43a/13), (43a/14), (43a/14), 
(43a/15), (43a/2), (43a/2), (43a/2), 
(43a/3), (43a/5), (43a/6), (43a/7), 
(43a/8), (43a/9), (43b/1), (43b/1), 
(43b/10), (43b/12), (43b/14), (43b/14), 
(43b/14), (43b/14), (43b/15), (43b/15), 
(43b/2), (43b/6), (43b/6), (43b/6), 
(43b/6), (43b/7), (43b/7), (43b/7), 
(43b/8), (43b/9), (44a/1), (44a/1), 
(44a/11), (44a/11), (44a/11), (44a/13), 
(44a/14), (44a/15), (44a/15), (44a/3), 
(44a/4), (44a/4), (44a/4), (44a/5), 
(44a/7), (44a/9), (44b/1), (44b/1), 
(44b/12), (44b/13), (44b/13), (44b/13), 
(44b/14), (44b/14), (44b/15), (44b/3), 
(44b/3), (44b/4), (44b/4), (44b/5), 
(44b/6), (44b/7), (44b/8), (45a/13), 
(45a/14), (45a/15), (45a/2), (45a/3), 
(45a/5), (45a/5), (45a/6), (45a/7), 
(45a/7), (45a/8), (45a/9), (45b/1), 
(45b/10), (45b/10), (45b/11), (45b/14), 
(45b/14), (45b/2), (45b/2), (45b/2), 
(45b/2), (45b/2), (45b/3), (45b/4), 
(45b/6), (45b/6), (45b/6), (45b/7), 
(45b/7), (45b/8), (45b/8), (45b/9), 
(45b/9), (46a/1), (46a/1), (46a/11), 

(46a/11), (46a/11), (46a/12), (46a/12), 
(46a/13), (46a/13), (46a/14), (46a/2), 
(46a/2), (46a/3), (46a/3), (46a/4), 
(46a/4), (46a/5), (46a/6), (46a/7), 
(46a/7), (46a/8), (46a/9), (46b/1), 
(46b/10), (46b/11), (46b/11), (46b/11), 
(46b/13), (46b/13), (46b/15), (46b/2), 
(46b/3), (46b/4), (46b/5), (46b/5), 
(46b/5), (46b/6), (46b/7), (46b/7), 
(46b/7), (46b/8), (46b/9), (47a/10), 
(47a/10), (47a/11), (47a/15), (47a/3), 
(47a/3), (47a/5), (47a/6), (47a/6), 
(47a/6), (47a/7), (47a/8), (47a/9), 
(47b/1), (47b/1), (47b/11), (47b/13), 
(47b/15), (47b/4), (47b/6), (47b/6), 
(47b/7), (47b/7), (47b/8), (47b/9), 
(48a/1), (48a/10), (48a/12), (48a/13), 
(48a/2), (48b/2), (4a/1), (4a/1), (4a/10), 
(4a/10), (4a/11), (4a/11), (4a/12), 
(4a/13), (4a/13), (4a/13), (4a/14), 
(4a/4), (4a/8), (4a/8), (4b/1), (4b/1), 
(4b/1), (4b/1), (4b/10), (4b/11), 
(4b/13), (4b/13), (4b/14), (4b/15), 
(4b/15), (4b/2), (4b/2), (4b/2), (4b/2), 
(4b/4), (4b/4), (4b/5), (4b/7), (4b/9), 
(5a/1), (5a/11), (5a/11), (5a/11), 
(5a/11), (5a/12), (5a/13), (5a/14), 
(5a/14), (5a/15), (5a/15), (5a/15), 
(5a/2), (5a/3), (5a/5), (5a/7), (5a/8), 
(5a/8), (5a/9), (5a/9), (5b/1), (5b/1), 
(5b/1), (5b/1), (5b/12), (5b/2), (5b/3), 
(5b/3), (5b/3), (5b/5), (5b/5), (5b/6), 
(5b/7), (5b/7), (5b/7), (5b/8), (6a/1), 
(6a/14), (6a/2), (6a/2), (6a/2), (6a/3), 
(6a/9), (6b/7), (6b/8), (7a/10), (7a/12), 
(7a/13), (7a/3), (7a/3), (7b/2), (7b/2), 
(7b/2), (7b/4), (7b/4), (7b/4), (7b/7), 
(7b/9), (8a/10), (8a/10), (8a/11), 
(8a/12), (8a/12), (8a/12), (8a/13), 
(8a/13), (8a/14), (8a/14), (8a/14), 
(8a/14), (8a/3), (8a/7), (8a/7), (8a/8), 
(8a/8), (8a/8), (8b/1), (8b/11), (8b/12), 
(8b/13), (8b/14), (8b/14), (8b/2), 
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(8b/4), (8b/7), (8b/9), (9a/11), (9a/3), 
(9a/4), (9b/1), (9b/11), (9b/13), 
(9b/15), (9b/15), (9b/2), (9b/4), (9b/5), 
(9b/7) 

 [=971] 

vebāl:<Ar. Şiddet ağırlı, azap. 

 v.+den (30a/3) 

 v.+e (30a/1) 

 [=2] 

vech:<Ar. Üslup, tarz. 

 v. (13a/7), (30a/10) 

 v.+e (14b/3) 

 v.+i (16a/3), (24a/9), (31b/6) 

 v.+ile (36b/3), (38b/2) 

 [=8] 

vechehu: Bk. vech 

 v. (17a/13) 

 [=1] 

vedāʿ:<Ar. Ayrılırken birbirine selam ve 
esenlik dileme. 

 v. (6b/4) 

 [=1] 

vefā:<Ar. Sevgiyi sürdürme, sevgi, dostluk 
bağlılığı. 

 v.+āvāzları (3a/11) 

 gevher-i baḥr-i v.  (3a/10) 

 [=2] 

vefāt:<Ar. Ölüm. 

 v. (18b/14) 

 [=1] 

vefeḳu’l-lāh:<Ar.Allahın başarılı kılması.  

 v.+u-teʿālā (4a/15) 

 [=1] 

vefiḳu’l-umūr:<Ar. Uygun işler. 

 v.+i (4b/1) 

 [=1] 

veheb ibn-i ümeyye:<Ar. Ebû Ümeyye Umeyr 
b. Vehb b. Halef el-Cumahî el-Kureşî (ö. 
24/645 [?]) Sahâbî. 

 v. (22b/8) 

 [=1] 

ve’l-ḥāṣıl: Bk. ḥāṣıl 

 v. (13a/7), (16b/13) 

 [=2] 

ve’l-ḥayvān: Bk. ḥayvān 

 v. (4b/7) 

 [=1] 

ve’l-ḫafiyyāt:<Ar. Gizli, saklı işler. 

 v. (14a/1) 

 [=1] 

ve’l-ḳuvvete:<Ar. Güç, kudret, takat; sıhhat, 
sağlamlık. 

 v. (2b/9) 

 [=1] 



399 
 

ve’l-mükerremeyn:<Ar. Muhterem, aziz, sayın, 
saygıdeğer, sayılan; ululandırılan, hürmet ve 
ta'zîme erişmiş. 

 v. (4b/3) 

 [=1] 

ve’n-nās:<Ar. İnsanlar, halk, herkes. 

 v.+ü (1b/4) 

 [=1] 

vėr-: Vermek. 

 v. (11b/14), (35a/3) 

 v.-di (14b/6) 

 v.-diler (22a/9) 

 v.-dügi (10b/8) 

 v.-e (15a/4), (15a/5), (35b/8) 

v.-eler (28b/11), (28b/13), (28b/13), 
(29a/11), (29a/2), (29a/2), (36a/10), 
(36a/14), (36a/6), (36a/7), (36a/8), 
(36a/9), (37a/11), (37a/14), (37b/9), 
(39a/11), (45b/10), (45b/11), (46a/6), 
(46b/8), (46b/9) 

 v.-en (9b/1) 

 v.-esin (37a/6), (37a/9) 

 v.-eyim (11b/15), (12a/3) 

 v.-irler (10b/7), (35b/9), (43b/4) 

 v.-medigim (21b/12) 

 v.-mege (31a/3), (3a/15) 

v.-mek (12a/4), (21b/8), (28b/12), 
(37a/5) 

 v.-meḳ (29a/7) 

 v.-mekden (35a/1), (47a/1) 

 v.-mekdür (47b/5) 

 v.-meniŋ (15a/6) 

 v.-meye (37a/4) 

v.-meyeler (29a/10), (29a/10), (29a/3), 
(37a/4), (37a/7), (45b/11), (47b/6) 

 v.-meyüb (7b/10) 

 v.-mez (2b/1), (37b/11), (39a/6) 

 v.-mezlerdi (20a/11) 

 v.-mezsin (21b/10) 

 v.-üb (15b/5), (20b/5), (3b/2) 

 v.-ür (17a/9) 

 v.-ürler (45a/4) 

 [=68] 

verd:<Ar. 1. Yumuşak, taze, körpe. 2. 
Peygamber efendimizin atlarından birinin adı. 

 v. (3a/4), (9a/1) 

 [=2] 

vėril-: Verilmek. 

 v.-ür (13b/9), (9b/12) 

 [=2] 

ve’s-sellem:<Ar. Bir dua sözü. 

 v.+e (29b/13) 

 [=1] 

ve’s-selām:<Ar. Bir dua sözü. 

 v.+u (2a/9) 

 [=1] 

veyā:<Ar.+Far. Veya, yahut. 
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v. (12b/15), (13a/8), (30b/1), (35b/12), 
(35b/14), (40a/7), (43b/4), (44a/11), 
(44b/5), (45b/7) 

 [=10] 

veyāḫūd:<Ar.+ Far. Veya, isterseniz; iyisi. 

v. (12a/1), (13b/13), (29b/14), 
(35b/10), (35b/11), (35b/12), (35b/13), 
(35b/14), (35b/9), (36b/1), (36b/2), 
(40a/8), (40b/10), (40b/13), (40b/7), 
(42a/10), (42b/15), (43a/3), (43a/5), 
(43b/14), (43b/3), (43b/4), (44b/10), 
(44b/11), (45b/1), (45b/15), (47a/1), 
(47b/12), (48a/3) 

 [=29] 

vezḭr:<Ar. Valilik, vekillik gibi yüksek 
rütbelerde bulunan ʻʻpaşa” ünvanını taşıyan 
kimse. 

 v.+ler (5a/11) 

 [=1] 

vilāyet:<Ar. İl. 

 v.+de (7a/11) 

 v.+leri (29b/2) 

 [=2] 

vird-i zebān:<Ar. Dilde tesbih. Sık sık tekrar 
edilen dua, söz, zikir. 

 v. (5b/8) 

 [=1] 

vücūd:<Ar. Bulunma, var olma, varlık. 

 v.+a (8b/9) 

 v.+ı (33a/1) 

 feyż-i v.+ı (1b/7) 

 [=3] 

 

-Y- 
 

yā:<Ar. Ey! Hey! 

y. (13a/9), (13b/12), (16a/2), (17b/4), 
(18a/2), (19a/12), (19a/15), (20a/15), 
(20b/7), (20b/9), (21b/10), (22a/3), 
(2b/10), (2b/11), (31a/13), (32b/5), 
(7a/2) 

 [=17] 

yabānḭ:<Far. Yabana mensup, ıssız yerde 
yaşayan; vahşi. 

 y.+ḳoyun (8a/12) 

 [=1] 

yabış-: Yapışmak. 

 y.-a (32b/1) 

 y.-sa (44a/14) 

 y.-ur (29a/14) 

 [=3] 

yabraġ: Bk. yabraḳ 

 y.+ı (43b/5) 

 y.+ın (38b/5) 

 [=2] 

yabraḳ: Bitkilerde gövde ve dallar üzerinde 
meydana gelen, çeşitli şekil ve renklerde, 
genellikle yeşil renkli, içlerindeki kroplastlarla 
fotosentez ile madde sentezleyen yan madde. 

 y. (41b/7) 
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 [=1] 

yaʿbūd:<Ar. Peygamber efendimizin atlarından 
birinin adı. 

 y. (9a/2) 

 [=1] 

yadigār:<Ar. Bir kişi adı.? 

 y. (35a/14) 

 [=1] 

yaġ: Birleşiminde stearik, oleik, palmitik 
asitlerle gliserin bulunan ve bunların oranlarına 
göre kıvamları değişen bitkisel veya hayvansal 
madde.  

y. (39a/8), (40b/14), (47a/4), (46a/5) 

y.+ı (36b/3), (38b/2), (39b/5), 
(39b/14), (40a/2), (41a/9), (41a/9), 
(41b/14), (44b/14), (44b/7), (47a/11), 
(47a/11), (47a/2), (47a/7), (48a/4) 

y.+ın (38a/8), (43a/5), (43a/5), 
(45a/2), (45a/2) 

y.+ına (45b/7), (45b/7) 

y.+ını (34b/9), (44a/4), (44a/4), 
(44a/4), (44b/7) 

 y.+lar (43a/7) 

 [=32] 

yaġ: Sağ. (Metindeki anlamı sağ şeklinde 
görülmekte ve diğer nüshaların tamamında 
ʻʻsaġ” şeklindedir. 

 y.+ayaġın (26b/4) 

 [=1] 

yaġır: Kaşıntılı yara. 

 y. (29a/7) 

 [=1] 

yaġız: Parlak siyah at donu; yağız doru. Atın 
bütün kıllarının siyah kıllarla kaplı olmasıdır.  

  y. (23a/6), (24a/8), (24b/14), (27a/7) 

 y.+at (23b/5) 

 [=5] 

yaġla-: Yağlamak. 

 y.-ya (36b/3) 

 [=1] 

yaġmur: Yağmur. 

 y.+a (35b/13) 

 y.+dan (29a/9), (36a/4) 

 [=3] 

yaġrınlu: Sırt, sırtın yukarı kürek kısmı, geniş 
omuzlu. 

 yaṣṣı y. (25b/8) 

 [=1] 

yaġsūb:<Ar. Peygamber efendimizin 
atlarından birinin adı. 

 y. (9a/2) 

 [=1] 

yaḥṣuru:<Ar. Sıkışmak, kuşatmak. 

 lā y. (2b/11) 

 [=1] 

yaḫşḭ: İyi, güzel, değerli. 

 y.+at (20a/7) 

 [=1] 

yaḫṭuru:<Ar. Hatırlama. 
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 y. (2b/14) 

 [=1] 

yāḫūd:<Far. Veya, isterseniz. 

 y. (13a/5), (21a/4), (21a/4), (23b/5) 

 [=4] 

yaḳ-: Yakmak. 

 y.-alar (40a/13), (44a/6) 

 y.-ar (44a/5) 

 y.-salar (34b/10), (34b/12) 

 y.-ub (41a/6) 

 [=6] 

yaḳın: Yakın. 

y. (27a/2), (41a/13), (41a/14), (44b/2), 
(44b/6), (48a/4), (6b/1) 

 y.+dur (3a/5) 

 [=8] 

yaḳu: Çeşitli otlardan , nesnelerden yapılarak, 
ağrıyan, hasta organ üzerine konulan bir em. 

 y. (42b/10), (42b/9) 

 [=2] 

yāḳūt:<Ar. Değerli süs taşı. 

 y.+dan (19b/1) 

 [=1] 

yalman-: Dili dudakta dolaştırmak, ağız 
şapırdatmak, susuzluk belirtileri göstermek. 

 y.-ur (44a/15) 

 [=1] 

yan: Yan, taraf, yön.  

 y.+ı (33b/2) 

 y.+ımda (21b/1), (3b/13) 

 y.+ına (10b/4), (20b/7) 

y.+ında (20b/2), (22a/3), (28a/5), 
(32b/11), (33a/10), (33a/11), (39a/4), 
(40b/10), (46a/10), (46a/9) 

 y.+ından (38a/6), (46a/1) 

 y.+ınıŋ (26b/2) 

 [=18] 

yan: Kalça kemiğinin üst bölümü. 

 y.+aġrısına (34b/9) 

 [=1] 

yancıġ: Bk. yancıḳ. 

 y.+ı (25a/8) 

 [=1] 

yancıḳ: Oturacak yeri, sağrı, kıç. 

 y.+ları (25a/8) 

 [=1] 

yancıḳlı: Sağrısı büyük olan; bel ile kuyruk 
arasındaki bölümün dolgun olması. 

 y. (24b/14), (26b/1) 

 [=2] 

yaŋıl-: Yanılmak. 

 y.-ub (6b/5) 

 [=1] 

yaʿnḭ:<Ar. Demek, şu demek. 

y. (10a/5), (10b/15), (10b/6), (11b/1), 
(11b/4), (12b/12), (12b/7), (13b/2), 
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(13b/7), (14a/11), (15a/1), (15a/13), 
(15b/12), (16a/1), (16b/3), (18a/11), 
(18b/8), (19a/15), (19b/12), (19b/12), 
(19b/13), (20a/2), (21a/11), (21a/3), 
(21b/4), (22b/11), (22b/2), (23a/1), 
(23a/10), (23b/13), (23b/3), (23b/9), 
(24a/4), (24a/5), (24b/7), (26a/10), 
(26a/7), (26b/2), (27a/9), (29b/14), 
(30a/11), (30a/14), (30a/6), (30b/14), 
(30b/6), (30b/9), (32a/4), (37b/2), 
(45b/12), (48a/13), (7b/2), (9a/15), 
(9b/15), (9b/5) 

 [=54] 

yap-: Ortaya koymak, gerçekleştirmek, 
meydana getirmek. 

 y.-ub (45a/8) 

 [=1] 

yapraġ: Bk. yabraḳ 

 y.+ı (26a/1) 

 [=1] 

yapulı: Heybetli ve kuvvetli. 

 y. (25a/2) 

 [=1] 

yar-:  Yarık açmak.  

 y.-alar (43b/11) 

 y.-ar (29a/15), (33a/15) 

 [=3] 

yār-ı güzḭn:<Far. Hz. Muhammed'in başlıca 
dört dostu. (Hz.Ebu Bekir; Hz. Ömer; Hz. 
Osman; Hz. Ali.) 

 y. (32b/4) 

 [=1] 

yara: Keskin bir şeyle veya bir vuruşla vücutta 
oluşan derin kesik. 

 y. (28a/12) 

 y.+dan (37b/14) 

 y.+lara (34b/11) 

 y.+sı (28a/12) 

 y.+sına (34b/4) 

 y.+ya (29b/3) 

 [=6] 

yara-: Yararlı olmak. 

 y.-maya (36b/1) 

 y.-r (36b/11) 

 [=2] 

yaramaz: Uygun ve yararlı olmayan, bir işe 
yaramayan. 

 y.+ot (44b/10) 

 [=1] 

yaran-: Rejim ve idmanla karnı çekilip beli 
incelmek. 

 y.-mamış (29b/6) 

 y.-mış (29b/5) 

 [=2] 

yaraş-: Yakışmak, uymak. 

 y.-ur (27a/13) 

 [=1] 

yarat-: Allah'ın olmayan bir şeyi var etmesi. 

y.-dı (10a/6), (17b/5), (7b/2), (9b/15) 

 y.-duġı (30b/10) 
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 y.-dum (17b/6) 

 y.-madum (18a/14) 

 y.-sam (17b/2) 

 [=8] 

yardım: Kendi gücünü ve imkanlarını başka 
birirnin iyiliği için kullanma, muavenet. 

 y. (15a/14), (15b/15) 

 y.+ėder (15b/2) 

 [=3] 

yardımcı: Yardım eden veya gerektiğinde 
yardım edecek olan kimse vb. muavin, muin, 
yaver, asistan. 

 y.+ŋ (35a/13) 

 [=1] 

yarıḳ: Yarılarak açılmış yer, geniş çatlak. 

 y. (40b/11) 

 y.+yarıḳ (40b/11) 

 [=2] 

yarım: Bütün bir şeyin ayrıldığı iki eşit 
parçadan her biri. 

 y. (38a/10), (46b/10), (46b/12) 

 [=3] 

yarış-: Başkalarından üstün olmaya çalışmak, 
rekabet etmek. 

 y.-maḳ (21a/13) 

 y.-sa (21a/5) 

 [=2] 

yarpuz: Yarpuz; çiçekleri birbirinden ayrı halka 
durumunda, nane türünden, kısa saplı, az veya 

çok tüylü, güzel kokulu bir bitki; (Mentha 
pulegium). 

 y. (43b/14) 

 y.+yabraġın (38b/5) 

 [=2] 

yaru: Yarı. 

 y.+sında (28b/11) 

 [=1] 

yaṣdaġac: Yassı, yayvan, düz. 

 y.+ḳarınlı (24b/13) 

 [=1] 

yaṣṣı: Yayvan ve düz karınlı (at). 

y. (24b/12), (25a/15), (26a/4), (26b/7) 

 y.+yaġrınlu (25b/8) 

 [=5] 

yaş: Doğuştan beri geçen ve yıl birimi ile 
ölçülen zaman, sin. 

 y.+ı (33b/10), (33b/9) 

 y.+ına (33a/13), (33b/15), (34a/1) 

y.+ında (33b/1), (33b/1), (33b/2), 
(33b/4), (33b/5), (33b/6) 

 y.+ından (33b/13) 

 y.+ların (33a/7), (5a/3) 

 [=14] 

yaş: Gözyaşı. 

 y. (45a/5) 

 y.+ıyıla (43b/6) 

 [=2] 
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yaş: Taze. 

 y.+yonca (39a/10), (39a/9) 

 [=2] 

yaş: Islak, nemli. 

 y.+ın (29a/12) 

 [=1] 

yaşard-: Yaşarmasına sebep olmak. 

 y.-ırır (42a/4) 

 [=1] 

yaşlan-: Yaşı ilerlemek, ihtiyarlamak. 

 y.-dıḳca (33b/11) 

 [=1] 

yat-: Bir yere veya bir şeyin üzerine boylu 
boyunca uzanmak. 

 y.-alar (37b/2) 

 y.-ub (47b/14) 

 [=2] 

yataġ: Kuyruk yatağı. 

 y.+ı (25a/15), (26a/5) 

 y.+ı geŋiş (24b/15) 

 [=3] 

yataġan: ʻʻyataġan” kelimesinin anlamı 
sözlüklerde ʻʻsürekli ve sıkça yatan” anlamı 
verilmesiyle birlikte metinde atın ʻʻgüzel bir 
özelliği” anlamında kullanıldığı görülmektedir. 
Muhtemelen kuyruk yatağı güzel ve düzgün 
olan atlar için kullanılmış olabilir.  

 y. (25a/1) 

 [=1] 

yatır-: Bir kimsenin bir yere yatmasını 
sağlamak. 

 y.-mayub (29a/1) 

 [=1] 

yatlu: Kötü. 

 y.+sı (24b/9), (5a/1) 

 [=2] 

yavaş: Yumuşak huylu, yumuşak başlı. 

 y. (25a/1) 

 [=1] 

yavrı: Yavru, yeni doğmuş insan veya hayvan. 

 y.+yı (32a/2) 

 [=1] 

yay: 1. Ok atmaya yarayan iki ucu arasına kiriş 
gerilmiş, eğri metal veya ağaç çubuk. 2. 
Kavisli. 

 y. (21a/13) 

 y.+a (37b/12) 

 y.+boyunlı (24b/14) 

 [=3] 

yayancı: Ayakları yere sağlam basan, dengeli 
yürüyen; bacakları düzgün, birbirine vurmadan 
yürüyen (at). 

 y. (25a/2), (26a/7) 

 [=1] 

yayıl-: Yayılmak. 

 y.-ur (40b/4) 

 [=1] 
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yaz: Yaz mevsimi. 

 y.+güni (38b/13) 

 y.+güninde (36a/13), (36a/9) 

 [=3] 

yaz-: Yazmak. 

 y.-ar (13a/6) 

 y.-mışlar (22a/1) 

 [=2] 

yazıl-: Yazılmak. 

y.-an (35b/8), (36a/1), (36b/3), (39a/2), 
(43a/6) 

y.-ur (13a/2), (13a/4), (21b/15), (22a/6) 

 [=9] 

yaʿżu’l-baḥr:<Ar. Bazı insanlar. 

 y. (3b/10) 

 [=1] 

yė-: Yemek. 

 y.-di (11a/4) 

 y.-dikden (22a/6), (47b/4) 

 y.-dügi (13a/1) 

 y.-mez (39a/5), (44a/9) 

 y.-r (17a/9), (45a/5) 

 y.-seler (34a/12) 

 y.-ye (36b/1) 

 y.-yeler (34a/5) 

 [=11] 

yed-: Çekerek peşinden götürmek, yedeğinde 
götürmek. 

 y.-se (10a/14) 

 [=1] 

yėdi: Yedi. 

y. (24b/10), (25b/5), (33b/2), (35b/2) 

 y.+yaşlı (25a/1) 

 [=5] 

yedilgen: ? Sözlükte ve kaynaklarda bu tarz 
anlatım ifade edilmediğinden dolayı kelimenin 
anlamı bulunamadı. Metinden de anlamını 
çıkarmak mümkün olmamıştır. ʻʻyedilegin”. 

 y. (25a/1) 

 [=1] 

yėdinci: Yedinci. 

 y. (8a/1) 

 [=1] 

yėdi yaşlı: Yedi yaşında olan at. (?) 

 y. (25a/1) 

 [=1] 

yėdür-: Yedirmek. 

 y.-eler (39a/10) 

y.-seler (34a/11), (34a/4), (34a/9), 
(34b/14) 

 [=5] 

yėg: İyi, üstün. 

 y.+dür (42b/10) 

 [=1] 
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yėgreg: Bk. yėkrek. 

 y.+i (39b/13) 

 [=1] 

yėgrek: Çok iyi. 

 y. (39a/2) 

 y.+dür (14a/1) 

 y.+olur (42b/14) 

 [=3] 

yek:<Far. Bir, tek. 

 y. (3a/14) 

 [=1] 

yek-nesaḳ:<Far. Tek düzen, biteviye, 
değişmez. 

 y. (3a/13) 

 [=1] 

yėle: Atların boyunlarının üst tarafı boyunca 
uzanan uzun kıllar, yuba. 

 y.+si (27a/7) 

 [=1] 

yėli: Bk. yėle 

 y.+nden (27b/4) 

y.+si (23b/10), (24b/15), (27a/12), 
(27a/15), (27b/2), (27b/4) 

 y.+sin (22b/6) 

 y.+sini (28b/14) 

 [=9] 

yem: Hayvan yiyeceği. 

y. (11a/4), (21b/13), (21b/8), (29a/10), 
(39a/5), (39a/7), (47b/6), (7b/9) 

 y.+den (29a/10), (29a/11) 

y.+i (11a/2), (22a/6), (37a/14), 
(37a/3) 

 y.+inde (44b/10), (47a/1) 

 y.+inden (37a/8) 

y.+ini (37a/9), (37b/8), (44a/9), 
(45a/4), (45a/5), (46a/6), (47b/4) 

 [=24] 

yemḭn:<Ar. And. 

 y. (10b/10) 

 [=1] 

yėr: Yer. 

y. (29a/6), (30b/14), (36b/11), (36b/8) 

y.+de (10b/2), (10b/3), (13a/2), 
(15a/2), (16a/4), (35b/10), (36a/3), 
(36a/9), (36b/13), (36b/6), (37a/10), 
(37a/9), (37b/7), (38a/5), (39b/12), 
(39b/4), (41a/13), (41a/14), (43b/11), 
(44b/2), (44b/3), (48a/5), (8a/11) 

 y.+den (43b/5), (45a/1) 

y.+e (18a/5), (18a/5), (19b/2), 
(26a/10), (39b/15), (43b/2), (43b/5), 
(44a/5), (45b/14), (48a/11), (6a/12), 
(6b/15) 

y.+i (25a/4), (25a/4), (25a/5), (25a/5), 
(26b/6), (28a/12), (36b/4), (44a/13), 
(45a/10) 

y.+iŋ (25a/13), (25a/6), (25a/9), 
(25b/1) 

 y.+inde (27b/13), (37a/3), (39a/5) 
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y.+ini (19b/13), (28b/7), (38b/15) 

 y.+leriŋ (28b/5) 

 [=61] 

yėrine:  Bir şeyin veya bir kimsenin yerini 
almak üzere.  

y. (15b/2), (19b/8), (33a/15), (37a/14), 
(37a/15), (37a/6), (37b/1), (40b/14) 

 [=8] 

yerżāhü:<Ar. Seçmek, razı olmak, yetinmek. 

 y. (4b/1) 

 [=1] 

yesirre:<Ar. Memnun. 

 y. (4b/1) 

 [=1] 

yeşil: Yeşil. 

 y. (42b/4) 

 y.+ce (29a/15) 

 y.+e (24a/4) 

 [=3] 

yet-: Bir gereksinimi karşılayacak, giderecek 
nicelikte olmak. 

 y.-mez (10a/11) 

 [=1] 

yetiş-: Ulaşmak, ermek, varmak, vasıl olmak. 

 y.-mek (15b/13), (17b/10) 

 y.-üb (31b/2) 

 y.-ür (28a/6), (8a/14) 

 [=5] 

yėtmiş: Yetmiş. 

 y. (16b/11) 

 [=1] 

yevmi’l-mḭzān:<Ar. Kıyamet günü.  

 y. (4b/7) 

 [=1] 

yeyni: Hafif, ucuz, inik. 

 y. (24b/15), (26a/10) 

 [=2] 

yıḳ-: Kurulu bir şeyi parçalayarak dağıtmak, 
bozmak, tahrip etmek. 

 y.-ar (8a/10) 

 [=1] 

yıḳıl-: Devrilmek, yığılmak. 

 y.-a (30a/8) 

 [=1] 

yırtmac: Ağzın açıklığı. 

 y.+ı (26b/3) 

 [=1] 

yırtmaclı: Ağzının açıklığı yüksek olan at. 

 y. (25a/2), (26b/2), (26b/3) 

 [=3] 

yigirmi: Yirmi. 

y. (24b/10), (25b/5), (35b/2), (36b/10), 
(36b/3), (40a/1), (40a/3), (41a/7), 
(41a/9), (41b/11), (47a/15), (47b/1), 
(8a/6), (8b/12) 

 [=14] 
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yigirmi üc: Yirmi üç. 

 y. (8b/12) 

 [=1] 

yigirmi yėdi: Yirmi yedi. 

 y. (24b/10), (25b/5), (35b/2) 

 [=3] 

yine: Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

y. (10a/2), (15b/7), (22a/7), (33a/15), 
(37b/9), (7b/13) 

 [=6] 

yırtılmış: ? Sözlükte ve kaynaklarda bu tarz 
anlatım ifade edilmediğinden dolayı kelimenin 
anlamı bulunamadı. Metinden de anlamını 
çıkarmak mümkün olmamıştır. 

 y. (25a/2) 

 [=1] 

yit-: Yetmek, bir gereksinimi karşılayacak, 
giderecek nicelikte olmak. 

 y.-dügi (9b/3) 

 [=1] 

yiyici: Yiyen, çok yiyen. 

 y. (24b/12) 

 [=1] 

yoġun: Kalın, sıkı; sağlam. 

 y. (25a/12), (25a/14), (27a/6) 

 y.+bilekli (24b/12) 

 [=4] 

yoġur-: Katı veya toz durumundaki bir maddeyi 
herhangi bir sıvı ile karıştırarak hamur 
durumuna getirmek. 

 y.-alar (39b/1), (41b/6), (47b/9) 

 y.-ub (46a/14), (46a/7) 

 [=5] 

yoḫsulluḳ: Yoksul olma durumu, yoksuzluk, 
sefillik, sefalet, fakirlik, yoksulluk. 

 y.+da (12b/13) 

 [=1] 

yoḳ: Olmayan, bulunmayan şey. 

 y. (18b/9) 

y.+dur (13b/14), (14a/13), (39a/2), 
(39b/13), (8a/8) 

 [=6] 

yoḳla-: Dokunarak incelemek. 

 y.-dılar (7b/11) 

 y.-yub (22a/13) 

 [=2] 

yoḳsa: Aksi takdirde� anlamında kullanılan bir 
söz. 

 y. (37b/14) 

 [=1] 

yol: Karada, havada, suda bir yerden bir yere 
gitmek için aşılan uzaklık, tarik.  

 y. (27b/5), (29b/15) 

 y.+a (29a/1) 

 y.+da (32a/5), (37a/5), (37b/14) 

 y.+dan (35b/10) 
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y.+ına (11b/7), (14a/10), (14b/5), 
(20b/11) 

 [=11] 

yonca: Baklagillerden, başak durumundaki 
çiçekleri kırmızı veya mor renkli, hayvanlara 
yem olarak yetiştirilen çayır bitkilerinin genel 
adı (Trifolium).  

y. (36a/7), (39a/10), (39a/9), (45b/10) 

 [=4] 

yor-: Yorgun duruma getirmek. 

 y.-duŋ (31b/3) 

 [=1] 

yorġun: Çalışma vb. sebeplerle beden veya 
zihin etkinliği yavaşlayan, yorulmuş olan. 

 y. (29a/9) 

 [=1] 

yorul-: Yorgun duruma gelmek. 

 y.-dı (31b/2) 

 [=1] 

yufḳa: İnce. 

 y. (42a/11) 

 y.+derili (24b/14) 

 [=2] 

yuḥibbḭh:<Ar. ʻʻO seviyor” anlamında söz. 

 y.+u (4a/15) 

 [=1] 

yuḳarı: Bir şeyin üst bölümü, fevk, aşağı 
karşıtı. 

 y. (16b/8) 

 [=1] 

yuḳaru: Bk. yuḳarı. 

 y. (24b/5), (43b/10) 

 y.+da (43a/4) 

 y.+dan (33a/8) 

 y.+sı (33b/13) 

 [=5] 

yular: Bir yere bağlamak veya çekerek 
götürmek için hayvanın başlığına veya 
tasmasına bağlanan ip. 

 y.+ın (28b/8) 

 [=1] 

yumrı: Yumru; yuvarlak, şişkin şey. 

y. (26a/15), (26a/2), (26b/11), 
(40b/11), (44a/12), (44a/8) 

 y.+alınlu (26a/3) 

 y.+ṭırnaḳlı (24b/13) 

 y.+yumrı (40b/11) 

 [=9] 

yumru: Bk. yumrı. 

 y.+ca (33b/3) 

 [=1] 

yumrula n-: Yumru durumuna gelmek, yumru 
gibi olmak. 

 y.-ur (44a/9) 

 [=1] 

yumşaḳ: Yumuşak. 

 y. (28a/10), (42a/5) 
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 y.+dur (29b/2) 

 y.+tüyli (24b/13) 

 [=4] 

yumurṭa: Yumurta. 

 y. (47a/14) 

 y.+ṣarısın (45b/4) 

 y.+ṣarısına (34b/13) 

 y.+ṣarusı (41a/5) 

 y.+sı (47a/13) 

 y.+yı (46a/13) 

 [=6] 

yun-: Yıkanmak. 

 y.-ub (48a/10) 

 [=1] 

yuvarlaḳ: Top veya küre biçiminde toparlak 
şey. 

 y. (47b/9) 

 [=1] 

yuy-: Yıkamak. 

y.-alar (28b/15), (29a/12), (36a/13), 
(40a/13), (41a/12), (41b/3), (44a/7) 

 [=7] 

yüçe: Yüce, yüksek, ulu. 

 y.+poylu (26a/4) 

 [=1] 

yügrüg: Bk. yügrük. 

 y.+i (24a/1) 

 [=1] 

yügrük: 1.Güçlü, çevik, çalışkan, eline ayağına 
çabuk. 2. Güzel yürüyen. 

y. (24b/11), (26b/1), (26b/15), 
(27a/15), (27a/5), (27a/6), (27b/6), 
(28a/15), (28b/5), (8a/11) 

 [=10] 

yük: Yük. 

y. (11b/5), (13a/8), (29b/15), (8a/13) 

 [=4] 

yüksek: 1.Yukarıda, üst tarafta olan yer. 2. 
Boyu uzun. 

 y. (24b/12), (26a/13), (26b/3) 

 [=3] 

yüŋ: Yün. 

 y.+i (40a/12), (47a/1) 

 y.+in (46a/15) 

 y.+ini (41a/6) 

 [=4] 

yüreg: Bk. yürek. 

 y.+in (34a/8) 

 [=1] 

yürek: Kalp. 

 y. (5b/10) 

 [=1] 

yürekli: Tehlikeyi korkusuzca karşılayan, hiçbir 
şeyden korkusu olmayan, gözü pek, babayiğit, 
koçak, cesaretli, cesur, cüretli, cüretkâr. 

 y. (24b/15) 
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 [=1] 

yüri-: Adım atarak ilerlemek, gitmek, yürümek. 

 y.-me (32a/13) 

 [=1] 

yürid-: Yürüme işini yaptırmak, yürümesini 
sağlamak.  

 y.-e (37a/3) 

 y.-eler (46b/7), (48a/6) 

 [=3] 

yüriyiş: Yürüme işi. 

 y.+i (37a/2) 

 [=1] 

yürü-: Bk. yüri- 

 y.-meyüb (26a/11) 

 y.-rken (26a/10), (26a/7), (32a/14) 

y.-ye (26a/11), (26a/9), (26b/10), 
(26b/11) 

 [=8] 

yürüd-: Yürüme işini yaptırmak, yürümesini 
sağlamak. 

 y.-eler (38b/9) 

 y.-üb (46b/14) 

 [=2] 

yürügen: Çok güzel yürüyen, koşucu at. 

 y. (24b/11), (27a/5) 

 [=2] 

yüz: Yüz, yüz sayısı. 

y. (34a/1), (36a/8), (38a/15), (47a/3), 
(47a/3), (8a/6) 

 [=6] 

yüz: Yüz, surat, beniz. 

 y.+i (15b/1) 

 y.+i güzel (25a/2) 

 y.+inde (40b/10) 

 y.+ine (6b/14) 

 y.+ini (22a/10) 

 [=5] 

yüz: Kesici araçlarda ağız. 

 y.+i (33b/12) 

 [=1] 

yüzgec: İyi yüzen (at). ʻʻDöşü geniş” at.  

 y. (25a/1) 

 [=1] 

yüzli: Yüzü herhangi bir nitelikte olan. 

 y. (25b/7), (26a/1) 

 [=2] 

yüz yigirmi biŋ: Yüz yirmi bin. 

 y. (8a/6) 

 [=1] 

 

-Z- 

 
żabiḥ: <Ar. Kesen, boğazlayan. 
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 z. (10b/7) 

 [=1] 

żābiṭ:<Ar. Subay. 

 z.+ler (31b/9), (5a/11) 

 [=2] 

żabṭ:<Ar. 1. Sıkı tutma. 2. İdaresi altına alma., 
kendine mal etme. 

 z.+a (10a/10),  

z.+ėtdi (17a/3) 

 z.+ı (5a/9), (5b/1), (10a/15) 

 [=5] 

ẓafer:<Ar.  Bir çok emek neticesinde 
maksadına ulaşma, başarma. 

 z. (15b/13), (35a/12), (35a/8) 

 [=3] 

zaʿferān: < Ar. Safran;  (Crocus sativus).  

 z. (42b/6), (47a/6) 

 [=2] 

zaʿfirān: <Bk. zaʿferān 

z. (38a/10), (38a/14), (43a/6), (46b/3) 

 [=4] 

zaʿfürān: <Bk. zaʿferān 

 z.+ı (38a/7) 

 [=1] 

ẓāhir:<Ar. Görülen, görücü, açık, belli, 
meydanda.  

 z.+dür (11b/9) 

 [=1] 

zaḥmet:<Ar. Ağrı, acı, zorluk. 

 z. (42a/2) 

 [=1] 

żaʿḭf:<Ar. Zayıf, güçsüz, kuvetsiz, takatsız, 
kansız, arık. 

 z. (10a/13), (16a/6), (30a/4) 

z.+olmış (7b/13), (7b/15), (7b/15), 
(8a/1) 

 z.+olub (7b/11) 

 [=8] 

żaʿḭfü’l-baṣar:<Ar. Gözün zayıf görmesi. 

 z. (34a/3) 

 [=1] 

ẓaʿin:<Ar. Kısa yolculuk, ayrılmak, bir yere 
göçüp gitmek. 

 z. (3b/9) 

 [=1] 

zamān:<Ar. Zaman, vakit. 

z. (14a/11), (14b/1), (14b/4), (39b/15), 
(3b/2), (7a/11), (7b/9) 

z.+da (10b/8), (13b/9), (20a/3), 
(24b/2), (7a/9) 

 z.+dadur (11b/12) 

 z.+ı (31a/7) 

 z.+ıŋ cümlesinde (11a/4) 

 z.+ında (29b/2) 

 z.+larda (6a/9) 

 z.+larında (6a/7) 
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 [=18] 

zamāne:<Ar. Zamanca, zaman bakımından. 

 z. (3b/7) 

 [=1] 

żamġ-ı ʿarabḭ: <Ar. Karaz dedikleri ağacın 
pusudur. 

 z. (43a/1) 

 [=1] 

żarar:<Ar. 1. Bir menfaatın bozulması veya 
kaybolması. 2. Ziyan, eksiklik, kayıp.  

z. (25b/14), (28a/6), (28a/8), (30a/12), 
(30a/4), (34b/8), (6b/15) 

 z.+dan (9a/9) 

 z.+ı (28a/7) 

 z.+ım (32a/8) 

 z.+ından (34b/7) 

 [=11] 

żarb:<Ar. Dövme, vurma. 

 z.+ı (6b/7) 

 [=1] 

ẓarḭf:<Ar. Zarâfetli, güzel, şık. 

 z.+ḥerḭf (26a/11) 

 [=1] 

ẕāt:<Ar. Kendi. 

 z.+ıŋa (35a/9) 

 [=1] 

ẕāt-ı sitūde:<Ar. Övülen kimse. 

 z. (4b/8) 

 [=1] 

ẕāt-ı şerḭf:<Ar. Şerefli kimse. 

 z. (32a/5) 

 [=1] 

ẕātiyye:<Ar. Kendiyle ilgili, kendine ait, 
kişilik, özlük, özel. 

 z.+sine (2b/8) 

 [=1 

ẕeker:<Ar. Erkek cinsel organı, penis. 

 z.+i delügine (48a/11) 

 [=1] 

ẕelḭl:<Ar. Hor, hakir,aşağı, alçak tutulan, 
aşağılanan. 

 z. (18a/8) 

 [=1] 

zemān u zemḭn:<Ar. Münasebet, vesile. 

 z. (3a/9) 

 [=1] 

zenbūr:<Far. Zenberek. 

 z. (6b/6) 

 [=1] 

zencebil:<Ar. Zencefil; (Zingiber officinale). 

 z. (38a/12) 

 [=1] 

zer-i kirmānḭ: <Far. Kimyon cinsi. 

 z. (42b/12) 

 [=1] 
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ẕerre:<Ar. Çok küçük parçacık. 

 z.+ce (31b/14) 

 [=1] 

zevcāt:<Ar. Nikahlı kadınlar, eşler. 

 z.+ı (3a/2) 

 [=1] 

ẕevvāleme:<Ar. Peygamber efendimizin 
atlarından birinin adı. 

 z. (9a/1) 

 [=1] 

zeyre: <Far. Keten tohumu. ''zeyrek''. 

 z. (46b/5) 

 [=1] 

zeyrek:<Far. Anlayışlı, uyanık, zeki. 

 z. (37b/11) 

 [=1] 

zeyt yaġı: Zeytinyağı; (Olea europea.) 

z. (40a/2), (41a/9), (41b/14), (48a/4) 

 z.+nı (45b/9) 

 [=5] 

żıdd:<Ar. Bir şeyin karşılığı, aksi. 

 z.+ına (30a/12) 

 [=1] 

żıyıḳu’l-neffes:<Ar. Nefes darlığı, tıknefeslik.  

 z. (34b/2) 

 [=1] 

zḭft:<Ar. Kara sakız, katranlardan çıkarılan, 
kolay kırılan, az sıcakta eriyen, katı, siyah, 
parlak bir madde olup en çok gemi kalafatında 
kullanılır. 

 z. (39b/6), (40b/2), (41a/8) 

 [=3] 

ẕikir:<Ar. Anma, anılma. 

 z. (27a/3), (4b/15) 

 z.+ėder (17b/15) 

 z.+ėtdügi (14a/8) 

 z.+ėtmişler (24a/15), (48a/10) 

 z.-i sebḳat (19b/10) 

 [=6] 

ẕikr: Bk. ẕikir. 

 z. (24a/7) 

 z.+e (17b/15), (6b/3) 

 z.+ėtmişdür (12a/8) 

 z.+olunan (23a/4) 

 [=5] 

ẕillet:<Ar. Hakirlik, horlu, alçaklık, aşağılık.  

 sebeb-i ẕ. (17b/3) 

 [=1] 

zimām:<Ar. Yular, hayvan yuları. 

 z.+ını (10a/13) 

 [=1] 

ẕinde:<Far. Canlı, diri, sağlam. 

 z. (31b/12) 

 [=1] 
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zḭnet:<Ar. Süs, bezek. 

 z. (10a/1), (2a/1) 

 z.+in (32b/10) 

 z.+ü (35a/3) 

 [=4] 

zḭnet-efzā:<Far. Pek çok zinet bahşeden. 

 z. (3a/4) 

 [=1] 

zinhār:<Far. Sakın! Asla, olmaya, aman! 

 z. (42b/9) 

 [=1] 

zḭrā:<Far. Çünkü, bundan dolayı ki. 

z. (11a/2), (12a/4), (13a/14), (17a/7), 
(19b/8), (25a/11), (29b/1), (29b/10), 
(29b/3), (29b/7), (30a/8), (37b/11), 
(42a/3), (48a/5), (5b/9), (7a/8), (8a/9), 
(8b/10) 

 [=18] 

zḭrnḭḫ: Bk. zirnḭḫ  

z. (39a/15) 

 [=1] 

zirnḭḫ:<Far. Zırnık, arsenik. 

 z. (40b/15), (41b/4), (41b/5) 

 [=3] 

żiyā:<Ar. Işık, aydınlık. 

nūr-ı ż. (2b/1) 

 [=1] 

ziyāde:<Ar. 1. Artma, çoğalma. 2. Çok, bol. 

z. (18a/15), (24a/10), (27a/14), 
(29b/15), (29b/4), (29b/8), (30a/12), 
(33b/6), (3b/6), (5b/13), (8a/3) 

 z.+olur (7a/14) 

 [=12] 

ẓuhūr:<Ar. Görünme, meydana çıkma, 
başgösterme, türeme. 

 z.+ėden (8b/8) 

 z.+ėderse (5b/3) 

 [=2] 

ẓulm:<Ar. Zulüm, haksızlık, eziyet. 

 z. (9b/12) 

 z.+ėtmemekdür (30b/11) 

 z.+ėtmeyeler (31b/10) 

 z.+ü (2b/4), (31b/14) 

 [=5] 

ẓulmāt:<Ar. Karanlık. 

 z.+a (8a/6) 

 [=1] 

ẓulmet:<Ar. Karanlık. 

 z. (31b/14) 

 z.+de (8a/3) 

 [=2] 

ẓulmet-i cürm:<Ar. Karanlık suç. 

 z. (6b/14) 

 [=1] 

ẓulüm: Bk. ẓulm. 

 z.+dür (30b/2) 
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 [=1] 

ẓulümāt: Bk. ẓulmāt 

 z.+a (7b/6) 

 [=1] 

zübān:<Far. Dil, lisan. 

 z. (2a/8) 

 [=1] 

zühd:<Ar. Dünyaya rağbet etmemek. Nefsani  
zevk ve arzulardan kendini çekerek ibadete 
vermek. 

 z.+inde (7a/1) 

 z.-i ʿibādet  (7a/4) 

 [=2] 

zü’l-ʿiḳāb:<Ar. Peygamber efendimizin 
atlarından birinin adı. 

 z. (9a/1) 

 [=1] 

 

 

Toplam kelime: 11447 

Alt madde: 4585 

Madde başı: 2747 
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SONUÇ 

Kadızâde Mehmed Efendi tarafından 17. yüzyılda kaleme alındığı tahmin edilen Kitâb-
ı Makbûl der Hâl-i Huyûl önemli bir baytarnâmedir. Bu eser, çok eski dönemlerden beri 
Türklerin sosyal, ekonomik, askeri, siyasi, dini yaşamında önemli bir yere sahip olan 
atların hastalıklarına ve bu hastalıkların tedavi yöntemlerine ışık tutması bakımından 
önem arz etmektedir. Hem veterinerlik ilmini hem de eserin yazıldığı dönemin dil 
özelliklerini aktarması açısından dil bilimine katkı sağlar. 

Çalıştığımız nüshanın harekeli olması metnin doğru okunabilmesine yardımcı 
olmuştur. Karşılaştırmalarını yaptığımız diğer nüshaların karşılaştırılmalarında da 
büyük kolaylık sağlamıştır.    

Ana metin olarak yer verdiğimiz nüsha 06 Mil Yz A 1691/1 arşiv numarasıyla Ankara 
Milli Kütüphanesi’nde kayıtlıdır. Her sayfasında 15 satır bulunan eser harekeli nesihle 
yazılmıştır ve 48 yapraktır. 

Karşılaştırmalarını yaptığımız; 

Metinde [Ali Emîrî Efendi] (AE) olarak gösterilen nüsha,  1/257 arşiv numarasıyla 
200x140-160x95 mm. boyutunda olup İstanbul Millet Kütüphanesi’nde kayıtlıdır. Her 
sayfasında 15 satır bulunan eser nesih ile yazılmıştır ve 25 yapraktır. 

Metinde [Nuruosmaniye] (NO) olarak gösterilen nüsha, 34 Nk 3699 arşiv numarasıyla 
İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi’ne kayıtlıdır. Her sayfasında 15 satır 
vardır ve 40 varaktır. 

Metinde [Tavşanlı Zeytunoğlu] (ZO) olarak gösterilen nüsha,  2/4694 arşiv 
numarasıyla Kütahya Tavşanlı Zeytinoğlu Halk Kütüphanesi’ne kayıtlıdır. 172x116- 
110x65 boyutundadır, her sayfasında 15 satır vardır ve 46 varaktır.  

Metinde [Hâcı Mahmud] (HM) olarak gösterilen nüsha, 2055 arşiv numarasıyla 
İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi’ne kayıtlıdır. Her sayfasında 19 satır 
olup 29 varaktır. Başlangıç kısmı eksiktir. 16b’den başlar ve devam eder. 
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Metinde [Bağdadlı Vehbi Efendi] (BV) olarak gösterilen nüsha, No. 1506 arşiv 
numarasıyla İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi’ne kayıtlıdır. Her 
sayfasında 13 satır olup 45 varaktır. 

Metinde [Mehmet Asım Bey] (MA) olarak gösterilen nüsha,  Köprülü Ktb. No. 2. 
Bölüm 1/726 arşiv numarasıyla İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi’ne 
kayıtlıdır. Her sayfasında 13 satır olup 47 varaktır.  

Karşılaştırmalarını yaptığımız nüshaların farklı olduğu yerler ana metinde dipnot 
yöntemiyle gösterilmiştir. Bu gösterilen farklılıklarla birlikte karşılaştırmalarını 
yaptığımız nüshalarda baytarnâme kısmı eksiktir. 

Eserin incelemesi yapıldığında çıkarılacak sonuçlar şöyle sıralanabilir: 

1. Metinde kelime başında a ünlüsü çoğunlukla elif ve üstün ( َا ) zaman zaman da medli 
elif (آ) ile gösterilmiştir.  

2. Eserde ekleşme sırasında ötümlüleşme çoktur. 

3. Metinde ʻʻk, g ve ŋ” ünsüleri için (ك), seyrek de olsa ( ڭ) ve (گ) kullanılmıştır.   

4. Metinde kapalı e (ė) kullanımı oldukça fazladır.  

5. Metinde sağlam bir cümle yapısı olduğu söylenemez.  

6. Metinde ayet ve hadislere çokça yer verilmiştir.  

7. Eserde atın önemi dini temellere dayandırılarak aktarılmıştır. 

8. Metinde geçen ve içinde c-ç, b-p, d-t seslerini barındıran kelimeler yazıldığı gibi 
okunmuş müdahale edilmemiştir.  

9. Eserde kapalı e (ė) kullanımını gerektiren bazı kelimeler nadir de olsa hem e’li hem 
de i’li olmak üzere iki şekilde harekelenmiştir. Bu durumda her iki durum için kapalı e 
(ė) kullanılmıştır. 

10. Eserde ağırlıklı olarak kullanılan çekim geniş zaman çekimidir. 
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11. ç ve p için çim (چ) ve pe (پ) harflerinin yerine cim (ج) ve (ب) be harfleri de 
kullanılmıştır. 

12. Eski Türkçenin “ol” zamir ve sıfatı, metnimizde de “ol” biçimindedir. Fakat yedi 
yerde ʻʻo” şeklinde kullanılmıştır. 

13. Metnimizde seyrek de olsa genitif ekinin düz ünlülü örneklerine rastlanmaktadır. 

14.Öğrenilen geçmiş zaman eki metinde hem düz hem de yuvarlak vokalli şekilleriyle 

kullanılmıştır. 

15. Metinde 255 tane Farsça, 1.394 Arapça, 8 tane Rumca, 6 tane Grekçe, 1 Ermenice 

1083 Türkçe kelime kullanılmıştır. 

16.  Eserde atların toplumumuzdaki yeri, atlara ad vermenin önemi, atlarda bulunması 

gereken iyi özellikler ve hangi donlara sahip olan atların iyi olduğu anlatılmaktadır. İyi 

atlarda bulunması gereken sıfatlar ʻʻy” harfiyle başlayan Türkçe yirmi yedi özellik ile 

sıralanmıştır. Bunlar sırasıyla şu şekildedir; yürügen, yügrük, yiyici, yassı, yüksek, 

yoğun bilekli, yumşak tüyli, yasdagac karınlı, yumrı tırnaklı, yancıklı, yagız, yufka 

derili, yay boyunlı, yürekli, yatağı geniş, yeyni, yelisi ince ve uzun, yedilgen, yavaş, 

yatagan, yüzgec, yedi yaşlı, yüzi güzel, yapulı, yırtmaclı, yayancı, yırtılmış.     
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